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"IT TTTH so many other editions cf Schiller'» Wilheht Teil already 
VV in the market, — good ones, too, — every new venture in thia field 
must prove ita right to existence by some plainly distjnguishint; 
fcatures, although it would be unfair to eipect anythinK startUngly 
original. The present edilion, therefare, embodies several innOTitions. 
Foreinost among these I would mentioit a special aet of notes desi^ed 
to aid the Student in visualiiing an actual peribrmance, — in other 
words, to create for him a good B&hnaü/iid, — and to give helpful 
suggestions for expressive reading ; my own eiperience has shown 
me that these notes promote an intelligent literary appreciation of the 
drama, t. g., the character of Rudenz in II, l, appearing decidedly 
less objectionable. For these notes I am indebted chiedy to Jantsch's 
Etage edition, which is as suggestive along the lines in question as it 
is amusing in tbe na^eU of its occasional literary comments. 

The Appendix is new only in an American edition. The idea was 
Euggested to me by Florin'a Ttll-Lesibuch ; the selection of material, 
bowever, is my own. 

The Vocabulary has a twofbld purpose. It is designed to be 
complete, — to relieve the notes, all proper nouns have been eiplained 
here, — and, aside &om accurate denotations, it is meanC to fumish as 
dose an approximation as possible to the emotional and poetic 
values of words ; I have, consequently, used all available helps. JKe 
Student camiot be reminded too often that SchiUer's Wiihilm Tiü is 
poetry, and poetiy of rare beauly. 

As our drama is read by American sludenta at very different stages 
of prc^ress, the editor has at times been in a dilemma as to what sort 
of readers he should address bimself to. I have tried not to go 
lo extremes in either direction ; but whcnever it was necessary to 
disregard one class in &Tor of the other I have adapted my work to 
the needs of yoiuiger students. For this reason, I have nowhere given 
variant fonns of our teit, and in tbe Introducfion have avoided the 
specific terms of dramalic tecbnique as far as possible. Neither has 
Freytag's Ticlaäk dts Dramas been quoted, since of all classical dramas 
Ttü is the least amenable to abstract rules. No general treatise on 
the nature of dramatic poetry has been attempted ; this clearly falls 
within the province of the instructjon in English literature. 
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6 WILHELM TELL 

My own experience aa well as that of manj coUeagues and teachen 
in secondaiy schools bas taught me the advisabili^ of presenting 
to the Student tt careful analysis of the whole drami (Introduction 
§§ 5-19). Eveti mature readera often find »t difficult to get, and to 
remember, the connections. 

Of the rieh literature on Te// I have »ade consdentious use, A 
careful cxaminatian will show that I deviate &Dm my predecessors in 
manjr minor points. In the Introduction, a roore conaervative view of the 
TiiJ laga has been taken, in accordance with a. very distinct tendency 
of recent historical research. The Introduction contains no life of 
SchiUer (bejond a list of the chief dates), the main &cts being accessible 
in any good encyclopedia. The Bibliograph^ is not intended to be 
oomplete ; but it is hoped that notbing of real value has been omitted, 
and, on the otber band, that notbing bas been mentioned that is with- 
out merit. 

The teit Is that of Bellennann's edidon, in the lalest official spelUng, 
except wbere a change would involve a pronimciation dillerent from 
that oi Schiller*s form ; in tbis case the Vocabulaiy adds the modern 
spellitig in parenthesis. In punctuation, also, modern usage has been 
adopted. The numbering of the lines differs Srom Bellennann's b/ 
one after I. 967. 

The pictores representing scenea from the dnima are reproductions 
from Ihe beautiful /JHioK dt luxe illustcmted hj Friedrich SchwOrer 
(Manchen, Stroefer). 

Sincere thanks are due, fbr many helpfiil su(^;es(ions, to Prcdessora 
G. O. Curme and J. T. Hatfield, of Northwestern University, and to tny 
colleague, Dr. C. H. Handschin, with whom iC bas been my good 
fortune to talk over frequently during the past yeir both the plan <rf 
the whole book and many individual points. Professor G. C. Comstoclc, 
of this University, has put me under Obligation by furnishing me 
the necessary astronomical data. A special debt of gratitude I ovre to 
Professor T. DiekhoEf, of the Universi^ of Michigan, for bis great 
kindness in reading the prooä. 

K C. R. 

Madison, Wis. 
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INTRODUCTION 



SCHILLER'S WILHELM TELL 

I. Schiller' iirst approached the old fVilhelm Teil legend 
from the view-point of dramatic possibilities in 1801, in con- 
sequence of a rumor thal he was already writing a Teil 
drama, and of inquiries concerning this report from the 
managers of the Berlin and Hamburg theaters. Schiller'« 

I. For books pving detaiied accounta of Schiller's life and 
Works, see the Bibliography. The chief facts of his lifc may be 
summed up as follows: lysg, November 10, Johann Christoph 
Friedrich. Schiller, bom at Marbaeh on the Neckar in northern 
Württemberg; 1773, January, became a Student, first of law, 
later of medicine, in the ducal military academy (Karlsschule) ; 

1780, December, graduated ; appointed regimental surgeon ; 

1781, May, publication of Die Räuber; i?82, January, first Per- 
formance at Mannheim; September, flight from Stuttgart; lived 
at and near Mannheim tili 1785; 1783, Fiesko published; i?84, 
Kabate und Liebe; i?85— 7, lived in Leipzig and Dresden; 1787, 
Don Carlos (first drama in verse) published; 1787 ff., resided 
in various places in Thuringia; historical writings {Abfall der 
Niederlande, 1788; Dreissigjährigtr Krieg, 1793), study of 
philosophy, editorial work; 1789, became professor in the Uni- 
versity of Jena; 1790, February, married Charlotte von Len- 
gefeld ; 1791, beginnings of serious illness ; 1792, made an 
honorary Citizen of the first French Republic; 1793 — 4, joumey 
to Württemberg; 1794, beginning of friendship with Goethe; 
1795 ff.i philosophical writings, Xenien, ballads, short poems; 
1797— 1804, dramatic masterpieces (1797 — 9, Wallenstei»; 1800, 
Maria Stuart; 1801, Jungfrau von Orleans; 1803, Braut von 
Messina; 1804, Wilhelm Teil) ; 1799, removed to Weimar; 1802, 
raised to heredttary nobility; 1805, May g, died. 
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wife, who as a young girl had visited Switzeriand, may at 
a still earlier time have given him the first Suggestion ; but a 
stronger impulse probably came from Goethe, who in 1797, on 
his third journey to Switzeriand, visiting Lake Luceme and 
the Forest Cantons, had intended treating the traditional 
origin of Swiss liberty in an heroic epic, and after his return 
to Thuringia frequently discussed the plan with Sehiller. 
About 1800 Goethe abandoned his plan, it having lost for 
him the charm of novelty, and when Schiller began seriously 
-to think of writing a Teil drama, Goethe "wiUingly and form- 
ally ceded the whole matter to him." ' The drama, however, 
beyond "the general Suggestion of the original idea, and a 
more vivid conception of the scene than could be gained 
from the simple legend," is entirely SchiUer's own. 

2. After thinking eamestly of Teil for some time, Schiller 
turned to his Braul von Messina; still he never lost sight of 
Teil, and provided himself with books on Swiss history and 
geography,and with maps.'On the evening of August 25,1803, 

1. The Swiss poet Conrad Ferdinand Meyer, in his Sdiutz- 
geister, makes Goethe say : "Hier an einem lichten Tage fand 
ich eure schönste Sage, und ich nahm sie mit mir fori. Wan- 
dernd hab' ich dran gesonnen; was su bilden ich begonnen, legf 
in Schülers edle Hände nieder ich als reichen Hort." 

2. His chief sources werc, for the history, Aegidius Tschudi 
(1505 — 1572), Chronicon Helveticum oder eigentliche Beschreib- 
ung der sowohl im H. Römischen Reich als besonders in einer 
löblichen Eidgenossenschaft vorgeloffenen Begegnussen. Aus 
dem Originali herausgegeben von J. R. Iselin. Basel, 1734 — 6; 
and Johannes Müller (1752 — i8og). Der Geschichten schweise- 
rischer Eidgenossenschaft erster Teil. Leipzig, 1786; fur- 
ther, for a (ew notes, Michael Ignaz Schmidt (1736 — 1794), 
Geschichte der Deutschen. Dritter Teil. Ulm, 177g; and the 
chronieles of Petermann Etterlin (died, 1509), edited by Spreng, 
Baselj 1752. and Johann Stumpft (1500—1576), Zürich, 1548. 
For the geography he consulted and excerpted Johann Jakob 
Scheuchzer (1672—1733), Naturgeschichten des Sehweiserlandes. 
2. Ausgabe von Johann Georg Sulzer. Zürich, 1746; Johann 
Konrad Fäsi (1727— 1790), Genaue and vollständige Staats- 
und Erdbeschreibung der ganzen Helvetischen Eidgenossen' 
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he wrote the first lines of Ihe drama. Work then proceeded 
rapidly, despite several enforced interruptions. On January 
12, 1804, he sent the first act (then comprising also Act 11, 
Scene i) to Goethe; six days Jäter, Act 11 followed. The 
whole was finished on February 18, 1804.^ 

3, The first Performance took place at Weimar, March 17, 
1804. The success was immediate and unprecedented, 
greater by far than the poet had anticipated. The Perform- 
ance had to be repealed on March 19 and 24; at that time 
an unusual occurrence for a town of Wcimar's size. In 
Vienna the drama was at first (until 1827) officially prohi- 
bited by the censors, as it contained things unfavorable to 
the Habsburg house and its history. So the Berlin theater, 
too, did not present Teil until July 4, 1804 (with Iffland in 
the röle of Teil), but the enthusiasm, which necessitated five 
repetitions in two weeks, made up for the delay. The first 
printed edition, numbering 7000 copies, and pubÜshed by 
Cotta in Stuttgart, October, 1804, was exhausted in a fcw 
months.' 

Schaft. Zürich, 1765 ff.; Johann Gottfried Ebd (1764— 1830), 
Schilderung der Gebirgstiölker der Schweiz. Tübingen, 1798 
— 1802, Schiller also, as Gustav Roethe, Die dramatischen 
Quelleit des Schillerschen Teil (Forschungen zur deutschen 
Philologie. Festgabe für Rudolf Hildebrand zum 13. März 
1894. Leipzig 1894, pp. 224 — 276), has shown, must have known 
some earlier dramas treating the legend in whole or in part. 
The fact that Schiller took from them some insignificant feat- 
ures has wrested them from well-merited total oblivion. 

1. The progress of the work is easily traced in Schiller's let- 
ters; note especially those of 1802, March 10 (to Goethe), 16 
(to Cotta), 17 (to Körner), September 9 (to Körner); 1803, 

.September 12 (to Körner), November 9 (to IfHand), 

2. On German stages Teil is presented from 150 to 200 
times a year (not including the remarkable Performances at 
Altorf given twice a week during the summer by amateur actors 
from the three Urkantone), — a large number indeed, consider- 
ing the German repertoire System, and the elaborate decorations, 
the unusually large size of the stage, and the great number of 
actors required (the plan of the Meiningen Court Theater call» 
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4. While the general public was, from the beginning, un- 
animous in its unbounded admiration of the drama, there 
were not wanting dissenting votes among the critics. The 
brunt of their attack was directcd against the imity of the 
structure and certain actions of the chief hero. In justice 
to both the poet and his critics a carefui analysis of the 

, ^draraa's contents is indispensable. 

5. The opening scene of the first act takes the spectator 
to an idyllic spot near the southern arm of Lake Luceme, 
with the placid waters in the background and a charming 
view of the Schwyz hamfets, meadows, forests, and cioud- 
capped mountains beyond, bathed in golden autumn sun- 
shine. The time is the late forenoon of Saturday, October 
28, 1307. To give the eye ample leisure to take in the 
whole scene in all its fascinating beauty, the scene opens 
with three songs, sung successively by a fishe rman's bov. 
a her dsma p, Tnri i\ [iiintir re nresentatives ot ttie chie^ oc- 
cii tiJimi[rof _Jh6 ^w*!"" The idyll is rudely disturbed by 
tEc approach of one of those sudden storms for which the 
Swiss lakes are notorious ; and Ruadi, the fisherman, Kuoni, 
the' herdsman, and Werni, the hunter, gather in animated 
conversation by the fisherman's hut, while Jenni, the boy, 
hauls in the boat. T ha seeminglv i<;1yllic life of the peoo le 
is no less overcast with dark storm-cloud s. Baumg|[tep 
from 'AizeHen, wno has slain Woltenschiessen, "a n imperia l 
~iih rnirnrnnr in yntfrwal^" 'W^XP^^^empt \o disiionor 

"his wife, nishes in breathless and impJores the fisherman 
to ferry him across, since the troopers of Landenberg, the 
__govemor of Unterwaiden, are dose upon his heels. Ruodi, 
dreading the storm, refuses, and Baumgarten seems lost 
when Wilhelm Teil, a hunter from Bürglen in Uri, and 
also a practised helmsman, appears, and with quick deci- 
sion, "doing what he cannot leave undone," breasts the fury 
of the waves to save a fellow-man. The horsemen, catch- 
ing aight of the fugitive in the boat but a minute later, 
avenge themsclves by killing Kuoni's flocks and faurning 

'''for nearly a hundred participants) . In print, the sales of Wil- ^ 
heim Teil have always far outrivaled those of any other drome 
ever written iu German, either classic or modern. 



„ Coügif 



WILHELM TELL 13 

Ruodi's liut. Ruodi in despair implores the justice o£ hea- 
ven to send a rescuer to the oppressed country, 

6. The second scene, laid at Steinen in Schwyz, a couple 
of hours later, introduces -in a hrief but very significant 
conversation Werner Stauffacher, a wealthv yeonian of 
Schwyz and one pt the most respected leaders of his can- 
ioa, and his friend Pfeifer of Lucerne; the latter, in part- 
Ing, exhorts Stauffacher to prevent Schwyz from swear- 
ing aUegiance to Austria, and to encourage her resolute re- 
sistance to the Ausirian designs against her independencc 
as a part of the German Empire.* After Pfeifer's de- 
parture, Stauffacher, with care sitting heavy on his brow, 
is joined by his wife Gertrud, who insists on knowing the 
caose of his melancholy. She learns that, at a recent meet- 

I. It b of the greatest impoitance that the polidcal Situa- 
tion here alluded to be corrcctly understood at the outset The 
three cantons of Uri, Schwyz, and Unterwaiden are independ- 
ent members of the Empire, and stand directly «nder the em- 
peror's command as well as protection. The imperial dignity 
is elective. At this particular time it is held by Albrecbt, Duke of 
Austria, who, as such, himself is a prince of the Empire. Know- 
ing that after his death a prince from some other house may be 
chosen emperor, he, forgetful of his larger duties as head of 
the whole Empire, seeks only to aggrandize the private posses- 
sions of his Habsburg-Austrian house, and to embody in them, 
for all time to come, as feudal states, the Swiss cantons, 
hitherto politically the peers of his princely domains, however 
insignificant in size. So the Swiss are in a very critical plight. 
The man to whom Ihey would appea! to foit the designs of 
Austria against their independencc, is this very duke ot Austria, 
because he is also the emperor. So they must rely solely on 
their own strength and God's help. — There is in American his- 
tory no analogy to the political Situation presupposed in the 
drama. A case remolely analogous to that of Albrecht's in 
his twofold capacity, as emperor and prince of the Empire, would 
be that of a colIege President who, being at the same time head 
of some 9ne department, should strengthen that to the per- 
. manent injury of all the others and regardless of the welfaro 
of the Institution as a whole. 
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ing.^HgW, the imperial govemor of Schwyz and Unter- 
walden^malevolently declared that as regent he would not 
suScr the peasants to build houses like StaufEacher's new 
residence or to consider themselves the lords of the latid, 
Gertrud has long divined the true State of affairs, and 
with statesmanlike foresight urges her husband to couti- 
sel with trusty friends in the other cantons as to how to rid 
the country of the Austrian oppression. After testing his 
wife's courage and convincing hinisclf that shc does not 
shrink froin the Horrors of war, Stauffacher decides to 
depart immediately for Uri to confer about the bold enter- 
prise with Walter Fürst and the baron of Attinghausen. 
At this moment Teil arrives with Baumgartea and directs 
him to Sta^^j|igj;^house for shelter. 

7- White Staul^acher an d Teil j re on their way to Al- 
torf, (Teil bound for home),we witness in a very iively scene, 
in the late aftemoon of the same day, the erection of a. 
fortified building for Gessler, to serve as his residence and as 
a dungeon for hts unfortunate prisoners. So far only in- 
dividuals have been wronged; here the whole people faces a 
grave danger. They of Uri themselves are compelled to 
do the work, under a. rüde taskmaster. Stauffacher, appear- 
ing with Teil, is shocked at the sight; Teil significantly 
answers the head mason, — who, though grieved at the 
purpose of the building, takes pride in the work of his hand, 
— that what human hands did human hands can undo, and *" 
with unfaltering faith points to the house of Hberty, God's 
handiwork, the mountains, Suddenly a stränge procession 
enters, with a hat on top of a pole, women and children fol- 
lowing noisily; and the public crier proclaims Gessler's 
latest degrading command that the people shall do obeis- 
ance, as if it were the govemor himself, to this hat, which 
is to be placed on the Altorf common. The people laugh and 
mock, büt it being the ducal hat of Austria the workingmen 
suspect a deep-laid snare, and retire to counsel on ways of 
evading it. St auffacher va inlY attpmnt-i to npr<tiiaf1p TpI] fo 
participate in a deli berjit ini fin ^" "r"°''Hli "^ ^'"' 'yII"'" 
peopRrr^^eHriirtThgularljjjjiläiüä^ij;^^ 

in human —_'■■'(■ jn gc ■, — J-^-^-i-i. r i-.7!WBWfp 

to dellberate, does not yield to Stauffacher's urgeiiQ[»JiHi 
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f riends.. The scene closes with the fatal fall of the slater, 
an evii omen for the castle. Berta von Bruneck, a noble- 
woman and Gessler's relative, throwing her jewels among 
the people implores their aid for the unfortunate man, but, 
being met with scorn, she prophesies a future of adversity for 
the building. 

8, Scene 4, immediately thereafter, takes us to the house 
of Vite^fjgürst, an aged and highly respected Citizen of 
Altorf. "^rnom vom Melchtal, a youth from Unterwaiden, 
is concealed here as a fugitive from his own canton be- 
cause, provoked beyond endurance, he haa Struck a servant 
of Lande nberg's, breaking his finge r, and now dreads an un- 
duly severe penalty. Yet he is anxious to return home, 
having long been without news from his father, and fearing 
that the govcrnor may wreak vengeance upon him. There is 
a knock at the door, and Fürst, not knowing whom to ex- 
pect, bids Melchtal hide himself. Stauffacher enters, and 
is warmly welcomed. Touching on the purpose of his Com- 
ing, he teils of Baumgartcn's deed and rescue, and of a 
fearful outrage committed in Unterwaiden of which he has 
learned from the fugitive': Melchtal's poor old father, un- 
able to divulge his son's whereabouts, but suspected of com- 
plicity, has been blinded by order of the govemor and de- 
prived of everything. Melchtal, of whose presence in the 
adjoining room Stauffacher has not been aware, rushes forth, 
breaks out in desperate lamentations, and is bent on fear- 
ful vengeance. The two older men finally suceeed in calming 
him, They all See that matters have now reached a head, and 
that an uprising of the country has beeome an imperative 
necessity. Fürst's Suggestion to consult with the nobles ts 

t. The hct that Baumgarten is StauffacheHs informant has 
generally been overlooked. Yet it is chiefly due to this news 
that the league of^ Fürst, Stauffacher, and^J^J^Jj^^js formed 
here and now; and so Baumgarten becomes indirectiy instru- 
mental in its conclusion. The information might, of course, 
have come to Stauffacher through other Channels; but doubt- 
Icss Schiller deliberately made Baumgarten its ntessenger, eveu 
if he does not emphasize it in the text. 
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rejected by Melchtal; th a revolt j« ^"-^■^•^nrli \iv tili jrrn 
manry. The IhrnrL.JTUn trirnn TJ^f^^pnin g t{ip t,\ \Te.f. can- 
fons and three sta ^^s of life; Continus olri agt^ tj])irHv and 
bra jLe niattlioocf.~ra '-'|i f|"'^ ^bts vnij^\\f — agree to hold an as- 
sembly on the Rütli, where each one ia to bring tcn tried 
and trusty men from his own canton, to plan a course of 
action, and they swear a solemn oath to remain firmly un- 
ited. The act closes impressively with Melchtal's confident 
prophecy of the day of liberty, — the one ray of hope in the 
general gloom, 

9, While Act I deals with the yeomanrys fate, with but 
passing mention of the nobles, Scene i of Act 11 introduces 
the Chief representative of the older nobility, the Baron of 
Attinghausen, and his young nephew, Ulrich von Rü den;. 
in a hall of Attinghauf«n's castle, on some morriing" be- 
tween October 28 and November 8> The old baron, faith- 
ful to a patriarchal custom, shares his morning cup with his 
servants when Rudenz, who has becn sent for, enters, garb- 
ed and plumed in Austrian fashion, on his way to Altorf to 
join Gessler.the oppressor of his country. His venerable uncle, 
knowing that his days are numbered, vainly marshals all his 
eloquence to change his nephew's niind. Rudenz despises the 
peasants; dazzied by the splendors of the king's court, he 
would be the mighty monarch's vassal rather than a peer of 
shepherds, to win warlike glory in Albrecht's hosts; and hc 
pleads that sooner or later the Swiss will have to submit to 
Austria. Attinghausen, who himself, as banneret, has led 
his 'shepherd racc' in glorious hattles, reminds him of Aus- 
tria's oppressive rule, and with deep feeling pictures to him 
liberty and love of native land. Finally he wams him that 
the iiand of Berta von Bruneck, held out by the Austrians 
as a bait, will never be for such a guileless youth as he, 
whereupon Rudenz departs abruptly, leaving the baron to 
lament his desertion and his country's future, whtch he, ac- 

t. Not necessarily the morning preceding the Rütli meettng. 
The scene, now the close of the dramatic expositioa, had orig- 
inally been laid between i, 3 and 3. The change was made 
chiefly to equalize the two acts as to length; but cf. also p. 24, 
oote I. 
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customed to see it dq>end solely on the nobles, beholds in 
darkest gloom. There is an enemy— only one — within the . 
Swiss ranks. We should trerable for the Swiss cause, did 
not some words of bis uncle make us hope that Rudenz, 
true and good at heart, is but temporarily led astray, and 
may discover again his better seif. 

10. The next scene, on the Rütli, a secluded woodland 
meadow above Lake Luceme, Wednesday, November 8, 
2 A. M., shows the yeomanry united in its determination to 
reestablish its former liberty, The iake and the glaciers 
beyond flooded with the soft moonlight, the rocks and woods 
in darkness, all forms a striking contrast with Act i, Scene 
I. A lunar rainbow over the Iake betokens the covenant 
of the Lord with the god-fearing raen assembling in thetr 
country's name. Those from Unterwaiden, led by Melch- 
tal, arrive first, and soon after those from Schwyz in their . 
boat near the shore. While the others exchange greetings, 
Melchtal teils Stauffacher of his dangeroua wanderings in 
Unterwaiden; he has now Seen his blind father, has visited 
every part of his canton, everywhere receiving promises to ■ 
join in freeing the country, has, in disguise, explored the 
Sarnen Castle, Landenberg's residence. Before the friends 
from Uri arrive it is found that among those present there 
are both freeholders and serfs, an'd two men, opponents in 
a law-suit but friends in this assembly, — significant signs 
of the all-pervading feeling of oneness in the great cause, 
The approach of the rocn from Uri is announced by the 
sound of a hom; Tell's absence arouses hardly any com- 
ment. Rösselmann, the priest, from Uri, suggests that the 
informal meeting, presided over by Fürst, be constituted as 
a regulär diet, despite the small number present, the un- 
wonted tirae, and the absence of the old law-books. Reding, 
of Schwyz, is duly elected president. Stauffacher, the in- 
tellectual leader, declares that no new league is to be 
formed, but an old league of their remote ancestors is to be 
renewed. Being well versed in the traditional early his- 
tory of the Swiss, he outlines, in bold strokes,' their com- 

I. Schiller learned from the French a wonderfnl mastery in 
briefly relating events connected with his dramas, amidst ani- 
mated scenes. Wilhelm Teil contains several instances of it. 
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mon origin and Immigration into their present coimtry, 
their home ruie and independence as voluntary members of 
the Empire (their only duties being military Service to the 
cmperor, and Submission to the decrees of an imperial dele- 
gate in matters involving capital punishment), and their 
rightful, sovereign claim, by natural as well as historic law, 
to the soil which in a thousand years of toil they have wres- 
ted from the wilderness. To test the strength of their en- 
thusiastic determination to defend home and liberty, Rössel- 
tnann tentatively proposes Submission to Austria; his mo- 
tion is indignantly and unanimously refused. A petition 
to the emperor, who has tacitly sanctioned the acts of his 
governors, and refused torenew their old charters when 
presented by their messenger, would also be futile. Their 
only safety lies in force. They decide to use it, with 
. moderation and no violation of any suzerain rights and 
Privileges, and, if possible, vi'ithout bloodshed. In discuss- 
ing the best time for the uprising, a brief but bitter dis- 
sension Springs up between Uri and Unterw^alden, the latter 
insisting upon a delay until Rossberg and Samen are cap- 
tured, Uri desiring immediate action to prevent the com- 
pletion of Gessler's Castle. They finally decide to wait un- 
til Christmas, at which time, under cover of the custom of 
bringing presents to the governor, a number of men with 
arms concealed about them can get into the Sarnen Castle 
and overpower the garrison; Melehtal expects to capture 
Rossberg with his sweetheart's aid. As to Gessler, Staut- 
facher fears that it is perilous to spare his life ; but further 
discussion is cut off by Reding, since all possible junctures of 
events cannot be fareseen* Day begins to break ; ail spon- 
taneously bare their heads ; the mountains are aglo w in t he 
p urple of the moming sun, the"'avulHlil '^T^'ihp I | I'i.-l1u tn 

mmi» Siimmnni-il liy thp pripgt thi..> ^11 t^lf» i cf,Um„ %ntli 

to be a nation of brothers, firmly united in danger and death ; 
to be free like their sires ; and to trust in God, without fear 
oi man. After Stauffacher's brief exhortation to work for 
r. This inability to decide on any definite adion in Gesslers 
case, and our fear as to what hannful follies Rudenz may pos- 
sibly commit, arouse the necessary suspense at the end of this 
act. 
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the league silently and to sufFer whatever may have to 
be Buffered until the day of reckoning, they leave in impres- 
sive calm white the sun majesttcally rises above the 
glaciers. 

II. Act III, Scene i, takes us to Tell's home at Bürglen, 
in the early afternoon of Monday, November 20.' Teil is 
busy with some carpentry, Hedwig, his wife, with some 
household work, Walter and Wilhelm, their boys, play with 
a crossbow in the background. Their play and Waltecia — 
hunting seng arouse Hedwig's anxiety that they, like their 
father, will choose a hunter's life with all its perils, which so 
often make her tremble for her husband; Teil, dauntless, 
self-reliant, with implicit trust in God, wants them to be 
prepared for a continuous battle with life, the only kind of 
existence that to him seems worth living. After finishing 
his work, he makes ready to go to Altorf, and is about to 
Shoulder his crossbow. He permits Walter to accompany 
hini, Hedwig, filled with a vague foreboding of approach- 
ing evil, implores Teil to avoid Altorf while Gessler is 
there. To calm her, he teils her of a meeting with the 
governor, not long before, in a lonely mountain gorge, 
where he could easily have revenged himself on-GessIer for 
the extortionate fine exacted from him for a trifling over- 
sight, and where Gessler, conscious of his utter helpless- 
ness, had trembled in mortal fear, — suffieient reason for 
Gessler, he thinks, to avoid him. Hedwig instinctively feels 
that the tyrant will never pardon the man who has Seen his 
cowardice. She beseeches Teil to stay away at least on 
this day and go hunting instead, and finally pleads with 
him to leave Walter at home if he himself raust go. Eut 
the boy insists on accompanying his father, and they set out. 
Hedwig, still filled with an indefinable dread, follows them 
with lingering looks. 

13. While Teil and Walter walk toward Altorf, a dis- 
tance of only an English mile, Scene 2 makes us witness a 
conversation between Berta von B runeck and Rudenz, 

I. Tschudi gives November 19 as the date of the shoottng 
of the apple, but this is not correct for the year 1307, nor doa 
it tally with his other datea. 

J,üüglc 
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who, temporarily separated from Gessler's hunting party, 
in a roraantic part of the forest, grasp the long sought-for 
opportunity for a mutual explanation. Rudenz declares 
himself, and is astonished to find that the noble lady, whom 
he has hoped to win by his partisanship for Au Stria, 
despises him as a renegade- Though an Austrian by the 
ties of blood, she is a Swiss at heart. She forcefully re- 
minds him of his holy duties to his land and people, threat- 
ened with the loss of their liberty, and confesses that, were 
he a true Swiss knight, she would gladly be his, Rudenz, 
whose love for Herta has been the largest part of his ambi- 
tion, without regret casts off his fancied love of giory; and 
the maiden is overjoyed to see that she has caused her lover 
to recover his true seif, At the sound of the hunting homs 
in the distance they part, Berta exhorting Rudenz to stand 
by his people whatever betide him, 

13. Scene 3, the stirring master seene and climax of the 
wholc drama, takes place on the Altorf common, early in 
the same aftemoon. Friesshardt and Leuthold, two of 
Gessler's troopers, watch by the hat on the pole to arrest 
anyone who disobeys the governor's Orders. From their 
half-humorous dialogue we learn that self-respecting people 
successfully evade the hat, and only good-for-nothings 
mockingly show it reverence. A group of peasanl women 
and children who hail it in derision aggravate Friesshardt's 
ill humor. At this moment Tel! enters conversing with 
Walter. He is so absorbed in answering his child's ques- 
tions and explaining why the Swiss will live in eonstant 
dread of avalanches rather than be serfs of feudal lords in 
the fertile plains of other lands that he inadvertently ^ ap- 
proaches the hat. He has so completely forgotten Gess- 
ler's edict that not even Walter's wondering exclamation, 
when he sees the hat, recalls to his mind the impending 

I, It is not Strange that he should not have thought of it in 
time. Gessler's edict, easily circumventcd, evidently was made 
light of; more than three weeks had passed since its proclama- 
tion and no arrests had been made. Hedwig does not even 
mention it; and Fürst, in I. i837, seems to have completely for- 
gotten the punisfament iex the offender according to 11. 401— O. 
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danger; and being, moreover, absorbed in hU talk with the 
boy, he passes 011 without payingf attention to the hat and 
its guards,* Friesshardt stops him, and the sentinels are 
leading Teil away to prison ■when, on Walter's anxious 
cries, Rösselmann and several others hasten in, followed by 
Fürst, who vainly offers bail, Melehtal, and Stauffacher. 
Friesshardt is bent on iraprisoning Teil, and a great uproar 
ensues as the people, of whom a great throng have quiclc- 
ly assembled, try to free him by force, Friesshardt 
raises the alarm of riot and mutiny, which he repeats 
yet more loudly when hunting horns announce the Com- 
ing of Gessler and his party. Gessler enfers, riding proudly 
on horseback, accompanied by Rudolf der Harras, Berta, 
Rudenz, and a strong retinae of men-at-arms. He is the 
only one of the hated tyrants who appears on the stage, — the 
most terrible of them all. He is most forcibly characterized 
as the very impersonation of systematic despotism by the in- 
stantaneous, deathlilce silence of the people. Friesshardt 
having exptained the cause of the tumult, Gessler accuses 
Teil of intentional disloyalty to the emperor, and rejects 
Tell's apology who gives as the reason of his action heed- 
lessness rather than contempt. Walter, in childlike pride, 
Ilses a question of Gessler conceming Tell's marksman- 
ship to boast of his father's skill in shooting an apple 
off a tree at a hundred paces. Gessler then makes the out- 
rageous demand that Teil shall shoot an apple from Walter's 
head, at that same distance ; if he misses the first shot he is to 
forfeit his life. All are horrified. Teil cannot believe that 
Gessler is in earnest, and, the command being repeated, de- 
clares that he will sooner die. Gessler blocks every avenue 
of retreat by threatening to kill both father and son if Teil 
refuses to shoot. In vain do others, Berta first, plead for 
mercy; Gessler delights all the more fiendtshly to taunt the 
I. This constitutes what may be called Tell's dramatic guilt 
A man who is so anxious to avoid any possible clash with the 
tyrant must not for a moment forget that here double caution 
is required, LI. 1823 and 1848 are most naturaily interpreted 
to contain Tell's admission that he has offended, though unin- 
tentionally (cf. 1. 1839), and expects punishment; in this Schiller 
closely follows tbe old tradition. 
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bowman's pride. The only one to remain calm is Walter, 
who implicitly believes in his father*s skill, and with a child's 
Intuition sees that Gessler only wants to humiliate his father. 
at last makes an attempt, but almost fainting desists 
and again offers his Ufe. Gessler jeers at Tell's fondness 
for saving others, maliciously alluding to Baumgarten's 
rescue, and his inability to save himself. Teil writhes in 
agony, but suddenly places a second arrow in readiness; and 
when Walter, already stationed under the linden tree in 
the background, calls out to him encauragingly, he seems 
to be in perfect possession of his self-control and levels 
his bow. Before Gessler, who has seen the second arrow, 
has time to ask Teil about his purpose, Rudenz, heroically 
forgetful of himself, steps forward and imperatively de- 
mands that Gessler desist from his Order. As Gessler, 
Start led and provoked by his defiant boldness, is on the point 
of having his troopers attack Rudenz, and Berta throws 
herseif between Gessler and her lover to avert a calamity, 
Stauffacher's jubilant cry is heard, "The apple has fallen!" 
All are amazed at Tell's daring; Gessler's exciamation, "The 
madman !" betrays his wrath over the frustration of his 
hope that Teil would not shoot and his independent spirit 
woutd be crushed. Teil himself, when Walter comes run- 
ning up to him with the pierced apple, sinks to the ground 
^gxh^austed, and the Swiss are deeply moved. All, including 
Gessler, praise the master-shot ; only Walter regards it as 
a matter of course. As the people are leading Teil away, 
Gessler calls him back and asks him about the purpose of 
the second arrow, promising to spare his life no matter 
what the answer may be. Unable to control his feelings 
longer, Teil avows that it was meant for Gessler's breast 
should the first arrow have killed his child. Gessler, who, 
purposely of coarse, had not promiscd Teil his freedom, 
has him bound to entomb him in a dungeon of his Küss- 
nacht Castle, not heeding the remonstrances of the Swiss 
against this infringement of their chartered rights. Gess- 
ler seems triumphant. From his lamenting friends, who 
remain in utter despair, Teil resolutely tears himself 
away. Waher cHngs to him, pitifully crying. He admon- 
ishes bim to trust in the Father in Heaven; and to his wife 
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he sends the message: "The boy is uninjured; God will 
help me," — the Almighty whom Gessler, replying to the 
words that God's hand has visibly manifested itself in Teil, 
has openly challenged, "Let us see whetber It will save bim 
twice !" 

14. InScerie 1 of Act iv, about an hour after the events 
at Altorf, which an eye-witness has just described to the 

.fisherman Ruodi and his son, we behold, from the wild 
eastem shore of the lake, the raging of a terrific storm. 
The sad news of Tell's fate, and of Attinghausen's fast 
approaching deatb, makes Ruodi burst out in frenzied 
despair of the Swiss cause. A Signal bell from the 
mountains announces that a ship has been sighted in dis- 
tress. The boy establishes a sharp lookout, and he soon de- 
tects the govemor's ship coming north from Flüelen. It 
is drifting toward a dangerons clifl and lost to sight. Ruodi 
fears it may have been wrecked. But no sooner has he ex- 
claimed that the one man on board who could pilot it safely 
is manacled hand and foot, than Teil appears, greatly agi- 
tated, falls down on his knees and Stretches out his hands 
toward heaven. He gives Ruodi a vivid account of bis 
miraculous escape, which he regards as a manife Station that 
the hand of the Lord is with him. Fear of a watery grave 
has forced Gessler to implore the aid of the man be had so 
gravely wronged and, but an hour before, taunted with 
Baumgarten 's rescue, so that he may steer the boat 
through the hurricane. Teil promises with God's help 
to güide the ship, and then, espying a sbelving crag jutting 
into the lake, grasps his bow and quiver, and with a gigan- 
tic leap saves himself, leaving adrift the vessel, which he 
knows is out o£ danger, having safely passed that point. He 
resolves to go to Küssnacht, whither Gessler is bound, 
and indicates that he harbors an important design, Ruodi 
promises to inform Hedwig bf his rescue, and Teil Starts 
out, confident of success, with Jenni, who is to show him 
the shortest route. 

15. Scene 2 conveys us to Attinghausen's mansion. The 
baron is reposing in an armchair, sinking fast, but just now 
in a peacefui slumber, anxiously watched by the leaders of 
the confederacy, and with Walter Teil kneeling before him. 
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Hedwig forces her way into the room and passionately cm- 
braces her child. Having been misinformed about the 
events, and failing to realize the true motives of Tell'a 
action, she utters bitter reproaches ag'ainst her husband, 
which, however, soon give way to grief for his sad fate and 
to rebukes against his friends for not acting in his behalf. 
The baron, awakening, asks for Rudenz, to bless him, as he 
feels that death is near. To brighten his last moments, the 
yeomen teil him of Rudenz' fearless Speech, and dispel his 
gloomy view of their future by disclosing to him their so- 
lenin covenant. Attinghausen then in trance-like vision 
beholds the glorious days to be brought on by the sturdy 
yeomanry's leadership, which will carry along the nobility, 
and expires with the admonition to remain forever united, 
Ttudenz appearing too late to see his uncle alive, gives vent to 
his grief, and solemnly vows always to remain a loyal Swiss. 
Unlike the others, Melchtal, the stubborn democrat, at first 
has but scant conSdence in the young noble, and when 
Stauffacher finally prevails on him to clasp Rudenz' band 
he is proudly conscious of the yeoman's superiority over 
the nobleman' Rudenz now summons the confederates to 
put into effect their Rütli decrees, of which he has in sotne 
way received knowledge; Teil, he says, has fallen a victim 
to their delay, and, not being bound by oath, he declarea 
his unwillingness to abide by their agreement to wait until 
Christmas. His tnotive is a personal one: Berta has sud- 
denly disappeared, — whither nobody knows ; but Rudenz in- 
stinctively feels that Gessler, to punish him for his boldness, 
has had her secretly taken to one of Landenberg's Castles. He 
implores the aid o£ his new friends; Melchtal, convinced of 
the importance of this unexpected assistance, su^ests to 
set aside the Rütli decisions, owing to the changed state of 
affairs; and with Rudenz and Melchtal the yeomen rush 
fo rth to overthrow the tyrants, 

i6, Scene 3 of Act iv presents Teil in the hollow way, 
or sunken road, near Küssnacht, late in the evening of the 
same day.^ In a long monologue he expresses his unalter- 

I. This assumption is based on 11. 2657, 2689—90, 2703. The 
time refcrences here and in Act v do not tally. The events be- 
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able decision to kill Gessler in this spot. He is not acting 
in passionate excitement, but neither weighingf pros and 
cons; he simply refiects on his decision; and the deed, to 
which he looks forward with perfect peace o£ mind, presents 
itself to his reasoning not as a base assassination but as an 
act of necessa^^el^^^ncg^_ He can kill Gessler: the 
localitiTTT^^voraBie^^H^nüst, and rightly will do it: 
bis wife and ehildren would eise be exposed to the tyrant's 
vindictive cruelty; be bas taken a solemn vow to lall tbe 
wretch that compelled bim to sin against nature and to tempt 
God, and he regards himself as the tool of tbe higbest 
judge. But altbougb Teil, whose attitude toward his em- 
perbr's delegate bas changed entirely, does not in his deci- 
sion waver for a moment, be yet feels a natural shudder, 
and muses on his innocent life in the past, until finally 
the archer's pride in a mäste r-shot evinces itself. To 
the strains of a lively music a wedding procession crosses 
the scene, a most impressive contrast to Teil 's state of 
mind ; and Stüssi, a talkative wedding guest, invites bim to 
join, and banisb care. A cbance traveler, overhearing Stüs- 
si's remark that the governor is expected back, teils them 
not to wait for him, the torrents having destroyed all tbe 
bridges. This news sorely grieves Anngart, a poor woman 
who with her ehildren bas stationed berself in tbe defile to 
present an urgent request to the govefnor. But Gessler, 
announced hy Friesshardt, comes despite all obstacles. Teil 

tween iv, 2 and v, 2 would most naturalis group themselves 
thüs: November 20 — ar, capture of Rossberg; 21, Gessler'g 
death, and capture of the Samen Castle; 22, Tell's retum bome. 
Melchtal, I. 28??, states that he clirabed the Rossberg Castle the 
night previous to the capture of Sarnen, i. e., tbe night after 
Actinghausen's death ; Sarnen plainly was Caken during the day 
preeeding Act v. The distance between the Tellenplatte and 
Küssnacht (from 18 to 20 Englisb miles) eould not be cov- 
ered in one aftemoon by a pedestrian, especially considering 
the poor State of the roads after the beavy rain storm (cf. II. 
2690 — 92). It seems that the poet diminishes this distance; but 
it is not piain why, then, Teil should not return on the day im- 
mediately following (cf. 11. 2877, 3089). 

J,üüglc 
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has disappeared. The govemor and Rudolf der Harras 
slowly advance on horseback. Gessler assures Rudolf that 
he is not willing to relent in his despotism over the petty 
nation blocking Austria's onward march. Armgart, kiieel- 
ing with her chüdren, beseeches Gessler for mercy, or at 
least a just verdict, for her husband who without a trial has 
been imprisoned for nearly six months. Rudolf supports 
her plea but falls to persuade her to present it at the Castle ; 
Armgart, unmlndful of his well-meaning advice and of Gess- 
ler's threats, grows more and more vehement. The defile 
is blocked by the reluming wedding party, Gessler's servants 
cannot come to take Armgart away, and Gessler declares 
he will crush the soul of llberty within the Swiss hy a rtew, 
more rigorous law, when an arrow pierces his heart. He 
knows that hc is lost, and Rudolf admonishes him to make 
his peace -with God. Gessler recognizes the shot as Tell's ; 
and Teil, who has witnessed the whole scene, rejoices in 
having not only removed the meraee to his family but slain 
the oppressor of innocence. Armgart in wild joy loudly 
proclaims what has happened. The merry wedding-music 
continues, mingling with the dying man 's groans, and is sud- 
denly stopped by Rudolfs command. A crowd gathers, but 
not a Word of sympathy is heard. Angered by the firm re- 
fusal to aid him whoni God has Struck down, Rudolf draws 
his sword, but Stüssi stays his arm, and declares the coun- 
try to be free. The people joyfully take up tlie cry, and 
Rudolf, to save Küssnacht for the emperor, rushes away 
with the soldiers. Gessler's body is taken off by six monks, 
who sing a solemn dirge, relieving the harshness of the 
preceding gruesome events. 

17. Signal fires on the mountains and the joyful ringing 
of distant bells, in v, r, announce to the people of Altorf, 
at daybreak, on Wednesday, November 22, that the libera- 
tion has been completed by Landenberg's expulsion and the 
destruction of his Castles. The people, led by the master 
mason of I, 3, and Ruodi, commerce tearing down the Keep 
Uri, the last vestige of oppression, not heeding Fürst's over- 
anxious warning to wait for direct news from Unterwaiden 
and Schwyz. Melchtal, arriving with Baumgarten, reports 
that the Rossberg and Sarnen castles are demolished; that 
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at Samen he and Rudenz, risking their own lives, have saved 
Berta from death in the flames; and that Landenberg has 
fled, under oath never to retum. The joy of the people is 
unbounded. The hat, which is brought in on the pole, they 
decide, on Fürst's Suggestion, to preserve as the lasting Sym- 
bol of their liberty. The only cloud in the sky is dispelled 
by the dreadful news brought by .Siaüfiac^er an d Rössel-_ 
mnnn fhtit Fmri>rijr i*illirii.lil. whg in'gnt have avenge d 
Gessler's oeälTTand Landenber g's ex puision, nas Tieen assas- 
^rial<J' liyTiis ambitious "^epnew John, Duke of Swabia,' 
and tti äran~erriperor trom a notHer"nöu'se Is !ik^f^"T0"'5gCCTe(f 
him, so +hatJJiÖL_may_Wc.,tqO'T'?rf'i^.^i'Jli •ÜL-iini''. -^l^i|!:;"'^- 
degigns. ■ The messenger of Elizabeth, Albrccht's queen, 
asking"EIie three cantons to deliver up the assassins, is told 
that they will not exult over Albrecht's death but neither will 
they hunt down people that never wronged them. The scene 
ends with Stauffacher's summons to Start for Tell's house 
to hail him as the savior of the country. 

18. Meanwhile, in v, 2, Hedwig, Walter and Wilhelm 
joyfully expect Tell's return. A person in monkish garb 
appearing at the door is invited in to refresh himself. From 
his wild looks' and stränge conduct Hedwig soon suspects 
that he is only disguised, and shrinks back from him. The 
boys run out to meet their father, whom they see approach- 
ing; Hedwig receives him trembling with emotion. When 
Wilhelm remarks that he returns without his crossbow, Hed- 
wig recollects that Teil has shed blood, and nervously drops 
his band; but Teil easüy cheers her by the assurance that 
he has done a righteous decd. Here the monk, so far un- __ 
noticed by Teil, Starts up. Some remarks of his make Teil 
dtvine that he is Duke John. Horror- stricken, Teil bids 
Hedwig and the children go out, .and curses as a base assassin 
the nephew who has slain his imperial uncle while he himself 
has merely killed a foeman to protect his dear ones. But yet 
he feels compassion for the guilt-laden, despondent youth, 

I. The murder was in reality committed on May i, 1308. 
As Tschudi places Baumgarten's escape in August 1306, the 
events treated in Ihe drama eomprise twenty-one months. This 
time the poet has shortened to a little over three weeks. 
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and, describing to him the St. Gotthard route, ad^rises him 
to g;o to Rome and place himself in the hands oi the popc 
Hedwig, who returns announcing the approach of the con- 
federates, provides for the stranger liberally, without becom- 

ing aware of his identity. 

19. The Valley in front of Tell's house, v, 3, is filled with 
his cotintrymen, who hail hira as their liberator. Berta begs 
to be received into their league, and then, as a free Swiss 
woman, promises to wed Rudenz, a free Swiss man; and 
Rudenz, compieting the work of liberation, abolishes serf- 
dom on his estates. The drama closes in beautiful harmony, 
with all finnly united in liberty, equality, and fratemity. 

20. Schiller's drama clearly emhraces more than its 
name might seem to imply, — Wilhelm Tell's private fate. 
The tliPTTif fif thp ^JmJft.g^tip" i'i| ^iripflv t he libera tj"" of 

iite--«Td-TlTe 'Ji-prls nf in^ivi.l.iali Kartiriij^rly T^ll'^ No- 
body lamiliar with the tradition of the origin of Swiss 
liberty could disassociatfe the story of the brave archer from 
the liberation of the Forest Cantons, — a sufficientiy cogent 
reason for naming the play after him. But there are other 
equally valid reasons for doing sa 
>2i. Three separate Hnes of action are pl^nly to be dts- 
/(inguished: the Teil plot, the yeomen plot, and the nobles 
plot,' In composing the play, Schiller found it necessary 
to take them up and carry them through not conjointly but 
successively. Now a drama, like every work of art, must 
show unity and compactness despite the variety of its parts; 
its facts and events must appear, not as chance happenings 
or accidents, but as a chain of natural causes and necessary 
effects. Such is the case in Schüler's Teil. All actions 
arise from a common basis, the intolerable Austrian op- 
pression; all tend toward the same end, to throw off this 
yoke ; all proceed from the same motive, self-defense. 
Neither Teil nor Rudenz, indeed, is actuated by the political 
reasons guiding the yeomanry in both its deliberative meet- 
ing on the Rütli and the premature execution of the Rütli 
resolutions ^Xachi Her makes,Tell hold aloof from the._dsi 

1. This designatioB is used for brevity's sake ; cf. paragraph 22. 
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li hpra ^fln j^ji^a Ilse otherwise his killing' thegovemor might 
appear as a political deed and would stain with blood the 
victory of a good cause.^ Therefore Teil must act from 
siinply human motives. But in performing the deed nec- 
essary for the protection of his family, he solves the ques- 
tion left open in-the Riitli meeting, namely, how to retnove 
the arch-fiend of Swiss liberty. Rudenz, aggin, in leading the 
yeomanry again9t the fortified' Castles, is impelled by his 
love tor Bfiitii,r^ürTje, too, attainff^ffs"3ffslr€ only by aiding 
iii ttie execution of the Rütli plans. Moreover, the very deed 
that prompts Gessler to punish Rudenz by concealing Berta 
is Rudenz' defiance of the governor, caused by Teil 's 
' anguish before shooting the apple. In other instances also, 
e. g; I, i, 3; III, 3; IV, 2; V, I, 3, the poet has successfuUy 
linked together the three lines of action and brought the 
characters of two or all of the plots on the stage. The in- 
tricate connections may hide themselves from the superficial 
observer, but on close scrutiny the Charge of deficient utüty 
in construction cannot be substantiated. 

22, The Chief features of the Teil and yeomen plots, exclusive 
of their proper connections, would naturally be suggested 
to the dramatist by Tschudi's account. The nobles plot is 
Schiller's own inverition. In the chronicles, th.. noitpf^ nf^r'* 
Ulli Ihr nr|[iilit|iri fiiici thr rniintr-f "'"J .l'C^J'inrtly. "" 
noEles are not ey ^i^^^tiHAni-n in- tii^ EHtUjneetiasmf the 
ärjBUi^ lil flei=ignating this third pTot, which is, indeed, no 

mind that it does not repre seflEy**"^'"'^" ""h'^'*y •'° il rnm- 
pact_^mH tj;j_oimil ftr'tg" the yeomanry. Aüyi|^ausg|i^_to_b^_ 
cn^» ,- »ypiTi^rr'^'jpr^'T^TTIe,.- iUdlil^'y Rudenz, howcvcr, 
Stands for the younger generation only in so far as, blinded 
by the pomp of the Austrian court, he is on the verge of de- 
serting his country's cause, just as Wolfen schiessen did 
desert and others are likely to do (1. 946 — 7), But his 
cbief motive, his endeavor to gain an Austrian noble- 

I. In Tschudi, Teil is casually mentioned as a member of 
the secret league, although it is nowhere said that he was at 
the Rütli meeting. Goethe, too, in the epic he planned (see 
Paragraph i), entirely separated Teil from the yeomaniy. 
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woman's hand, is purely personal; and his conversion does 

not necessarily carry along the whole younger nobility.' So 
the characters of the nobles p lot are only individuals, not 

to Schiller to call this part of the action the Rudenz-Berta 
plot. This makes too much of an episodical romantic love- 
affair, and totally underrates the depth and grandeur of the 
poet's thought in the scene after Attinghausen's death. 
The worthy patriarch's part in the action does not end with 
his vain endeavor to open his niisguided nephew's eyes (ii, 
i). He, better than anybody eise, is conscious of the dor- 
mant power and force of his shepherd race; and, though 
after Rudenz' apparent desertion he takes a pessimistic view 
of the future, he is, just before his death, quick to reaüze 
the far-reaching significance of the yeoman's self-assertive 
action in planning a revolt without appealing to the nobles' 
aid. And his patriotic prophecy of the days to come, hal- 
lowed as the testament of a great man and good, lives and 
works after him. With his dying words still fresh in their 
memories, the yeomen fulfiU his pious request to remain 
united when Rudenz wishes to be one of (jiem; and when 
he insists on immediate action, the chief representative of 
democratic sentiment, Melchtal, snrprised, reflecting, jubi- 
lant, and resolute in quick succession, sees the advent of the 
great moment when the nobles descend from their Castles 
to swear the citizen's oath of allegiance; and seing that 
further delay is useless succeeds in hastening the final ac- 
tion. So they Start out, with Rudenz their confederate, to 
free the country, — not indeed for Rudenz the nobleman and 
sentimental swain, to rescue his lady love- Imputing the 
latter motive to the men who, out of respeet for the so- 
lemn Rütli resolutions, had not even for Tell's sake con- 
sidered immediate action, would be absurd. 

23. Because the spectator's interest is not in Act v 
brought to such a pitch as in the scene of Gessler's death, 

I. As Co Berta, it is a stränge raisconception of the poet's 
plans to call her a Swiss ; though her estates are in the Forest 
Cantons she is an AustrJan by kinship and a Swiss only by 

choiec. 
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the necesstty of the last act has been questioned. But we 
want an assurance that the work of liberation, the theme of 
the whole drama, is completed: the enemy's strongholds 
must fall; the Swiss tnust return to their own in safety; 
we wish to See their moderation in victory, and their strong 
determination to preserve the liberty regained, which hope ts 
confirmed by th^ report of th e nnj'!"*" T-nir"^''''' '"ilflifir"- 

tion ; and fin^lly mc (lpcir<> ^(i <i^^.^ Tgll in f^^° *m1| -rj^-in""» 

24. The arguments against the unity of the drama, then(__ 
rest on no very solid basis. But Teil does contain one 
technical deficiency of a rather grave character 
confederates, in Act iv, 2, start out ^'•'^m 1^"'' _ 

'spectator knows.Lbat. 'i'el^JT.fiee. .but Rud.eg;i,..and ^<f f"!- 

Ii-mrprc^nnnt^j^im^y j^ ^jrti'j ■» iijul^ -yrlif. i^aS tO illform JlgjJ- 

wig and Fürst of ydl'" f'irPn''i *"" ""t- ypt 'ir|j,v|'itlii The 

v pfimpn rm g-lit '"" ilifii pn^'^H*; So[th\S' '"'""''lif i^''""' "^llf Ki''^"' 

nacht dungeon; bis captivity is MH''''^^'N •"iT'mf"' £01 tbe 
necessity of changed ptans. They would hamt. to-daüda-to 
attack therasHe of'Küssnacht, — which, lying p.ulside. o^the 
canrcnSTwa^ "rtqt Ineluded in the Rütü plan ßi juaion,— by 
the strongest detachment, owing to GessIer'Ä-StionjttdilUie, 
cUid at'4e'asi" siflinltaneously with the UntenvaldauasÜes, 
as the'irews^ the-iiprising would set Gessler "" ''■'• ginr'^ 
RiTderT!, Itiuy weTT know, will rescue Berta before.doing 
an ything for Teil. Schiller seems. tp. (jave jT"in'"ff'''"'y 
löst sight of the yeomen's ignorance of Teil'» -taMwa; for 
with it in.ujjnd, the issue being highly important. iie. would 
have elucidated it^ at least by a brief pasÄase.. 

25. Even though at variance regarding dramatic unity, 
all critics concede that individual scenes are irresistibly 
charming and powerful; it miglit be said that almost every 
Single scene by itself is a masterpieee. The opcning scene 
is one of the most wonderful dramatic expositions in all 
literature; with its fascinating alpine Idyll, its masterly 
presentation of the Swiss people in their pastoral simpHcity, 
the approach of the stomi, the breathless appearance of the 
fugitive with his thrilling story, the anguish and suspenso, 
the tinexpected rescue by Teil with his grandly unconscious 
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hertüsm, — all this forms a miniature dratna by itself.' How 
magnificent and imposing is the Rütli scene, and yet again 

how easily are the masses wielded by the poet ! How charm- 
ing the idyll o£ Tell's family life ! What poetic wealth, beauty, 
and strength in the scene of the shooting of the apple, so 
splendidly executed in comparison with Tschudi's naive des- 
cription ; and, again, in the scene of Gessler's death, wlien we 
remember the chronicler's laconic account ! And how 
strikingly are these master-scenes parailclled, and how forc- 
ibly contrastedl Each repeated reading, each new Per- 
formance will, to bim that has eyes to see and ears to hear, 
disciose evcr new beauties. 

26. The most inimitably successful feature of the drama 
are, as the first Swiss critic said, in 1805, its characters. — 
"Of all those that Schiller ever invented, those in his Teil 
are the truest. We cannot say of them they were invented; 
nay, faithfully, and with unfaltering hand, they were taken 
directly from nature. One might take his oath that Schiller 
had lived the greatest part of his life in Schwyz or Uri, 
among this simple, unassuming, and yet so sturdy shepherd 
race. Such are these little known mountaineers in the 
hours of trouble and political turmoil; thus do they think, 
thus,aci." 
^^^27. Teil strikingly combines the characteristics of the child 
and of the hero,^not the conventional hero, but one of God's 
own heroes. He is distinctly a man of action, and little In- 
cUned to deliberate, or to consider possible consequences ; 
such a course seems to him dangerous to success in life, 
and he feels that a certain indiscretion is a part of himself. 
He therefore refuses to join Stauffacher's league,^ and his 
absence from the Rütli meeting is hardly noticed. On the 
other hand he is equal to any emergency the moment it pre- 
sents itself; and in consonance therewith he is skillcd and 
practised in all the requirements of his daily life and call- 
ing ' : a bold hunter, an expert archer, a good carpenter, a 

1. Goethe, after reading the first act, said that it was really 
an entire play, and an excellent one, too. 

2. For another reason, see top of p. 29. 

3. In Tschudi, Teil seems to be a husbandman who prac- 
tises shooting only as a sport; Schiller makea him a hunter. 
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tested helmsman. In^ianger he is dauntless and clear- 
sighte d. sdf:j eliant. and possessed öf unsh akahle faith in 
God. Ks he is an affectionate husband and touchingly lov- 
ing fatHer, he will ever help his neighbor, and even sacrifice 
himself for him, without the slightest selfish alloy. In his 
habits of Speech he is modest, unaffected, and generally 
brief^ he never speaks of his own exploits; Hedwig has 
notleamed from him about Baumgarten's rescue; similarly 
he lets some time pass before telling her of his meeting 
with Gessler, — not because he sees any reason for fear in 
it,' for he even regards it as proof that Gessler will leave 
him alone. In this he shows himself a poor judge of human 
nature (unlike Hedwig, who at once forebodes evil), but 
he simply does not think clearly in abstract and theoretical 
cases ; he is an Optimist both as to his views of man and 
his belief iti the future, and it takes all the malice of a 
Gessler to change these habits of thought. Toward the • 
governor he is respectful ; ' he pays an extortionate fine 
without compiaint, and would have quietly submitted to the 
outrage that put Melchtal in a frenzy. In saving Baumgar- 
ten he rescues, not a political fugitive,* but a neighbor in 
dire distress. The readiness with which he offers his aid 
captivates our hearts completely, and arouses an admiration 
that never abates throughout the play.' And yet some grave 

1. Schiller puts into his mouth most of the proverb-Iike say- 
ings in the drama. His long monologue in iv, 3, is merely a 
stage expedient to make us see his thoughts. 

2. The reason of Stauffaeher's withholding from Gertrud the 
account of his meeting with the governor. 

3. Tschudi's Teil passes the hat several times, and, ques- 
tioned by Gessler, avers that it was pure chance, which it is 
very difiicult to beÜeve. Such conduct certainly is much less 
manly than that of SchJller's Teil. 

C' 4. Teil is not at all of a political tum of mind; afCer killing 
Gessler he does not realize that he has freed the country from 
Austria, but only that he has slain a tyrant. He feels as a 
Patriot, not as a politician. 
' 5. Ii I, is much more than a picture of the Situation of the 
cantons. Without it we should grossly misjudge Tell's attitude 
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, V / objections have been raised against this eminently sympath- 
yj / etic character. 

28. No father, it is said, at least no loving father like 
Teil, cDuld ever shoot at bis child. The idea in itself is re- 
voltin^; but Schiller — who considered this feature of the 
traditio!! as a Märchen — either had to treat or give up dra- 
matizing the wbole legend. Has he so presented it that a 
spectator unfamiliar with the saga could understand and ap- 
preciate Tell's motives ? When he sees that Gessler is not 
merely jesting, Teil öfters bis life, but to no avail. Gessler 
blocks his way by threatening to kill both hjm and bis boy. 
All intercession in Tell's behalf proves fruitless. Trust- 
ing; in God's help and his own skill and making a succes»- 
ful shot is the only way out of the desperate Situation. 
Overcome with fear for his child in an attack of despair, 
Teil again offers his life. Gessler only taunts him with sav- 
' ing others and being unable to sav'e himself. Now out of 
his frightful soul torture, in which his whole inner being un- 
dergoes a revolution, there arises dearly the conviction 
that, as Hedwig has foreseen, Gessler wÜl forever try to 
ruin him, but at the same time the triumphant certainty 
that he can make the shot and frustrate his foe's plans. He 
also resolves to take immediate revenge should he slay his 
child; and, — another striking feature not found in Tschudi, 
and forcibly contrasting with the child's anxious pleading 
in the sixteenth Century Teil play, — Walter, with-a r.bi|4'ft 
iii^^jirpl jt.f..;t;fj| sees thrnugh Gessler's plan, and absplute - 
lv_ 21""'" nf hJE fntbir i m"'*-"Tiit 1" 'H'p. encourages him tö 
shoot. — It has been suggested that "eil, f)fetehaea]y aim- 
ing at the apple, should purposely miss. But this would ill 
accord, in its sophistry, with the whirl of passion in this 
scene; again, the arrow, so aimed as to miss the apple and 
strike the tree an inch or so overhead, would fully as much 
endanger the child's life, and forfeit Tell's ; further, should 
Teil give his arrow a widely devious direction, Gessler 

toward a common uprising, in \, 3. There must also be same 
example of Tell's skill as a helmsman to explain Gessler's 
action recorded in iv, I, As to Baumgarten's part in the play 
as a whole, see p. 15, note i. 
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would refuse to accept the shot, — an arrow can be djrected 

far more accurately thati a bullet; and lastly, it is psycholog- 
ically absurd to believe that a marksman like Teil could 
purposely miss. If, as has also been proposed, Teil should 
kill Gessler on the ^pnr'if wnnifi mfan Arathj^ l^ll, yj41-~ 

Bürgren ; it also wöüHTiöriiarmonize with Teü's, chataüer, 
for he is' nö Ti^äty itnpas"5ibh e'3~y öütlT.like Mejch tal; a nd 
^aih, it would destrqy. the saga. 

29. Some would censure Teil for abandoning Gessler 
and his party to thcir fate on the lake, after promising to 
help them. But that is no act ot faithlessness. Between 
Teil and Gessler there is_no_^tate_,2LaiULiaLC0Qfi[l£ßSiSJuit— 
1 ciit^ fff -^-^^ GpFislqr, in h'^ '"*''"'' distress, re gard s as his 
welcome tool the man he |ias so "gneynilily wVnngafl" TrTT 
knows that Gessler is no longer his judge, but his relentless 
foe; and he knows but too well what to make of Gessler's 
assurance that he might free him from his bonds, Besides, 
Tell's promise is to help them merely, not to remain with 
them to the end. And even though he had vowed that under 
oath, — it would have been an oath in duress, not binding un- 
der the highest ethical Standards. And what if the lake had 
swalloweduptheinnocentcrew with the guütyone? Teil cer- 
tainly owed the tools of oppression no consideration whatever. 

30. And for the same reason Teil has the right to slay 
his enemy from ambush. It is unchivalrous, but Teil is no 
cavalier, and being convjnced that he must kill Gessler does 
so in the only.way possible tb him. Did Tell's monoiogue 
not convince us, the stirring seene with Armgart would : "the 
arrow seems to be sent by God himself ; and there is but one 
feeling, joy that this cur is at last laid low" — (Palleske). 

31. Convinced of the righteousness of Tell's action, we 
would right willingly sacrifice the Parricide scene with its 
gloominess, — beautifui though it be'in particulars, — and so 
utterly discordant with the cheerfulness of the whole fifth 
act, The scene, generally omitted from the Performance 
(so that Act V, 2 contains only Tell's return to his family), 
arose from moral, not dramatic considerations. Schiller's 
wife expressly desired it; it strongly appealed to his friend 
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Kömer; Goethe, though later said to have calied it "a hardly 
conceivable mistake'", thought that the drama could not 
be conceived without it," Its purpose is twofold. ^ First. 
Tsll^fter amnle refl ection^ must still he. fiillv roTivinpfn] nf 



mg Gessler ; which pur-, 
aiTinp words to HpHwJg 



t hg justifiabilttv and necessitv ot ki l l 

pose j a&-"'ll3' ir^YFTTTlY h's encou rapinp wf'jls to ^ledwi g 
fH, 3T45 — 6) . Secondly, the Parricide's foul murder of His 
imperial uncle, out of raere ambition, was to be vividly con- 
trasted with Tell's self-defense. "Rot sur.b a comp arison 
was superfluous' nobody would have thuught ol drUWlli^ 
parallels between the two actions. And worse yet, Tell's 
character in part of this scene appears in a very unfavorable 
light: though justly condemning the Parricide's deed, his way 
of doing it is intolerable and suggests the pharisee,' — a 
feature entirely out of harmony with the Teil that the spec- 
talor has leamed to know and love. 

32. Among the leaders of the yeomanry, Stauffacher, the 
intellectual superior of all, and a far-sighted statesman, rep- 
resents those qualities to which it is due that his canton 
gave its name and coat-of-amis to the whole nascent repub- 
lic. He is in the prime of manhood, wealthy, of nobly sim- 
ple habits of life, hospitable, and charitable. All respect him 
for his patriotism, his social Standing, his Sterling honesty, 
and his knowledge of law and history; he is also a clear 
and forcihle Speaker. In planning the uprising, he is wisely 
considerate; in acting, sturdy and brave. In exciting scenes 
he keeps calm and composed, and prevents rash action on 
the part of others.* 

Fürst, long past the prime of life, is esteemed chiefly for 

1. Eckermann, Gespräche mit Goethe, vol. n, p. 213. 

2. Schiller, letter to Iffland, April 14, 1804. 

3. As to the possibility of making the scene less objection- 
able, ef, note to 11. 3182—90. 

4. For the yeomanry's conservatism it is highly significant 
that no less a man than Stauffacher, when Rudenz, in iv, 2, cen- 
sures the delay in action, pleads that they must bide the time 
agreed upon ; what a solemn meeting of thirty-three men de- 
cidtd in the name of the country must not ba lightly puibed 
aside. 
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his great experience and his kindness of heart In his 
decisions he is at times too cautious and slow; and his sus- 
picions lest there be spies and traitors are very easily 
aroused. A patriot and lover of liberty no less than Stauf- 
facher, he will sacrifice all for his country, but is anxious 
that Switzerland should be freed without bloodsbed. 

Melchtal, a youth of little experience, excitable, im- 
petuous, passionate, is the very reverse of the aged Fürst. 
The heartrending grief that at first seems likely to cause 
his min becomes the most powerfui factor in making hlm a 
man, with moderation and self-control ; and his filial devotion 
to his poor father is most touching. Thoroughly democratic 
in his sentiments, he advises against any league with the 
nobility, but quickly realizes the historical Import of the 
voluntary oüFer of the nobleman's aid ; and when he has 
helped to rescue Berta from the flames of the Samen Castle, 
he feels in Rudenz' embrace not the lover's gratitude, but 
the ccmsecrated union of nobleman and yeoman for all time 



33. The character of Attinghausen is one of Schiller's 
most sympathetic creations, and admirably delineated in 
the scene of his first appearance. His nephew's character 
has yet to be developed in the school of life. After 11, i, 
tt is diSücult for Rudenz to enlist our sympathies ; and 
various changes have been suggested to improve his char- 
acter.' Keeping in mind 11. 850—4, it would appear that the 
specious reasons adduced by Rudenz, in 11, i, to justify his 
action, are meant to deceive his own conscience, and that, 
consequently, the re-discovery of his love for his country, 
in III, s, is more than a fair iUusion, and the honest expres- 

I. Cf. E. Grünwald, Zur Rudenshandlung in Schillers Wil- 
helm Teil. Zeitschrift für den deutschen Unterricht xv (1901), 
pp. 228 — 32. — The text of Rossini 's opera "Gttillaume Teil" 
(Paris, 182g) assigns Rudenz' role to Melchtal, who OUt of 
love for Matilda (Schiller's Berta) is on the verge of high 
treason to his country! The whole text (written by Jouy and 
Bis) ts a shameless garbling of Schiller's drama, and absolutely 
unworthy of Rossini's wonderfully melodious music. 
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sion of the courage of his true, though long stifled, senti- 

34. Of the women in the pl ay. Gerti^id , though appearing 
in but one scene, leaves the strongest impression. She is in 

common sagacity, statesmanl ^ fore t hoaght, and deep in- 
siyht i n trr'Unnian nature, based on early training and teen 
oBSSfvation! in the brave energy with which she is ready to 
face all the horrors of war, she tnanifests admirable moral 
greatness, 

Hedwig is of a more delicate fiber; she is, above all, a 
loving mother; she abhors the very thought of danger, and 
ever trembles for Tell's safety when he is hunting. Her 
knowledge of human nature is based solely on intuition. In 
Teil she takes great p rfrlp Tiifi';t Tii:ir>;pdly =" aftir cht.^ iQ_. 

"• ^.r Crif^T''"'' '"'"'"fnr'Ti pfl, }\a' 3i'i'"SFd him_of_tEiflillgJiÜth 

and when the eountry is free she e xults in the thought t hat 
he has trm -the-4« <n,i ilUl p "" 

Berta gains our sympathy by her genuine affection for 
the Swiss, which in a foreigner weighs all the more, by 
her views on patriotism, her high conception of love, and 
her courageous plea for Teil. But her indiscreet action at 
her first appearance, in i, 3, where she meets with scom as 
the representative of Austrian tyranny, leaves a certain 
painful impression of which the spectator, or at least the 
reader, does not easily rid himself. 

3S- Gessler, the incamation of ruthless cruelty, f^arsh- 
ness, envy, cowardice, and malice, has been called a "fairy 
tale tyrant." Unfortunately, history knows of too many of 
his ilk; we have seen some in our own days. What method 
shall the govemors pursue to make Austrian vassals of the 
free Swiss? kindness? they have tried "freundlich Werben" 
in vain (11. 1302 — 3, 1314 — 5), and Luceme is piain proof 
that Austria's sovereignty is no blessing. So they decide to 
frighten the people into Submission, in which Landenberg is 
merely brutal, Gessler fiendishly systematic and, therefore, 
far more dangerous. Gessler's only human feature is his 
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loyalty to his master; and whether this is not due to s^lf- 
ish caiculation is still questionable^ 

36. Schiller's success in reproducing the local color dft- 
serves no less unstinted praise than his faithful portrayal of 
Swiss character. To quote Gottfried Keller, h im seif a 
Swiss, and a great poet: "Schiller had never seen Switzer- 
land with his own eyes; but all the more certainly will his 
spirit wander over her sunny slopes and with the stormy 
blasts fly throtigh her rocky chasms, even long after the 
Mytenstein shall have crumbled to pieces. Schiller, when 
he was destined to depart, had reached such a maturity as 
to build up the world at once faithfully and ideally from any 
given point." ' And as but recently Martin Greif in his 
completion of Schiller's dramatic fragment Detnetrius has 
put it: 

"Was schwer zu überwinden, sog ihn an. 
Er jvoltle uns ein fremdes Volk hier seicknen, 
Wie er die Schweiz auch, die er nie gesehn. 
In seinem 'Wilhelm Teil" uns farbig malle, — 
Begabt mit goltentstammtem Sekerblick, 

1. In the earlier pictorial representations of the apple shoot- 
ing, Gessler does not appear as a harsh and haughty tyrant on 
horseback, but simply as a stern and dignified judge. But the 
drama could not use an inexorably stern judiciary, since the 
demand of the shot is in itself too inhuman and tyrannical. 

2. Schiller had long yeamed after a journey to Switzerland, 
whöse beauties his wife and Goethe had often described to htm; 
and especially did he desire to visit the region about Lake 
Luceqie after eompleting his drama, to make any necessary 
alterations. He would have toünd almost nothing to change; 
but the journey was never made, owing to his rapidly failing 
health. Schiller, with infinite patience, noted from his reading 
whatever might aid him in creating a Swiss atmosphere, and 
all these detailed features his extraordinary power ot combination 
blended in one marvelously harmonious picture. A glance at 
a few of his excerpts, reprinted in Goedeke's edition, shows 
that Goethe exaggerated whcn he stated that he had told Schiller 
all there was in Teil of Swiss locality (Eckennann, Gespräche mit 
Goethe, i, 211). 
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Der eine Welt erschuf in seinem Innern, 
Wenn seinem Blick, die ihn umsed>, vertank." 

37. Conceming the diction of the drama, the same Swiss 
critic who so eloquently praises its characters says: "It is 
difEcult to imagine how a man who perhaps never, or only 
for a brief time, saw Switzerland, could so ingeniously re- 
produce in himself the modes of thinking of each individual 
one of these men; how he learned their language, and bor- 
rowed his imagery partly from their domestic life, partly 
from their political Constitution." This is due to the same 
assimilative process that produced the masterly local color. 
Many archaic and dialectic words and tums of phrase go 
back to Tschudi's naive and sturdy language; the Bible also 
furnished a goodly share. Many lines, particularly say- 
ings of Tel! himself, have become currcnt quotations; but 
they all so aptly fit their places that their sententious char- 
acter often remains «nnoticed. The dignified noble sim- 
plicity of Speech is in but a few instances sacrificed to arti- 
ficially rhetorical diction, 

The verse, in the use of which Schiller is a perfect mas- 
ter, is the regulär blank verse, as in the English drama, here 
and there interrupted by some rhymed lines, and in a few 
places by Short lyric poems. What variations occur {e. g., 
an anapaestic, for an iambic, foot at the beginning of the 
line, as in 1026; or hovering stress, as in the first foot of 
2572) are easily detected and need no special treatment 

38. But what has invested Schiller's Teil with a far 
higher than a simply Jiterary value, and what has made it a 
worldng power in the nation's Hfe is its glorious all-pervad- 
ing sentiment of liberty and patriotism. What the dying 
Attinghausen's prophecy is in the play for the future of 
Switzerland, that his Teil was to be the dying Schiller's 
testament to the German people, For, though the shadow 
of death has nowhere caused the poet's strength to waver, 
thot^h Schiller himself feit that he was "gradually gain- 
ing a mastery of theatrical effects," Teil was to be the last 
drama that fate granted to him to complete; for soon suf- 
fering as well as hope was to cease forever. He had fondly 
hoped with Teil "to shake the German stage"; he has done 
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infinitcly more — he has touched and shaken, charmed and i: 
sptred the very heart of his nation ; and if one drama in tl 
worid's literature deserves the epithel of nationa l drama it 
i s this triumphal lay of freedom . It Stift retains i1 

hold On all the lovers of pnlitiral anjl nptmnal 



■ exert its__quickening influe nce by th e 
simple anTTJöETT 'gfäiüJ eür of its "teaching^ j Teil aided 

great re-birth of the nation in 1813; in 1848 it heiped to 
gain the victory of liberty within; and in the great upheaval 
of the Franco-German war of 1870—71 its Rütli oath be- 
came the motte of the new German Empire. To the Swis3 
it has rightly become holy writ.^ And as few objeetions 
to Teil come from the audience, provided the play is per- 
formed worthily, let not the isolated haggling of library 
criticism defile what a whole Century has recognized by its 
verdict of approval, and what centuries to come will bow to 
in homage, for 

"Ersählett wird man van dem Schulden Teil, I 
Solang die Berge siehn auf ihrem Gruttde." / 



HISTORICAL BACKGROUND;— FABLE, 
FICTION, AND FACT 

39. In writing his Wilhelm Teil, Schiller naturally 
svailed himself of the Privileges of creative poetry in deal- 
ing with any set of given historical facts. Yet so irre- 
levant are the changes he made, so perfectly do his addi- 
tions harmonize with the spirit of the fradition that he gave 
the saga its classical and definitive form. What Schiller 
dramatized was not, indeed, an epoch of authcntic history, 
— of this he knew nothing, — but a legend that he con- 
sidered to be historical truth. Nor had he, at his time, 
any reason to disbelieve his chief sources. Tschudi's chron- 

I. In grateful recognition, on the hundredth anniversary of 
his birth, they dedicated to his memory the Mytenstein near the , 
Rütli: "Dem Sänger Teils, Schiller, die Urkantone. 1859." 
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icle, with its delightful artlessness, was in itself crediWe 
enough ; and, moreover, it had the open support of Johannes 
>■ von Müller, counted by his contemporaries among the fore- 
most historians.' To all intents and purposes, SchiÜer's 
Teil must be treated as an historical drama. 

40. For a füll appreciation of Schiller's work a Itnowl- 
«dge of the historical facts is unnecessary. But such knowl- 
edge is needed to understand the legend on which it is based. 
This, widely known, and unusually instructive, is so curious 
a mixture of fact, fable and fiction ' that it is almost hopeless 
to disentangle the heterogeneous Clements. 

. 41, Contemporary records fail to substantiate all the 
striking features of the memorable Swiss tradition such as 
found in Tschudi.* The Swiss Forest Cantons were not set- 
tled by Scandinavians driven frora home.* They were not 
from the . outset indcpendent common wealths of freemen 
with republican forms of government. Their league was 
not from times immemorial. They did not voluntarily join 
the Empire, but belonged to it from its beginnings. Their 

1. Cf. note to 11. 2949—50. 

2. Fable refers to supposedly unhistorical features not trace- 
able to the invention of individuals ; fiction, to what clearly 
arose from some individual's productive Imagination. 

3. Among his predeccssors may be mentioned, Justinger's 
Bernese. Chrotticle, A. D. 1420; the Tellenlied, 1450; the White 
Book of Samen, i4?o; the Lucerne Chronicle of Russ, i4Soff. 

4. A superücial resemblance of names (Swedes and Swiss) 
sufficed to construe a national relationship, at a time when in 
etymology "consonants counted for nothing, and vowels for 
less." As late as 1631, during the Thirty Year's War, the Swed- 
ish king Gustavus Adolphus grounded liis (vain) appeal to the 
Swiss for support on this populär etymology. — As to the famine 
referred to in the tradition, it may likely enough have caused 
a large number of the surplus Alamannian population of the 
lands north of the Forest Cantons lo set out as colonists, in 
search of new homes ; or, as a dearth often was the chief 
motive for the shifting of tribes during the great Migra- 
tion of the Nations, the reference may be to a famine in the 
original home of the Alamanni in northern Germany. 
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freedom was not gained at one blow. Two of the cantons 
were by no means free from duties to Habsburg. King 
Albrecht cannot be proved to have set tyrannical governors 
over them. No governor by the name of Gessler' is likely 
to have been shot by a Wilhelm Teil, To recorded history 
this Wilhelm Teil is unknown. 

42. The Forest Cantons, politically the oldest portion of 
the present Swiss republic, were the latest to be settled, — 
not before the eighth Century a. d. Like the Aiaraannian 
Iowlands of northern Switzerland, they were under Frankish 
overlordship, as such belonged to the empire of Charlemagne 
(768 — 814), and, after the division of bis countries, to the 
German Empire, of which they, nominally at least, formed 
part and parcel until the end of the Thirty Years' War 
(1648). 

43. Uri, the first of the Forest Cantons mentioned in 
documentary history (853), was settled by scrfs of the 
Zürich nunnery {Fraumünster) , who, as the subjects of 
most ecclesiastic foundations, held their lands as hereditary 
fiefs, paying a nominal rent to the convent. There were 
also, at an early time, a number of bondsmen of lay nobles 
(e. g., of Attinghausen), and, toward the end of the twelfth 
Century, some free peasants living on allodial estates, AU 
of them togcther used the unfiefed land in common, and 
thought and acted as one Community, Any hopes for in- 
creased freedom they may have cherished were dealt a 
grievous blow when, in 1218, Emperor Frederick 11 (1215 — 
1250) appointed a count of Habsburg as governor of Uri, 
For the Habsburg faraily had, in but little over a Century, 
by inheritance, political cunning, foreclosure of mortgages, 
purchases, and well-planned marriages, lodged in its hands 
so much power that, with the imperial authority fast de- 
clining, all of German Switzerland and much of the sur- 

I. As a matter of curiosity it may be told that, in the njne- 
teenth Century, one Gessler, owing to his name, was forcibly 
ejected from his canton, the tide of patriotism running high ; 
and that another bearer of the name boldly tried to borrow 
money on the salary due to his remoti 
of his death, and the interest accrued. 
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rounding countries was likdy to become its hereditary prince- 
ly domain. However, a very short time after, thc political 
Outlook was thoroughly changed by an extraordinaiy feat of 
engineering, to which the present Swiss Republic, Ihe oldest 
on earth, owes its existence: the dangerous trail over the 
St, Gotthard pass was made a wagon road, by the daring 
construction of the Devil's Bridge spanning the Reuss and 
the Hatig[ing Bridge overcomitig the narrows near the pres- 
ent Umerloch. To keep the terminal stations of this new 
route betwecn Germany and Italy, which soon became the 
most important of all, in the power of the emperor who 
ruled over both countries, Frederick, in 1231, through bis 
son Henry, purchased back from Habsburg the ofEce of gov- 
emor imperial of Uri, and issued for Uri a charter stating 
explicitly that it should never bö alienated from the Empire, 
(. e., never have another overlord than the emperor himself. 
This charter, which was never afterwards seriously con- 
tested, meant home rule for Uri; all power was vested in 
the public assembly {Landsgemeinde), presided over by the 
Landammann (chairman, and chief judge), appointed by the 
emperor from among the freeraen. 

44. Uri's enviable progress caused Schwyz to desire the 
same measure of liberty. Schwyz was inhabited chiefly by 
freemen; but here, too, the power of thc counts of Habs- 
burg, as landgraves of the Zürich comitate, owners of 
several estates, and lords protectors of some monasteries, 
was feit as an impending danger. When Frederick m 
1239, during his war with some Italian cities, was excom- 
municated by the pope, Schwyz sent him a picked troop of 
600 men, and in return received, in the camp before Faenza, 
an imperial charter similar to Uri's, bnt not quite so expHcit 
as that charter. 

45. There followed a decade of strife and turmoil in the 
whole Empire, and there was a rismg of Schwyz and Unter- 
waiden ' against Habsburg in 1246 — 7. Peace and order were 
reestablished in 1252. \ The conditions of this time are in 

I. Unterwaiden, being entirely linder the control of Hab»- 
burg and other nobles and some monasteries, and not united in 
■Hie Landsgemeinde, bad not yet received a Charter. 
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substantial accord with the features of the populär traditioii, 
and the majority of the legends, especially those clustering 
about the name of Stauifacher, the Rütli, and the destruc- 
tion of the Castles, point to this revolt against Habsburg.* 

I. The name of Staoffacher occurs in several Schwyz docu- 
ments from 1267 on, and three members of the family held, at 
various times, the office of Landammann. Werner von Stauf- 
fach, calied "the eider," niay well have been the intellectual 
leader of the revolt against Habsburg, and a wealthy man, as 
the legend makes hjm the owner of a lai^e stone house, which 
he does not dare to claim as his allodial property, but transfers 
to the seigniory of a. lord to receive it back in fief. This ac- 
count may have been due to an actual occurrence in the short 
time intervening between Schwyz' independence (1240 — 45) 
and the revolt against Habsburg. (The govemor's haughty 
words to Stauffacher in Tschudi probably are based on a mis- 
understanding of the whole Situation.) 

It is not at all unlikely that Stauffacher's wise wife should ad- 
vise bim to confer with friends in Uri (the name of Fürst occurs 
in Uri documents of that period), since Uri enjoyed the inde- 
pendence that Schwyz was fighting for, and, though neutral, 
would prefer to see Schwyz free from Habsburg's clutches. 
But the tradition wrongly assumes that the two cantons suf- 
fered from the same oppression, i. e., were in the same political 
Situation. 

The Rütli was an ideal meeting place, being easily reacbed 
from both Unterwaiden and Schwyz, and lying on the free soll 
of Uri, outside of Habsburg Jurisdiction. Nor is it unlikely 
that friends from Uri should have attended such meetings. 
There is no ground for assuming that the three cantons should 
on such an occasion have taken an oath of confederation (sim- 
piy because Uri had no reason for doing so) ; nevertheless the 
Rütli meeting, or meetings, may well have prepared the ground 
for the later permanent union of the three cantons. So the 
Rütli may still safely be counted among the memorable and 
sacred places of Switzerland. 

The capture (by stratageni) and destniction of several Cas- 
tles by the Swiss yeomanry, not recorded in any documents, 
and formerly regarded as inere fiction, has been dearly estab- 
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46, Toward the end of the fifties, Uri, Schwyz, and Nid- 

walden concluded a pennanent agreement for mutual help 
against all enemies, maintenance of peace, and preservation 
of Order within; substantially the same declaration as the 
league of 1291, generally calJed the Magna Charta of 
Switzerland. The document is very cotiservative in char- 
acter, a testiraony of practical State smanship, based on ex- 
perience and firm trust in God, foreign to any antagonism 

lished by recent excavations, — which fact justifies the assump- 
tion that possibly some other Statements of the chronicles may 
be historical, and wams against relying too much on the argu- 
mentum ex süentio. Two of these Castles were situated in 
Schwyz, two in Unterwaiden (one on the Landenberg near 
Samen, from which the govemor may have been named). The 
exact date probably was December 25, 1246 (populär tradition, 
while disregarding the year of an event, adheres very faithfully to 
dates coincident with church festivals) ; the manner of the 
capture as recorded in the chronicles. 

The Story of Melchtal becomes easily explicabie if we as- 
sume that his oxen were taken from the plow for unpaid rentals 
or taxes; the ensuing quarrel with the lord's servant and its 
immediate consequences may ciosely correspond to the tradition. 
The imprisonment of his father would not be surprising for 
the time. As to his blinding, it may be a case of old time 
cruelty, by no means impossible; or two differertt things may 
have been confused. For the time of these events, the period 
preceding the revolt of 1246 is as probable as any; it is also 
likely enough that the man so grievoiisly wronged should have 
been among the Rütli conspirators ; and he may also before that 
have been sheltered in Uri. 

Baumgaiten's bloody revenge on Wolfenschiessen may also 
rest on fact. At the time when hostelriea were scarce, a noble- 
man had the legal right to stop at the homes of his dependents 
to be entertained. This led to much annoyance, and in some 
particular case may have caused a bloody outcome, which alone 
was remembered, while the legal relation between the slayer 
and his victim was completely forgotten. The time of the occur- 
renee (probably early in the thirteenth Century) is immaterial, 
aince it is not of necessity connected with any general uprising. 
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against lawful masters, and with no thought of founding a 
new State outside of the Empire. 

47. In 1273, Count Rudolf iii of Habsburg was elected 
German king.* He readily confirmed Uri's charter, but not 
Schwyz'. Still, as he himself attended to most adminis- 
trative functions here and in Unterwaiden, both cantons 
were virtually free. There was, howcver, general complaint 
about increasing taxation, owing to the costly wars that made 
Rudolf master of the Austrian lands. Shortly after his 
death, in 1291, the Forest Cantons renewed their league, 
significantly adding to the older document ' a solemn prom- 
ise nevcr to accept as Ammann or judge anybody not a 
native of the cantons or one who had received said office 
as a reward or by purchase. Probably Rudolf had at some 
time or other made such an appointment; at least it is to be 
noted that shortly before his death Rudolf promised the 
yeomen of Schwyz in writing that they should never be 
sumraotied before such a judge; but such promises were 
never demanded, or made, in purely theoretical forethought, 

48. Rudolfs immediate successor, Adolf of Nassau, did 
not confirm the Swiss charters until 1297, a year before he 
feil in the battle against Albrecht, Rudolfs son, who then 
became ting, ruling until 1308, when he was murdered by his 
nephew. Tradition assigns to his reign the attempt to op- 
press the Swiss ; but, though no native Landammann ap- 
pears from 1305 to 1307, and many incisive changes may 
possibly have occurred during that time, no authentic docu- 
ments support the chronicies. Albrecht's successor, Henry vii, 
fearing Albrecht's sons as dangerous rivals, annulied all of 
Habsburg's administrative rights in the Forest Cantons, is- 
sning a charter for each one of these, After Henry's death 
(1313), the electors could not agree on the person of his 
successor, and two claimants to the throne, Duke Louis of 
Bavaria, and Duke Frederick of Austria, Albrecht's son, 

1. Though never crowned emperor, he is generally known 
as Kaiser Rudolf 1. 

2. The new document, but for this addition which by its word- 
ing is distinguished from the rest, is a copy of the older one, 
whtcli is lest 
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tnade war against each other. The Forest Cantons sided 
with Louis, who, by an imperial decree, abolished the rights 
of Austria, not excepting the proprietary ones, in the Forest 
Cantons. The Swiss had seen a war with Austria Coming 
for a long time, and on November 15, 1315, brilliantly de- 
feated Leopold, Frederick's younger brother, in the defile at 
Morgarten. This victory confirmed their independence to 
the whole world. On December 9, 1315, their delegates met 
at Brunnen to renew their old league and adapt it to the 
new conditions. 

49. The most picturesque and best known portion of the 
old tradition is that deaüng with Wilhelm Teil, the great 
archer, Its truth was disputed as far back as the seven- 
teenth Century; later in the eighteenth it was by some de- 
pounced as a direct importation frora Scandinavia, until 
Johannes von Müller's defense again aroused general belief in 
the Story, The hterary warfare waged about it is not yet 
ended, but is now conducted with less bittemess. The result 
reached in the latest investigation, by A. Bernoulli (1899), 
the fairest and most acceptable one, is that the story goes 
back to an historical occurrence of some importance, — for 
all practica! purposes, that Teil is an historical person, — 
but is inextricably blended with a much older saga. 

50. The legend of the great marksman is of ancient origin 
and found in many countries ( Switzerland, Iceland, Norway, 
Denmark, Holstein, England, on the middle Rhine), and 
with varytng features (the object aimed at, e. g., being an 
apple, a nut, a coin, or a ring) ; but only in Switzerland has 
it become the national saga. In its inception it clearly is a 
glorification of the acme of human skill which, under 
most adverse conditions, triumphs over all obstacles, even 
an enemy's hateful malice ; with these romantic and narrative 
elements it probably combined from the start the reminis- 
cence, howsoever remote, of some actual occurrence.^ 

I. If we relegate the daring archer to the mistland of mythol- 
ogy, by making him a solar hero who with bis darts slays the 
grim tyrant winter, we might, with practically the same right, 
assign George Washington to the realm of heroic saga; for the 
distance between saga and mythology is fuUy as great as that bc- 
tween history and saga. 
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51. The Version most closely akin to the Teil saga is 
presented in the story of Toko (or Palnatoki), in the Danish 
history of Saxo Grammaticus (died 1204).' But despite the 
streng points of res'emblance, the extremists' view, vis., that 
the saga was copied bodily from Saxo, is palpably utireason' 
able. Much as they differ among themselves (oral trans- 
mission, from generation to generation, in different local- 
ities, accounts for variant fonns), the Swiss chroniclers, 
Tschudi included, act in good faith, as is borne out by in- 
ternal evidence, and mean to report faithfully a populär tra- 
dition. Neither do legends not indigenous to the soil ever 
becorae so strongly localized as the Teil saga. And the ex- 
istence of even one copy of Saxo's work in Switzerlard be- 
fore the Teil saga became current, even if it could be 
proven, could not of itself prove anything. 

52. The clue to the historical basis of the Teil saga is 
the account of the hat on the pole, which Schiller deemed to 
be a Märchen, and some critics ridiculed as absurd. Accord- 
ing to a custom still in use in the fourteenth Century, a 
judge would, whenever the legality of his ofhce was ques- 
tioned, put a stick in the ground before him and hang his 
hat on it as a sign of his lawful appointment. In the saga, 
the true significance of the hat is lost, bul this scene is char- 
acteristically put near the lime tree at Altorf, the regulär 
place where court was held. This feature apparently con- 
tains a dim reminiscence of some very tempestuous judicial 
procedure at Altorf at which the presiding judge found it 

I. Toko, a skilled bowman, having boasted that he could hit 
at an enoimous distance an apple placed on a stick, is conip«lled 
by King Harald Bluetooth (g36— 986) to shoot an apple off his 
boy's head, forfeiting his own life in case of failure. He 
obeys,encouraginghi5sonandstationinghim with his face turned 
away, and hits the apple, Since he has taken three arrows from 
his quiver, Harald asks him as to his intention, and Toko ad- 
mits he would have shot him had he killed his child. Some 
time later Harald makes Toko, who is also an expert skater, 
skate down a steep mountain side to a lake. In revenge, Toko, 
during a general revolt aeainst Harald, shoots the king from 
ambusb in a forest 
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difficult to assert his authority, The time of the event may 
be arrived at by considering the significant addition to the 

document of the perpetual league of 1291 (cf, paragraph 47). 
The judge whom they of Uri would not acknowledge probably 
was a stranger newly appointed by Rudolf contrary to their 
Privileges, after 1284, when there was still a native Land- 
ammann. We may assume as historical that some person 
(whom we conti nue calling Teil, his name being unknown) 
at one time sturdily protested against the authority of a judge 
(whom, for the same reason, we still call Gessler); that the 
judge, for this protest, took bim away from Uri as a captive; 
that the prisoner escaped, — not necessarily on the same day, 
nor indeed by the gigantic leap to shore,— and later (perhaps 
years later) in revenge slew the man by whom he feit to have 
been wronged.^ 

53. Another argument against the Teil legend is the fact 
that Tell's name occurs in no authentic record. But the 
argumentum ex silenlio (cf. paragraph 45, note i, page 45-46) 
is all the more dangerous since most of Uri's docuraents 
were destroyed by fire in the eighteenth Century. Teil does 
occur as a famüy name^ in the Forest Cantons, but later 
than the fourteenth Century. The name of Wilhelm, the 

1. That 19 as tar as Bernoulü would go. But may there not 
be still more historical truth to the saga? May not the man 
from Uri really have been a wonderful archer? May not the 
judge have compelled bim to some highly dangerous task? 
May he not, indeed, have had to shoot an apple off his cbild's 
head? Such shots have been made repeatedly (cf. Gisler, 
p. 193 — 4), even as a circus feat. As late as ISOO, it was a sport 
populär alike with all classes to shoot, from a considerable dis~ 
tance, at an apple which some companion held up in his band, 
with a eomparatively even greater risk for the band than it would 
have been for the head. Earlier generations regarded Gessler"« 
command not so much as a wanton cruelty, but as a peculiar pen- 
alty for the offender (cf. p. 39, note i). 

2. Many fanciful etymologies have been offered. Nene give 
any real explanation. These attempts usually starf from a line 
of the old Urnerspiel, used by Schiller in 1. 1874. Teil is thought 
to be = unbesonnen. Possibly the name at one time did have 

L,,„.,..,..Coo>;lc 
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existence of which as a Christian name in the Forest Can- 
tons at the time in question had long been denied, is found 
in some of the oldest baptismal records of Unterwaiden. 
Then no Gessler is ofHcially recorded as governor or judgc 
in Uri or Schwyz, One chronicler calls the murdered judge 
a count of Seeilorf, and indeed they of Seedorf lived rear 
Küssnacht. In reality the names of Teil and Gessler count 
but little for or against the truth of the legend. 

54. Why are events that really occupied years and de- 
cades by the tradition compressed into such a short Span 
of time? and why assigned to King Albrecht's reign when 
they must date hack to much earlier epochs? The answer is 
not hard to find. In the saga little or no account of time is 
taken; the centuries are here as nought, and what needed 
generations to mature, in the rctrospect becomcs the work 
of weeks and days. But the saga is ethical, and by sifting 
and moulding becomes, as it were, the dramatic poet of 
history. As to Albrecht, il was easy to heap upon him the 
reproach of occurrences at the time of his ancestors, parti- 
cnlarly of acts committed by Habsburg ofScials under Rudolf. 
For Rudolf, while consistent, powerfui, unflinching in his 
endeavor to restore order in the Empire, was personally 
affable, pleasant, kind, and a great favorite with the com- 
mon people. Albrecht, his son, was the direct opposite: 
one-cyed, and unpleasant to behold, Stern, vindictive, at 
times even cruel, he easily appeared even worse in the 
memories of unwilling subjects. His horrible death ap- 
peared to the later Swiss, if not to his contemporaries, in 
the light of a divine punishment; and a goodly share of 
the grudge against his sons after the day of Morgarten feil 
also to the lot oE the dead king. 

this meaning (although it would be passing stränge that netther 
it nor a similar word should occur in the same doeuments in 
that significance). But in such a critical juncture Teil would 
hardly dwell on any such etymologies. Perhaps Tell's ancestors 
were known as rash and indiscreet. But most likely Teil simply 
meana to say that were he deliberate he would not be himself, 
i. e., he is conscious of this trait of his character (cf. also 

u. 443-4)- 
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53. Even he who would deny the venerable tradition any 
historical truth (which at this moment ts less justifiable than 
cver) must admit that by its powerful hold on thc Swiss 
peoplc it has amply proved its inner truth ; as the Swiss poet 
Arnold Ott has said, 

"Dem Volk, das solchen Heidensang gebar. 
Ihm lebt der Teil, auch wenn er niemals war." 

And .not only to the Swiss does Teil live. For, what if the 
beautiful hues and colors of this legend should fade and van- 
ish before the impartial light of future research? His story 
has inspired one of the greatest poets to write one of the 
greatest dramas of all times, and in it will live forever on the 
serene beights of art and in the depths of the heart of man. 
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Perfoneti. 



•\AeTinann Segler, ffieiASnoat in etbtuyj unb Ilti. 
-f«äetit»t, S«f6e« Don attiimBoufen, »annnfteti, 

SKI »ebing. 



§F;ÄfiVmüb7' 

3Dß Dun »ti[ei. 

- «Sffj^ 

I ü oV /!' b "t"6iit^'" 



'WiJjlVlmaitit, WiSlaiver, 
leievmo nn^ b« SiBiift, 



Vttltt Don Spi 



Sanbieute aui 6 



nuB Untemalben. 



-j«etttub, SlauflaieT» eattin. 
-Webmifl, teng Sattln. SütneXa 
Seita tton IBfuDctt, eine reli^ 



»V*Kilt 
Cisletb, 



ttubolfbec^aira«. ecHeiS StaDmeltlet. 

toBanne« Sotitjibo, (eigoa Don S^naBen. 

ein Biet Atbote. 

SfonDoot. 

OlelfteT^ttinmel, «(feilen unb «anblonfli 

Clfentltc^et MuSvultt. 

«eiretifi'e'nnbSonb'enBttfllfäf «« 
et elee an bleut cffifinnei unb te(i6e 



ans ben fBalbQilttiit. 



For necessai7 explanations consult VocabuUry, which also containa 
under eacb name tbe scenes in which a cbaracter appears, and the 
passa([e* which refer to him. — Tbe names of mcet of the miDCC 
characters Schiller took &tim ancient Swi&s documents. 
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C r ft e r :( u f } M 9 

Crße S;ene 

^D^tS SelftTtuftx U» Viittmal1>9mex]et», S^uijj 

Sti 6« moc^t ttiu tau$t ine Sintb, dne ^Qltt tjl unweit bttn Ufer, 
fjl^itttlnaht ^fyd ^c^ in einem Aa^n. Ubei ben See ^inmea fle^ 
man bie giünen aRolttn, SBtftr unb ^Bft bon @i!6»l)3 im ^llcn 
Sonntnfil^in lieaen. 3ut 2inkn beB 3iif<^(>uetS icigen ^Ü) bie Spieen 
beS ^fen, mit 3BoIkn umgeben ; )ut Kelten im fernen ^inteegninb 
fre^t man bie @i£gebttge. 3to4 e^ ber !QDriiane aufgebt, ^firt man 
ben ßu^tei^en unb boB (annimifr^ @fiaute ber ^tknelcilen, nxI^tS 
fii^ au4 (ei etBffneter Sjcne noc^ eine ^fitlane foitfe^ 

^ifiJderlnaie (fingt im fto^n). 
(XRelobic bcB ftu^ni^enB.) 
€S lächelt btr ©ee, n labet jum Sabe, 
Sler Snabt fdilief ein am gränen @e{lal>e, 
53a ^ört er ein Rlingeit 
aSie-SIBten fo füfe, 
t Sie ©timmen ber €ngel 

Sim ^arabies. 

For thne and place of each scene, »ee Introduction, S$ 5-19. — 
f (The da^er refen bi slage directions; figure indicates verse im- 
mcdtatdy following.) Do not confound ®äflo^}, the canton, with bie 
Si^neil, the whole counby. — In ätint of the hut (left of scene). a 
beuch, fadng the audience. — ^len : Schiller, misied by the nomen- 
dature in Fasi, conceived the two 3Kqten (of 6460 and 5S00 feet 
respectivelj) as paits of the ^aten (49OO feet). Modem get^raphy heeps 
the tbree mountains apart —€iS(|(bitSt: poetic Ucense; the Glftmiscb, 
which lies in the direction Jndicated, is not vUible from Treib. — 
Xtelobie US Su^nifeenB: hetter eines St., there being no one melody 
. oommon to all Swiss herdsmen. — 1-36. The three singeis, as loDg as 
äircj are mcTeljr tjrpes of iliffi-n-nt clasges of people, are nct named 
indindually. 
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Uni tele et erwachet in .fettger Sufl, 
3)a fpülen bie SQaffer i^nt um bit Sruft. 
Unb es ruft au§ ben liefen: 
a Sieb fflnabe, Bt^ mein I 

tiä) lodt ben ©i^lüfet, 
3(!^ gie^' i^n ^etein. 

©irte (iiuf ktm »etfle). 

3^r matten, lebt m% 

3^r fonnigen Sffletben 1 
■s S)er Senne mufe [(Reiben, 

®et @ommer ifi ^in. 
SBir fönten ju Setg, mir lommen tBieber, 
SBenn bet ftuduÄ ruft, roenn ttimäjea bie Sieb«, 
9Benn mit Slumen bie ffirbe ftc^ Ileibet neu, 
B aSenit bie Srünnfein fliefeen im Iie6Iid)en SHoi. 

3^t aWatten, Ie6l m% 

^ift fonnigen ffleibenl 

S)ft ©enne mufe fdieiben, 

®er ©ommer ift ^in. 

7- etlMi^ : coimectlve e is ofteti retained in poetry -where it Is 
unusual in prose; aod vice veria. lO. Ittb : tlie strong itdjective end- 
ings, especiaU7 of the ncuter, are often, poeticaUy and colloquially, 
dropped in the nominalive singular. — bip : Omission of pronoininal 
subject in the second pereon singular frequent in poetry and femiliar 
discouise. — I-I3. Schiller copied from Scbeucluer a note on legend* 
about tbe mysteriaus, atid sometimet &(al, atttuction of a cerbin 
Swis» mountain lake. Goethe'a bailad 5)« 8i!i^'= btaX» a klndred 
theme. — 16. In reality the herds leave the high mountains much earlier, 
towards the end of August. — 17. The Eecond half of Ihe line ampliSeft, 
does not contrasi with, the fiist. — 18. ®tc Siebet (i« SBgtl). — 

20. StünnCcin im 3Dai (so-called aflaibninntit) : intermitteni 

Springs, Seen during the wann season, and disappearing in Septemba 
(Scheuchzer). 



1. Mmfjug, I. Sjene 6t 

(trfi^Rt gtgtttflbn auf bei ^\)t beS ^Ifeni). 

(SuKite Satfatioit) 

n @3 bonncm bie $ö^en, es gittert ber ©teg, 

3l\ä)t gtauet bem ©^ü^en auf fii^tmnbnc(|tein SBtg; 
6r f^tcitd wrroegen 
Stuf gelbem Don ©iiS, 
^a pranget lein t^tü^Itng, 
39 Sia grünet tein Steig; 

llnb unter ben Cfü^en ein nebltc^teiS Wen, 
©rlennl er bie ©tobte ber aJIenfd^en ni#t nte^t; 
S)urc^ ben SRig nur ber i^olfen 
grblidt er bie aSelt, 
M Sief unter ben SSJaffem 

S)o8 grünenbe gelb. 
(Sit fianbf^aft vctanliett [ii^, man ^Srt ttn bumtiftS RxoäftK Don ben 

iBttstn, Statten vm ÜBoCftit laufen &bn tote ®escnb.) 

»uobi, bei 8i|4tii fanttni auS bei ^tte. SSemi, bei SIetr, 

feiet Hont geljen. fiuoni, bei ^itt, (omutt mit bcm WtÜaapf auf 

bei @4ultn; €())))i, fein ^nbbube, folgi i^m. 

Stuobi. 
9Macö' l^urtiBv ^enni I 3ie^' bie 3Ioue ein ! 
3)er groue 3:alt)ogt fomntt, bumfif biUHt ber gim. 

15. bonnem ; with the Alling of avalanches and the bursting cf 

ke and snow. — 31. ein nebli^bS ÜRcei and bie 9Baf{ei (35) both tckr 
b> bie SBoIInt (33). The douds seen imm above appear like a sea, 
often miles In extent, and constantly moved about by the wind, so as 
to oder at times, thiough some rift, a roomentary glimpse of the world 
below. — t ftro^en : cf. IL 15 and 38. — For proper nouns consult 
Vocabulary. — Ruodi looka at the darkening sky, afraid of the Coming 
etorm, fastens the shutteis of bis hut, speaks hastily. Jenni hauls in 
the boat, and then helps his fother to carry neU and beavy baskeb 
ful) of fish inside. — 37. S^e^' ■■■ ''n: under the projecting roof of the 
but — 38. üiiiat : when th* rohn auka It melt »uddenly In places 
4nd ccack in laige Gnuiea. 
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3)er ÜJl^lmflciii jie^t feine ©oufie an, 
^ Unb tult ^et tläp e3 fluS bem aSettetlo^; 

Süer ©türm, iiS) mein', toirb ba fein, e^' »ir'ä benlen. 

ftuont. 
'S fommt ategen, tfä^tmann. Wltiat ©i^ofe fteffcn 
antt aSegierbe ©taS, unb aSäi!&ter fti^rrt bie 6tbt. 

aSctni. 
SHe gfif^ ffiringen, unb ba§ SSaffer^u^ 
«s Sauest unter. €in @eniittei iß im Slnjug. 
Jtuoni (jum 9ubnt}. 
ßufl', @e;ipi, ob bas 2Jie§ fiii) ntii)t oerloufen. 

©epfi. 
3)ie braune Sifel fenn' ic^ am @eläut. 

fiuoni. 
©0 fe^It uns leine mel^r, bt£ ge^t om meilften. 

aiuobi. 
3§r 5o6t ein fc^ön ©eläute, TOeiftei ©iri 

SBerni. 
9> Unb fc^muctcS Sßie^. 3ft'ä 6uer eignes, fianbSmünn? 

jtuoni. 
Sin nll fo reic^ — 'S ip meines gnäb'flen ^rm, 
"SitS ^ttingl^CluferS, unb mir jugejä^It. 

3g. Schiller here confmes the 5m?ttnflein (Voc) with the fflt^n^ 
\toi. — 40. Rain ia predicted by a inarrn current of air, but the cur- 
rent immtäialefy preceding lain is cold. — 41. Elisions of unstressed t 
are due to metre. — 4z. Each one of the thrae men predicts the approach- 
ing stonn by the signs best known to him. — t The anlmala are sup- 
posed to be grazing lo the righl and left of the scene. — 46. MrtoUjEn 
QjOi): Omission of temporal auxiliary in dependent clause. — 48 t The 
cow generally going the farthest always wears a bell. A füll set of 
bells für a herd consists of at lea^t three, and often reprcsents a value 
of over one hundred dollais (Ebel). — 49. SJletpet : Kuoni is fbreman 
of his Stlp. — In the lest S^r is capltalized when used as polite address 
to am person. — flatlbSmattn : both are &om Url. Term of familiarity. 
— 51. (idji) bin : colloquial Omission of personal proooun. 
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»UDbt. 
93ie fc^Qn bet Jtu^ boS Sanb ju ^alfe pe^t I 

ÄUDni. 
SoS weig fte auc^, ba^ fte ben SRei^ fü^rt, 
» Unb näl^m' i$ litt'S, pe ftötte auf ju fre|fen. 
SluDbi. 
3^t feib nilldt Ilug 1 Sin unocrnünffges fBxtt) — 

fflerni. 
3P Balb flefaßt. 5)o5 Sict !&nt aiicfi ffiemunfi, 
S)aS roiffen wir, bie wir bie ©entfm JQflen. 
S>ie peüm Ilug, »o fie jur SBeibe ge^n, 
Go 'ne SSot^ut aus, bie fpi^t baS O^t unb nucnet 
antt l^ellet 5pfdfe, wenn bet ^üg« iio^t. 
Suobi (jum Wirten). 

3:tei&t i^i je^t l^eim? 

fluoni. 
Sie 911)3 i|} abgeniftbet. 
SOeini. 
@Iü(ffcrae lietmle^r, @enn I 
ßuoni. 

S)ie tuünfi^' i^ Su^. 

f&cm Eurer Sö^rt fel&rt fn^'ä nii^t Immer toiebet. 

Kuobi. 

'j) S^ori lommt ein Wann in DoDer ^afi gelaufen. 

SBerni. 

3c^ lenn' il^tt, '5 ip b« ^umgatt Don ^IjeHen. 

55. Cnpied from Ebel; Irased on &ict. — 57. 3^ balb flCfoQt : implies 
consdousness of superior knowledge. — 6z. %lp in Swiss usage means, 
not a moiuitain, but a mounUin pasture. — 64. See toiebtrieSttn. — 
65. gelaufen : idiomatic past participle with fornmcn, denotiog metbod of 
motion. ^ — 66. bei Bnumgort : article with names of persona common in 
claasical ämes ; now South German coUoquialism. — t U. 65-66 spoken 
in a tone of surprise. The wbole following sceas to be played in 
breathless exdtemenL Baumgarten, rushing directlj to the shore, trie» 
to im&sten tbc boat. 
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ftontab Saumgatten (ntcmloB (enitt^iicnb). 
SBaumflatten. 
Um ©ottedtoillm, ^ü^rmann, @uien Stafftil 

91uobi. 
3lun, nun, maß gibt'ä fo eilig? 
Sourngatten. 

SBinbd loS l 
^^t tetfet tni(^ Dom £obe I ©eftt mi^ Aber I 
ffiuoni. 
ro Sanbdmann, niaS l^bt 3^t? 
aSetni. 

aSer tterforßt Suc^ benn? 
SSoumflarten {jum gitdxr). 
6ilt, eiü, f« finb mir bid|t fd)on an ben ^tx^m ! 
3)t3 SanbDoglS SRdter lommen :^tntei mit; 
2Ec^ bin ein 3Ronn beä 3:ob§, tuenn fie mt^ gtetfen. 

fflUDbi. 

SDotum btrfolgen €uc^ bie JReifigen? 
Saumgarten. 
71 Stß tettet mi^, unb bann fte^' i^ @u^ 91ebe. 
SßJetni. 
3[^r fcib mit aSIut beredt, ivaü l^at'3 gegeben? 

Saumgarten. 
S)e2 ftaiferä SButgOogf, ber auf SRoPerg fafe — 

ßuoni. 
Sw SBoIfenfc^iefeen ! Söfet ®u4 bet öerfolflen? 

Saumgarten. 
S)er fd&abet nli!^t me^r, ic^ ^6' i^n erfi^Iagen. 

72. Sanbtiagt: bringet bon Sanbenbetg, govemor imperial o( 
Unterweiden, t At mentiun of bis name, ttie others approach Baum- 
garten, frightened and curious. — 77. SutgUOBt : distinfruish from 
fianbM>Bt- 
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aille {fo^wn jutM). 
So &0Ü fei €u4 snäbigl 2DaS ^abt 2l^t sdan? 
Sßaumsaiten. 
SSaä jebei fieie Snann an metntm ^lafi 1 
Snein duteS ^auStcc^t '^ab' id) aulQeiibt 
9lin @<^dnbei tnetnei; fSijx' unb meines SSei&eS. 

iluont. 
§ol 6uf!& her Sßurgeogt an her <Sf)t' gefc&übiflt? 
aäoumsütten. 
4 Swfe et fein 6ß8 ©elüjien nic^t üoII6roi$t, 
©ot ®oit unb meine flute ^jt uet^ütet. 

Serni. 
3^r ^6t i^m mit ber 9ljt ben ftojif jerfpalten? 

JtuDni. 
D lafet uns aaeä ^üren, ^^r ^afit 3eit, 
aSiS et ben Sa1jn Dom UfeT lo^ebunben. 
Saumgatten. 

^tin ÜSeib gelaufen in bet Stngp beä 3:obe8. 
3)et SBurflDOflt lieg' in meinem ^«uä, er 'ijaft' 
3^t ünbefoI)Ien, i^m ein Sab ju ruften. 
3)rQuf t)at)' er Ungebührliches Don i^t 
9S SJerlürtgt, (ie fei enttprungcn, mic^ jn fuc^en. 
35a lief iä) frifdi Ijinju, fo »ie it$ mar, 
Unb mit bet Slrt ^ab' iii^ i^m '§ Sab gcfeflnet. 

8a. ^au8tE(f)f; the husband's legal right in oldentimes tokillany 
one assailing his wife's honor. — 85. 655 : cf. litfii 1. 10. — 89. Cf. note 
to L 4.6. — t Ruodi, still hall lislening to Biumgirten'a story, makes 
HO preparation to ferry him across, but looks in tum at the fuiJous 
lake, the bUck sky, and to the right whence tlie pursuers are ex- 
pected. — 9a £f. Suhjunctives of indirecl stitemenl, Baumgarten record- 
Iiig his »ife's words, — 97. + Short pause for effect after 9ji. — bttS 
©Ü flefeflncit : alludes to the costom of blessing the water before bath- 
ing ; here ironical. — Tschudi puts Wolfenschiesseii's death in 1306. 
As lo the po«sibIe histi>rical iuundation cf. botlom of p. 4Ö. 
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SSernt. 
3:^r tatet tuo^I, lein ajfenf^ lann 6u($ irum falten. 

ftuoni. 
Svr Sütetti!^ ! 3)er ^at nun feinen So^n I 
oo §at'a lanfl Derbient umS ffioH öon Unterroolben. 
SBciumgatten. 
SMt 3;at Warb ruc^ttiar; mir roitb na^efetst — 
3nb£in wir fptec^en — @ott — benrinnt bie 3eit — 
(SS tlitflt an )u lottmm.) 
jtuoni. 
SftW- Sä^imonn t ©c()aff' 'f>en Siebetmann l^inüber ! 

SHuobi. 
@el^t nti|t. gin ferneres Unöetottter ip 
■5 3in Slnguß. 3^t müfet roatten. 
SSQumflorten. 

©eil'ger iSottl 
3cf| lann nic&t »arten. Sfebet Stuffi^ub tütet — 

fluoni (juiti SiW"). 
©reif on mit ©olt'l 3)em Släcfiften niu| man Reifen; 
es !ünn unä oDen ©Icic^es ja fiegeflncn. 
(^taufen unb Sonntm.) 
Stuobi. 
3)er $5^n iß loS; i^r fe^t, mie l^o^ ber @ee ge^l; 
» 3^^ lonn ni^t fteuem flegen ©türm unb SIßeDen. 
SSanmflatten (umfaSt feit« flnie). 
©0 1)d\' @nct) ®ott, mie 3^r (BaiSi mein erBormct !' 

SBerni. 
€8 ge^t umS Seben, fei barml&etiig, gä^rmann ! 

104. (DttS) flt^t ni(6t- t Ruodi, cross and discouraged, sits dovm 
on the bench, — iii. This does not implj' a curse on Ruodi, Baum- 
garten still hoping fai help ftom bim. 
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ßuoni. 
'3 iß ein ^auSDatei unb 1)at SBci£ unb jtinbnl 
(ÜBitbct^oUe ^ConntTfr^Uee.) 
SRuDbi. 
9DaS? 3c^ $a6' aut^ ein Seben ju btilimn, 
■>} ^ab' ^ib unb ftinb ba^m mie ei. ©e^t ^ 
Ste'g branbet, mte es mögt unb üS^irbcl jie^t 
Unb alle SBöfler oufrü^rl in bcr liefe. 
^iS) rooHte fletn ben aSiebcmtann erretten; 
^oi^ eS iß rein unnt&glic^, il^r fe^t. felbft. 
Säaumgatten (no^ auf ben ffnicn). 
I» ©0 mufe ic^ fallen in be3 JJeinbeS $anb, 
S)aS na^e iRettun^äufet im @eftc^te I 
SJort lieflfS I 2i(^ lann'S erreid^en mit boi Stufl«, 
|itnübetbiingen tann bei (Stimme ^0)0% 
S)Q i|i bet flal^n, b« mtcf) l^inübettrüge, 
tu Unb mug l^ift liegen, l^ülflos, unb Dergagen I 
ff uoni. 
@e^t, roet ba lommt I 

SBetni. 
@]S ift bet %tU aud SUigletu 
Zell mit btt «mtboi^. 
Seil, 
©et ijt her aRonn, ber l^iet um 4>Mfe pel^t? 

ftuoni. 
'S i|i ein SHaeHer TOonn; er ^t fein' g^t" 
SSerteibiflt unb ben SBolfenfc^iefe erfii)laflen, 
ly. Sie§ ßönigs SBurgöogt, ber auf So^berg fo^ 

121. The lafce is not quite a mile wide at this bend. — 115. (id^) 
mug. t Baurogarten wrings bis hands. Teil must be able to take in 
the vhole Situation at a glance. Baumgarlen views the DewcomcT 
anxiously; Wemer speaks to him re-assuringly. — 138. Cf. 1. 41. 
t Kuoni speaks verjr taat and in a low tone, looking about cauüoiuly. 
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©es SanbDOfltS SReiter fmb il)m auf ben Werfen. 

Sr fie^t ben ©^iffet um bie Überfo^tt; 

S)tt fiiti^t fict) Bor bem ©tutm unb roifl nti^t ftt^rai. 

giuobi. 
S)o ift ber Seil, er fu^rt bo8 SRubet au^, 
3S 3)er foD mir'S jeuflen, ob bie Sa^rt ju roagen. 
Stil. 
SDo'S rtol tut, JJä&rmann, läfet fn^ «Ueä iDflfleii. 
(CKftie« Srnntutfc^last, bti: €ce taufi^t auf.) 
»uobi. 
34 foH tnic^ in ben ^öQenioc^en (türjen? 
53qS täte leiner, bet bei ©innen iji. 

Seil. 
Iier broM Wann benlt an T'cÖ fel^jl jule^t. 
v> Sßtrtiau' auf ©ott unb rette ben SBebrängten l 
iRuobi. 
f&Dm ficCiem ^oit lä^it ftc^'S gentädilic^ roten. 
SM ip ber fla^n unb bort ber ©ee ! aSetfuc^fS ! 

Seil. 
2itr ©et lann fi^, ber SonbDogt ni^t etbarmm. 
aSerfuc^' eS, Sä^rmann ! 

Wirten unb 3iafler. 

Sett' \1)n I 3tetf il&n 1 gietf ifjxi 1 
9luDbi. 
4] Unb K&r'S mein Sruber unb mein leiblii^ Rtnb, 
63 lann nlc^t fein; 'S ift ^eut ©imonä unb 3uba 
S)a rap ber ©ee unb raiH fein Cpfer ^oben. 

133. füti^t : dialectic for fUtt^ttt. — t Ruodi remains aitüng on the 
bencb. — 135. JU maflen (ift). — 136, 141. See lafltlt. — U'.tShnigs 
bis Shoulders. — 144. t ^irten : fiuont and ^tppi. — 145. Cf. lieb, 1. 10. 
— 146. Simonl unb 3uiä : Ihe day of Simon tlie Canaanite and Jude, 
Jacob's 5on. Ruodi tries to shield his cowardliness with a once general 
Buperstitjon. Lakes and rivera werc believed lo demand a bumaa aacH- 
fice on certain days of the year. 



I. aufsug, I. Sjene ' 69 

Seil, 
anit eitler iRebe mirt l^ier nichts flef^fft; 
S)ie ©lutibe btinßt, bem Wlann mufe ^ütfe metben. 
SP ®piii$, tJü^tmann, itiinß bu falzten? 

gtuobi. 

Weilt, nid|t id^ ! 
Seil. 
3fn ©otteä 9iainen bennl @ib ^et ben fla^n ! 
2Ec^ will'S mit meinet fc^roadten jliaft beifuc^. 

ßuoni. 
4>a, Bwctter Selll 

SBJetni. 
2)üS gleicht bem Betbgefellen I 
Saumgatten. 
aUein «ettet feib ^l&t unb mein enge!, SeH I 
2ell. 
ifs SBo^I ou8 beS SogtS ©eroolt erreti' ii!() 6u(^ ! 
3luä ©turmeä ^öten ntu& ein ainbrer ^Ifen. 
3)oc^ beffer ift'ä, 2f^r fallt in ©ottes ^atiü 
aiä in bet TOenf(;&en ! 

ßanbsmann, trS^et ^^t 
3Kein aSelb, lumn mir ibqS UKenfc^IictieS beflegnet. 
i&> 34 ^ob' getan, inaS ic^ ni^t laffen lonnte. 

(fSx (tningt in ben Salfn.) 

148. eitel refers to the superstitiom noüon. — 149. t To Support 
Tell's pka, all raise tlieir hands imploringly; on Ruodi's answer, they 
drop them in despair. — 151. Bauragarten's rescue in the chronides lias 
HO relation to Teil. It is easy to see why the poet makes Teil the res- 
euer; cf. SS 3S< ^7- — 'I' Ruodi, greatly surprised, hastily unfastens the 
boat, assisted by Jenni. Baumgarteti jumps up and grasps Telt's band. 
— 156. t With a trustful glance up lo lieaven, — 158. ber SHenfi^en 
(^nb) or (bte) bet aßenfi^en. — 159. nenn . . . Iiegegntt : euphemiim 
ibr UKun ii^ umlomtnt. 
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jtuoni (jum Sifd^). 
3'5t feib ein aBtlfttr ©teuermann. äHJaS fi$ 
S)et Siell fletiaut, baS lonntet ^^r nic^t toagra? 

»uobi. 
Sßo^I beff'te aJtännet tun'S bem SeQ nic[)t naij, 
(&& gibt nii^t gtoei, toie bet t{l, im @ebiige. 
SSerni (Ift auf btn gfli et^icgen). 

ss gt p^i f^on ab. @ott ^If bir, 6tot)tt ©^wimmer l 
@te^, (Die baS ©^ifflein auf ben SSeHen fcdmanlt I 

ftuoni (am Ufet). 
S)ie S^Iut fle^f btüBft luefl — l^ fe^'ä ni^l me^r. 
9>od) l&alt, bo ifl eS roieber ! fttäftiflUii^ 
2trtettet ftc^ bet Sßadte but($ bie Sßtanbung. 
©eppi. 
TD S)eS SanbOogtS S^eiter lommcn ansefpretigt t 
fiuoiti. 
Sßeife ©Ott, fie r"it''3 1 ®a§ ttiar t^' in bet Slot. 

ein XrulJti Sanlunberflifi^ei: Seilet 
grfter iReiter. 
txa SRörbti gebt ^eiaus, ben i^r oeibotgetil 

3roeiter. 
tJei fSitii lam er, umfonft ber^e^It i^r i^ 

ffuoni uttb aiuDbt. 
aSm meint i^r, iReiter? 

Stirer dleiter (enttaedt ben »a^m). 

$ü, was feV l(^? Seufel! 

l6l. SHei^ Stdietmatm : bitter irony; See 5Dlttjfet, Ruodi repiies 
de6antly. — 163, See noc^tim, — 165-169. Such accounts are used to 
picture events supposed to be visible to tbe peisons on the stage but 
not to the spectators. — t All wave their hats as a last greeting to Teil 
and Baumgarten. — 170. t Note of highest eicitement — anflefpHIlBl; 
d. L 65. The firat Swiss critic of the drama censured Schiller fbr this 
line because such a mode of approach at this point is impossible, — 
171. t At the troopers' arrival, all appear as innocent as possible. — 17a. t AU 
fcign Burprise. First trooper goes to the shore. Second trooper, wajt 
ing ibr an answer, pauses for a 
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Bftni (oSot). 
,j 3jt'8 ber im SHac^n, btn i^ fu^? — «rit jul 
sajeim il&t ftif(^ &cileflt, l&olt i^t i^n nwti ei«. 

Stneitet. 
SetlBÜnftfit ! 6t iji entroifc^t. 

ISi[ter (junt @idtn unb &lf4exX 

Sf^r l^Qjt il&m ftrttflel^tilfm I 
3^r foDt uns öüfeen 1 SaOi in i^re 4)ertie I 
S)ie ^ütte rei^t ein, brennt unb f^logt nieber I 

(Eilen fort.) 
©eppi (Wrjt na4). 
^ C meine Summet t 

ftuoni (foifli). 

Se^ mir, meine 4>Rbet 
SBemi. 
3)ie 9BütTii!^I 

91UDbi (tingt bit ^nbe). 
@eie^tigteit beS {)immel§ I 
SBünn wirb bet SRettet lommen biefem Sanbe? 

(^Dlat iigneit.) 
■^ 3itteite Sjene 

3u Steinen tn S^iuqj, eine Sinbe 001 beS Stanffa^erS 
^aufe an bct fianb^rage nfi^ft bet Siflde. 
.3B(rntt€tauffa4iet,$feif(i; »onSujtin fornntenimSefpifit^. 
gjfeifer. 
3a, ja, |)err ©tauffailiet, ntie ic^ @u^ foflie, 
©(^roört ni^t ju öftteicf), Kenn 3^r'S lönnt betmeiben. ' 
85 ^iflltet fejl am ^eiü) unb nwrfet wie BiSIder. 
©Ott (ti^irme 6u^ bei 6urer alten ^tei^t 1 

(S)rU((t i^m §trj1ti!|btt fymb unb mi[( flehen.) 
175. teU = reitet; cf. I. 133. t Wemi laughs mockingly. Troopers 
seize Ruodi und Kuoni by tbe throat. — iSo. t Confused tiiikling of herd 
bclls, and lamenlations of the herdsmen, behind the BCene; within the hui, 
fire and smoke. Rapid chaoge to oext scene. — 1S4. Luceme had been sold 
to the Austrian dukes, in 1291, by its sovereign, the abbot of Murbach. — 
185. Seicft ; tbe {Holy Roman) Empire (oi the Gerroan Nation, S00-1806). 
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©tauffo^ei. 
»(rt6t b(4, 61S mein« SBJirtin tommtl ^1)r feft 
äneiit ®aß ju ^Öitom, iäj in Sujein bet <&utt. 

pfeifet. 
Siel 3)an{ 1 Mü% ](ieute @eifau nn^ etieic^n. — 
^ SßoS if|r au$ Sc^imitS mögt }u leiben ^atien 
3ion eurer Sögte @eij unb Übermut, 
3:raflt'S in ©ebulb ! 68 tann [\ä) önbent, fctfneU, 
€in anbter Raifer lann attS Steid^ gelangen, 
©eib i^r erft öfterreic^S, (eib i^r'S auf immer. 
6t 9(6t ob. Stouf|iMl6et (e^t fii^ himmecBon au[ tine Saitl unter bet 
Sinl«. So flttbtt i^n @(tttub, leine giau, btt fii^ neben i^n ^tUt 
unb itin eine Zeitlang jdinieiQenb betm^tet. 

©eitmb. 
r9s ©0 etnji, mein Sreunb? 3^ lenne bi^ ni^t me^t. 

©c^on bicie 3;oge fe^' ic^'§ ft^roeigenb an, 

Sffiie finprer StrübSinn beine ©lirne furi^t. 

Stuf beinern |ietjen btüdt ein fltß ©ebteften. 

ÜBerlrau' eS mit I ^äf bin bein treues aSeib, 
n> Unb meine fiälfte fobi' icE) beineS @ramS. 

(Stouffo^r nti^t i^r bic ^atib unb fc^tgt.) 

aSflS lann bein $era beüemmen ? fag' es mit ! 

©efegnet iji bein gteip, bein ©mdäftanb blü^t, 

188. Homeric dicUon ; cf. läad 6, 124 f. ; SlI[o bin il^ nunmehr 
bcfn Ota^frcunb tnitien in 9rQoi ; bu in Zijtia mir, tponn iencB Sanb 
i^ befuge. There are in tbis scene several expressions suggestive of 
Homeric reminiscences, and many lines charaCTeristic of epic, rathtT 
thin dramatic, poetry; t. g., II. »03-13, 240-49, 334.-48.— 193. Tlie 
imperiiLl dignity not being hereditary, an emperor from another liouse 
than that of Habsbui^ might be elected, after the prescnt incumbent's 
deaih. Cf, 8 48. — 194. Seib ic. = ÜBenn i^r cirimat öfterreii^ä (eiB, 

fc feib ... — 195 ff. The conversation between Stauffacber and liis wife in 
some ways reminds one of the Brutus and Portia scene in Shakespeare'! 
ytiliu! Cäsar li, I. Gertrud bas Ijeen called the 'Swiss Portia.' — 
t Gertrud speaks slowly and urgently, bul 00t patheticaJIy. 196. Freseut 
tense to express what bas been and still conCinues to be. 
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JSoH pnb bie ©^nen, unb bet Slinber ©i!6aten, 
3;er glatten 5pfftbe roolölflenä^ttt Suctit 

»1 ^ft Don ben Serflcn fllüdlic^ ö^imgcbrü^t 
3ur aDinterunfl in ben öequemen ©tadelt. 
%ü fte^i bein ^auS, ceic^ wie ein gbelfitj; 
aSon Jc^öitem ©tomm^clj i{t c3 neu gejimmett 
Unb nai$ bem SRtditmaB orbentli^ gcfÜQ't 

iio SJon Dielen t^enftern glänjt eS rco^nlicE), ^Q; 
anit'bnnten ffiappenf^ilbem ift'S bemalt 
Unb tDeifen ©prüi^en, bit bti SSanbetSmann 
äJemeilenb Ue(t unb t^ien @inn tierounbeit. 

©tauffac^er. 
äßioftl ße^t baS ^aviS geitmmetf unb gefügt, 

I.J ®oi§ oc^ — e§ mantt ber Stunb, auf ben mit bauten. 
©ettrub. 
3nein ffietner, fage, mie Detfte^jt bu baS? 

©tauffai^er. 
SBot biefet Öinbe fafe it^ jüngfl Wie 6eut, 
®a3 f^ön S8onbraii)te freubig iiberbenlenb, 
3)a tarn ba^cr Don flüfeitoidt, feiner ©utg, 

im %n Sogt mit feinen Seifigen geritten. 
SBor biejem ^aufe ^ielt er munbetnb an; 

203-4. Homeric; cf, Odysiiy Zo, 812: bit ^ifi 6rtitBimiflrt 
Stnb«. — ao8. It is a new house, not re-built. — 209. Cf. Odysi/y 5, 
245, and 17. 341 ; nnc% bem iDlafec bet Miitfcfenitr. — aio. alänjl (8; 
the mild autumnal sunshine is reflected in Ihe Windows ; an anichro- 
nism, glass Windows being al that lime virtually miknown in private 
houses. — an. S)appen((^itier : his own, his wifc's, and posaibly some 
ancestor's on both ,sides (the cuatom of having 1 coat of arms not being 
Confined to nobility)^ perhaps alao thoae of the tuwn and of the canton- 
— ziz. meife €)lcUi^t : mostly religinus, sometimes huinorous ; still 
Ibund on Ibe wails of houses in South Gcnnany, Switzerland, and 
Allstria. — 213. unb i^ten ©inn = beren Sinn er ; a 
the relative cunstniction. — 2ZO. btr Sogt = @egltl. 
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®o^ i^ er$u6 mic^ fc^neD, unb unterrofirfia, 
iffiie ft(i)'8 flcSü^rf, trat td) bem ^ertn entgegen, 
®£r unä beS ßaiferS rit^fetlii^ 9JIac^t 

^ Sorftettt im Canbe. „Sffieffen iji bUS ©auS?" 
^taflf er böämeineitb, benn er tDu|t' eS tno^I. 
S)o4l fi^neU befonnen tc^ entgegit' i^m fo: 
„^ieS S^aaS, £iert SBogt, t|l meines $erm, beS ffatferS. 
Unb ßuteS unb mein Se^en." — 53a Oetfe^t' er: 

3D „^^ bin SRegent tm Sanb an ftoiferS @tatt 
Unb miQ nic^l, bag ber Sauer ^äufer baue 
Stuf feine eigne ^anb unb alfo frei 
^inleb', als ob er |Krr roär' in bem ßanbe. 
3fc6 werb' mti^ unter|te^n, eui^ baä gu mehren." 

jj iiieS fflflenb, ritt er trugigltcE) oon bannen; 
2Ec^ aber blieb mit fummerDoIIet ©eele, 
2)aS Sott bebenfenb, baS ber Süfe fprac^. 

©ettrub. 
allein liebet |ieir unb g^troirt I Wüfljl bu 
6tn rebli^ SSoct tum beinem SBeib öerne^men? 

40 S)e3 ebetn ^bergS loälter rü^m' ic^ micf), 

33t§ »ielerfa^tnen WannS. 2Bit ©c^roeftem faßen, 
S)ie Solle fptnnenb, in ben langen ^iäi^fen, 
Sßtnn bei bem aSater fic^ beä gJoHeS Rauptet 

322. n^ni i archaic for «^ob (tt^Ikn). — 2x4. The governor's 
Mit right was to pass senlence in case of C3.piul crimes; rf. I. 1236 ff. 
— 229. SuieS = 6uer ^US. It is grammaticilly impossible to refcr 
SuieS to Se^n, and logicaJly absurd to refer it to ^rtn (so as to read 

mtineä fyxm unb Sutiä $crtn, unb mein Se^tn). Tschudi's Sutt unb 

mtin Sefitn is ambiguous, since uninflccted 6uet may be either the 
genitive of 3(re (= yours), or the possessive adjective (= your). But 
StaufTacher must guard against enbancing Gessler's iU-wi11 by such 
ambiguity. He must desire to conciliate bim, and so Schüler riglitly 
makes him call Gessler the lord of liis house. (The meaning would be 
dearer if we put a comma after ßunS.) — 23a ERegent 1 this r^ht Im 
osurpi; et L 224. — 236. Homeric. 
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aJetfammelfen, bie ^Pergamente lafen 

.41 3;er alten ffiaifer unb beS ßanbeS SQJol^t 
Bebauten in oernünftiöem @e|präc(). 
Slufmetlenb ^ört' ic^ ba mancfi fluge§ aSott, 
SIBqS bei SBerftönb'ge benlf, ber '®ute miinf^t, 
Unb |lill im ©erjen ^ab' xÜ} mir'S benw^tt. 

jo ©0 ^öre benn unb Q(i)t' ouf meine SRebe; 

Sienn, maS bi^ anregte, fie^, ba§ lougt' ii$ längft. 
2)tr graQt ber Sanboogt, mutete gern btr fcE)aben« 
3)enn bu bifl i^m ein ^inberni«, bofe fii^ 
3)er ©(i|ti)t)jer nit^t bem neuen gürften^uS 

it SBiQ unteiiwrfen, fonbem treu unb fejt 
Seim 9tei(^ k^orren, roie bie müibigen 
Sntöorbern eS gehalten unb getan. 
3|i'8 nic^t fo, Bemer? ©ag" eä, icenn i^ lüget 

©tauffo^et. 
©0 ip'ß, ba« ip beS ©e^IerS ©toD ouf mic^. 
®ertrub. 

tfr 6t ijl bit neibifc^, weil bu glüdlidd mol&np, 
Sin freier 3H«nn auf beinern eignen 6tb'; 
S)enn er ^at tetnS. Sßom j^oifei felbft unb jRei^ 
S:rfig{) bu bieS $au3 ju Se^n; bu barfft eS jeigeti, 
©D gut ber 9ieiii|§fiirp feine Sdnbet jeigt; 

«s S)enn über bit ertenn|i bu feinen ^etrn 
91IS nnt ben ©öc^ften in ber g^riflen^eit. 

344-5. Vevganntte : tbe old impenal Charters of liberty ; tler alfra 
fla([nr Trould in prose follow ^Iflanmte directly. — 254. £aS ntuc 
Öttr|(tJt6auS : neu, because the counls of Habsbui^ had been dukes of 
Austria only since 127B. — 256. Cf. 184-5. ~ ^5^- '^0'" ■ ""' '^^' ' ~ 
163. Gesslec. being a younger son of bis house, inhents only the title 
of knight. but no landed pofisessions. — 363. Under the feudal System 
ererybody, except the emperor, was the vassal of some overlord. 
Stauffacher's hege lord is tbe emperor himself. — 267. er = Qcftbt; — 
fjo. ^djttl : cL Vei^'s AmHä 11, 337 : fiü^ua im/idia, 

. ,„ „, ^, JO;;lc 
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€t ift ein iüngrei @o^n nur feines |)aufeS, 

Stii^tS nennt et fein als feinen atittetmantel, 

Sium fte^t ei jebeS Siebeimanneä @Iüif 
r» 5Dlit festen Sttugen giffget aWi^unp an. 

3>ir ^t er längß ben Ünteigong geft^rooten. 

Dloii) pe^fl bu unoerfe^rt — nrillfl bu etroatten, 

%tS er bte böfe Sufl an bir gebüßt? 

S«i lluge 3Jtaxm baut bor. 

©tanffac^er. 

SBaS ip ju tun? 
©ettrub (tritt n«&et). 
n ©0 5ßte meinen Äat ! 5)u »ei^t, wie ^iet 

3u ©^ro^j fic^ alle Seblidien Mtagen 

Ob biefes aanbODgls ©eij unb Slßütewi. 

©0 jroeifle nic^t, bofe fie bort bräben au^ 

3[n Unterwalben uiih im Urner ßanb 
&> S)eS Sirongeä ntüb' finb unb beS l&ütien SfoiJ»; 

53enn wie ber @e|lec ^icr, fo fi^fft eä frec& 

53er Sanbenberger brüten überm ©ee. 

68 lommt tein ^ifc^erta^n gu «n3 grübet, 

5)er ni(^t ein neues Unheil unb ©eidqU- 
«j Seginnen öon ben Sßögten uns öerlünbet. 

5:rum tät'eä gut, ba| euer etliche, 

Slie'S reblidi meinen, ftiU }u State gingen, 

SIßie man beS IicurfS fic^ möc^f erlebtgen: 

©D aii)f ic^ TOO^I, @ott hiürb' eu^ nitiit derlajfen 
«0 Unb ber geteil^ten ©a^ S>tübig fein. 

Jtafl bu in Uri leinen ©aftfteunb, fptii^, 

^m bu bcin |)erj magp tebtii^ offenbaten? 

Z75 ffl In an undertone; the purport of this deliberation, legitt 
mate &om the Swiss point of view, woiild in the govemur's eyes be 
conspiracy. — z8a. üfwtnt 6e( = in Ut'iemmtlim. — 28415. One of tlie 
D Um dranu where a Compound is divided between twu 
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Stauffac^er. 
S*r toadern 9Hänner tenn' i^ Diele bort, 
Unb angeie^ii Qto^t ©errenleule, 
•$5 2)ie mir geheim (inb unb ßot »d^I Oettraul. 

(et p(^t oui.) 

Stau, welÄien ©türm ßefä^rlic^ ©ebanlen 

Söed jl bu mit in ber ftiflen Srup ! TOein 3nnerfte» 

flE^tft bu ans Sic^t be§ ^iageä mit entgeflen, 

Unb toQä t^ mir ju beulen ftiH Detbot, 
fo 33u fptic^ft'S mit leiclitet Sunßf Efiflic^ ou8. 

{Kt|l bu auc^ mo^i bebaut, maS bu mir r3t|t? 

S)ie loilbe 3tDie*tac£it unb ben fflong bei SBaffen 

ffiufp bu in biefeä friebgewo^nte %al. 

23it tnagten eS, ein fdiroodteä SBolI ber ©irien, 
)i>s 3n flampf ju ßel^ mit bem |>errn ber 2BeIt? 

txt gufe ©(^ein nur iffs, tnotauf fie tturteit. 

Um losjulajfen auf bieä arme Sonb 

S)ie niCben Sorben i^ier ftriegesmoi^t, 

Satin gu ((galten mit beS ©iegerS 9fei!^ten, 
iH> Unb untetm ©cC)ein geteerter 3ii<$tigu"g 

3>ie alten ^tei^eitäbriefe gu bettiHgen. 
©ettrub. 

3^ feib au^ aHönner, tt)if[et eure Jljt 

3u fahren, unb bem aKutigen l&ilft ©ottl 
©tauffa^er. 

O Seib I €in fur^tbar mütenb ©^rednis i|l 
HS txt Jftieg; bie ^erbe fc^lägt er unb ben Ritten. 

294. OltBtfc^ sroflt =^ angefe^enf gto^ie. In classic usage only 
the last one of several adjectives preceding a noun need be inSccted. 
(The lack of inflection 13 not due to the meter, since, elidmg t, Schiller 
could have »ritten anflt|ef|ne.) — »96 ff. + Stauffacher pices to and fro, 
thoughtfully, wilh folded arms. — 299. flill gties with benfeit. — 304. »tt 
UJagteil : dubiCative subjunctive =^ do you really mean to say tfaat we 
»hoald, eto. — 305. btt §(rr btt fflSett = bti ^iäf^t in b« ffi^rißtif 
^it (L 266), — 306. See ©i^ein. — 315. C£. Mmhrw a6, 31. 
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©ertrub. 
©ritaflen mufe man, woS bet §immel fenbet; 
UnbilltfleS etttögt !ein eble§ ©etj. 
©tauffad^et. 
ffiieS ©aus erfreut bic^, bog mir neu erßaulm, 
Ker Ärieg, ber ungeVure, brennt tä mein. 
©erttub. 
» S[Bü|f ic^ mein ©erj an jeitli^ ®ut flcfeffelt, 
S3tn Sßranb warf ii^ ^inetn mit etflner ^n)). 

©tauffa#er. 
3)u fliaubji an 3nenfd&(i(%teit I €§ f^onf ber ftrleg 
aui$ ni(^t bttS jatte flinblein in ber ffiiefle. 

©erlrub. 
®ie Unftiiulb l&at im ©immel einen gfreunb. 
HS ©«]& oorroärtS, SBerner, unb niä)t hinter bi$I 
©iauffac^er. 
asir Wänner Ißnnen tapfer fec^tenb jterßen, 
Sßelc^' ©c^idfal aber roitb ba§ eure fein? 

©ettrub. 
Sie lejjte Sfflal&t pe'^t auc^ bem Bü^äf^tn t/f\m, 
Ein ©prunß Bon biefer ffirilde mac^t mid) frei. 
©tauffac^er (ftütat in i^n Zxm). 
^ SBer foI$ ein ©erj an feinen ®ufen brüdt, 

33er iann für ©erb unb ©of mit Sreuben fechten, 
Unb IctneS j^ÖntgS ©eermac^t fürcCitet er. 

316. Cf. !S}anen<lelnS Xnb 11, 718-9: Ski ßdcB ifl f^ntflti^ 
mie bts ^xxamtls ¥Iafl(n, ioäi er tp gut, ift dn ©eWlÄ mit fit. — 
GeHmd means that anything heaven sends, including a righteous war, 
h never unMBtB. — 330 ff. t With suppresBcd enthusiasm ; cf. 1, 275.— 
331. mil S^teubcn: old form of dative singuläT of wcak feminiiiet) 
cf. auf Scbcn. 
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9Ia# Urt fa^r' ic^ fte^'nbeit gfu^S glet#. 

©ort lebt ein ©aftfieunb mit, ^jert ©altet gfürjl, 

:» 5)tt über btefe Seit«« btnft rate t^. 

lucfe ftnb' l^ bort ben eblen SBannerl^errtt 
SBon Sltting^auS ; o^letc^ Don [)o^em ©tamm, 
Siebt er bas 9^011 unb e^tt bte ölten Sitten, 
^il i^nen beiben pfleg' ii$ XatS, tote man 

140 S»t SanbeSfeinbe mutig [\ä) erwehrt. 

Seb' tooffl I Unb weil vi) fern bin, fü^re bu 
Wü ((uflem ©inn iaS Segiment bcä ©ttufeisl 
33€m 5piiger, ber jum ©olteä^aufe nwQt, 
3>em frommen SWünc^, ber für fein ftloftet fommelt, 

M @ib leic^Iic^ unb entlaß i^n mo^lgepflegt. 

©tüuffoi)erS ©aus öerbirgt fitti ni^l. 3« Äu^ft 
%m offnen |)ecrnje9 ftel^f I, ein Wtrtfic^ 3)qi^ 
0Üt üUe SBanbret, bie beS SßegeS fabren. 
(änbcm fit lutäi Um ^ntnetunbe 0%^, tritt aSilfieltit Seil mit 
^umoarten Dom auf bie Sjene). 

Zell (|u ^Saumgatten). 
3^v ^(tbt je^t meinet toeitei n!c()t Don nöttn. 
LK Sü ienem ^aufe ge^et ein, bort mo^nt 

2)er ©tQUffacder, ein SSoier ber Sebrängten. 
%Dd) \ki), ba ifi et felber. iSol%i mir, tommt! 
(I9e^cn auf i^n )u; bie €)ene uennanbclt f^.) 

333. The natural mute is tte road, via Seewen, lo Brunnen, 
fiienc« by sail lo Floelen, ihe port of Allorf. Since no mention ot the 
slonn in Sccne i is made here, its fury must be spent — 334- mit : 
her« ^ Don mix. — 339. Conceming Attinghausen, Melchtal's opposilion 
(1. 693 ff.) makes him change his mind. — 343. ©ottcS^nUl ; here the 
monastery and sbrine of Einsiedeln in Schwyi. — 347-8- C£ //iad 6, 

14-15 : finä) mar tx gdiebt Don ben Wttt^ijtn, weil et alle mii Siebe 
^tlxrflttt, mobnnib am ^ermtd.— 349. + Baumgarten grasps Tell's hands 
in heartfelt gratitude. — 352. fi(^ ; an interjcction, not directly addreased 
to Baumgarten, since Teil uses the second peison pluraL 
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Dritte S}ene 

öfftnmi^er !plas bei «Untf, 
Huf t\mx Sn^i^ im ^inieTQiunbc fictit man eine ^^flc bauen, loeli^ 
(<6on fo iwii gebieten, iafi \ii) bte gurtn fttS ©anjen barfteHt. S)tt 
hinten Seite i|l fertig, an ber DDclxRn toirb eben Qtbautr baB ^cUßc 
ße^t noä), an meinem bie aOETtleute auf unb nieber fteigen; auf btm 
^»4^11 S)oät ^angt ber Si^itftibedet. 90(9 Ift in Senegung unb 

arteit. 
fftonVogt. aRciRci eteinmeg. eeftllcn unb ^anblanecc. 
gronbogt 
(mit bcm Stabe, tnibt bit Hibell«). 
»Ictit long flefeiett I JJrifcf) ! ®ie 9nauerji«ne 
^rbei ! 5)cn ftall, ben 5H6rlet jugefa^ten ! 
ISS SDemt ber |)eTr Sanboogt (ommt, bog et baS SS«! 
<äetoaä)^tn fte!)t ! — ^a§ fifilenbert tote bie ©^neifeii. 
(3u jmti ^onblangetn, .niel4< tragen). 

©eifet baS flcloben? ©Icic^ boS ©oppeliel 
mit bit Sagbitbe t^re ^^i^t bvfte^Un I 

grjiet ©efell. 
SWS ift bo^ l&art, bafe mit bie Steine felbp 
fia 3" unfetm Sming unb flertet follen fahren. 
Stonoogt. 
SDqs muttet i^r? TiqS ift ein fi^leii^teä SJoK, 
3u nii^tS anfieflig, nlS baS Siie^ ju mellen 
Unb faul ^um ju fc^Icnbern auf ben Sergen. 

alter Wann (m^t aus). 
34 lann niilit nte^r. 

^ronDogt (f^Qttelt i^). 

Srif(§, Stlter, an bie Sttbeit 1 

353-4. The past pajtidples inilicate bniak, nrilitir7 commands, — 
357. See l^tigen. 
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6rftet ©efell. 
^ait 3§r btnii ßot lein ßingetDeib', ba^ 3l^t 
S3en @rei?, bet laum fid) feltw fiJ&UWxn tonn, 
3um !£|Qrtra Sronbienjt treibt? 

SReifter ©teinmet unb ©efellen. 

'S tfl ^imnielf(^tienb I 
g^tonttoflt. 
@Digt i^i fflt eucE) ; ic^ tu', toaS meines SmtS. 

Sroeiter ©efeli. 
SronDoöt, loie mirb bie 3efte benn fv!6 nennen, 
S)ie mir ba boun? 

SronDoflf. 
Stoing Uri foD p« l&ei^» 
3)enn unter biefeS ^oc^ mirb man eu^ beugen. 

©efeücn. 
3rolnfl Uti I 

Sronooflt. 
9lun, roai gibt'S babei ju la^? 
Sroeiter ®efell. 
9Rtt btefem ^iSuSlein tnoHt iijz Uri jwingen? 

SrPer ©efell. 
Sa| fc^n, roie Oiel man folcbcr WauIrourfS^aufen 
2nu§ über 'nanber fefen, biä ein S9erg 
SirauS mirb mie ber gf'^'nsft* "'"^ i" Uril 
(QtonuoBt g(I)t nai!^ "um ^inUiamio.) 
STIeifter ©teinmeg. 
3)€n Jammer toerf' ii^ In ben Hefften ©ee, 
S)er mir gebient bei biefem [Jlu^gebäube. 
(ttll unb ©touffaifttt fnmmtn.) 
368. tDoS mdtuS SmtS ift. — 370. Tecbudi moke» G«Mler mna* 

J,ooglc 
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©taufffl^er. 
O ^tt' ic^' nie gelebt, um baS ju fctnuen I 
Seil. 
^ ^iei ift nicE)t gut fein. Sagt uns toetteE gel^n ! 
©tauffatfier. 
Sßin w^ JU Url, in bet Srei^eit Sonb? 

aUeiftet ©telnrae^. 
O ©ett, roenn ^^v bie Refler erft gefe^n 
Unter ben lürmen ! Sfa, met bie bemo^nt, 
3)ei mitb ben $a^n nid)t fttibei Iiä^en l^öten. 
©tQuffüfidet. 
^5 O @Dtt ! 

©teinmeii. 
' Se^t biefe planten, blefe ©Irebcttfeiler, 
2)ie fte^n ivie fUir bie (Smigteit gebaut! 

Seil. 
SHJaS ©ünbe bauten, fönnen §Änbe itötien. 

S)a3 |iöuS ber greifiett ^at unä ®ott gegrünbet. 

9lan ^3i:t eine £romincI, tS tarnrnttt Scute, bie einen $ut auf einer 

Stange ttagen, ein HuStufei folgt i^nen, SSetkr unb Sinbci: bringen 

tumultuarif^ nai^. 

grftet ©efell. 

H« SßaS mia bie 3:iommeI? @ebet ae^tl 

379. t Teil 13 retuming to bis home, at BOiglen; Stauffacher is on 
bis way lo Walter Knrat'a. — 380. Negative form of Mitithae 17, 4,: 
^Cti;i ^iet t|) gut [ein. — 3S1. Uri bad enjoyed hot^ie rule since 1231; et 
5 43. — 38a. gefe^en ftaitel). — 385. Stauifacher'a exclamation, uttered 
slowly and expressively, and followed by a long pause, cuunts fijr a 
whule line. — 386-8. It is characteristic that the mason, though curs- 
ing tte purpoäe ol the building, cannot help admiring bis worlt. His 
Speech and Tell's answer become very significant in the iight of 
II. 1864-5. — Vf*- ^ At the sound of Ihe drum and the approach of 
tbe procession all stop working and talk curioutly to tbeir neigbbon, 
Tbe scene admits of a sligbtly comic touch. 
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Sneiftet ©teinme^. 

SOaS füi 
€tn 3^a^niic^i3auf}ug, unb voaS foll bei $ut? 

SluStufer. 
3n beS ftaiferS »Hamen l C&«t t 
@efeUen. 

StiQ bo(^ 1 $öiet I 
SHuSrufet. 
Sl^r fe^ biefm ©ut, aWänner Don Uti ! 
9lufri^ten niib man i|n ouf ^o^er ©äute, 
gg Snitten in Slltocf an bem ^i^ßen Oit, 

Unb biefeS tfi beS SanbbogtS SiQ' unb Sneinung : 
"Sxm $ut fsQ gCeid^ ß^te mie i^m fetbß gefdie^n. 
^an foQ i^n mit gebognem Simt unb mit 
€ntblö|tem $aupt Denaren, S)aran tuiH 
•• 2icr ftünig bie @e^oi[amen ertennen. 
ißetfallen ifl mit feinem Ceib unb @ut 
S)em Sünifle, wer baä ©ebot Dera(i|tet. 
(SmiI Soll loi^t laut auf, bit Xxammtl taiib gnU^rt, fit flehen uotBitc.) 
6r[ter ©efell. 
Wielä) neues Unerhörtes ^nt ber Sogt 
©iil^ ouSflefonncnl Sffiir 'nen $ui bereiten? 
109 @agt[ ^al man je bernnmmen t)on bergleii^n? 
3Kcijtet ©teinme^. 
SBtt unfie jtniee beugen einem $ut 1 
Steibt er fein ©piel mit ernp^nft roürb'gen Beuten? 

grfter ©efell. 
SSäi'S noc^ bie laiferlic^ ßron' 1 So iß'S 

394. The bat 19, however, ploced cm top of a pole, just as it 
R]>pean heie. — 394~5i "id 401-2, to be spoken witbout pauses. — 
396. Ut ßanböOBt : @«6ltr. — 407- Ct L 394. — 408 ff. The peopk 
sntpect that this ducal hat {rimmed with ermine, and adomed with a 
peacock featherj is to ägtüiy their future vassalage to Austrü. 

. ,„ „, J.üüqIc 
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3>er fiut Doit öpertei^ ; tc6 fa^ i^n ^nfltn 
i.o itbec bem Zifxon, roo man bie fielen flibtl 
!lJicijler ©teinme^. 
SJet $ul Bon ib^nrtiä) I @ebt act)t, e8 ijt 
6in §al[firi(l, uns an öjlreic^ ju betraten 1 

©eferien. 
Aein €$ienmann niib fxc^ ber @«}|mai$ bequemen. 

5Dlei|iet ©teinmef. 
Stammt, lafet uns mit btn onbcrn Slbreb' nehmen ! 

(SU ieiert no^ bn Siefe.) 
Seil (jum etauffiM^er). 
HS 35t »iflrt nun SBefc^eib. 8e6t wo^I, 4)err SBetnet I 
©tauffa^er. 
SBo ttiollt 3^t ^in? O eilt ntc^t fo Don bannen. 

Seit, 
anein liQuS entbehrt beS SBaters: Sebei wo^l 1 

©iouffa(^et. 
anii i^ bas $erj fo HdQ, mit Suc^ }u leben. 

Seil. 
3)03 \(!!)«xxt $eri roitb ni^t but(^ SBotte lei^t. 
©taufffl^er. 
oo 3)oc5 lönnten SBorie uns }u Säten führen. 

4tO. Sbtr btm X^ron: of Emperor Albrecbt, on some occadon 
wben he, as head of the Habsburg house, gave ar conlinned lie& to 
bis liegemen, at bis casUe, the 'Stein' tiear Baden in the Aargau. — 
413-4. Stflutmett — nellintli ; Schiller, following Shalceapeare's example, 
employs rhymed linea, i) in distinctly fyrical passages; 2) to beigbten 
the efiect of the dosing lines of a dialogue. — 414. For the nature ol 
Ihis agreement, cf. 1. 1741 ff. — 415-446. In this dialogue observe the 
many terse and empbatic Speeches of one line each (stichomythy). — 
%fl^eib : conceming the State of tbings in Uri and tbe people's senti- 
ments. — 417. 6y rescuing Baumgarten and escorting faim to Steiiwlw 
Teil bas delayed hU return bome. 

J,ooglc 
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Seil. 
S)le einj'fle Sot t|i je^t ©ebulb unb ©^weigm. 

©tauf fauler. 
@dC malt ertragen, toaS unleiblii^ ijl? 

Seil. 
53ie f(^neDen ©etrfc^t (inb'S, hie furj regieren. 
Senn ft^ ber gö^n erl^ebt ouS feinen @c^Iünben, 
^g SöfÄit man bie gffi luS» ^i^ ©^iffe fuc^n 
ßtienbs ben ©afen, unb ber infl(^t'ge ©eijl 
©e^t oijxit ©ii)aben ftiurloS üSer bie grbe, 
6m feber lebe ftiU bei fic^ ba^eim ; 
S)em griebliii^ gewü^rt man gern ben ^rieben, 
©tauffa^er. 
a> aneint 3^t? 

Seil. 
S)ie ©^InnQ« fli"^* "'"^i ungeteijt. 
©ie werben enblic^i boi^ Don felbfi ermüben, 
SJenn (le bie Sanbe rutiig bleiben fe^n. 

©tauffac^er. 
SJlr l&nnten Diel, roenn wir aufammenjÜinbeiu 

Seil. 
SBeim ©c^iffbrui:^ ^ilft ber einjelne f«^ letztet. 

413. .©((ttenfle ^rwn itflierfil m^ londf' (Proverb). — 425. Thi» 
is still a law in man/ parts of Switzerland, espedällj' in Uri, where 
most houses are built of Wood; moreover tbe tops of all chimneys ar« 
covered during a Fobn Storni. As (he Fsbn (a warm wind whicb 
passing over tbe Alps cools off rapidly) descends suddenly into tbe 
lowlands from a considerable height, it is likely to ptay havoc with 
the Ere, or, rebounding, to suck tbe flames up through the chimne}'. 
Melringen. in the Hasli Valley, was twice wiped out by 'Fohn fires', 
in 1879 (January) and 1S91 (October). — 430 ff. Characteristic of Tell'l 
optimiEtic ignorance of human nature. What he has seen and heard 
on this veiy day should suflice to disillusion him. Still he remains 
opposed to a ojininon uprisin^ In a Situation like Baumgarten's, 
eacb ooe, he tbinks, ought to take care of bimaelf. 
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©iouffac^er. 
OS ©0 Mt eettofet 3§t bie ßemeine €afy? 

@iit jebei aü^It nur fti$er auf [xä) ftt&fh 

©tauffa^er. 
SSeiliunben toetben au^ bie ®ä)Xoaä)en mü^ttfi. 

SEell. 
S)ei ©tatle ift am mädittgfttn allein. 

©tauffa^er. 
©0 tonn bas ÜSaterlanb auf Quif nii)t }ä^Ien, 
I40 üBenn es tier}nKif[uttgäDoO jut ^olut^c greift? 

Seil (flibt i^mMe ^onb). 
S>er SeB l&olt ein twttomeS ßamm »om 9löflrunb 
Unb follle feinen g^reunben fi^ ent}ietien? 
S)cid| toa^ \1)t tui, la^t mii^ au§ eueim Stall 
3c^ larni ni(^t lange t)rüfen ober roü^len; 
i4s ffiebürft t^r meinet ju be^immier lot, 

33ann luft ben S^eQ, tS foQ an mit ni^t fehlen. 

(fSt^ ab ju uttfi^itbraen €titcn. Sin pIEgU^tt Auflauf tnt^^t utn 
baS ®nüflt.) 

aneijier ©teinme^ (tlü ftin). 
Sa§ gibt'S? 

©tpet ©efell ((ommt »ot, rufenb). 
3)er ©d^ieferbeilet ift Bom ®a^ flefmtjt. 

435. t StaufTacher's Toice from reproach p^ses here to painfully 
Euppreued Indignation, in 437, and to diacouragemFnt and despajr, in 
439-40- The whole dialogue not to be spolten loudly or openly, — 
443-6. Cf. 413-4. — 447. t Everybody again suddenly leavea work. 
Lin« 447 is incomplete, as a, long pause intervenes before tbe next Une 
. iD Order to beighten tbe suspense. Some bend over the deod alater, 
others point to the height trom wbich he feil. 
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Sttta mit StfolBe. 

3|i et aerfc^meHert? SRennet, rettet, ^etft! 
4y. ^nn ^Utfe m^^Üä), rettet, ^ier iii @oIb I 
(3Bir[t il)t @c{$tnnbe utittt ha) SnO.) 
an elfter. 
anit eurem ©olbe ! Slllcä ift eu# feit 
Um ®oÜt : iDcnn t^r ben Soter Bon ben Äinbeni 
©eriffeit unb bcn TOonn bon feinem bleibe 
Unb Stimmet ^abt ßebrac^t Über bie UBelt, 
4SS Slentt itjt'S mit ©olbe ju berßüten. ®e^tt 
W\t roaren fto^e 3JIen(^n, e^' i^r lamt; 
3ntt tuä; ift bit aSetitiKtflung ctnge}ogen. 
Serta 
(ju htm StDiiöDflt, her jurÜtHommt). 

Sebt er? 

(SronOiiBt flibt ein Sti^'n htS ®tqtnUlli.) 
O unglüdfel'ges Bö)loi, mit glüdden 
€rbaut, itnb ^tücEie tnerben bic^ bemo^nen I 

(3«^ ob.) 

Vierte Sfene 

aBoIfer gütfis ÜBo^nuna. 

aSalttT {ffilfl unb 9inoIb Dom URtld^toI tiettit jugldii dn 

Mn MTfil^iebeiwit Seiten. 

460 ©err SEBoItet SürP — 

451. (®e^t jum^nlei, or DoA cui^) mit eurem @oIbe !,.. tu4 = 
nil4 (Unr 2Reinung. The head muson veiy unjustl? tdentifies Berta's 
attitude with that of her kinsman Gessler. — 458-9. Cf. l 378. — 
460. t Font enteis through a door in the middle of tbe background 
wbich he sbuts after him very cautiously. Melchtal, entering ftxim the left, 
iiuhea toward Forst, wbo stops at the door. Tbey «peak in undertonei. 



88 IDillteEnt Cell 

Üßfllter Süttl. 

SJenn man un§ üttrrafc^le I 
SIeifit, h)0 2i§r feib. SSit finb umringt Don ©päldem. 

Srinflt 3^r mit niii&t§ Oim Unterwalben? 9li(^tg 
Son meinem SBöler? Slic^i erttag' ie^'ä länger, 
9Ilä ein ©efongner niüfeig ^icr ju liegen. 

46s SHJaä ^06' iti^ benn fo ©träflictiejS getan, 

Um mMS) gleit^ einem TOörber jii Detbetgen? 
S)em freflien Suben, bei bie Ccfjfen mir, 
SDaä trefflidifte ©efpann, Dor meinen klugen 
SßJeg niollte treiben auf be§ SßogtS ©e^eife, 

t^> ^ab' ]ä) ben iJingcr mit bem @tab gebrochen, 
SBalter gfutft. 
3^r feib iu rafc^. ®er SBiibe roor be3 9JogtS j 
Sßon Eurer Obrigleit loar er gefenbet. 
2(^r roari in ©traf gefoEen, mufetef 6udi, 
SJie fiiitDer fte war, her Sufee f^weigenb fügeit. 
5Ket^taI. 

m Ertragen fnllt' ic^ bie leii^tferi'ge 3tebe 

ffieiS Untjerfc^Ömten, wenn ber Sauer SBroi 
2BoIlt' ejlen, mög' er [elbfl om ^ppuge jiel^n? 
3n bie ©eele fd^nitt mir'ä, olS her Sub bie Oi^fen, 
%it fd^bnen Spiere, bon bem Pfluge flunnte; 

^ Sumpf brüllten fie, aU l^ätten fie @efü^I 

®et Ungebühr, unb ftie^n mit ben hörnern. 

461. t Farat genüy leads Melchtal toward Ihe left band door; Melcli- 
ta.1, freeing hlmself from Farst's hold, goes toward tlie rigbt, Walking 
to and fro anKiously. — 463. 9[i(fit ettroa' iiii'S : thia podtion of nid^t 
has crept into German poetry in Imitation of Greek and Latin usage. 
— 465 ff. t Soliloquizing defiantly. — 466. um JU here denotes a result. — 
467. mit : privative dative after verbs like nehmen ; depending on totfl» 
tttibm. — 469- Sofli : 8aitb«n6fta. MdchUl comes fiom Unlerwalden. 



I. aufjug, 4. Sjene 89 

3)a ütemal&m mii!^ her flere^te S""!/ 

Unb meinet felbft ntc^t |>eri, f^lug t$ ben Soten. 

SSoIter Sürp. 
C laum bejimngett mit bdS eigne |iei3 ; 
i) Wit fon bte rafc^ ^ugenb fi^ bejd^men? 
3)!el#tal. 
3ni4 jamineri nur ber Sßatcr. 6r Iieborf 
©D fc^r bct Sßflefle, unb fein ©o^n ift fern. 
©er ajogt l|i i^m ßc^äffig, »eil er ftels 
giir ate^f unb Sreifjdi reblidi ^at flcftritten. 
30 SJriim Werben fie ben alten TOann bebrüngen, 

Unb nicmanb ijt, ber i^n »or UnflÜmpf fcdü^e. — 
Jffierbe mit mir, wa§ iriÜ, ic^ mu^ l&inüber. 

Sffiatter JJurft. 
erroortet nur unb fa|t Suä) in ®ebulb, 
SSiS 5Raii)ridit unS l^erüBer tommt bom SBatbe. 
,5 3^ ^öre tlotifert, ge^t ! SBicUeic^t ein Sote 

SBom Sanböogt. ®el)t hinein ! 3^r feib in Utt 
9ii(^ fi^r »Dt beS Sanijenbergerä 2Irm, 
S)enn bie S^ronnen reit^en [ic^ bie fidnbe. 

ailelc^tal. 
@le lehren uns, tvas mir tun fönten. 
Sffialier 3?ür|t. 

®e«tl 
- 2t§ ruf 6u4 mieber, hicnn'S ^ier fi^ ifl- 
(ÜJletil^lQt fle^t hinein.) 
2)er UngtüdfeltgE, icti borf ilim nid^t 
©epc^en, roa§ mir Söfe§ f^mant. Sffier ftopft? 

484. mit (SHtttl: stressed. Spoken aside. — 486.+.Wring5 his hands, 
without looking at Fürst — 491. ll^ü^e : potential subjunctive = fdftil^en 
IBnnt». — 491. 6'nil6et ; across the mountains between Uri and Untei^ 
waldeii. — 494. bet SBoTb = Untettnalbcn. — 495. t A sudden Ebaip 
knock ; the folkiwing words are spoken vtry fest and just above a 
vhisper. — J02, t AnoÜier loud knock. 

L,.,i,_, ..[„Cookie 
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©0 oft We Sure raufest, ertriarf i^ Unfllüd. 

Süettot unb 9Iigtt)o^n laufi^t in allen ßifen; 
=j SiS in baä ^nnerfte bet ^äu^ti bringen 

^ie Soten her ©eroalt; bclb tut' eä not, 

ffiit ^üHen ©^to& unb SRicgel an ben Suren. 
(Si Bffnd unb tritt trßaunt jurüd, la Wttntx Stauffa^cf 
Seteintritt.) 

SaS fe^' i^? 35r, ^lerr Sßemer I 5Run, M ®oHI 

6in roettet, teurer @ap — lein iefi'rer Wann 
«> 3il ü6er biefe ©c^roede nm^ fleflonflen. 

©tib 1)0^) roitHommen unter meinem ^ac^ 1 

Saä fü^rt Qua) ^et? SßüS fu(^t 3^r ^ier in Utl? 
©tauffai^ei (i^m bit ^b lei^nb). 

Slie alten 3^'^ "ti^ ^ü olte ©d)tDeijl 
SBoIter Sür(l. 

5)le bringt 3^r mit 6u(i&. ©ie!^, mit tcirb fo rooöt 
,.1 SßJatm ge^t büS |ierj mit üuf bei ßuerm Slnblid. 

©eft eu^, $err SBetner ! Söie Derlie^et 35t 

StQU ©erttub, Sure angenehme SEJittin, 

©es weifen ^bergS ^o^Derflönb'ge Sod^tet? 

3}cin aDen SBanbrern auS bem beutfc^en Sanb, 
» Slie über aneinrobs 3^Q "«i^ 3Bel[(i^Ianb faxten, 

JRü^mt jeber guer goftli^ ©auS. SSo^ foflt, 

Äommf 3^r fotben frifi^ hon glüelen ^ 

506-7. In the mountaln districts ot Switzerland, Aiutria, and 
toutheastem Gennany, to this day, bolls and loclis are little used. — 
508. bei ®Dtt : bewuc oi a Utcral translation, ss it would not render 
Ihe Gennan idiom. — 511. t Puts Sta.uffacher'9 hat and staM on a bench, 
then grasps both bis bands and lonks in bis eyes. — 514. Cf. 1. 353. 
— 518. Epic style. — 520. The Gotthard mute frora Germany to Italy 
touched Einsiedeln, Steinen, Schwyz, and Altorf. — 521. f Fürst take« 
from the sideboard a decanter of wine and two goblel3, and puts them 
on the table at the left, in the fbreground. Stauilacher aits down, and 
aAer bis first speech, takes a sip. — 522. Cf. 1, 333. 

J,üüglc 
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Uni) fyiii 6uc^ nitflenb fonp no^ umgefe^n, 
e^' 3^t ben ^u$ flcfe^t ouf bieft ©^raeüe? 
Staitffoc^et dtH p«). 
m ülßo^I ein erflaunli^ neues SetI ^ab' i^ 
Seteiten fe^en, boS mtc^ nid^t erfreute. 
maittt Surft. • 
O gtcunb, ba ^abt 3&r'S flleicEi mit einem SBttdel 

©tauffad)et. 
6in foli^cS i|t in Uri nie fleroefen. 
Seit SHenf^enbenten wnr fcin a;roing^of ^ter, 
S3<> Unb feß mar leine So^nung als taS @xab. 
Sßaller Sfürf}. 
@in ®ta6 ber Srei^eit ift'ä I 3^t nennt'S mit ?Iümen ! 

Stauffac^er. 
$err Baltet Surft, ic^ mifl 6uc^ nic^t oer^atten, 
Sli^t eine mu^'ge SIeugier fü^rt mic^ ^r; 
3JIic^ briidten fijtrere ©orgen. 3)rüngfal 1)ai' ic^ 
BS 3u ^uS wtlaffen, ©rangfol finb' xä) ^ier. 
3)enn gonj unleiblit^ ift'S, was mir erbulben, 
Urtb biefeS SitonseS ifl tein 3«! jw fe^n. 
Srei luar bet ©cdroeiger bon urnIterS ^er, 
Jßir finb'S ge»Dl»nt, bafe mon unä gut begegnet. 
^ €in folc^ed nur im Sanbe nie erlebt, 

©olang ein C>irte trieb auf biefen SBergen 

SBalter Surft. 
3a, eS ifi o^e SBcifpiel, wie f'f'S treiben I 
%üä) unfer ebler $en; »on 3ltttnfll)aufen, 
33er noc& bie alten 3"*^" ^at gefe^n, 
MS 3Heint fetber, eS fet niii^t me^r ju ertragen. 

528. + Stauf&cher's voice, to avoid false palhos, must vibrale with 
Indignation, but not be too Inud.— spies might be near. — 530. Cf. 
Shakespeare': Hamlit V, I (bt( ^u(er, bic b« lotntfltäbct baut, mafirtit 
Bis jum iünaflenlaflt).— 541-3. Observe the diffecent meanings oi tttiben. 



©touffod^er. 
%üä) brütien unterm SBoIb ge^t ©^toeres bor, 
Unb fetulig witb'S flebüfet. 3)er SSotfenfi^ieBen, 
S)eS ßatferiS SBogt, bet auf bem gtoptierfl ^ufte, 
©elüflen Irug er na^ Mrbotner fjrudit ; 
so SBaumgaitenS Seid, ber ^ouS^ält }u ^IjeUen, 
Üßollt' er gu freier Ungebühr mifebraudien, 
Unb mit bet Sljt ^üt i^ bet SÜünn erfiJ)laflen. 

SSoIter 5ür|l. 
D, bie ©eric^te ©otteä f'nb gerecht! 
Saumgarten, fogt S^t? ein bef^ibner SDIannt 
5s €r ip flcrettet bw^ unb roo^t fleborgen? 
©iauffai^er. 
©uer Giöom l^ai i^n übern ©ee geflüi^tei ; 
Sei mir ju ©leinen ijaW idi i^n betborgen. 
9Iod) (Sreulicl)erä ^ot mir berfelbe ^ßonn 
Berichtet, roaö ju ©ornen iff gefcEje^n. 
te SloS |>erg mufe jebem Sieberraanne bluten. 
ffiSalter ^ürft (autmertfam). 
©agt an, toaä ift'S? 

©iauffaddet. 

3m 9KeIc^taI, ba, mo man 
Eintritt bei ffern§, wo^nt ein gerechter TOonn, 
©ie nennen iftn ben $einrti| Don ber falben, 
Unb feine ©timm* gilt roaä in ber ©emeinbe. 
ffijalter Surft. 
os SBer lennt i^n niii&f? ffiaä ift'§ mit i^m? ajoÜEnöet ! 

547 fF. The account is to be given very qaickly, being already well 
known to the spectators. — 558. berfelfic SKann : for Baumgarten's part 
in the economy of the drama, see § 8, note l. — 565. i Fürst muves 
his chair toward Stauf&cher's. 
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©tauffoc^et. 
S)er Sanbenbetger iü^te feinen ©o^n 
Um Ileinen Sel&IerS mlBen, He^ bie Dc^fen, 
S)a§ befte ^aar, i^m au§ bem Pfluge fixinnen. 
2)a f^lug ber Jtnab' ben ßnecfit unb touibe pc^tig. 
Sßaltei Surft (in i)iii)\ltx Spannmi). 
ija 3)et Sfltet aber — fofll, toie jic^it'ä um ben? 
©tüuffoi^er. 
3)ert SBater Kfet ber ßanbeiibetger fobem, 
3ur ©teile f(^affen foll er i^m ben ©o^n, 
Unb ba ber alte SKonn mit SDa^r'^eit fi^niört, 
6r ^obt Don bem glüc^tlinfl leine ftunbe, 
7i 3)a lä^t ber Sßofll bie Solterlnei^le lommen — 
Sßolter Sürji 
(f4)rin(|t auf unb miH i^n auf btc anbete Seite fO^ien). 
O ftia, nic^tä mel^r ! 

©tauf faii^et (mit fleifltnbtnt Ion). 

„3|t mir bet ©o^n entflouflen, 
©D ^ah' iä) bi(^ !" ■ Söfet ifin ju SBoben werfen, 
3>n fpilt'gen ©to^I l^m in hie Slugen bohren — 

©alter gürp. 
SBonn^rj'gei ©immel I 

SRelc^tal (jlftTjt heraus). 

3n bie Sugen, fagt tS^t? 
©tauffac^er (eiftount ju Bali» ^üift). 
&. aSer ifl ber 2Eü>'öl'''9 ? 

aRelc^tal 
(fttfrt i5n mtt feampfftaftEt ^ftigfeit). 

3n bie 9lugen? SRebetI 

568, {^ : c£ 1. 4Ö7. — 57'- ■'■ Stauflicher in his indignation Ulks 
ItNider and louder, and &ils to noiice FOrst's atCempt (o silence him. 
— 578. A not unusual mediieval form of pmiishment 
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maitex SÜtp. 
O btt ^jantmernSlDÜrbige I 

©tauffac^er. 

aSer Ifl'ä? 
(bfl iffiallet Sürfl ttmi tin 3(t4(n elH). 

Unb {(^ 
aHufe ferne feiitl 3n feine fieiben Äugen? 

SßJattet gütji. 
aScjminQet @ui$, ertiQQt e§ rote ein Sltann! 
3Jler^taI. 
»s Um meiner ©c^ulb, um meines SreeeB ttiHen! 

— Slinb Qlfo? Birflirf) ilinb unb flonj fleilenbet? 

©Uuffa^er. 
3(^ füflt'S. aiet Ouetl beS ©e^nä ip auSflePojfen, 
S)oö Sic^t bet ©onne fc^out et niemals roieber. 

Salier gütft. 
Q(S)imi feines ©i^merjens I 

awel^fal. 

5tiemalSl niemoIS witberl 
(St brüdt ble $cmb tiiit bie SuQtn unb f^meigt tinigt anomentc; baini 
uenbet er ^i) Don btm einen ju bem anbem unb fpcii^t mit fanfter, 
bon Xiünen er^idttt Stimmt.) 
Da £), eine eble ^immelSgafre iß 

S)aS Qi^t be§ Äugeä [ ÄOe Sßefen leben 

583. t Tottera toward the right, wbere he breaka down, half £unt- 
ing, artd remains on bis knees. — 585. It ü a finely observed tralt 
tbal, in the light af such füghtful results, what he had regarded 
a mere trifle '(I. 465) now looms up in his mind as criminal guilt 
— 5S9. ^äpttttjenS : genitive form now obsolete ezcept in Compounds 
(€d)nierjtnSgeIb, -linb, '{4ni). — 590 tf. Melchtal ia still on his knees. 
"Grief delights in picturing to itself all the beauties of a lost blessing, 
only to break out »11 Ihe more wildly afterwards" (Bulthaupt). — 
Guaxd against rendering too palbelically or sentiinentally diis be«nti- 
All Apostrophe to ligbt 

. .„.„.CüLWIc 
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Soin Si^fe, jebeS alüdflic^e ©efc^Öpf — 

3)ie ^ßfianje felbft te^rt freubig fti^ jum Si^te, 

Unb er mufe RtK"/ ftt^lenb, in her 3laä)i, 

95 3m einig Sinpctn — i^n «quillt ni^t me^r 
. S5er 9)Iatten iDormeS @rün, ber Sfumen ©c^melg, 
Sie roten ^ftrnen tonn er niäit me^r fii)auen. 
©terben iji mä;U — boäf leien unb nic^t fe^en, 
S)aS tft ein UnfllücE. SSarum fe§i i^r mic^ 

w ©D jammemb an? 3^ ^ah' iroei frifije Stußen 
Unb lann bem blinben Sßatcr teineS geben, 
91ic^t einen ©c^immer Don bem 3Reer be3 Sii^tS, 
S)aS glanjDDQ, blenbenb mit in§ Sluge bringt. 

©tauffai^er. 
9l(^, ic^ mu§ ®uten Sommer noc^ Dcrgrö^em» 

oi ©tatt i^n ju feilen. Q,z beboif noc^ me^r I 
3)enn aUeS ^at ber SonbDogt i^m geraubt; 
9Iid)tS ^at er i^m gelafjen al8 ben ©lab. 
Um iiütft unb blinb hon Süt ju Züx jn wanbern. 

3KemoI. 
Stlc^tS als ben ©tab bem augenlofen @tei§ [ 

:» ^Oeä geraubt unb aui$ baS Sic|t ber ©onne, 
3)ea ^rmjicn allgemeines ®ut! Sfc^t rebe 
aJlir leinet me^r öon bleiben, Don Verbergen I 
2BoS für ein feiget SIenber bin i(^, 

597. The sight of Ihe Alpine glow (before sunrise and aiter sunset) 
is one <rf the loreliest in all creation. — S9^- + Forst, stepping up to 
Helchtal, lays hia band o» his slioulder, consolingly; Slau3ä.cher, from 
hü *eat, Stretches out his anns loward him. — öoo. + Short pause after 
Sußdl. — 603. t Forst soothingly stroltea Melchtal'ä hair, lilte a child's. 
— 606. tSnt : c£ 1. 467' — ön- t Melchtal, before St^t ttbe, risea ab- 
niptly, goes toward the hackground, and thiows open the door, so as 
to expose to yiew the beautifui landscape balhed in the tays of the setting 
Bun. He leans ^ainst the door fbr a moment, theo cotoes forward again. 
FOnt ckees the door and lemains standuig by it. 
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Sug tiid auf tntine @i^r^eit gebac^t 

ij Unb nii$t auf betne, bein geliebtes S^avpi 

au $fanb selciilen in beS SBÜtri^S ©änbtnl 
S^etg^erj'ge fßm\i<lil, fa^ie ^in ! äluf nic^lis 
9II3 blutige SßetQeltung min i^ benten. 
Ilinüber mill ii^ — leiner fott mii^ leiten — 

« SüeS SBaterS Sluge bon bent SanbDogl tob«n 1 
9tus allen feinen 9teifigen ^lauä 
ffiin id) :!^n pnben I Slic^ts liegt mit am Seben, 
SEDenn vS) ben ^eifeen, ungeheuren ©^merj 
3n feinem Sebcnsblute lü^le. i9t aiD e'6«n-) 

SDaltet 3ürfl. 

Sleibt ! 

lis 9BaS lönni S^r gegen t^n? St fi^t ju @amen 
9luf feiner §0^ ^enenburg unb fpottet 
O^nmäctit'gen ^otnS in feiner fiebern Sepe. 

9JteI$iaI. 
Unb nofjnt' et btoben auf bent €i§palafl 
S%S @(!^reif ^ornS ober flöget, roo bie Jungfrau 

1)9 ©eit @roigteit Wtfi^leiett fi^t — ic^ maSje 

3Jtir SSn^n ju ilim ; mit jnmnjig ^ii^tS^itigen, 
@efinnt rcie i^, gerbtet^' ic^ feine @efte. 
Unb ivenn mit nicmanb folgt, unb roenn i^t aQe, 
gut eure ^ütten bang unb eure gerben, 

614. auf ctnaS benbn = to think of tiai wUch one desires to 
pedbrm; an ttlOOS benlen = of that which is, or was. — 614. t FQrst 
and Melchtal wrestle with each other for a moment. — 6z8. mo^Ilt' et =^ 
menit n ... Wo^ntt, — 629. The Schreckbom was first climbed in 1861, 
Ibe Jungfrau in iSii. At Schiller's time both peaks were deemed in- 
accesdble. — 630. The Jungfrau is clad in an immaculate robe of 
virgin snow ; the Sl^bin refers to its supposed inaccessibility. — t Melch- 
tal recedes a. iew Steps ; he must not here face the spectatoi«. — 
631, Cf. Bolingbroke in Shakespeare's Richard IT, l, l (3l5 ttfif iftn, 
Diilgt' ii^ laufen aui^ ju gug bis au| t>et SUfKn tingefioint 3<ufni). 



■-'<_')■" 



is ^n^ bem S^ranuenioc^e beugt — bte Ritten 

SBiD ic^ jufammentufen im ®«6ttfl, 

ffiort unt«rm freien iiimmel^boi^e, roo 

3)er Sinn noi^ frifd) ift unb bn§ |)etj gefunb, 

3)üS unge^uer ®riiBU(^c «iQ^len. 

©tüuffttc^er (ju üBaüet gatft). 
40 @ä ip awf feintm ©ipfel — rootten wir 

erwarten, btä boS äußerfte — 

aHetd&lal. 

Sßelt^ ä:ugerfte9 

31t no^ ju fUi^ten, tvenit bei @tein be§ StugeS 

3n feiner ^ö^Ie ni(^t me^t fic&er ift? 

©inb mir benn roel&tloä? SBdju lernten mit 
4S S)ie 3Irmbruft fponnen unb bie fi^roete 2Buc^t 

2)er ©treiinjt fc^mingen? 2!ebera SBefen warb 

6in Sfotgeroe^r in ber SßerjroeifliingSangff. 

6§ fteüt fic^ ber erfcf)ö;)fte $irfc^ unb geigt 

3)er SJieute fein gcfüti^teteä ©eroei^, 
ISO %K ©emfe rei&t ben Säger in ben 9ltigrunb, 

3)er ^flugjiier fel6|t, ber fünfte ^auSgenofe 

S)eä 3Äenfc^en, ber bie ungel)eute ffroft 

S)Eä ^alfcä bulbfam uniet§ ^oä) gebogen, 

©pringt auf, gereist, roejf fein geroaltig ^om 
iji Unb fi^Ieubert feinen geinb ben SBoIIen ju. 

€35. t After beugt, MelchtaJ approaches tlie window at the rigbt a.nd 
points to the mountains which are seen through it. — 640. t Fdist and 
Stauifacher are on the opposite side. SlaufTacher's words refer to 
Melchtal's despair. Melchtal is thinking of the general State oi affairs 
in Ibe cuimtry. He tums and faces the two older men. — 650. Noted 
from Scheuclizer; cf. also I. 1501-2. It used to be generatly believed 
in Switzerland. Tbere are inslances of it on record; but, naturally, 
the chamois' act is not one of de[iberate vengeance and simultaneous 
suidde. — 651. To this day the plow-ox is man's housemale in Swiss 
penunt dweUings. 
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SSalter gürji. 
2Benn bU brei ßanbe backten roie mir brd, 
©0 mßi^ten mir bielleic^t etn3ajS bermöflen. 

©tauffüi^er. 
5ffienn Uri ruft, mmn Unterroalben ^itft, 
SJei ©i^tD^jet roitb bie ölten Sünb« eieren. 
mtltijial 

■60 ®to& ip in Unterroalben meine 3teunbfc§aft, 
Unb jeber nwgt mit- gteuben Seib unb SBIut, 
9Benn et am anbetn einen JRürfen liot 
Unb ©c&irm. D fromme 3Jäter biefcS SonbeS I 
3^ jie^ nur ein jfünglinfl jroifc^en eu^, 

«5 35en Sßielerfü^tnen — meine ©timme mu^ 
aSefiJieibcn ft^roeißcn in ber Sanbägemeinbe. 
9ti^t, toeil xä) jung bin unb nic^t biet erlebte, 
SBetac^tet meinen iRot unb meine iRebe I 
9ii($t lüpem iuöenbltc[)e8 Sfut, mi^ treibt 

7° 3)e§ l^b^ften ^ommerS fc^merjlic^ @eroalt, 

SBaS au^ ben ©tein beS greifen mu^ erbarmen. 
3161 felbft feib aSdter, ^äupiix txnts $aufe§, 
Unb roünfc^t euc^ einen tuflenbI)Qften ©o^n,' - 
2)er eures ©oupteS ^eil'ge Coden e^re, 

7, Unb euc^ ben ©tera beS ^lugeä fromm beßwc^e. 
O, trieil i^r fetbp an eurem Seift unb ®ut 
'ülo^ nichts erlitten, eure 3tuflen ftc^ 

656. bit brel Sanbe: Uri is represented b^ FDrst, Schwyz by 
Staufläcber, Unterwaiden by Metcbtal. — t Fürst, with eyes cast down, 
pacea the room at the left in deep thought, and then sits down. 
Stauflacher Stands with head erect and arms fblded. — 65g. bie altttt 
fflünbe : c£ 5§ 4ii 46. 47- — 669. lüfttm lugenbli^l : cf. 1. 294. — 
671. tooS ; parallel to, not dependenl on, UlelBalt. — oudft = (ogat. — 
673. These words addreased also to Stauifacher. and 1, 3aa t, reFute 
the oft repeated assumptiun thut Gertrud b childless. — 674.-5. *'6^ ~' 
imaä)t = e^ren unb ima^m tnSge. 

. „_, „, -.^iOüqIc 
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Jtoä) frifc^i «nb ^H in i^ten ftteifen reflen, 

@o fei tuid borum unfre ?lol nic^t fremb. 
1» au(^ üöei eu(% tiängt ba§ Stpranncnfc^lDert : 

2[l^t l^abt boS Sanb Don Öftreic^ aigeroenbet; 

ßein anbeteS mar meines SßaterS Unrei^t, 

3:^1 feib in flictcdet SKitfc^uIb unb ajerbammni«. 
©tauffa^er (ju malUt fS&xV.). 

ffleffi&Iiefect fi'ijtl ^ä) tin bereil ju folflen. 
Ballet Sürji. 
Bf Sit teoDen ^6ien, toaS bte ebeln {lenn 

9}on @tllinen, bon ^tting^aufen taten ; 

^ift 3lame, benl' i(^, miib uniS greunbe toetfiat. 

93o ifl ein 9Iame in bem SQalbgebiiQ' 
g^nnürbiflet olS ©uter «nb ber Sure? 

9» %[n foldiei Dramen täjie SB^äl^Tung glaubt 

S)o3 Soll, [le 1)aitn guten filang im Sanbe^ 
3^r I|abt ein reti^eiS @rb' Don Sßälettugtnb 
Unb ^abt eiS fetbet reti$ Derme^tt — roaS brau^t'8 
3)e8 ©belmannä? ßnfet'S unS allein Dotlenben l 

9s 9Bären mir boc^ aUetn im Sanb I ^ä) meine, 
93ir woQten uns fcC)on felbft gu ft^irmen miffen. 

©tauffac^et. 
Sie €bel[n biängt nicfit gIete(K !Rot mit uns. 
S)er ©trom, ber in ben IRiebetungen mutet, 
aäis jettt ^it er bie ^ü^n no(^ ni^t eriei^, 

684 ff. t Staufiacher tits down; Fürst Stsl bends doirii to him and 
then talics a seat bjr bis side. Melchtal, Standing bebind the table, an 
whicb he Supports bis arms, leans over toward tbem. — 6S9. f In tum 
designating For^t and StaufTacher hy a nod of bis head. — 690 f. fCäSi' 
ruiIB and ZJXttt Älanfl both refer to sleriing mmey. — 693 ff. Melcbtal, 
an ardent democrat, scoms to depend on advice and help from the 
nobles. — 697. Cf. L 336 E — 698-9. Not quile correct; cf. L Ssf i< 
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» %oi) i^xe ^ülfe mttb uns nii^t entffe^it, 

SOcnn fie ba§ Sanb in ülSaften eift er&liiten. 

SQJalter Surft. 
ffiJäre ein Obmann jmifc^n uns unb Öfitnii!|, 
©0 möctite SRec^t entfc^iben uiib ©cfej). 
S)oii& bet un§ untcrötüdt, ift unfer ftaifer 
^ Unb öö^per gtid&tet — fo mufe Sott unS Reifen 
©ut^ unfern 9lrm. gtfotfi^et 2t^r bie 5Wänner 
SSon ^c^tDQg, ic^ miß in Uii gieunbe luerbtn. 
SQen aitx fenben mir nac^ Untetnxilben? 

mt\ti)iat 
aHic^ fenbet ^in — wem lüg' t§ nä^er an — 
äSülter Surft, 
n 3c^ geb'3 nictit ju ; SI)r fetb mein @a% i^ ntu| 
giit Sure ©iii)et^eit flemä^ren. 
9Kelc6tüI. 

Sagt tni$ ] 
Slie ©($IicE)e Icnn' ii) unb bie SeH«nftt'8e ; 
9Iu^ Srfunbe finb' i^ g'nug, bie miiifi bem gdnb 
aSerl^e^len unb ein Cbbacti gern gen>(i^Ten. 
©touffoc^er. 
n Sa&l il&n mit ®ott l&tnübet ge^n. S)ort brüben 
3jt lein SBerröter — fo Mrabfi^eut ip 
®ie ä^rannei, bQ|! jie lein SBerljeug finbet. 
SHucfe bcr 9lljefler foll uiiS nib bem Jffiolb 
@enofien roerben unb ba§ Sanb erregen, 

Üneld^tal. 
2Bie bringen mir un§ fic^re j^unbe ju, 
33a| mir btn 3lrgtDo&n ber Sprannen täufiJiett? 

700. tntpe^n : here = [ehk [ttijn, fyi)kxt. — 711, and 714. ffmSk' 
rtn ; two dißerent meanings. — 718. bct Sljeller : Baumgarten. — nib 
betn SBalb : the ficmtoaltl, ninning from north to soulh, divides Unter- 
waiden iulo a westem (ob txin 3BaIb) and ui eastem (mb bem äSoIb) half. 
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Stauffac^er. 
©ir fßnnten un§ ju JBtunnen ober Sreiö 
Serfammeln, nn bie Jtauftnann€fci)iffe lanben. 

Sßflitet Sütp. 
©0 offen bütfen mir ha§ 2BerI nic^t tteiöen. 
7JS iiört meine Dleinung I Sintä am ©ee, roenn man 
9tac^ ißtunnen fä^tt, bem SJIqtenftein flrob' übet, 
Sieflt eine aRatte ^imlic& im ©e^ülj, 
2)a§ 31ütli ^eigt fte bei bem fßoit ber Ritten, 
Sßeil bort bie Solbunfl auägereutet matb. 
m S)ort iffs, too unfre Saubmatf iinb bie @uie 
(au Slleli^taO 
Sufammengiengen, unb in furjti ^afyA 

(ju Staufia^(t) 

SiQgt fSuäf bei leichte j^a^n Don ©i^niQj grübet. 

aiuf oben ^faben lönnen mir bü^in 

99ei Tla^tjeit manbem unb unS füD beraten. 

m Slawin mag jebei }e^n tieitraute Wännn 
SRitbitnQen, bie l^eiieinig f'^b mit uns. 
©0 lönnen mir flemeinfam ha^ ©emcine 
l^pret^ unb mit @Dtt eS frif^ befi^IiefKn. 

©tauffac^er. 
@D fei'S. 3e^t ieid)t mir 6ure biebre Steii^te, 

»o iti\ä)i ^^t bie Sure ^r, unb fo rote roii 
Slrei 3)Iännei je^o unter unS bie ^änbe 
Sufnmmenflediten, rebltc^, o1)nt S^alfiJi, 
©D rooDen mir btei Sünbet ouc^ ju ©(^ujj 
Unb S:rutl jufammenfte^n ouf Sob unb Seben. 

726. SRqtenftein : ct. 1. 3g. Herc the real WQtenftcin is meant. 
739. t At So f(i'8, Fürst and Stauffacher rise and appraach Melchtai 
To enhance the solemnily of the following oalh, the three men miist 
not have formed a similir group in the precedmg portion of the scene. 
— 7*3. The plural Sanbe (used in 656), in form more nearly like the 
Singular, suggests the Ihree cantons as a unity; the mure characteristic 
plural form ßänhtt refen |q Ibem as individual entities. A similar 
distinction is that between SÜBotte and SBSdtl. 
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Sßallet gfütji unb9Ket(&taI. 
«j ffluf Soö unb Seben ! 
<€{c goUnt Mf ^nbe iio4 ciniat Voufcn lang jufomnunecflwbttn unb 
f^iwiBen.) 

Slinbet alter SBatet, 
ffiu laniip ben Sag bec 3«i^eit nii^t me^t fii[|Qtieii, 
^u foUft i^n lauten. SQ^enn bon lIp gu aif) 
5Die 3^euerjei^en flammenb fi^ et^ebeit, 
5Die feften ©^Ißffet bet S^tanneit fallen, 
■50 3n beine $ütt( fotl bet ©i^iDeijer »allen, 
. 3" beinern C^r bie ^reubenlunbe troflen, 
Unb §ell in beiner Üiaii&t fofl eä bii tagen ! 

(©i( fls^en auStlnanbcr.) 

CrfU S]ene 

gbcI^Df b(S gtci^etin ucn Stling^aufen. 

Sfn flotlMet @aal, mit SBupptnfi^tlbetii unb ^Imcn Detjitrt. t>tT 

Stti^ttt, ein ®teia bon fünfunbafitiiB 3aÖHn, Ddh ^6« rtbt 

Statut, an einem @tabt, norauf ein ©emfen^om, unb in ein $(!}' 

luamS fletlelbet. iluoni unb no^ [c^S Anette fle^n um t^n ^tx 

mit Sttdien unb Senftn.— Ultic^ Don ERubenj tritt ein in 

BlitteTlIeibune. 

SRubenj. 

01ex bin t4 C^etm. BaS ift @uer äSiUe? 

SCtting^aufen. 
€tlaubt, bag ic^ nac^ altem ^auSgebraui^ 
■sj Sien gfrilftttunt erft mit meinen ffinect)ten teile. 

{6t ttintt aul einem äße^et, bet bonn in bet Äeifee SetumgeSt.) 

74J. Wp: here ='mountain peak. — 749 ff. Observe the rhyme; 
cf. l. 413-4. — Act II. 753. + St(l6en unb ©en(en : an oversighl, it being 
too late in the jeai for mowing. — The meii respectfuUy bow to Rudern 



9. aufjng, I. Sjtne 103 

€on^ toax i$ felbet mit in $elb unb 3BaIb, 

ÜRit meinem ^luge iftren i¥ki| regierenb, 

aSie r« in^iK Sännet führte in bie ©c^la^t ; 

Sf^t fann ic^ ntc()ts me^t qIs ben ©eröffnet ma<i)m, 
«So Unb tommt bie fflarme ©onne v.\ä)t ju mir, 

3^ lann fie nic^t me^r fu^ auf ben Sergen, 

Unb fo in enger ßets unb engerm ftteiS 

Selueg' ic^ mi^ bem engeften unb legten, 

SBo am fieben ftiß fte^t, langfam ju. 
«5 Pein ©c^tie bin ic(| nur, tialb nur mein 9Iame. 
fluDui (ju Slubtnj mtt bem %(^.) 

3c^ bring'S 6u(^, Surfer. 

(Sa Kuben} joubcrti ben fSeäftr ju nehmen.) 

arinlet frif(^ t g3 geigt 
9Iui3 einem Seilet unb aaS einem bergen. 

aittlnfl^aufen. 
©e^t, ftinber, unb mcnn'S geieraBcnb ift, 
S)ann reben mir aui$ tion toeS Sanbg @efd|äften. 

(flneii^te QC^n ob.) 
(Stting^aufen unb Sitbenj.) 
Slttingl&aufen. 
T> 3^ fe*^ bi(I| gegürtet unb gerüftet. 

a)u nriDji mö) 2IItor( in bie ^errenburg? 

SRubens. 
3a/ Olgeim, unb ic^ barf ni^t länger fäum,en. 

9llling5aufen (Ht m- 
©all bu'ö fo eilig? Sßie? 3fl beiner 3ugenb 

762. nigtt(ni) unb meenn: aoalogous tu ihe case in I. 294. — 

766. t The cup has meanwhile gone the round among tbe serrants. 
Rudenz reluctantly touches it with bis lips and returns iL — 77t. ^mn' 
butg : Gessler's r^ular residence is the Castle at Kassnacht (cf. 1. 319), 
outside of the Forest Cantons. During his temporary stay at Altorf, 
he resides in a tbrtified tuwer (Tschudi), here called a Castle. — 
772, t Kumedlj'. 
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Site Sei* fo fiiQ flenKJlen, hafe bu fie 
71 ^n beinern allen O^eim mugt eifpaien? 
!Rubeng. 

3$ fe^e, ba& S^t meiner nic^t iebürft, 
2lc^ bin ein gfiembling nur in biefem $aufe. 
9Itting^aufen 
0)at t^n lange mit ben Sugen gcmufttrt). 
3ü, leibcr Üft bu'S ! Seiber ijt bie ©eimal 
3ur Si^fmbe bir geroorben ! — Uli ! Uli ! 

«o 3lc^ fcnne bic^ ni(it me^t. 3ln ©eibe prangp bu, 
3)ie ^fauenfeber ttägft bu po(i jur ©f^u 
Unb fc(lläflft ben ^urpurmantel um bie ©d)iiltetn; . 
Sicn Sönbmann Blirfft bu mit Sieraijtung an 
Unb fc^ämft bi^ feinet ttaulicfeen Segtüfeung. 
Stubenj. 

«5 3)ic Sör", bie il^m gebührt, geb' i(^ \^m gern ; 
3)03 3ie(^t, baS er fiä) nimmt, nerweigt' \ä) \f)m. 

^Ittingl^aufen. 
35a§ ganje ßanb liegt unterm fi^roeten 3oit 
31e§ ffönigiä. 3icbeä Siebetmamieä ^erj 
3ft !ummerDon oB ber l^tonnifi^n ©enwlt, 

rjo Siie mit etbulbcn. Siic^ allein rül^tt nidit 
Der oügemeine ©^merj, bi($ fiel^et man 
^abtrünnig Don ben 3)cinen auf ber ©eite 
Sies Sanbesfeinbes pe^cn, unfrcr iRot 

776. t Hesitatingly ; he is confused by Attinghausen's seirchlng glance, 
then sits down half tumed away from him. — 780. ©(il)( ; the Itnfghts' 
ordinary dress was of Icathcr, silk bemg used, as a rule, ünly nt coart 
fcstivals. — 781. ^pfauenfebfr : wom by the Austrian dukes and their 
nobles on hats and helmcls. After Ihe victory at Sempach (1386), the 
Swiss woiild relentlessly have killed anybody daring to wear it within 
their boundaries. — 782. The color of Austria was red. — 783-4. Cf. 
l. 766. — 785-6. Stress aeiatjü and nimmt. — 792. + Rudeiu moves 
about imeaaily oa bis chair. 
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^o^nfinedKnb mä) itx leichten ^leube jagen 
M Uni) Su^ßr'Oin feie g-ürpengunft, inbtS 

tmn Satetlanb oon f^meiet @ei|el blutet. 
Stuben], 

3)a8 Sanb ip f^iwt bebrängt — warum, mein Dl^eini ? 

5ßer ijt'§, bet e§ geflürjt in biefe Kot? 

(SS fopete ein «injifl leii^tcs SGJoit, 
» Um Qugenblidä beä asrunge« loS ju fein 

Unö einen gnüh'gen ßaifet ju geroinnen. — 

aSe^ i^nen, bis bem SBoIl bie Stugen galten, 

tai e§ bem matten Scften raiberftte6t 1 — 

Um eignen Sßorteilä millen l^inbetn fie, 
OS Safe bie aßalbftötte nic^t ju ÖJltei^ \ä)Tobxm, 

SBte tingSum alle Canbe boc^ getan. 

SBo^I tut cS i^nen, auf ber ^eiienbant 

3u fitien mit bem ßbelmann — ben ffaifer 

9&t[I man jum ^txva, um leinen ^enm gu l^ben. 
Qlttlng^aufen. 
HO Wu^ i(^ baä pren unb auä beinern Wunbet 
iRubeng. 

35t ^üit mic^ aufgcfßbert, la^t mic^ enben. 

2ßel(t)e ^erfon ilt's, O^eim, bie ^l&r felbft 

$iet fpielt? ^labt ^i)z ni^t l^ö^ern ©tolg, als Öiet 

ßanbammann ober Sanncrticrr ju fein 
ii, Unb nefien biefen ©irtra iu regieren? 

2ßie? 3Il'a ni^t eine rtt^mlic^rc Sßal^I, 

797. t Chdlengingly; tapping the floor with his foot. Pauses after 
801 and 803. — 799. Cf. L 294. — 802. He does noi mean Atting- 
hausen but the free peasants, as is cleariy seen from 807-8. — 805. nil^t: 
redmiiiant — 807-8. AI court and at the assemblj', yeomen and nobles 
had equal rights. — 809. Itlnen ^rtn ; because the emperor's sover- 
eignty would tiardly make Jlself telL — Sii. t Risea quickJy, Steps 
up tu Atticighausen, looks bim füll in tlie face, speaks ui^ntly. 

-'Oüglc 



©i($ an fein fllänienb Saget ttitäufcötiefen, 
2lt§ Sutet eignen ffnedite ^air ju fein 
:» Unb ju ©eri^t ju fi^en mit Iwm Sauer? 
3Ittin0^aufen. 

9tt& Uli, uai 3c& i^??.,?«/ 

2)ie ©timme ber Sßei^rung T ©ie ergriff 

©ein offnes D^r, fie ^t bein ©erj wrgiftet! 
Stuben}. 

3ii, id& üetberg' eS nic^t — in tiefer ©eele 
^j ©^metjt mid) ber ©pott ber Sremblinge, bie unS 

Sien Saurenabel fc^eücn. 3Iic^t ertrag' ic[)'ä, 

2fnbe§ bie eble Sugenb rings «m^er 

©ic^ S^ee fammett unter ^to^iStiurgä Sahnen, 

9luf meinem 6rb' ^ier müßig ftill ju liegen 
.30 Unb 6ei gemeinem S:agemert ben Senj 

2)e§ SebenS ju öEtlieren. SlnberSmo 

©efc^e^n Säten, eine Belt bcS SRu^mS 

Seraegt ficti glänjEnb jenfeits biefer Serge — 

SJiit roften in bcc ©alle ©clm unb ©(^ilbj 
:3s Set fftiegäbrommelc mutiges (SetiJn, 

2ier öffolbScuf, ber äum Sumiere labet, 

6t bringt in biefe %aUv nit^t ^erein ; 

5Bid^tä aU ben ffiu^rei^n unb ber ^terbeglmfen 

Sinfütmigeä ©düuf öeme^m' t^ ifku 
Sttting^aufen. 
i«o ajerblenbtlet, Dom eiteln ©fanj Derfü^rt! 

SBetaii^te betn @eburtSlanb 1 @c()äme bic^ 

821. t Seizes his nephew's hand and holds it. — 825. StEmbUnfle ; 
the Austrian knighls. — 826. C£. note to I. 4.63. — B31. + Wilhdraws 
his hand from Attinghausen's, with growing eloquence. — 832 ff. Refei^ 
ence to King AJbrecht's wars in Germany. — 839. + Sits dotm again, 
hcin^ Attinghauseo. — 840 ff. t With increasing ardor, and a. slight 
trace ol lemper. 



3. anfiU3, I. Sjeite 107 

Sler UToU frommen ©itte beinet Sätet! 
SWit Reiften Stftnen ffittfi bu bic^ beteinp 
©eim fernen mÜi ben oäterlit^en Sergen, 

iu Unb biefeS |)erbeniet^en§ 3)lelobte, 

3)ie bu in ftoliem Überbrug Drrfcfimöl^ll, 
Snit ©c^merjenSfe^nfuc^t mttb fie bic^ erflteifra 
SSenn f« bir onflinat auf ber ftemben (Srbe. 
C, möi!^% ifi bei 3:rieb be§ SßaterlanbSl 

1^ Sie frembe falfc^e SQkIt t|l ni^t fUr bii$ ; 
Sort an bem flDljen Jtatfer^of bteibj} bu 
S)ir eroig fremb mit beinern treuen ^erjen 1 
3)ic SBelf, r« folJ^rf onbre Siigenben, 
ails bu in biefen Stolecn bir erroocben. 

Im ®e^ ^in, öetloufe beine freie ©eele, 

*Rimm ßanb lu Selben, roetb' ein gürpenfneii&t, 
Sa bu ein ©elbftdert fein lonnft unb ein 3^ürfl 
9tuf beinern eignen Sri' unb freien Stoben I 
3I(!& Uli, Uli 1 aieibe bei ben 3)einen I 

kso ®e^ nti^t naä) Slltorf ! O Detla^ fie nic^t, 
33ie ^eil'ge ©a^ beineS SJaterlanbä I — 
^ä) bin bei [eßte meines Stamme. Mtin ^ame 

843 f. The homesickness of the Swiss U proverbial, änd naturaL 
Cf. Appendix, Mo. 3. — 845-8. Among the Swiss guards of the French 
kings it was strictl/ forbidden to play Swiss air^, because then tbeir 
homesickness would drive them to wholesale desertion. This is tlie 
theme of ihe folk-song ,3u Stta&butfl auf btt Si^anj", md uf Mosen- 
thal'» poem .SDtr SJtfertcur". — 850-2. These words. spoken by the 
man wbo best knows him, are very important for a just cbar^Ctei^ 
ization of Rudenz. — 856. ^ttr^entiud^t : by acknowledging the Austiiaii 
dukes' siuerainty. — 859. + Rises, supporting himself on hjs staff, and 
comes slowly forward to the centcr of the stage. — 862. bet St%U ; 
not historical, since the last of the Atlinghausens died in 1377. The 
change adopted by Schiller is very felicitous, as iC makes the figure ot 
Attiogbausen much more impressive, and also makes him the repres- 
eutative of a dying cpoch. 1. „_, ... ^.^-^- ..■J 
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ßnbet mit mir. Iw Rängen $elm unb ©4^0); 
3)ie roeiben fie mir in baä (Srab mitgtbcn. 
ü] Unb mug ic^ benfen bei bem letzten ^auä), 
Sia& bu mein bre^nb 2Iuge nur ernwrtep, 
Um ^injuge^n bor biefen neuen Se^en^of 
Unb meine ebeln ©iltei, bie iti^ frei 
!ßon @ott empfing, Dmi £]|ttet(^ ju emtifangen? 

Kubeni. 
7= SergebemS wiberjheBen mir bem ffiönig; 

Iiie Seit gehört ifim ; wollen mir allein 

Unö eigenfinnig fteifen unb oerflorfen, 

Sie ßönberlette i^m gu unterbrechen, 

3)ie er fleroaltig riugS um unä gejogen? 
7s ©ein finb bie 3Rärtte, bie ©eric^te, fein 

SDie ffQufmannSftralen, unb bog ©aumrofe felbfi, 

2)a3 auf bem @ottl^arb }ie^et, mu^ i^m jjjUen. 

2ion feinen Sönbetn roie mit einem 9ic|f 

©inb mir umgarnet rings unb eingefdjlojfen. 
«o SJirb uns baS Seid) bef^ü^en? ffann eS felbfl 

©ic^ [c^ülien gegen ß|treic[)§ »ac^fenbe ©enxtit? 

864, His helmet and shield, with the broken coat of arma, were 
bnried with the last male cepresentilive of i noble iamily. — 869. Rudeni 
would cede his estates to Austrii, receiviiig them back in fief. — + After 
bis long Speech, Attinghausen seats himself, exhausted, on a chair in 
the backgroiind. — 870 ff. t In an enumerating, niatter-oi-&cl tone. — 
flBnii) ; Duke Albrechl of Austria is also Gennan Iting. — 871, There 
was a sayjng, "To Austria will belong ihe empire of the Universe." 
Cf. also II. 266 and 305. — 875. TOürttt : Holding markets was a royal 
privilege, sometimes conterred upon the free citiea. — 877. Albrecht 
liad, unlawfully, appointed as an Austrian, not aa an imperial, offidal 
the govemor of the Urseren Valley, who was privileged to levy tolU 

m the packhorse trade over the St. Gotthard pass, — 878. Albrecht, 
lays Tschudi, surrounded the three cantons with his tenitories as tae 

liUTOunds a üsh witb the meshes of a oet 
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§ilfl ©Ott uns ntc^t, lein floifei lann uns l^Iftn. 

SBq§ ift iu fleien auf bet Äaifer SHJori, 

iffienn f" >n ^f^' "lö fftteaeSnol bie Stöbte, 
iis S)ie untern @ii)inn beS Wiltxs fic^ gpfliii^tel, 

SBetpfänbcn bütfen unb bem 9tci^ Deräufeem? 

3ttm. O^m 1 äSo^Itüt ift'iS unb iwife SBotfic^t, 

3n biefen fi^nwten Seiten bet ^Parfeiung 

©i^ anjufi^IifBen an ein müc^tifl ©ou^it. 
1911 S)te ßaifeiftone ge^t oon ©iamm ju ©tamm, 

Sie ^t für treue SSienfte fetn ®ebäcf)tnt5. 

%oä) um ben müc^t'gen @c6^ertn uo^I Derbtenen 

^ei&t ©oaten in bie 3u!unft fireun. 

Sltting^aufen. 

Si|i bu fo weift? 
SBitlji ^eDcr fefin aU beine ebefn SBöter, 

\fi S)ie um ber Swi^e't toftbarn ßbelftein 

2Bit ®ut unb Slut unb gtclbenttaft geftritten? 
©c^iff' nac^ Sujern hinunter, frage bott, 
aßie ÖftieidiS §crrfc&aft laftet auf ben Sönbeml 
©ie mtben tommen, unfre ©c^iaf' unb SRinbet 

» 3u Jül&Icn, unfre Sllpen abjumeffen, 

3)en $ocCiflug unb baS ^o^geniilbe bannen 
3n unfern freien ffiolbern, i^ren ©ctilagbaum 
^n unfre Sruden, unfre 3;ore fe((en, 

8S2. fein floifct: one irom the Habsburg house is unwiUiag, tvery 
other is unable, to aid the Swiss. — 885. Such mortgaging was fre- 
quent in earlier times. Thus Eger in Bohemia was, in 1315, pawned 
to King John of Boheniia by the emperor Louis, in token of which 
the imperial eagle of its escutcheon was cancelled up to its neck, 
i. e., covered with a lattice work of red and white stripes. Ct SchiUer'E 
9Ba!!enfltiii8 Sob, 11. 2580«-. — 887. t Rises, joins Attinghausen in 
the background, Icans over him while speaking, and then sits down 
by hiä aide. — 898. Luceme's sentimenta are evidenced by U. 182-5, 
— 899 f. For determining the rate uf taxation. — 901. Himting was tbe 
privil^^ of the sovereign. 
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> roHfierm (Ter! 

Mit unfter Stnntit tl&te Sünberfäufe, 
SHit uitfenn Stute i^re flriefle jo^Ien. 
ÜUein, wenn mit unfer Slut brait fejjen foHett, 
©0 fei'S für uns 1 aSo^lfcUer foufen toir 
EU ^rei^it aU bie ftnec^tfi^ft emi 

»ubeng. 

9Bafi Unnett mit, 
ein So« bei Ctirten, fleflen Sflfirec^tß ©eere? 

«tttingl&üwfen. 
Sern' bitfefi SSdI! bet Ritten lennen, ffnabel 
3c^ fenn'8, ic^ ^ah' eä angeführt in ©c^Iot^fen, 
3(^ l&ob' efi fechten fe^en bei gfiOena. 
©ie (oDen lommm, un9 ein 3dc6 oufjlringen, 
SJaS mir entfcdlciyen fmb, nii^t ju ertraflenl — 
O, (etne füllen, mläjtä ©tammS bu bifll 
Sßirf nic^t für eiteln ©lanj unb g^Iitterfc^etii 
©ie ec^te 5petle beine3 SQJerteS ^inl 
'2)a§ ^aupt ju tiei|en eine§ freien 33oIti3, 
S3aS bir ciuS Siebe nur fi($ (letälii^ weilil, 
3)a3 tteulii^ ju bir fte^t in flambf unb Sob — 
3)0 3 fei bein ©tolj, beS 3lbel§ ril^me bid)I 
3)ie ongebornen SÖonbe fnüpfe fejt; 
9ln3 SBflfcrIttnb, anä teure, \^litf V\^ an, 
Sug ^alte fefl mit beinern ganjen ^erjen I 
^ier finb bie fiorlen SBiitjeln beincr fttaft; 
©ort in bet fremben Sffielt (tc^ft bu allein, 
6in f(!&ttwnlcä iRo!^r, haä jeber ©türm jerlniilt. 



907-8. Since the maintenance of their liberty would demanil less 
Uood than fbreign wars fbr Austda. — 908-9. t Rudenz folds his arms 
and loolcs at the Soor. — 910. + Rises in a commanding, erect attitude. 

— Stnabt : reproacbful, to chiracteriie his inexperience and precocily. 

— 912. According to this, be wuuld have fought at Faenza (aee f 44), 
at the age of eigbteen. Unhistorical. — 915. + Laya bis band on Ru. 
dem' head, ttroket his hair. — 927. Ct Mattheai 11, 7. 



a. Mnfjng, i. Sjeni m 

O fomm, bu ^(ift uns lang' ni^t me^i gefc^, 
äBerfuc^'8 mit uns nur einen Sag — nur l^eute 
j, @e^ ni(^t nac^ aitotfl Stör|ibu? ©eute niii)t; 
SKn einen Sag nur feinte bic^ ben X)einenl 
(St fagt feit» ^nb.) 
Subenj. 
3$ gab mein SBort — lofet m\ä) — i^ bin gebunben. 
atting^fluffi^ 

(ia6t ttim §anii loS, mit üra^)- 
S3u bip gebunben — ja, Unglütflic^t, 
%u bip'S, bo(^ nic^t bur^ SSort unb ©c^niut, 
I3S @ebunben bift bu buti$ ber Siebe Seilei 
(91ubenj mnlxt pi^ mg.) 
Sßerbitfl bic§, rote bii roiDp 1 SloS gröulein ip"«» 
SBcrta Don Stunetl, bie jur ©ertenbutg 
331^ jiebt, bic^ fefTett an be3 flaiferä Sienfl. 
2)fl§ Witterfräulein roillft bu bir ernierben 
^ Vlii beinern SlbfaQ bon bem Sanb. SSetrüg' bic^ ni(^I 
%iö) anmiodm, jeigt man bir bie 33raut; 
^oä) beiner Unfdiulb ift fie nt^t betrieben. 

Subenj. 
®enug ifab' ii$ ge^Qrt. @le^abt €uc^ n)ol^I. 

m fleftt ob.) 
Sltting^aufen. 
aBolin(inn'ger ^tingling, bleib' ! — 6r gel^t ba^in I 
H) 3(^ lann i^n nii^t erholten, nid)t erretten. 
©0 ift ber fflolfenft^iefeen abgefaEen 
ajon feinem Sanb, fo nwrben anbre folgen, 

942. Attinghausen cl«arly sees through the Austmns' msneuver; 
et L 1664 ff. — 944 ff. t Sorrowfully. — 946. The same whi> was killed 
by BamngarteD. According to J. Muller, WoUenschiessen's desertion 
■roiued aiDong tfae Swiss patriota grave fean conceming ambitlous 
jroutig nobles. In Tschudi, he ia the only renegade, the nobility as 
a Thole siding with tbe people. 



it3 lOilttelm Cell 

33et frembe 3»i"^ w'&t *>" Sugenb fort, 

©erooltfam ftreBenl) über unfre Seiße. 
OS O unfliüilierge ©tunl«, bo baS grembe 

3n biefe ^itt beglüetten Säler tarn, 

S)ct ©itten fromme Unf^ulb ju jerjiöten I 
3)a§ 3Ieue bringt herein mit OTo^l, haS 3Hle, 

Sias ©iitb'ge f^eibet, onbre ^titm lomme«, 
I5S @§ lebt ein anberäbentenbeS @e[i$le(^t. 

SaS iu' i(^ ^ier? ©ie finb begraben alle, 

3)fit benen \ä) gemoltet unb gelebt. 

Unter ber 6rbe fc^nn liegt meine 3"*; 

SBo^I bem, ber mit ber neuen nicfjt me§r &raut£)t gu (eben I 
imt <!&■) 

^if eite Sjette 

eine aSiefe, eon ^o^en Seifen unb SSalb untfltbtn. 
«uf Jicn Seifen finb ®telfl* mit «(länbent, anik StiUm, con benen 
man nai^^ei bie Snnbleuie ^trafaftetflen Rc^t. ^m ^interorunbc jeigt 
fiä) bet See, ütur Hield^em onJatiflS ein SKonlreBfnfioB'" J" fe6en ift. 
SJen ?irolpe(t f^Iie&tn 1)oi)t »ttfle, tiinier meti^en n«^ ^B^en gtBflcbirBt 
tagen. ßS ift uSUig 9Ia$t ouf ber ©jene, nur bei; See unb bie neifien 

®let{<!6ei leue^ten im SRonbli^. 

aielcfttol, Souraaarten, SBinfetrieb, 9Relet uon ©atntn, 

9uti|aTt am%U|t!, «rnolb bonSewa, filauS ton btTglUe 

unb nod) Dter anbete Sanbleute, aOe ktooffnet. 

ÜJieliltal (no(^ glittet bet Sitm). 
^ 3;er Sergroeg öffnet \iä), nur frifc^ mir mi^l 
5)en 3el§ ertenn' iil| "unb baS fireujiein broufj 
mix finb am 3icl, l&ier ip boä Sütli. 
(treten out mH SBinblii^tetn.) 
Sffiin!elrieb. 

llOTt^I 

©emo. 
@anj [eet. 

9G3 £ t Pauaes after ^ttä), ®anj leer, uid Untctnalbnec 
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aJIeier. 
'S ift no^ lein Sanbmann ha. SSii |tnti 
3>le erflen ouf bem ^IqJ, mir UnternwUm«. 

>j SJie roeit i^'S in ber Slad&t? 

Sauntflarten. 

■ 3)ct ^euetipöc^ttt 
3Jom ©elisiierfl ^ot eben Si^i gernfen. 
(3Bon 6Bri in btc gmte läuten.) 
5Dleier. 
©Hßl ^onll 

am Sü^el. 
Sus 3)lettenglö(ftetn in bei BalbtatxUe 
ftltngt ^eH ](Krübei au§ bem ©^niQjerlanb. 
Sßon ber glüe. 

70 Sie ßuft iji rein unb trägt ben ©ij&nn fo weit 

mtlöjial. 
@e^n einige unb jünben 3tei§I|olj an, 
Sa^ e€ 1d^ brenne, roenn bte 3)!ännet fornmen. 
(dmei SanbUute Qc^n.) 

©erao. 
'S ip eine fdiöne SDlonbcnna^t. Set @ee 
Siegt ru^ifl ba al§ wie ein ebner ©pießcl. 
Sm Sül^el. 

71 ©ie ^aitn eine leidfle 3^Q^rt. 

Binf elrieb (jtiet no« b<m €tt). 
ea- fe^tl 
©e^tbort^inl ©e^t i^r nic[)l§? 

967. This counts as a whole line, since after it we muit assunie 
a ioDg pause during which we hear the ringing of tbe heil, and 
the fi^wing Une contains üve feet. — 968. Tbe matin bell is, in reality. 
ning at 3 A. M. — 971. flC^tl, Junten; imperative subjunctivcB. — 
975- Rf = bit S^w^jer. 
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Wetev. 

3BaS benn?— 3a, ual^I^I 
(Sin ftegniBogen mittm in ber Ülac^tl 

es iß toi Si(!§l beS anonbes, baS i^n bitbet 

Son ber ^lüe. 
S)a« ip ein feltfam wunbertatcS Seiden 1 
^ es leben Diele, bie has ni^t gefe^n. 
©eloa. 
er i|l boppett; fe^t, ein blauerer fte^t brflbet. 

Staumgarten. 
6in 9lüc^ fä^rl foeben btunler Keg. 

melt^ial. 
2JqS ip ber ©lauffoc^t mit feinem ffa^n; 
3)et SBiebetmonn läßt R^ti nt(^t lonfl ernwrten. 
(@(tit mit ISauineadttt itad) bem Ufet.) 
«Dleiet. 
gss Sie Umet ftnb eS, bie am längten fjtumen. 
^m Sauget. 
©te muffen »cit umgeben burc^ ©ebirg, 
3)a| fie be§ SanbDogtS jfunbfdnft binterge^en. 
(ttntnbeffen ^abtn bie iml Sanbleute in ber anitte beS ¥IafecS_titt Srtaet 
onflejiinbeL) 

977- Scheuehzcr, from whoni Schiller took this idea, lells of a 
double lunar rainbow over Ihe Lake uf Lucerne, which was seen in 
the sky for fuUy ao hour and a half, on Ottober 31, 1705. On Ihe 
traditional date of the RutlJ meetitig, such an occurrence would have 
been impossible, Ihe November full moon Coming on tbe twelith. — 
It is lomewhat stränge that Schiller missed hiä opportunity to insert 
lane brief re&retice to the symbolic meaning of the rainbow (Cattsis 9, 
W-17). — 979. Cf. ]. 294, — 984. Cf. 1. 731-2. — 985. Meier is. in but 
a few masterly strokes, cliaracterized aa an irritable attd impulstre nuuk 
— 986. et 1.733. 
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aRelc&tül (amUfnr). 
aßet if) ba? @ebt baS äßortl 

@tauffac§er (non unten). 

Sttunbe be3 ßanbeS. 

Vne gt^ na$ bct Xief(, ben ftainmenben tntgtgen. %ui Um tteS)« 

fteiflEn ©louffo(!6et, 3ttl Sthtna, ^onS auf Ut ^autx, 

3ere im ^cfe, fionrab ^unn, UlTi<6 bfr ©(^micb, 3ofl 

Don ^Seilet unb noi^ biti anbcn Sanbleutt, flleit^fallg tmoalfnet. 

31 Uf (tuffn). 

©iHIommen I 

Onbtm btt Ubiiaen in ber Xitfe Uemeilen unb fi4 btitüiim, fomnU 

^tlä)ial mit StauFfad)» DonDürtS.) 

D $err ©tauffa^etl 3d| \fab' i^ 
■^ @efe!^n, ber mtc^ titelt miebeife^m tonnte 1 
Ste ^anb ffab' t^ gelegt auf feine klugen, 
Unb glüf)enb iBad^efü^f ^tit' ic^ flffoflen 
SIus ber erlofc^en ©onne feines ffllirfs. 

©touffodiet. 
©tire^t ntil^t Don %ac^ 1 !Rt(f|t @ef^e^ne3 rü^, 
n) ©ebro^tem übet tooKen toir begegnen. 

3e5t föflt, uwä 3ör im Unterroalbner 2onb 
@ef(f|afft unb fUx gemeine @a(^' gemoiben, 
SüijE bie Sanbleute benlen, roie 3^t felbjt 
£en Sttiiten beS SieiratS entgangen [eib. 

awei^toi. 

30D 2)uii!(i bei ©urennen futditbaieä ®cbiig, 
3luf toeit Derbteitet oben gifeäfelbern, 

989. t no^ biei : an cversighl, since Stauffacher was tn bring 
with him ten men ; cf, IIOO +. — Melchtal embraces Sfauffacher. — 
996. f They advance lo the foregrouod. Stauffacher sits down on a 
large bowlder, Melcbtat remains standiog. — 997. füt (bit) gtnuint 
SiU^e. — lODi. Even in mid-summer ttie Surenen pass is pxtüy covered 
nith snow and ice. 



t6 ir>ilt|e(m Cell 

SSßo nur bet ^ti\te Sämmetgewr Itäii&it, 

©etangt' iä) ju bet ai^tentrift, roo fic^ 

3luä Uri unb bom gnßelbeta bie ©irttn 

änirufenb grüßen unb gemeinfüm roeiben, 

S)en 3)urft mir ftillenb mit bcr ©(elfter ^Bil^, 

53ie in ben SHunfen fi^umenb nieberquiflt. 

3n ben einfomen ©enn^ütlen te^rf ii^ ein, 

tD^ein eigner SSiirt unb @nfit, bis bdg lä) tarn 

3u SÖD^nungen gefeKig lebenbei 2ftenf(|en. 

grfi^DUen mar in biefen 2iilern fc^on 

I)er SRuf beä neuen ©reuelS, ber gefc^^n, 

Unb fromme G^rfurc^t fdiaffte mir mein Unglfitf 

Sor ifber Pforte, mo iä) manbernb tlopfte. 

©ntrüitct fonb ic(| btefe groben ©eelen 

Ob bem gemaltfam neuen ^Regiment; 

SJWin fo ttiie i^re 9IIpen fort unb fort 

33iefelben flröuter nüftren, i^re Srunnen 

©leic^förmig fließen, SKoIlen felbp unb aSJtnbe 

llKn gleicfren Strich unmanbetbar befolgen, 

@D ^at bie alfe ^itte bi^r bom %t)n 

3i!m 6n(el unwränbert fortbejianben. 

!Wi^t tragen fie oermegne Sleuctung 

^m citgemotinten gleicben ®ang bes StbmS. 

S)ie borten |)änbe reid^ten fie mir bar, 

Son ben SBänbcn langten fie bie roft'gen ©^roerter, 

Unb au§ ben klugen bli^te freubigeä 

@efü^I bes 5)Iutä, als i^ bie 5Ramen nannte, 

Sie im ©ebirg bem Sonbmnnn tie'I'fl f>"*'' 

S)en gurigen unb SBatttr ^urfts. Saä guc^ 

9ied|t würbe bünlen, ft^rouren fie ju tun, 

gmi| fi^rouren fie bi§ in ben Sob ju folgen. 

1008. (infam : Ihe herdsmen leave them in lale Summer and retnra 
I spring ; the doois w locked 011I7 by an outside wocxlen bolt 

i. 1. 506-7). 
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©0 eilf ic^ fii^t unterm ^U'gen ^ä)xxm 
S}eS &a9xeii)tö oon @e^Öfte ju @e^5tte, 
>3j Unb als tdd latn inS j^etmatl^e Zal, 

SBo mir bie Vettern »iel oerfireitet roo^nen, 
3Il§ i(il ben Sater fanb, beraubt unb blinb, 
SHuf frembem ©tro^, don bet Sarm^erjigieit 
ffiilbtäfget 3Hen[(^n lebenb — 
©tauffoddet. 

$en im ßtmmtll 

HO 3)0 toeinf {$ n^t 1 ^W ix D^nmäc^t'gen 3:räneii 
®o^ i^ bie JTiaft beS !§ei|en @(^merjenS auä; 
3n tiefer Snip rate einen teuren ©dio^ 
ffierfi^Iofe ii^ i^n unb backte nur auf iatm. 
2lcti tr(H^ bur<!^ aUe krümmen b(§ @ebiigö, 

H< Aein 3:al mar fo Derßedt, i^ fpä^t' es aud; 
£Bi3 an bei ®!etfd)er eiäbebedten ^u^ 
ßrmartd' \i^ unb fanb berool^nte ^üiten, 
Unb ütierall, roo^in mein gu$ mi^ trug, 
ganb t^ bcn gleich $og ber Sqiannei; 

<s* tetin ilS an bicfe le^te @ienge felbß 
"^ Selebtet ©c^öpfung, roo bet Patte Soben 
^uf^üit JU geben, raubt bei SiÖgte @ei). 
3)ie {letjen alle btefeä biebern SBoI!§ 
©rreflt' ic^ mit bem ©taiiiel meinet äBorte, 

■si Unb unfcr pnb fie aß' mit |)etj unb 9Munb. 
©tauffoi^ei. 
©rofeeS 1)aU 3|l&r in fuijer ^tip geleitet. 

1036. mit btt = mttne ; imitation of Greek usag«, conGned to 
poetr;. — t Here, and in 1. 103g, Melchtal hesitates, struggling with 
emotion; tben, in 1040, continues. quivering with passion. — 1041. S^mfr- 
genS: d 1. 589. — 104.5. (4 fpä^t' tS auS = bog ii!^ tS tti^t mi^pi^it. 
loj6. With admiring approvai. 



Ii8 mtllielm Seil 

9KeI(i&tQt. 
Sdl tat TiDC^ mt^t. 3)ie beiben &eftm finb'S, 
Äo^6erg unb ©arnen, b« bex Sanbmonn fßrc^tet; 
33enn iimUx i^ren Selfenwällen fc[)itint 
i&> Siet t^einb fic() Iei<!(|t unb fc^äbiget baS Sanb. 
anit eignen äugen mollt' iäf eä eriunben; 
^ä) war gu @ornen unb i^a1) bie Sßuig, 

©lauffae^er. 
3^1 toogtet @u^ bis in be§ 3:i8etS ^6^[e? 

^äj mal bei;fleibet bort in ^ilgerStiac^t, 
•6s 3^ \aS) ben Sonbuogt an ber Za^tl fiijtüelgen — 
Uitetlt, ob id| mein $eij bejniingen tann, 
Scfi fal^ ben gfeinb unb i^ erfc^Iug t^n iiii^t. 

©tauffaiiiet. 
gfüimal^r, bas ®Iü<t mx guter Sü^n^eit ^olb. 
(Untttbelftn fitib bic anbem Saiüilcutc nortDadS gelommen unb nS^ent 
[\ä) btn 6(ili(Ti.) 
®oc& je^o fagt mit, raet bie gteunbe jinb 
,ja Unb bie getediten Mannet, bie Su^ folgten. 
3))aä|t mtc^ betonnt mit i^nen, bag toir unS 
Suttauliiä) na^en unb bie itetjen öffnen. 

SReier. 
aSet iennte ©udi nid&t, fiett, in ben btei ßanben? 
3ii| bin ber 5Dleiet öon ©atnen; bieä ^ier ift 
>,s ^ein S^mefterfol^n, ber @ltut^ bon SSinfeltieb. 
©tauf fachet. 
3^t nennt mir feinen unbetannten ^tarnen, 
€in S3intelrieb mar'd, ber ben 2)ta^ fc^Iug 

1063. Note of great surprise. — lo63. t Rises, and embraces Melch- 
tal enthusiasticaU}'. — 1077 f. The cave of the fabulous dri^on is stiU 
poinied out near Alpnach. There are in Switzerland several such 
ancient tiuditioie. Goethe, in bis poem .flennfl bu baS 2anY, tebaa 
to them in the lioe, 3« ^Bgbti iDP^nt bcS Sno^cn finfln iBrut. 
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3m @«mpf bei SSkilet unb fein 2eben liefe 
3n biefem Sttau^. 

SJinlelrieb. 
JiaS raar mein 3lön, ©*" SBemet. 
<lJIelii)tal (jtiBt nuf JW" StmbfcutE). 
Bo 3)ie iDoönen ^interm JÖalb, fmb filofterleute 
ÜJorn gngelliErg. 30' roerbet fie brum ntdit 
ajerQii)len, roeil fie eigne 2eute finb 
Unb nic^t roic mir frei ftifn auf *•"" ®tbe. 
©ie lieben'S Sonb, finb fonp aui^ roo^l berufen. 
S tauf folget (ju ben btittn). 
»i ®ebl mit bie ^onb. @ä preife fi^, luer teinem 
5Dlit feinem Seibe ^iflic^tifl ift auf 6rben; 
t)D^ 3ieblii!&teit gebeildt in jebem ©tonbe.' 

ffonrab ©unn. 
2JqS Iji 4«rr Webing, unfet Slltlanbammann. 

TOeiet. 
Sfc^ tenn' i^ vod^l. 6r ip mein Sffiiberport, 
«a S)er um ein alieä Stbftiid mit mir reiftet. 

— ^tti SRebing, mir finb geinbe Bot ©erii^t; 
$itt finb mii einig. 

(@4UtteIt igm btt ^nb.) 
©touffoc^er. 

33a8 ift braB gefprD(5en. 

SBinleltieb. 

©Brt il^t? ©ie fommen. fiiitt ba§ ^om bon Uril 

(Btt^te unb linlS ti(()t man bemaffnete Snannti mit aBinblt^ttm btt 

Seifen ^raabfteigen.) 

loSo. ^inttt (bt)ta Watb ^ nib beut SBalb, as Melchtal's home- te 
ob bem SP3flD>. — 1086. auf gtben : cf. 1. 331. — 1093. Psychologically 
it seems stränge lha.t the overcaudous ?'Qr5t should permit the hom 
Signal to be given. DramaticaUy it increases the theatrical effect. — 
t A great coinmotion among those already presenU Some hasten to help 
s descending from the locka. 
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Suf bei Tlantt. 
@e:^tl ©leigt nictit felbf) bei fiontme 2)ienei @otte3, 
qs 53et müib'fle 5ßfaiiei, mit ^eiob? 9li^t fd^ut et 
S)f§ aBtfleS ÜKü^en unb boS ©raun bei 3taä)i, 
Sin treuei ©irte füt baä SBoIt ju foiflen. 

SBaumgarten. 
S)ei ©iflrip folgt il&m unb $eti sa^atfer ^ürft; 
SJo^ nic^t ben Seil ei&liif i^ in bei Sllenfle. 
SBalter gSt^, aBtfelmattn, bti $faitei, ^etetmonn, btt 
@igii^, fluoni, bei ^iit, Btcni, bei Saeer, Wuobi, btt 
gifil^eri unb no^ fünf anbete Sanbltutt. 911t jufammen, bitiunb- 
bni^ig an bet 3"^^' iieten uormätis unb ßeUtn fii^ um baS Siuct. 
SSaltei Sür^. 
lOD ©0 muffen mit auf unfetm eignen 6ib' 
Unb tät«Iic£)en Soben unS tetfto^Ien 
Sufammenf^tet^n, rote bie 5Wöibei tun, 
Unb bei b« IRnc^t; b|e i:§rtn f^nwrien SBantel 
9iuc bem Sßei&rc^en unb bei fonnenfd^ucn 
»5 SSeifc^uSiunQ leifiet, unfei gutes jRei^t ' i 

Uns ^olen, baS boi$ loutei ifl unb tiar . •- '' y 
@Iei(^roie bei glanjboü (offne ©c^og beS 3:ogeS^ -- 

aUelc^tal. 
Safet'S gut feinl KaS bie buntle Ülodit gefponnen, 
©oU fiei unb fiö^Iic^i an bü3 Sic^t ber ©onncn. 

1097. Poetic ibt um ali «euer ^ f. b. S. J. f. — 1099. Very naturally 
Baumgarten feels disappuinted not to see bis rescuer. TeU has stated 
his reason in IL 443-6. — 1100. That the loquadous fisherman has 
been let into the secret is explicable onlj' in view of the grievoiis wrong 
he'has suffered from the oppressots (1, I, end). — t There are, in the 
tpeecbes of the fbtlowing scene, numerous interniptions by the minor 
characten, more or less loud. Tbe difTerent groups move and shifl at 
times. — 1100 ff. f Beware of false pathos. — Uta. mit bie aJlBlb« 
tun ; a survival of Middle High German usage. In prose insert (B after 
Iwt. — 1109. Sonnen: old geniove fonn; et datives in 331 and Io86. 
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Wäffelmonn. 
» $örl, luaS mir @Dtt ins ^exi gibt, Sibgenoffen 1 
äjir flehen ^ier ftatt einer ßanbSgemrinbe, 
Unb tonnen ßetten für ein gaiä^ä SBoII. |^ 
©0 lQ|t uns tagen naä) ben alten SBräucfitn ' " 
S^eä SanbS, itiie toir'ä in ruhigen 3"'en Pflegen; '■'^ ^ 
>s 93a§ ungefej^li^ i[t in bei Sietfaminluiia, 
■• "entf^ulbifle bie Dlot bet Seil. "^DÜi ®Dtt 
2Sft überall, roo man ba§ SReclit Oermaltet, 
Unb unter feinem ^immet flehen toit. 

©tauffa^er. _j 

Bo^t, tflfet unä tagen nac^ ber alten ©itle; 
3|i es glet^ Üiac^t, fo leui^tet unfet Se^t. 

a)leld)tal. 
3|i gleid^ bie Sn^I «ic^t DoD, baS ©erj ift ftier 
2)eS flonjen SBotlä, bie ffle^en finb jugegen. > 

jfonrob ^unn. 
©inb aut!^ bie olten Süt^i ntcC)t jur ^anb, 
©ie ftnb in unfre ^erjen eingefc^tieben. 
Söffelmann. 
>j SOo^Ian, fo fei ber Dling fogleic^ ^ebilbet. 
3nan pflange auf bie @d)tt)ettei bet ©etoaltl 

aiuf ber TOfluer. 
^t fianbeSammann ne^me feinen $Iati, 
Unb feine äSaibel ftelCien i^m gut Seite 1 

IUI. ^ as repres«nting all Ihe voteis of the thrce canton«. Par- 
Uamentary govemment being (hen in its indpiency, the presence of 
al] the voters would be necessaiy to legaliie the proceedings. — ttao. t^ 
ei Utii) '»aäji^ oHUH^ eS ^lai^t \% — 1113. bie alten !Blid)er; law 
books like the Sll^niabtnftlieBel, to refer to in doubtful cases, and the 
great fianbbut^, to record the proceedings. — 1125, -t Rosselmann takes 
Center of the stage. A bajf-circle forma imid greatcomniotion. — iia?. The 
proidenl's place was on a slightly elevated platfbrm, two large broad- 
twords being stuck into the ground at his right and left. 



IM IPil^elm Seil 

©igrijl. 
68 finb bfr SSöHer breie. SCBelc^m nun 
30 ®ebü^il'S, baä ^aii^t ju geben bet @emetnbe? 
SDieiet. 
Um biete ß^r' mag ©t^hj^j mit Uri [heilen; 
SBit Unterdxilbnet \it^m frei jutüit. 

. Wtlä)ta\. 
Sit fie^n jurütf; mir fiiti bie tJte^enben, 
3)te itülfe ^fdien bon ben mä^fgen ^^reunben. 
© tauf f Oliver. 
u ©0 nel^tne Uti benn haS ©cdmert; fein SSanner 
Sielet bei ben Sßmerjügen uns Dotan. 

SBJttlter Sütfl. 
S)e3 ©(^twiteS S^re DKibe ©^n^j ju teil, 
S)enn feines ©iammeS rühmen tuir uns alle. 

Söffelmann. 
a)en ebeln Slßeltftteit lafel mii^ freunblic§ fd)Iic^tett: 
4<> ©c^ro^a foH im 91at, Uti im Selbe fügten. 
äBalter gUrj) 

@o nelEimt t 

©tauffac^cr. 
Sticht mir, bem aitet fei bie 6^re. 
3m ©ofe. 
Sie mt\fm ^afftt i&ifii ÜUiä) bet ©i^ieb. 

auf her SKauet. 
S)et 5K(inn ift rootfet, boc^ ni^t fteien ©tanbS; 
flein eignet SKann !onn 3tic()tet fein in ©il)ro^. 

113S, Scliiller assumes that they already designate themsdvef 
Si^nxijtl (which 13 merely a later form of Stpolnn). Thia, how- 
ever, was not used to deslgnate the whole people uudl after the battle 
of Sempach (1386), when the tenn first occurs in the chronicle d 
Utbeck. — 1141. It appears that Fürst has brought along the two awords. 
— 1144. Cf. 9 43. end- 
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©tauffac^et. 
45 stellt ntc^t $eti Slebing ^tei, bei ^lilonbammann? 
SBoä fuc^n »it nn^l einen Bürbigetn? 

Sßalier gfürft. 
€t fei ber ^mnmnn unb beS 3:aQe§ ^aupt t 
aSer bflju pimmt, ergebe feine 4>''nbe. 
(SOe ^6tn bie nc^tt ^anb auf.) 
Stebing (tritt in bit anittt). 
3i!^ fnnn bie ©anb ni^l üuf bte sßüc^ legen; 
:5a ©0 fdiroöt' ic^ brofien bei ben ew'gen ©ternen, 
S)a^ i^ mic^ nimmer toiS bont 9tect)t entfernen. 
OKflti Tii!|tet bie jttxi SifiueiteT Dar i^m cufi bet Sting bilbet fi^ um 
i^ti \tx, Si^ttti} 6ält bit SOHttt, wi^tS Pettt fi^ Uri unb linlB Unttp 
realben. «t Pe^t auf ftin S^Ia^tf^BKrt aeftü^.) 
aSüä ift'ä, baä bie brei äßölter beS ©ebtrsS 
t»iet an beS ©ees unroirtlii^em @e[tabe 
Sufommenfü^tte in ber @ei|ierpunbe? 
.5! aSaS foO ber ^n^lt fein beä neuen SBunbfi, 
3)eix mir ^ier unterm ©temen^immel ftiften? 

©tauffac^er (tritt in btn ffltna). 
SBir ftiften leinen neuen SBunb; eö ijt 
6in uralt Sünbniä nur Bon 3Jöter 3eit, 
Sias lüir erneuern. SStffet, Eibgenoifenl 
160 Di uns ber ©ee, ob uns bie Serge fÖKtben 
Unb jebes Soll \\&^ für fii^ feibff regiert, 
©D finb mir eines Stammes boc^ unb JBIulä, 
Unb eine ©eimat ift's, aus ber mir jogen. 

aSinlelrieb. 
©0 ifl eä Wd^ hiie'S in ben Siebem lautet, 
icj %(x% mir Den fern ^ei in bas Sanb getwiDt? 

1147-S. t Raising bis voice. — 1152. t The wbok st^e muat be 
corered, and all elevatjons occupied. — 1154, Stiffttftunbt : not to be 
takcD literally. — ii57> ^ Each successive Speaker Steps within the ring- 
— 1164. bie Sicbn: especially the so-calied East Frisian Lay, com- 
posed about 1500, and sUll alive in some parts of SwiUerland. Qi. \ 41. 

. ,„ „, J.üüqIc 
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C UiWS und mit, toaS €ud| baDon Btfannt, 
3)a6 fi$ her neue SBunb am olten ffärle ! 

©tauffac^et. 

^ört, tuüS We alten |)trten fic^ erjä^^e"- 

®3 tDQr ein ixo^eS fSoü hinten im Sanbe 
» 3ta^ anittemac&t, baS litt Don f^itwrer Seutung. 

2[n biefer Siot fiefc&Iofe bie fionb§öemeinbe, 

2)Q|i je ber geinte Sßütfler na^ bem SoS 

3)er ffiüter Sanb Betlaije. 33a8 ßefälQ^. 

Unb }Dgen auS, roe^Uagenb, SHännei unb SSciBer, 
rs 6in gtofeer ©eerjug, nadi bet ÜRittoflSfonne, 

3Rit bem ©c^mert ftiJ) fc&taaenb buri^ boS heutfctie Sanb 

$iS an baS ^octilanb biefec Salbgebitge. 

Unb e^er ntc^t eimübete bet Qa^, 

%iS ba^ fte lamen in baS nilbe %al. 
Sc SBd jc^t bie 3Jiuottfl jn)ifiJ)en Siiefm rinnt. 

9Itii)t aKenfdienfpuren moten l^ier ju feigen, 

IHur eine ©fiite panb am Ufer einfam, 

3)a fa| ein 3Honn nnb »artete bet Sä^te, 

'SiD^ Iieftig toogete ber ®ee unb toar 
ss 9]tc|)t fahrbar; ba befa^en fie ba§ Sanb 

©i(f| näl^et unb geroaVIen fc^ßne SüKe 

SlfS $ot}eS unb entbedten gute SBiunnen 

Unb meinten, ftc^ im lieben Siaterlanb 

3u finben. S)a befi^Ioffen fie p fiteiben, 
90 grbauetcn ben alten Sieden ©cEiw^j 

Unb Ratten mannen fauren Sog, ben Soft 

SHit roeitDerfi^Iungnen SBurjeln ouSjuroben. 

®tauf als bet Soben nic^i me^r ©niigen tot 

1169 £ Sweden is meant, though not distinctlj- named. — II70 ff. Cf. 
{41, n(ite4.— 1183. Forwhom? This does not harmoniie wilh I. I181. 
The contmdiction is conlained in tbe original poem. Evidently the idea 
is that the route to Italy had bom time immemorial touched Lake 
Lucemc. 
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©er 3q:^I beS SßoIlS, ba aoflen fw hinüber 
SS 3w"i fc()ttatie« ®erQ- jo, biä anS Seifelanb ^in, 

SBo, hinter ero'gem @ife§ioalI oerborgm, 

ßin anbtes Soll in anbem jungen \9x\ifi. 

%in Sieden ©tanj erbauten fie am RemmoQi, 

3)en Cfletfen Slltorf in bem %a\ ber »euß. 
«. Slocli blieben, fie beS UrfprunflS ftetS geben!; 

Sluä aU ben fremben ©tümmen, bie feitbem 

3n artitte i^res Sanbs fi^ angefiebelt, 

ijinben bte ©i^ra^jer Männer fii^ ^erauS, 

@3 gibt baS Iterg, baS Slut fid) 3U erlennen. 
(Steigt t(c(|tS unb linlB bie ^rü, fiin.) 
atuf ber 3JtQuer. 
oj 3|a, wir finb eines ©crjens, eines Slutsl 
911 le (f)c^ bü ^nbe nii^enb). 

I&w finb ein SJoII, unb einig tvoQen tnit ^anbeln. 
©tauffoc^er. 

S)te onbem SBötEer tragen frembeä "^oä), 

©ie §aben fii^ bem Sieger untertoocfen. 

@S leben felb|t in unfern SanbeSmarlen 
I» Set ©a((en öiel, bie ftembe 5pfli^ten tragen, 

Unb i^re jtneit)tfctiaft erbt auf i^re jtinber. 

Srk^ mir, ber alten ©^meiger editer Stamm, 

SBir ^aben petä bie Sre'^cit unS beroal^rt. 

iBii^t unter Sütjten bogen mir ba§ ftnie, 
.IS Sreirotllig wählten mir ben ©^irm ber ffaifer. 
Äöffelmann. 

Srei nxt^Iten mir beä 5Reic&e§ ©ii)ug unb ©^irm, 

©0 jte^t'ä bemerlt in flaifet Sriebiid)§ »rief. 

1197. French is spoken in southwestern, Italian in southem Switzer- 
land. — 1207. bie onhem ffiBüer : those in other parts of the couniry, 
and those mentioned 1. IZOI f. — 1215-17. fniminig : the original 
charter of Schwyz (1240, see § 44) cotitains the remark: "Of your own 
accord have ye chosen our overlordship and the Empire'»" (Latin! 
Spante acstnan et imperii domitiivm elegistit). 

•- -....CoüqIc 
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©taufffl^er. 
S3enn herrenlos iji quc^ her kniffe nicE)!. 
6tn Ober^ut)t mufe fein, ein ^b^\iu Kictiter, 

I» SHJo man baä JRw^t mag fdiöpfen in bem ©treil. 
2)rmn §a6en un|te Sßtitfr für bm Soben, 
S)en fie ber olten fflilbniä attgeraonnen, 
S)ie g^t* gegönnt bem ffaifer, ber ben ^etrn 
©i(^ nennt her beutfi^n wnb ber nwlfdien 6tbe, 

HS Unb mie bie anbem freien fetneä Sßeii^ä 
©i^l i^m ju ebelm üffiaffenbicnft gelobt; 
S)entt biefeä ip ber freien einj'ge ^Pflic^t, 
SWS «ei(i JU ((firmen, boä fie felbp befcdirmt. 

©a8 brübei ip, ifl SKerfmoI eines flnecl)ts. 

©tauffQii)er. 
,30 ©ie folgten, toenn ber ©eribann ergiitfl, 

Sern Ketc^Sjwniec unb f^Iugen (eine ©c^Iac^ten. 

3la^ Sßelf^Ianb jogen fie geroai)pnet mit, 

S)ie Dlümerlron' i^m auf baS |)aut)t ju fe^en. 

35a^eim regierten fie fi^ frö^Iii:^ felbft 
■35 5ßod& altem SBrauc^ unb eigenem ®efe|!; 

2)et ^Öd)fte SBIutbann root allein beS flaiferS. 

Unb bügu roatb beffeDt ein fltofeer Oraf, 

SKr ^atte feinen ©i^ nictit in bem Sonbe. 

SSknn S8Iutfc()ulb lam, fo tief man \1)n fftttln, 
.40 Tlnh unier offnem ©immel, fti^Iic^t unb ftar, 

©pract) er boS ^tä)t nnb obne gurc^t ber 5Dlenf^. 

9Bo finb ^ier ©puren, ba6 mir Anette finb? 

3ft einet, her eS anberS twife, ber tebel 

iiio. t All give sisns of assent. — tzai ff. C£ S 41- -~ 1133- 
f^IR : bem ftoiftl. — 1338. His residence within the country might 
tempt him to usurp other rights. Cf. also L 771. 
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3m ©ofe. 
9Iein, fo Oer^ält p^ aUeS, roii; 3j^r (pre^t, 

^^ Sknialt^Tif^Kift niaib nie bei ung gebullKt. 
©tauffocEier. 
3)em ffflifer fet6p üerfogten rott ©e^oifam, 
Sia er baä 9{ect)t gu @un[t bet ^faften bog. 
3)enn alg bie Seute bon bem @Dtte0^au3 
ginfiebetn unS bie 91Ip in anfpruc^ nahmen, 

iy> 5)ie toit beroeibet feit bei Später 3<'*( 
5)cr Mbt Öetfürjog einen alten Stief, 
2)et i^m bie ^crientofe ifflüfte f^Ite — 
33*im unfer 3)Qfein ^otte man Detl^e^It — 
2)0 fptorljen wir: „etft^lidien ip ber SSriefl 

•a Stein itaifer lann, roo§ unfer ifi, Derfi^enlen; 

Unb wirb un§ 3ieii)t Derfaßt Dom Sficic^, mir tonnen 
3n unfern SBergen qu^ beä JBeidiS entbehren." 
©0 fproc^n unfre aSotet. ©ollen mir 
5DeS neuen ^oc^eS ©c^änblif^Ieii etbulben, 

i6<> Srleiben Don bem fremben jtnec^f, toaS uns 
3n feiner %aä)i lein Äaifer burfte bieten? 
SJir ^obeu biefen Soben uns erfi^offen 
"SiuxiS) unfrer $4nbe Stc'i ben alten Sßatb, 
3)er fonp ber Suren roilhe Sfflo^nung ttwr, 

165 3" einfm ©i^ für 3Kenfii)en umgeroonbelt; 

1346 IT. In 1114, tbe Emsiedelit monistery sued the &eemen of 
Schwyz fbr pasturing flocks on groundä granted to the monastery by 
an imperial charter of the year 1018, on the erroneous supposition that 
these lands were not yet settied. Emperor Henry V, as judge, decided 
for the pUintiff. The Swiss paid no heed to bis decision; and when, 
in 1144, Konrad HI threatened them with the imperial ban, they do- 
clared their absolute independetice. They rcjoined the Empire under 
Frederick I ia 1152. — 1251. ^er[üt(= WDt)jofl depends on qIS, I. 1248. 
— 1260. ber ftembe Stntäfi : generically for kie BBetteli!6lfctcn SBate. 
Staufiacher here overkioks the fad that the reigniug empeior (as the 
Duke Ol Austria) Stands behiud these govemois. 
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Iiie aStuI beä Siro^n '^aitn mit getötel, 

3)er aus ben Sümpfen giftgef^rooQen flieg; 

SJie 91ebelbeile ^ben mir gerttffen, 

%ie eroig qiqu um biefe SSilbniS ^ing, 
170 3)ai J^arten $els gefpienst, über ben SIbgTunt) 

2}em SanbetSmann ben fiebern @tcg geleitet; 

Unfer ift burc^ taufenbjä^rigeit Sefi^ 

®er ®oben — unb ber frembe §en;enfnect)t 

©oH fontmen bütfen unb uns Seiten fi^mieben 
n Unb 'Bi^maä) antun auf unfrer eignen Erbe? 

3p !ctne $ülfe gegen foli^en SStong ? 

(Sine groBt 9eG;eauiig untn ben Sanblhilni.) 

SIein, eine ©renje ^ot S^tannenntoetlt. 

aSöenn bei ©ebrüdte nirgenbs SRe^t ^nn finben, 

SBenn unetträglii^ wirb bic Saft — flceift er 
do hinauf getroffen 3JiutE§ in ben |»tmitnel 

Unb l^olt herunter feine em'gen Meiste, 

2)ie broben l^angen unberäufierli^ 

Unb unjerbre^lic^ toie bie ©terne fetbjt. 

3>r ttite Urflonb ber 3tatur lefirt roieber, 
«} ®o 5Kenf^ bem 3)Ienfc^n gegenüberfle&t; 

Sum legten a)littet, roenn iein anbreS mel^r 

äßctfangen will, iji t](iin büS ©^iwrt gegeben. 

33er ©üter ^ödifteS bürfen wir öetietb'gen 

@egen ©eroalt — mir ftel&n bor unfer Sonb, 
VD Sßir fle^n tor unfre JBeiber, unfre Äinber! 
Site (an i|n Si^nertei: fc^kätnb). 

Sir (ie^tt bor unfre Sßeiber, unfre fflinber! 

1366. See 1077-S, and 1268. Forests have been cleared, Ewampa 
dnüned, rivers regulated, etc. — 1270 f, This has special refrrence lo 
the conatruclion of the road over the St. Gotlhard piss, the Devil's 
Bridge, and the Hanging Bridge in the Schöllenen gorge; see { 43. — 
laSg. Bot : see Voc. — 1291. t Tumultuou» enthusiism, which >ub- 
■faks bat slowly. 
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»öffelmann (tritt in l»n Sina). 
iSif' i^ gum ©dimerte greift, bebenft e§ noM I 
3^r lönnt c8 frieblic^ mit bem floifet fd^lii^ten. 
6s lojiet euc^ Ein aSort, unb bic 3:prannen, 
19s 3)ie eu(^ jet^t fc^iuei bebiäugen, ft^meicCieln eu^. 
Sigieift, toaS man tuä) oft geboten ^at, 
brennt euc^ Dom SReic^, erlennet Öfttei(£|S ©ol&eit — 

?luf ber ÜKauer. 
aSaä fttflt ber 5ßfarret? Sffiit ju öjireidj ft^roörenl 

Sttm Sü^el. 
{^ert i^n nii!^t an! 

Sinfelrieb. 

53aS rät unS ein Sßenäiet, 
IM 6itt ^einb bcS SanbeS I 

9iebtng. 

Stufig, @ibgenof{mt 
@etDa. 
3Bit ößreic^ ^ulbigen, nac^ fol^ ©i^at^ t 

SBon ber gflüe. 
Sir und abtro^n laffen buri$ ©eualt, 
aSaS »ii; bei ®üte roeigerten 1 
ÜHeiet. 

"Siatm to&tm 
SBir ©llQWn unb oerbienten, e§ gu fein I " 

1392-1313. t The attitude of the assemblj' changes in tun» &om 
■urprise to suspidon, anger, and resolute Opposition. — 1294. Cf. L 799. 
— Ilgj. Rosselmann, as is clearly shown by his vote (1. 1312), merely 
desires ta test the strengte of their senliment. The note of slight em- 
bairasEnient in bis next speech (1. 1313 ff.) is aroused by the misunder- 
itanding, and by regret over the choice of means to his end. Neither 
is Jost'B impatient inlen-uption (1. 1316) a proof tbat Rösselmann's 
motive» are consideied suspicious. 
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auf ber aJlüuet. 
$iet fei flcftofeen auä bem 3)ci^t ber ©djineiaer, 
Set üon ©rgebunfl fpricE)t on Öftettei^l 
Sonbommonn, ic^ beließe btouf, bieS fei 
S)aS etfte SanbSgefe^, baS mir ßiei geben. 

3}teli!^tal. 
©D fei'S. SBet bon 6tgebung fpricbt an fj^i^, 
©DU näftlo^ fein unb aller ßßren bar, 
Äetn Sanbmnnn neßm' i^n auf an feinem ^euet. 

alle (^ben bie näfit ^nb auß. 
Sit moaen tS, baS fei ©efeg ! 

Stebing (na« einer $auf(). 

6S ip'S. 
SRöffelmann. 
3egt feib ißt ftei, i^r feib'a butii^ bieä ©efej. 
9Ii(^l but^ ©enwlt fott Cpetwi^i etiro^n, 
SHJaS eä burii) freunbliiif) Serben nii^t etßiell — 

3op oon SSeiler. 
Sut SageSotbnung, roeitet 1 

SRebing. 

gibgenoffen I 
©inb alle fünften 3Kittet quc^ uetfui^t? 
$iellei^t Uei| eS bet ßünig ntdit; e§ i|l 
Moijl flat fein SBitte nict)t, roaS mit erbulben. 
9Iuc^ biefeä Se^te fotlten mir Detfuc^en, 
€tp unfie fflloge btinflen uor fein Oßr, 
©b loi' juin ©^wcrte greifen, ©cßreitlicß immer, 
%uä) in geregter ©acb«, ift ©ematt. 
©Ott ^ilft nur bann, wenn ÜDIenft^n nicßt mebr ßelfen. 

©fouffoc[)er (ju Stontat ^unn). 
9lun ift'5 an €ui!ß, SBcridit ju geben. SRebet I 

1325. Kun iß'B an Su« : see an. 

. „_, „.Google: 
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itontab ^unn. 
3^ »ttt ju SB^einfelb an b« ftatfetS ^fo^ 
SBiliK ber SSöflte ^tteit 3)tud ju Hagen, 
a)en ffiricf ju ^oten unfrer alten Siei^tt, 
2ien iebet neue Äönlg fonft beftätigt. 
S)ie Soten Dielet ©tobte fanb i(^ bort, 
ajom (c&ffiüb'f^en Sanbe unb Dom Sauf beS ffl^etn«, 
S)ie all' erhielten il)w ^Pergamente 
Unb feierten fteubig roicbei: in i^r Sanb. 
3R\d), euren Soten, wies man on bie Mute, 

aj Unb bie entließen mict) mit leerem 3:rofl:' 
■S)er flaifer ^ote bieämol leine Seit; 
€r mürbe fon^ einmal nol^I an uns benfen. 
Unb als i^ traurig bur§ bie Salt ging 
3)er flönigsburg, ba \af) id) §erjog ^nfm 

.4» 2!" einem Srfer tiieinenb fte^n, um t^n 
3)ie ebeln §emt Don aSatt unb 3:egetfelb, 
53ie riefen mit unb fagten : „^Ifi eucii felbfl I 
©Etei^tigteit erroartet nic^t Oom ffönig I 
beraubt et nic^t bcä eignen iSruberS jtinb 

I4S Unb ^inter^ält i^m fein geredetes ßrbe? 

S)cr ^etjog flel^f il^n um fein 9nfttletlitl|f», 

er ^öbe feine jja^re doK, eS wäre 

9Iun Seit, auii) Sanb unb Seute gu regieren. 

2BüS Wütb i^m jum Seft^ib? Sin Äränjlein fe^f i^m 

ijo S)er ftatfet auf : 3)qS fei bie Sie": bet 3ugenb." 

1389. IlcfUUiet Öatfe). — 1330 ff. Tbere is a rather serlous contra- 
diction in this report The presence of these messengers is explicable 
only eiiziy in the reig;n of Albrecht (a.bout 139S or 1299), but (he 
govemors' oppreasiiHia are assigned by tradition to the.yeare 1305-1308. 
— 1347. According to mediaeval conceptions, Duke John, then but seven- 
teen, was deeraed old enough to be a sovereign ruler. — 1349 f. The scene 
here described is historical. On May i, 130S, the day of his hornble 
iÜDg was asked by the youth ta make him sovereign 
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auf bet «ölttuer. 
3^ §ttbf« fle^ört. Sec^t unb ©erec^HflWt 
(SrtDOttet am Dom ftaifet 1 «)elft eud& (eI6ft I 

gtebinß. 
Slii^tS anbteS bleibt uns übriQ. 9Iun gebt Slat, 
JBie mir eS ttug jum fro^fn 6nbe leiten. 
ffiJaltet Sürji (tritt in bt» Mtna). 
u: älbtieiben luoEIen mit Der^aßten !^roanq, 
2)ie alten Steinte, mie mix fie etetbt 
ajon unfern Sßätern, »ollen mir bcroa^ren, 
Ülic^t ungejügclt nac^ bent Sieucn greifen. 
SJem flaifer bleibe, loaä be§ ÄaiferS ift; 
fia Sßet einen ^erm [|at, bien' i^m tiflii^tgemit^ 
9)!eier. 
2Ect) ttage @ut Don Öjhrreiifi gu Se^en. 

aSalter Surft. 
3§r fahret fort, Öftrei(^ bie 5pfli(^t ju Wftal. 

3|oP Bon aSeiler. 
3c^ ^eure an bie ^errn bon Stappersmeil. 

SQäalter ^ürp. 
3$c fa^ fort, JU ginfen unb ju fieuera. 
9t&ffelntann. 
i6s Set gro^ grau ju 3ürc^ bin i^ tiereibet. 

over bis parentfil esta.tes. Atbrecht made no direct refusal, but gtw 
him promises for tbe future. Afterwards at diirner wben John was 
yacy pale and tadtum, the king made wreaths of the rosea and roe on 
the lable and presented one to each guest, with paiticulat admonitiou 
to liis nephew to be cheerful. 

'3S9- Cf. Mailktai 12, 21, and Mark li, 17: 8f6rt beut Roi(et, 
tD08 beS flatf«! ift. — 1365. Die gtoSe fftau ju 3ür^ r tbe powerful 

abbesä of the Zürich convent ; not, as has becn assumed, the Virgin 
Mai^, since the patron äaints of the convent were the martyra Felix 
and Regula, after whom Ibe subjects of the convent were caUed 
Jtegler. 
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SJalter ^urp. 
3^ gebt beut fllofter, ttxis beS ßlDJtnS tfl. 

©tautfo^er. 
3^ ttofle teine Se^en als beS Sei^s. 

SBttlter gfütp. 
SfflaS fein mu^, baS sff^^«» '^°^ "«W bröbei. 
S)ie SJögte rooKen mir mit i^ten ffnec^ten 
jo SBerjaflen unb bie fefteit ©d^Iöffer fite^Kn; 
®D^, iDenn c3 fetn mag, o^ne Slut. @S fe^ 
3)er ftaifer, bafe mir notgebtuhgen nur 
2)er ß^rfurc&t fromme ^flict)ten obgeiDorfeit. 
Unb fif^t er un§ in unfern ©c^ranfen bleiben, 
,7ä SieHeic^t fiefwflt er paatsüug feinen 3orn; 
2)enn biU'fle 3utc()t erroedet fiiif) ein SÖdII, 
2)(LS mit bem ©4inwrtE '» ^^^^ St^»^ T'i^ mäßigt 

dtebing. 
5)01^ laflet ^ötenl 33 te boUenben roir'S? 
@S ^t ber Seinb bie SBSaffen in ber ^nb, . 
«a Unb nii^t fUrmnIir in gerieben mirb et todäfOl. 
©touffoiider. 
6r Wtrb'3, wenn er in äffiaffen unS erblidt; 
aSir öberraf^ t^n, e$' er pc^ tüftet. 

aJieiet. 
2{p balb gefiirDcfKn, aber ferner getan. 
Uns ragen in bem Sanb jtuei fefte ©i^Iöffet, 
^s 3)ie geben ©diirm bem IJeinb wnb merben furii)tbar, 
Sfflenn uniS ber ffönig in boS Sanh follf failen. 
3lo|berg unb ©ornen mu| bcjtrungen fein, 
€1^ man ein ©i^roert ergebt in ben brei fianben. 

1366. a. L 1359. — 1383. 3p baut flttptodien: cf. 1. 57. — 1384. u: 
Gteek usage, here = ititn unS, unS gUDl Sd^oben. 
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©iQuffac^er. 
©äumt man fo lang', fo ttirb ber Sdnb geroarnt; 
03» 3ii Di^Ic fittb'S, bie baS @e^eiinitt§ teilen. 
SReiet. 
3ti ben aBüIbftatten finb't [\ä) lein ©erröler. 

SftJiffelmonn. 
S)er Sifer üuc^, ber ßuie, tonn »erröten. 

©alter Sürp. 
Si^iebt man eS auf, fo wirb ber 3:ming boUenbet 
3n ailtorf, unb ber .Sogt befejtiflt fi^. 
5Keler. 
■MS 3^r bentt an euc^. 

©igrift. 

Unb i^r feib ungere^t.* 
3Sleitt (üuffafttenb). 
SDtt ungere^l 3)a3 barf und Uii bieten 1 

SRebing. 
»et eurem 6ibe, ?tü1)'l 

TOeier. 

3o, roenn fi^ ©4™% 
fScrpel^t mtt Urt, muffen mir wo^t f^nieigen. 

SRcbing. 
3c^ mu& euc^ »eifen bor ber ßanbSgemeinbe, 
r4oo Slafe i^ mit :^eft'gein ©inn b«i Stieben fiörti 
©te^n mir nic(it alle für bicfelbe ©ai^? 

Sßinlelrieb. 
Benn lolr'S berfdiiebcn bis jum S^eji beä ©emt, 

1397. Sib : the oatb of adberence to the Constitution, talcen bj 
every Swiss at the age of sixteen, and entitling bim to TOte. — 
1402 ff. t Spoken in an undertone. — 140z. ^tft btS fyxxn l according 
to most accounts, the uprising was to be on New Yeai's Day (the day 
wben even now in Switurland and France presents are exchang«d), 
not on Christmos. 
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Sann brinflt'S bie ©itte mit, bafe alle ©ajfeit 

%tm Sogt @(fi^en!e bringen auf baä ©ifilofe. 
oj ©0 lönnen je^en TOännet ober gmölf 

©ic^ unoerbäi^tifl tn ber Surg wrfammeln, 

SJie führen ^EimliÄi fpit'fle Sifcn mit, 

33ie man gefc^minb loun on bie ©täbe ftetfen, 

5Denn niemanb tommt mit SBaffen in bie SBurg. 
IS 3"nac^fi im SBalb (»ölt bann bet gro^ ^laufe, 

llnb menn bie anbein glücfli^ (t^ beS %ox^ 

€tmä^tiget, fo roitb ein ^otn geblafen, 

Unb jene brechen auS bem ^intetöolt. 

©0 roitb baS ©c^Io| mit teictitet 3ltbeit unfer. 
aMelc^tol. 
■s S'en 91opeig übetne^m' ic& ju etjleigen, 

3)enn eine %\ra' beS ©iJ)loi(eä ift mir ^olb, 

llnb lei^t betör' id) fie, jum näii)t{td)en 

Säefucd bie fifiiDanlf Seiler mir ju reichen ; 

SBin M) btoben erjt, jic^' ic^ bie greunbe niM^. 
Mebing, 

3ft'S oDet Bi«e, bafe Bcrf^oben racrbe? 
(Die ajlc^t^ett et^tbl bie ^itb.) 
©tauffa^er {jä^lt bie SHmmen). 

®ä ijl ein SDle^r Don jnianjig gegen jmölf. 
ffljaltcr Sürp. 

3Benn am 6eftimmten 3;ag bie Surgen fallen, 

©0 geben mir Don einem SBerg jum anbern 

Saö 3fifilEn niit bem 9iauc^ ; ber ßanbfiurm Wirb 
1.5 9Juf8c6Dt2n, f(^neD, im ^tfliptort jebeä Sanbeä. 

Sömn Dann bie SBügte fe^in ber SßJaffen ßrnjl, 

1404. These 'presents' were really taxea levied unlawfully by the 
goTcmors. — ©i^IoS : ®iiinKn. — 1406. t All draw nearto bear better, — 
1409. iommt = loirb einflelaffen. — 1415. t Spoken half aside, qulckly. — 
1419 (and 1425). First foot anapsestic. — 1422 ff, t Wlth subdued Toice> 

ol^ 
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®lau6t mir, fie metben fiii) bsS ©tteits begeben 
Unb flein eißieifen ftieblic^eä Oeleit, 
aus unfern Sonbeämatlen ju entroeic^n. 
@tauffa^er. 
,jo Blut mit bem ©efeter fürest' ^ fc^toeren ©ionb. 
gur^tbar ift et mit SReifigen umgeben ; 
3im o^ne f&M rSuntt et baS g^elb, ja felbß 
aUerttieben bleibt er fun^tbar noc^ bem Sanb. 
Si^nxt i{l'§ unb fa(t gefä^rlii^, i^n gu fronen. 
Sanmsotten. 
.3, aSo'g ^isgefü^tli^ ift, ba fteUt mi^ ^nt 
35«m Seil uerbanF iä) mein getettet Seben. 
©etn \äfia%' ic^'S in bie ©ifyinje für boS SJanb, 
TOein' S^r' ^ab' ic^ befc^ü^t, mein twrj befrieblgt 

Slebing. 
2)ie Seit bringt SRat. erroaitet'S in ©etiulb ! 
w 3nan ntug bem Slugenblid auc^ nraS Dertrauen. 
— 33oc6 fe^t, inbeS mit nä^tlic^ tiler nocE) tagen, 
©teilt auf ben ^üi^ften ^Bergen fction ber SRotgen 
^k glU^nbe ^oi^raaäjt aus ! Jtontmt, lagt uns f^ibnt, 
6^' uns beS 5:age8 Seuii^ten überrafcdt. 
Sßaltet ^ürft. 
M ©orgt nic^t, bie 91ac()t meiert langfam aus ben 3:aUtn. 
(911t ^oben unwtlllüttii^ bie ^it abgenommen unb bttcai^m mit 
^Ilei: ©ammlunfl bie aKoreenrittl.) 

1430 ff. t Very emphaticaUj'. — 1434. t The morning glow begins 
to spread over the ice-capped mountains beyood Üie lake. — 1439. .flommt 
3(it, tommt SRat.* Froverb. — Reding's advice is not meant as a fool- 
hardy disregard for the very graveat problem before them. The aasem- 
bly might come to some tbeoretical dedsion conceming Ges^ler ; but 
any lengthy discussion would be futile, as unforeseen junctures mighl 
arise. — 1441 ff. + WiUi poetic fervor. The bell of the forest chapd 
sgalii «ounds Sam aiar, and continues to the end of the oath> 
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SRöffelmaim. 

Sti biefem Stc^t, baS un§ juerft begragt 

äßon oBen Sötlern, bie tief unter uns 

©cEimer otmcnb Wonnen in bem Dualm her ©tübte, 

Zü%i uns ben Sib bcS neuen SßunbeS fdiroortn ! 
M» SSit noOen fein ein etnjig $olI bon SBtübecn, 

2[n !einct Slot uns trennen unb ©efa^tl 

(90t fpred^n tS nud^ mit n^Dbentn bnl gingetn.) 

Sffiir rooüen frei fein, wie bie iBüter waren, 

6^et ben Sob, alä in ber Üne^tf^fi leben I 
OJlt ofctn.) 

3Bir roollen trauen ouf ben ^öcbften ®otl 
Hj Unb uns nic&i fürii^ten eor ber SÄacE)! ber ÜJIenf^n 1 
(3Bit oben. Sie Saitbleuti umantten einmütttO 
©tauffa^er. 

3ejt fle^e jeber (eineä Sffiegcä jüII 

3u feiner tJreunbfdioft unb ©enofefamc. 

aSer §ict ift, rointre ru^ig feine |)erbe 

Unb rotrb' im ftißen ^teunbe für ben Sunb. 
ifo 2Bq§ udi^ bis bo^in mu^ erbulbet roerben, 

ßrbulbet's I ßa|t bie SReiiinung ber ^^rannen 

anmac^fen, bis ein %a^ bie attgemeine 

Unb bie befonbie ®d|ulb auf einmal ja^U. 

SSejä^me jebet bie gerectite 2But 
fii Unb fpore für baS ©anje feine Äa^, 

1452. bni Sinfler : tbumb, index, and middle Rnger, >ble Sf^UUT* 
Rngtr,' a symhol oi the Holy Trinily. — 1453. 61)« ben Sob (er- 
biben). t They all spontaneously step forward, raiie tbeir sworda, and 
(trike them tt^ether. — 14^5. Tbree Springs bubble fortL from the 
groond od the spots wbere Fürst, Stauflacher, and Melchtal are sup- 
poced to have been slanding wbile lakjng Ibe oaCh. — 145Q (L t During 
thb Speech, tbe difleicnt cuitons quieüy fuflo In groups. 
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Smn 9}au6 begebt am aUgemeinen @ut, 

Set felbft fic^ ^ilft in feiner eignen ©acf^e. 

Onbtm Tw ju btti Wrf^iebentn ©fiten in gi^BfeiK 81«^ aigf^. (ällt 

baS OT^fttT mit einem pTaä)tBoUtn ©i^tDung ein ; bie Utn 6jene 

bitibt ne^ eint Seitlana offen uni jtiflt bufl Sijoufpiet b« ouf- 

gegenben Sonne Utict b<n SiSgcbitstn.) 



Dritter Uuffu^ 

ffrffe S^en« 

^of not SelU ^flufe. 
XelC iß mit btt 3itnintn>Et> ^ebtoifl mit tinet Muslimen UrMt - 
bef^aftiQt Saltee unb aSil^tlm in bti Sitfe fpiebn mit einer 
lEeinen 9tmbi:u[t. 
SaJoUet CPnBt). 
Mit bem 5pfeil, bem SBogen 
3)UT^ @ebiig unb S:al 
aa Stammt bei @^ii^ g^jcgen 

giüf) am Morgenftia^I. 
SBie im Seic^ ber Silfte 
flflnig ijl ber 2BeiÖ, 
Surc^ ©efiirg unb ffiafte 
175 ©frrfd)t ber ^äjiX^e frei. 

1466-7. Anj frequent private vengeance would make the enemy 
tuspicious and the final reckoning more difücult, if not impossiUe. 

— Act 111. 14.6S. t Scene : a beautiful mountainous landscape in brighl 
Bunlighl, with cottages scattercd bere and there in tlie distance. In 
tbe rear. a garden feoce ;'a bench with carpenter's lools in front of it. 
Tlie bouse, with a chamois bead alxtve the door, at the left ; Hedwig 
sitting on a Ijench next to the door. At Ihe right wing, ironl, a. well 
with omning water, at which the boys ire playing. — The older boy 
bears the Christian name of bis mother's father, Walter Fürst, as used 
to be the nile. — 1468-79. The 3äBevIieb^tn, a great favorite with 
Gennan children, was sei to miisic, in 1804, by Bernhard Anselm Weber. 

— 1470. and 1480+, SM L 65. — 1473 tt = 29ic ...bei: SBei^ Sünig 
i|i, (0 itxx\ä)t ... 
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3§m gehört baS SBeite, 
Sffioä (ein 5pfeil emidil; 
S)a8 ift (eine »eute, 
ÜBaS ba Ireu($t unb ffeugt. 
(Aommt gefpiungnt.) 
•4ft> 3)« ©Iranfl ip mit entjwei. ISla^' mit iljn, Sater. 
Seil. 
Sid) m(S)L €m lec^tei ©i^ütte (ilft (i(^ felbfi. 
ühukn cntftnun fH,) 
^ebroig. 
SHe ftnaßen fangen jeitig on ju (iJ^ie^en. 

Seil. 
^■cüf) flbt fi4 tDOS ein 3Rei|let metbeit teiO. 

©ebroig. 
3Ic^, tooDte ©Ott, (ie lemten'S nie I 
Seit. 
mS; @ie (oHen aDeS Urnen. SSet burcfis Seben 

©ic^ frifcd ttiH fc^Iagen, mufe su ©i^u^ unb StuJt 
©erüfiet fein. 

©ebwig. 
^ä), eS roirb feinet (eine 3tu^' 
3u O""!* ptiben. 

Seil. 
Hlutter, i^ Innn'S ou^ tx^L 
3um Ritten ^t Statur mii$ ni^t gebtfbet, 

1480. t Piteously. — 1481. t Waller opens bis eye» wide in aur- 
pris« at ttus address, theu laughs merrily, änd runs back lo tbe weil; 
while bmily repairing his bow he bums bis song, of wbich occasionaily 
a word is beard during tbe fbllowiQg dJali^ue. — 14E2. i With a 
noW of Tcproacb. — 14S3- + Cbeeriully. — 14B4. Line of but foiir 
fcet. — t Teil and Hedwig work on indusiriously wbile lalking. — 
14SS. Qu ^ufc : as a husbandman or a herdsman. — t Sbort pause afler 
Butter ; (he rest of tiie line in humorous self-accusation. Faua« in his 
worlc, resiunes it vigoroust}' after L 1493. 

J,üüglc 
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ifD StoflloS tnul ic^ ein flüchtig !ßitl beifolgeit. 
S)ünn etft genieß' vi) meineä SebenS redit, 
aSenn id) mit'S jeben Sofl ouf§ neu' erbeute. 

©ebroig. 
Unb an bte tlingß ber £iauSfrau bentß bu niij^t, 
3)ie ftcf) inbejfen, beinet roottenb, l^ätmt. 
K, S)enn mi^ etfüßl'S mit @raufen, roaS bte Stnt^tt 
C Son euren SBagefa^rten fi^ erjol&len. 
j Sßei jebem 9lbfdiieb gittert mit boS ©etj, 
( Söfe bu mit nimmet roerbeft «iebette^te 
*- S((l fei&e bi(§, im toilbeix ßiSgebirg 
SOS IBerirtt, Don einer j^Iippe gu ber anbem 

S]en ge^Ifprung tun, je^', tote bie @emfe bti$ 
91tldft)rtngenb mit fic^ in ben Slbgrunb rei|t 
Sie eine 3Binblamine bicf) Derfi^üttet, 
SSJte unter bir bet triigetifcde gritit 
vs Sinbrii^t unb bu ^inobfinfft, ein lefienbifl 
Seflrttbner, in bie ■fdifluerliiie ©ruft. 
^ä), ben üertuegnen 3lH)eniäger ^Qfd)t 
3)et 2:ob in ^unbcrt medifelnben ©eftülteitl 
SJoS ifl ein unglüdfeligeS ©etwrb', 
)» SMS :^al§gefä^rli4 flil^it am ^bgrunb ^tnl 

1491 f. Cf. tiie closing lines ot SchiUer's SBaQrn^ctnS Qoq»: .Unb 
feftet i\)x nii^t baS atben ein, nit »irb ivä) bnS Stbtn flcwonnsn ftinj" 
also Goetbe's SrauH 11, 6962-3 : .Dtui: bet «rbient [täj 3tei^(tt tote baS 
Seben, b«t Ififllt^ f etofiem mufe." — 1493 f. Cf. Andromache's plaint 
to Hectot, Homer's //iaii 6, 407-8 (Irauteßtt 9Hann, iiä) tiitt bcin 
SRut ttoc^ I unb bu eTfiann^ bid) ni^t beS ^aminclnb«n JtinbtS no4 mein, 
btB titnbtn SEBeibeS !) — t Do not render Hedwig'» words aentilnentally. 
— 1495. bie ßiM^le ; hardly Telfs own, sincc in SchiUer's drama, as 
In Goetbe's platined epic, be is iL bunter, not a tiller of the sojl, while 
In Tflchudi'ä account he is ein tebtit^ frommet Sanbmann and may 
practice bis marksmanship solely as a. sport. — 1502. Cf. l. 650. — 
1504. trüettif4 : Ihe old snow often fiUs up and hides the cracks in tbe 
glaciera and easUy caves in under human feet ' 
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Seil. 
2Bet frifc& um^erfpäftt mit gefunben ©innen, 
aiuf ©Ott oerttaut unb bte «clcnle ffiraft, 
2)ei ringt fid) leid)! aus ieber ^aifv unb DIot ; 
Sten f(^tedt ber Berg nic^t, b^i barauf geboren. 
(gr tiat feint ftibcit nDQentxt, legt bnS Seifit 1)\ntota.) 
» !3e&t, mein' ic^, ^ött baS Sot auf ^a^t unb Sag. 
3)ie Stjt im ©aus erfpart ben Simmetmann. 
Olftnmt ben $ut.) 
©ebmig. 
SBo ge^ß bu ^in? 

Seil. 
Staä) aitorf au bem Sätet. 
Debmig. 
Sinnp bu auc^ nld^tS ©efä^rlit^«? ©efte^ rair'fi I 

Seil, 
©ie lommjl bu botauf, grau? 
Iiebroig. 

Ss fpinnt fi^ etn»S 
« ©egeit bie Sögte. «uf bem J RÜtli nwrb 

®ttagt, iä) meig, unb bu Iii^ auäf im Sunbt. 

Seil. 
3c^ mar nii^t mit bobei — bo^ roerb' ii$ mif^ 
3)em Sanbe nit^t entgie^en, RKnn eS ruft. 

©ebroig. 
©ie wetben bi^ ^infteÜen, toa ©efa^r ift ; 
;>5 3)aS ©^toerfte miib bein Anteil fein roie immer. 
Seil. 
@in jeber ivitb befteuert naH) SßetmSgen. 
1514. = aSer an| bem »etflt aetoren ift, funktet ien »etfl nid^t. — 
1515. f Goes past his wiie toward the house, and talces his hat from 
a hook near the door. — 1517- t Hedwig rises and puts her liands 
on bis Shoulders. He kisses her on tbe forehead. — fßattt: Walter 
rnrst — 1518, t Coaiiugly. 
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$ebn>ig. 
%m Unternwlbner ^aji bu oucEi im ©tutme 
Ü6er ben ©ee flefc[)afft — ein SBunber mat'S, 
S)QB i^t entlommen — bat^tep bu henn flar nic£|t 
>»<> %n Itinb unb äßeib? 

Seil. 
Sieb SQeib, i^ baäit' an eiu^; 
S)rHm rettef ii!^ ben Sßatet feinen ftlnbern. 

©ebroifl. 
3u fc^iffen in bem niiit'flen ©ee I 5DaS ^ei&t 
^m ®olt uerttauen, bnä Reifet Sott cerfu^nl 

%tH. 
SBet flor p tlel tebcnlt, roith rcenifl leifien. 
^ebroifl. 
isäs 3ö, bu bijl flut unb ^ülfreic^, bienep aDcn, 

Unb roenn bu felbfl in 9iot lommft, ^ilft bir feiner. 

Seil. 
äBer^üf e§ ®ott, ba^ i^ nic^t ©ülfe 6rüU(|e! 

(Sr nimint bit Srntbcu^ nnb $feil(.) i 

OebiDig. 
SBaS »illfi bu mit ber Mnnbruit? Safe fie ^ierl 

Seil. 
9Kir fe^lt bet atm, nwun mir bie SESaife fe^It. 
(Sie Rnabtn lontnun juiUil.) 
ealter. 
,i^ SBater, wo ge^ft bu ^in? 

%tU. 

Vlaä) ailtorf, Änobe, 
Sunt @^nl — tDiOfl bu mit? 
Salter. 

3q freiließ Wiß Ic^. 

1534. t In a humorously didacüc tone. — 1536. t Turns away 
from him. — '537- titlet : redundant. 
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S)er SanbDogt ifl jegt bott. Steif twfl Oon 2tItorf. 
Seil. 

fiebroig. 

2)rum laß i^n ctfl fott fein I 
@ema^n' i^n nl(^t an bi(^, bu metgt, er groQt uns. 
Seil. 
HI ^ir (dQ fein böfet SSJifle nic^t uiet f^aben. 
^ä) tue rei^t unb fc^eue leinen g^etnb. 

^ebnig. 
t)\t rec^t tun, eben bie ^a|t er am mei|len. 
a:en. 

SDetI ei ntc^t an fie lommen tonn. Wi^ ivitb 
35et Mittel fflol^I in ^rieben laffen, mein' iäf. 
Oebniig. 
j9> @o, UKi$t bu baä? 

3:eU. 
@S ip nic^t lange ^er, 
'S/U ging tc^ jagen bur^ bie milben ®iflnbe 
SkS Sc^^ntalS auf menfc^nleetet ®))Ui; 
Unb ba i^ einfam einen S^U^tif^'S 
fBetfoIgtr, too nidjt auSjumeiii^n roax, 

1544, t While Walter busily makes hia preparaüons, aided by 
WQhelm, Teil sits down oti the bench beside Ihe door. Hedwig seats 
herself on a footstool before bim. — 1543. itOl^ ^cutc : ■'. e., Gessier 
vill be busied wlth prepaiations for leaving, and will not be Ukely to 
meet Teil. — 1544. Cf. 1. 1561 £ — 1546. ,%üt tti^t unb f^eue 
nicmonb.* Proverb. — 1549. Tell'i reasons are sinpiliirly characteristic 
of bis ignorance of human natuce. — I55<l ^- "^^^ inddent bere nai^ 
rated, Schiller's own invention, skiilfiilly arouses our auxiety as to the 
outcome of another meeting between Teil and Gesaler. Cf. also § 27. — 
ISSa- Teil b aaid to ha^e been drowned in the Schflchen, in 1354, io 
the attempt to rescue a child. CX Ublai>d'& ballad XtU» %oi. 
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!u ^tna übn mit ffiriQ f^ioff bie ^elSiDanb ^, 
Unb unten lauf^te fUrditetlicti bet @i^il)en, 
(3)it ßnabtn bianaen fi4 i^4ts unb linN an i^n unb fe^n mit so 
fpannt« Sleugitr an i^nt tiinauf-) 
2ia iam bet Soubbogt gegen miiii boö«^, 
@T ganj aUetn mit mir, bet auc^ aUein toai, 
$lo| ÜRettff^ ju iDIenfif), unb neben unS bet abgtunb. 

jfe Unb als bet ^eiie mein anfii^ttg nuib 
Unb mtcC) ettannte, ben et tutj juDot 
Um Ileinei Ut[acC)' miUen f^ioei gebflfit, 
Unb \a't) m\^ mit bem ßattUc^en @eme^ 
3)a^er gefi})titten fommen, ba betbtaßt' er, 

s«5 3)ie jtnie oetfagten t^m, i^ fa^ t& lommen, 
33flfe et je^t an bie gelsroanb trütbe fmhn. 
S3a jammette mic^ fein, i(^ trat gu i^m 
Sefd^ibentlif^ unb ftttacfe : „34 bin'8, |>ett Sanbbogt.* 
@r abei tonnte leinen armen £aut 

)7a 9lue feinem Ü^unbe geben. ÜHit bet £ianb nur 
SBintt' et mit fc&roeigcnb, meines SDegS ju gel)n. 
Xia ging ii^ fort unb fanbt' i^m fein @efoIge. 

$ebuig. 
6r ^t bot bir gejlttcrt ! ÜBe^e bit I 
Soft bu iÖn \^tDaä) gefe^n, Dergifit er nie! 

Seil. 
S7S 35rum meib' ic^ il&n, unb er mitb mic^ nid&t fuc^ienl 

'55^- i5S9t 15^- f Short paus» aiter Qify&fyn, «tUn ünS, tommcn. 
— 1557- t All listen in surprise. — 1569. + Short pause after ober; 
suggesb the choking Sensation by a catch in bis voice. — 1573- CJ, 
Homer'B Iliaä i, 80 ff. : Stätfct ift jo ein BBnifl, btt jütnt bem gc 
linBcttn aßonm. BJmn et au^ bit Satte benfelbieen tofl noet jutflct' 
6hH, btnno* lauert i(im fianbig bet 6<inili<^ ®roa i« btm iSufen, biB 
er ign enbliifl BtHlItH. — 1575, t TeU and Hedwig rise ; Teil Is aboul 
to lUrt with Walter. Wilhelm dings tu bis motber's side. 



„.Cookie 
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©leiJ' l&eute nur bort roeg ! ®e§' lieber joaen I 

Seil. 
maS fäat blr ein? 

$ebttifl. 
miii) änsfHgfS. iBldbe nefl. 
Seil. 
SBte Ianit|} bu bi^ fo o^ne Urfa(^' quälen? 

^ebmifl. 

aSeirs leine XLx\aä)' ^at — %cü, bleibe ^ietl 

Seil. 

it<> 2E<$ ^ob'S tieif;)coi^n, liebes SBeib, gu fommen. 

$ebn)ig. 

ajlufet bu, fo ge^' — nur ta[|e mir ben flnabettl 

aiBatter. 
Snein, Snüttetdden. ^(^ ge^e mit bem Sßater. 

Iiebroiß. 
mm, oetloffen KiDft bu beine Butter? 

Solter. 

St^ bring' bii aui) maä ^übfi^eä mit bom @l^ni. 

(@c6t mit Um SSateT.) 

1576. Only a few minutes before {!. 1493 ff.), she has reprored 
Teil for bis bunting expeditio)i9 ; yet ähe now feaj^ these less than a 
meeting of TeU and Gessler. — 1577. + Teil is aälonisbed. — 1578. 
t Starts loward background, leading Walter by the bind. Hedwig stops 
him in the center of the stagc, stepping in his way. — 1579- Just because 
there ia no apparent reason, she is ülled with dread, and feels (hat 
Ihere is some imraincnt danger. — 1580. t Strokes her cheek. — 1581. 
t Lays her band on Walter's head. — 1581. t Courageously. — 1584. 
f Waller Stands on tiptoe, has bis motber lean down to bim, and whispen 
CtHifidentially in her ear. The/ all wave their band« at parting. 

. ,„.,„Cüü;oIc 
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^, 37Iuttet, y^ bleibe bei btr I 

^ e % ro i Q (umaxmt i^). 

3«, bu 6iii 
5Dleln liebeS Stint, bu bleibß mit noi^ oDcin 1 
(€it Sf^t an baS ^ftot unb folgt ben 11bae^enb«n lange mit ben Itugtii.) 
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eint tinetf^Ioffent railbt ^aCbgfBdtb, etoubbfi^e 

fiütjtn ODH btit Seifen. 

Seita im äaebtleib. 3)anmf Subenj. ' 

Serta. 

6r folgt mit. ©nbli^ fann icfi mic^ etfläten. 

Subeng (tritt xm tin). 
iJtäutein, jejit tntiliä) finb' \ö) ®u(^ allein, 
9Ibfltünbe ic^Hefeen ringS umfiet uns ein ; 
190 3n biefer SBilbniS füt^f idi teinen Sewg«"' 

aSom iierien roülj' ic^ biefeS longe ©(^roeigen — 

iBetto. 
@eib ^ifx geniig, ba^ unS bie 2Eagb nic^t fotgt? 

SRubeni. 
®ie Sagb ifi bort ^inauä. ^eßt ober nicl 
2t(^ mufe ben teuren ^ugenblidF ergreifen, 
195 @iitf(^teben fe^en mug t^ mein @efd|iif, 

1587. t The Sound of horns heard behind tlie scene, receding toward 
the diatance. Berta, carrying a bunting spear B.ti6 leading a couple of 
hounds, entere from the right, slowly crosses the stage, and EJts down 
on a rock. — 1587. + Pause aller mtl; a sigh of relief. Rudern enter- 
ing «Ops at tbe righL — tllbltcft : They have bcth longed ibr an inter- 
view, but their Steps have been too closeiy watched by the Auslriana. 
1589. + Points toward the right. — The great number of rhymes in 
thb scene is due (o its lyric cbaracter. — I59l< t Homs sound faintly 
In the distance. 
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Unb foOt' e§ miii) auf etmg bDii @u(6 fii^iDen. 
O »atfnet gute güt'gen SBIidc nii^t 
Mit biefet fin|i«m ©trenge I 33 e r bin i^, 
3)0$ ic^ btn Kienen SBunf^ gu ®uc^ ergebe? 
00 9Kicti ^t ber SRu^m no(^ nid)t genannt, ic^ barf 
2Riii) in bie SRei^' ntc^t pellen mit ben JRittem, 
S)ic fiegberii^mt unb glänicnb <Su(S) umtoetben. 
Üli^tS ^b' t^ als mein ^eij boD S:ieu'unb Siebe. 

Serta (emfl unb ^ne). 
SJfttft 3^t Bon Siebe wben unb Don Steue, 
OS S)er treulos wirb an feinen Häuften ^pflii^ien? 
(Kubenj tritt juTÜd.) 
txt Slla&e <&ftertet(^S, bei fi^ bem ^rembling 
SBerlauft, bem Unterbrütter feineS SBoltS? 

Wubcnj. 
Sßon (Suä), mein gfräutein, l^ör' ic^ biefen äßorrourf? 
SBen fud)' ii^ benn al§ @uc^ auf jener @eite? 
Serta. 
I» TOid) benft 35r auf bet ©eite beS SBerraiS 
Qa pnben? @öer rooKt' ic^ meine 4>anb 
"Sxm ©efeler felbji, bem Unterbrüiter, f(!(Kn!en 
9llS bem naturtKigefinen @o^n bei ©cEimetj, 
S)cr fi^ ju feinem ^ertjeuQ ma^ lannl 
ERubenj. 
I.J O ®ott, toaS mug i^ (ören 1 
SBerto. 

aSie? JßaiS lieflt 
SKm guten 3Renf^ nii^er als bie Seinen? 

1596. t Berta assuines a slem eipression. — 1604-5. ^ ^'th pajn- 
fully suppreased emotion, slowly accentualing every word. — 1605, »itbt 
Ihird persin siigular. allhough Ihe antecedent of the relative 19 a pro- 
nmin of the seoind person plural. We might also say : inr 3^1 ... 
tDCrbet. — 1608-9. + In great surprise. — 1610 ff. t Glowing with in- 
dignatloni speaki very nipidly. — 1614. feinem : 9tgI(lS. — t She ris«. 
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®ibt'« fdißnre ^pflic^ten für ein ebleä OetJ, 

ms ein Sßerieibtfler bet Unf^ulb fein, 

S)a§ 9te$t beS Untetbiüdlen }u befdittnten? 
.» Sie ©«Ic blutet mit um 6uet SBoII ; 

3(§ leibe mit i^m, henn ii^ mu| eS lieben, 

S)o§ fo befi^iben ift unb boc^ Doß flroft; 

(S8 jie^t mein ganjeS ^eij mi(^ ju t^m ^in ; 

37Iit jebem Sagt lein' t<^'§ me^t berel^ien. 
«s 3^r ober, ben 91atur unb SRitterpfli^t 

3^m $um geborenen ffief^ü^er gaben, 

Unb ber'S öetlä^t, ber treulos übertritt 

3um geinb unb ffletten fc^miebet feinem 2anb, 

3^r fcib'ä, ber mic^ oerlejt unb träntt ; iä) muß 
•^ 3JIetn {»erj bejiuingen, bafs i^i @uc^ nidtt ^|fe. 
JRubenj. 

mH iä) htm ni^t ba§ Sefte meines SBollS? 

S^m unter ö^iei^S mäi^t'gcm S^pi^^ ^W 

3)en ^rieben — 

SÖerta. 
jtnec^tfdiaft rooHt ^^r i^m bereiten I . 

Sie trtei^it mUt ^\)x aus bem legten @^1»|, 
>}5 2)aS i^r noc^ auf ber 6rbe blieb, tKrjagen. . 

2)a§ Eßolt Detßel^t fid» beffer auf fein &lüd ; 

ßein ©itKin berfü^rt fein fi^reS @efü^I. 

(Süä) fyibtxi fic bos 3l(ift;,uin»ji^aJi*( g«lDO];f[ttL*-£' 

1618-9. fein and }U 6ffl^(T!ireK'«re parallel. — 1625-30- + Very 
last. — i6a7, Ux... MtlttSf . . . 116trttttt = bet 36r eä iwrlofet unb treu- 
IdB fidtditttt ; d. 1605. — liag., Here Hu' äibU^' pU3t«;sbeM&r muil 
be used in the relative clause, and the use of the second person 
plural (cf, 11. 1605, 1617) is here impo'ssibl^; ti here = betCienine), — 
1631 ff. t Slowly, astonished by lier words; advances a step- — ißjj.'Btn 
gerieben: bereiten, undcrstood from (he followingi caiinot be taken oi 
direct object of toiff in 1. 1631, — 1634 f. An exaggeration ■ at thaf time 
there nere numerous communilies, particutarty (be imperial ciüea, 
directly dependeni on the Empire) — t Short pause after bCijafieii. 
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ERubenj. 
Sßerta ! ^^x ^ofet miü), 3^r bexaä)M mi<S) I 
»etta. 
ifo Sät' i^'S, mir wäre Beffer 1 9t6er ben 
SJcrac^tft \ti}tn unb Derat^tungSttKrt, 
S)en man gern ließen m&^te — 

Stubeni. 

5öertal »ertal 
2l^r jdget mir baS l^üc^^ ^tmmelSglüct 
Unb prjt mi4 Kef in einem Slugenbliii. 
Sßerta. 
Ui 3letn, nein, baS @ble ifl nit^t gonj erflidt 

2tn @ud| I es f^Iummert nur, td) rattl es meden. 
^1)x mUgt @eiDalt ausüben an gu<$ felb[t, 
S)ie angeftommte Sugenb gu ertöten ; 
3)oc§ tuo^I &üäj, fte ifl mü^tiger als ^^x. 
sy> Unb tro| 6uc^ felber feib 3:^1 gut unb ebell 
SRubenj. 
31^1 glauit on mi^? Serta, aßeS lö&t 
9Bii| 6ure Siebe lein unb ttKrben ! 

Setta. 

©eib, 
aSoju ble ^errli^e 9Iatur ®u^ maä)tel 
gtfunt ben <ßlaj, roo^in fie 6uc() geftem 1 
!s3 3u Surem SBoIfe fte^t unb Surem ßanbe 
Hub fünipft für @uet ßdtig Mectit 1 

fflubenj. _ , 

aSe^ mirl 
ifflie tann xä) <Suä) erringen, €u^ beftjen, 

1639. t He draws quite neir. Pai:se3 after Serto and at end <rf 
line. — 1640 ff. + Casting her eyes on the ground; softly, — 1641. Mt- 
O^tet: by the Austrians no less than by the Swiss. — 1643- t Fer- 
TcnÜy; pause after ^immctSfllütl; next line dcjectedly. — 1645. t Reso- 
lutely seli«s bis hands and looks in liis eyes. — Cf. Attinghausen'a 
woids, l. 851-2. — 1657. Wilhdraws a few steps towards the right 
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3Benn ic^ in 3Rai^i b«3 JtatferS tvtberftrefie? 

3jl'S bei Serroanbten mä^fflet SBille nic^t, 
60 ^xx ß&ti @ute Itanb tqrannifc^ mottet? 
»ttttt. 

3[n bm SBalbptten liegen meine Sater, 

Unb iji ber ©^roctitr frei, fo bin au^ i^'3. 
Slubenj. 

»erio, toelc^ einen Blid tut 35r mir ouf 1 
»etttt. 

©offt nic^t, butc^ 6(tret(^ @unft mi^ ju errinflen f 
65 3iaii) meinem @Tlie ßreiten fie bie ^anb, 

SUS min man mit bem großen @rb' »eieinen. 

SJiefelbe Sdnbergier, bie ©um greift 

Sßcrfc^tingen mitl, fie bto^t anä) ber meinen. 

D IJreunb, jum Cpfer bin i^ ouSerfe^n, 
T> Siiellei^t um einen @ÜnftIing ju belohnen — 

^ort, tDD bte ^alfdibeit unb bie Stänte no^nen, 

^iti an ben jfatfer^of min man midd |iel^n ; 

33ort ^orrcn mein Det^ofeter @^ Jtetten ; 

3)te Siebe nur — bie @ure fann mic^ retten I 
SRubenj. 
fj ^^x I5nntet @uc^ entfallenen, ^ier ju leben, 

3n meinem SBoterlonbe mein ju fein? 

O SBerta, oD mein ©e^nen in boS SIßeite, 

SOaS tixir tS als ein Streben nur nad) @u^? 

€ui$ fui^t' i^ einjifi auf bem ÜHieg beS Kul^me, 
So Unb aQ mein @^rQei| nar nur meine Siebe. 

ftönnt 35"^ mit mir Suc^ in bieS milbe Sal 

165g. t Stopg, facea her. — btl SSenoatlbtcn : especially StglnS. — 
1661 f. Althaugh she is Austrian 'by kin and has been in thc counb]' 
but a Short time, so that she is regarded as a sCranger (cf. IL 456 f., 
939£), her estatesareallodial, like those of Rudenz. — 1664. f Approacbes 
Um. — Cf. L 94z. — 1Ö66. baS gtoge <Sxbt : the Habeburg domains. 
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Sinft^Iitgen unb ixt @ibe ®Iang entfaflen — 

D, bann ip meines StrebenS Qitl flefunben; 

S>ann mag ber ©trom bcr toilbberoegien äßclt 
«9 ans fic^re Ufer biefet Serge f^Iagen ! 

ffein flüditigeS Eßetlangen ^ab' i^ me^r 

^tinauS ju fenben in bcS Sebenä SBeitett. 

Dann möflen biefe Seifen um unS ^et 

33ie unburc^bringlicö fefte 5Dlauer breiten, 
90 Unb bicä Mtf(^lofene fel'ge %al allein 

3um $imme( offen unb geli^let feint 
»erto. 

2(etit bifi bu ganj, ivie bic^ mein a^nenb ^erj 

©ettdumt, ntit^ ffat mein @Iaube n\ä)l betrogen 1 
aiubeng. 

gal&r' tiin, bu eitfer SBa^n, bct ml« betört ! 
i» 3d| foH bas ©lud in meiner ©eimat finben. 

©icr, roo ber ftnabe frö^Hiid aufgeblüht, 

3Bo iüufenb* gfreubefpuren mi« umgeben, 

S3o ade Duellen mir unb Säume leben, 

3m Sßaferlanb toillft bu bie meine werben ! 
«> aid), too^I ;^b' ic^ es pets geliebt 1 ^^ füJ^fS» 

6s fehlte mir ju jebem ®lüd ber ©rben. 
SBerlo. 

aSo toöt' bie fel'ge 3nfel aufjufinben, 

aSenn fie m(i)t ^ier ift in ber Unfc^ulb Sonb? 

$tei, too bie alte S:reue l^eimif« loo^nt, 

1690. eitUin modifies )um $itnmtl. — 1691. + Embrace» her, and 
MssM her on tbe forehead. — 1692 f. t Lovingly. — Signilicant change 
from 35t to bu. — 1694, t Happily, They ait down together, in tender 
embrace. — 1700-1, A pardonable aelf-delusion. — 1702. Under the 
influence of some vague information about Madeira, the ancients be- 
lieved the 'Isles of the Blessed' to he near the north-west coast of 
Africa. Numerous allusions lo tbem ate fbuud in dassical literatuie 
from the fifih cxotuiy B. C. 

. „_, „, -.Google: 
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oj aUo pd» t'le Sülfi^^eit no^ nic^t l^ingefunben, 
%a trübt fein IReib bte Outüt m\tt§ ©lücts, 

Uitb eroifl ^ell entfliegen un§ bie ©tiinben. 
SDq feö' i^ btc^ im ecfiten Münneituert, 
S)en Srflen ton ben Swien unb ben ©leieren, 
« aJlit reinet, freier ||)ulbigung bere^rt, 

®io|, tuie ein jtQnig ivittt in feinen Stelctien. 

SR u b e n j. 
Sm fel^' iä) bic^, bie ftrone aller grauen, 
^n tneiiti^ teijenber @efd)äfttgteit 
2tn meinem ^u§ ben ^imniel mir erbauen 
IS llnb, toie bei ^rüfiltng feine Blumen ftreut, 
Slitt fronet Slnmut mir baS Ceben fdimUden 
Unb aÖeS rings beleben unb beglüdcn ! 

Setta. 
©iel^, teurer Sfreunb, warum ic^ itauette, 
ms iä) bieg ^öd)fte SebenSglüd bi^ felbjt 
« Serjioten fa^. — Sßie^ mit 1 ÜDie ftünb'3 um mii!^. 
SBenn i^ bem ftoljen 9titter müBfe folgen, 
53em Sanbbebrüder, auf fein finftteS ©dilo^ ! 
ßtci iß teJn ®(|lo^. 2ni^ fi^eiben !eine äRauem 
a}on einem Sioll, baS ic^ beglüifen lann. 
SRubcnj. 
IS S)od| nile mtc() retten, ttjie bie ©i^Iinge löfen, 
3)ie i^ mir töricht felbft umS ©aupt gelegt? 

»erta. 
Serreiße fie mit münnlic^m Sntfctilufe! 
SBJüä auc§ braus metbe — fte^' ju beinern SJdH I 
@9 ift bein angeborner ^Ia|. 

(SoBHATitet tn btt g^enu.) 

2iie ^agb 

1708 ff. t With a happy smile. — 1717. t Renewed ftmd emlwace; 
Short pause. — 1721. Um (loläen Kitt« : iSefeltt. — 1729. t They rtart 
1^ from their reveries, 

J,ooglc 
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flommt nä^t. gotl, mit müften f^beit ! ftämpfe 
garS aSaterlanb, bu t&mp^\t für bcine Siebe ! 
@S ijl ein gfeinb, Doi bem mir atlc jittern, 
Unb eine ^rci^it ma^t unS alle frei 1 

(iSkW ab.) 



Dritte S)ene 

SBiefe 6tt aitotf. 

Sm SDibctgrunb Vfiunu, in bev Xiffe bet ^t onf rinet Stange. 

S)(r $tofptH mirb btRTtnjt bun^ ben SSannbeig, üfier «»14»" ">> 

6(^nc(ee6itg «ntJonogt. 

g^tte^^tbt unb Stut^olb galten ma^ 

SrieHorit- 
ifflir fallen auf umfonp. 63 mill pc^ niemanb 
3j ©eran befleben unb bem ©ut |ein' SReDetenj 

Srjeiflen. 'ä mar bo^ fimfi mie 3ia^rmaxft ^ter; 
3ejt i|l her gange Singer wie oetöbet, 
©eitbem ber ^popanj auf b« ©tange j^dnflt. 

ßeut^olb. 
5Rur \ä)Uä)t ©efmbel lö&t fi^ fe^n unb ftfiminflt 
«o Unä jum SßerbtieBe bie jerlumpten afiü&en. 

1730. t She seizes Rudenz' band; he kisses her. Short pause. — 
1734. f A linden tree, at the right wing, rear; the hat on the pole, 
opposite. Large bowlders on the borders <rf the meadow. — The guarda 
are armed with halberds. Friesahardl, a coarse trooper with red hair 
and beard, carrying soroe ropes in his bell, walks drowsily to and fro 
before the hat, hulding his halberd honzontally behind his back. 
Leuthold, red-faced, white-baired, beardtess, Sita on a bowlder beside 
the pole, with outstretched legs taking a nap, his halberd resting 
against his arm. — 1734-6. + Pauses after umfonft and (rjeiflen ; 
yawns after ^t; from '8 ffiat conlinues rapidly, in a tone of veiaüon; 
slaps Leuthold on Shoulder; the latter Starts up. — 1738. t Stands beibre 
the hat with feet wide apart and arms akimbo. — 1739. t Drowsily; 

. ,„ „, J.üüqIc 
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SßaS tiijtt Seute ftnb, bie mad(ien lieber 
S>en langen Umtiwg um ben ^albm Rieden, 
@^' fie ben 9tttden beugten Dot bem |)ut. 

©ie müifen über biefen ^laj, wenn pe 

4s SJom SRatl&auS lommen um bie OTittnfljIunbe. 
3)a meint' id& fil)on, 'neu guten gang ju tun, 
Slenn leiner bo^te brau, ben ©ut ju grüfien. 
S)a fie^t'S ber ^faff, her atöffelmann — tom juft 
SBon einem fttonlen l^er — unb ^eßf fi^ ^in 

■50 3JIit bem ^o^roiirbiflen, flrab' ttor bie ©tange. 
S)er ©igrift mufite mit bem ©lödlein fc^eHen; 
3)0 fielen oH' QufS flnie, ic^ felber mit, 
Unb grU|ten bie ^onftranj, boc^ nic^t ben ^ut. 

Seut^olb. 
^Bre, ©efeH, e§ fängt mir on ju beuiJ^ten, 

•ii SBir [teilen l^ier am ^ßranger öor bem §ut ; ' 
's ip boc^ ein @(^im|)f für einen SReiterSmann, 
Sc^ilbtuad)' ju pe^n Dor einem leeren ^ut, 
Unb jeber reifte Äerl mug uns Derac^ten. 
3)ie SteDerenj ju maii^n einem $ut, 

r<k> @§ i|t bo^, traun, ein nürrif^ lEBefe^^I 1 

1742. According to agreement; see 1. 414. — 1745' This does not 
necessarilj impl; that it happened on the noon of tbis day, since then 
Leuthold nould already know il. — 1749 ff. ROaselmann has visited & 
dying person to take to him the Lord's Supper and extreme imction. 
The bell is rung as 3 sign that the priest is approaching with the 
Host or boly wafer (but this is done only on the way to, not from, 
the dying peraon, t. e., before the wafer is taken; hence it should be 
ßing iu^ JU «inem fltonlen ^in), and the devout kneel to receive the 
priest's blessmg. The Host is not canied in the SKonftrana (in which 
it is eihibited only in church), but in the ciborium. We must suppose 
that Friessbardt gives a rather personal view of the event. Rosset- 
mann's action, if intenlional, would be utterly unbecoming to the dignity 
of bis priestly Office and of the sacrament — >759- 1 Breoks out in a 
boisterous laugh. 
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§fr:e|^arbt. 
SBorum ni^t einem leeren, ^ol^len $ut? 
9ucf|l bu bii| b(K| t>or tnanii^em ^o^Ien @d^bel. 

^ilbteoi^ti, aRe^t^ilb unb SlSbct^ treten auf mit ßinbcnt unb 
fUHta fi4 uro bie Stange. 

Seut^olb. 
Unb bu 6i|l oui!^ fo ein bienjtfert'fler ©$urte 
Unb btäc^tep rcodie Seute gern ins Unglüd. 
r«s 3Rag, tiKi ba tDiQ, am ©ut DorUberge^, 
2[i!^ btfitf bie 9ugen ju unb fe^' nic^t ^in. 

ÜJie^t^ilb. 
Su l^ngt ber Sanboogt 1 $abt »efpelt, i^r Suben 1 

^äffioHflS ©Ott, er ging' unb liefe' uns feinen {lut; 

©3 loHte brum ni^t [t^Ie^ter pe^n umS Sunbl 

fjriefel^otbt (Mrfc6«uc6t pt). 

rr. Sollt il^r bom ^piol I fflermUnf^teS SBoI! ber Seiber I 

SHJer fragt no^ euc^? ©^iit eure iülünner ^tr, 

SBentt fie ber 3Stüi jii^t, bem Säefe^I 3U trogen 1 

(aßetber et^en.) 

Xdl mit Ux Vnnbrufl tritt auf, ben ftna&en an bet 4o"'> ftt^tcnb ; 

fit g^ttt an bcm fyit oorbei gtecn bie uiicbete S}nu, o^nc batauf 

gu Olsten. 

93aUei ^det noc^ b(m Sannbtxg). 

fßaiet, ifl'S Ua^r, bag auf bem 39eige bott 

1763. t Both laugh aloud. — 1763, t The women and children fbnn 
a group in the background, giggling, and making face» at the hat — 
1767 ff. t Mechthild, a robust coimtry-woman, with a piercitig voice, 
wears -wooden shoes and carries a basket on her back. Elsbeth speaks 
in a snart. Leuthold joins heartUy in their laugh. — 1770. t Thrust« 
liis halberd at their feet They scream and run, — 1773. t Teil and 
Walter, entering from the right wing, rear, atart diagonally acrosa the 
stage. Walter points Ioward the background, as though sudd^y stniclc 
bf an ideo. — Short pause after Satei. 
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S)ie SBäumc bluten, nwnn man einen ©trei(| 
7s SJrauf fahrte mit bei 31|t? 
Seil. 

ffierfaatbas, ßnabc? 
aSotter. 
Sxr SKeiper ©irt etjä^lt'S. S)ie SBäume feien 
@eE>annt, [agt er, unb roet fie f^äbige, 
Iiem nxic^fe feine ^onb IierouS jum ®ra6e. 

3;en. 

Siie Säume fmb gebannt, baS iß bie SBa'^t^eit 
&> ©ie^fi bu bie g^irnen bort, bie loei^n ©Ömer, 

S3ie ^0^ bi« in btn ^timinel r"$ berlieren? 
Battet. 

S)qS finb bie ®M\ä)tT, bie bes Sla^ifä fo bonnetn 

Unb uns bie ©c^laglatDinen nieberfenben. 
Seil. 

©D.ift'S, unb bie Caroinen l^atten länaP 
flj Iien Rieden Slltorf unter i^ret Saft 

Sßetfi})üttet, menn bei Sßalb bort oben ni^t 

%l^ eine Sanbme^r fi^ bagegen fteßte. 

1774. Once a cximmon superatttion. — 1778. + Awe-slnidt, and 
mysterioualy. — This wia believed to be the punishment for persons 
who raised their hands against Cheir parents. — 1779- t Likewise as if 
disdosing a great aecret. — Teil does not dispel the boy's nodon, but 
gives it a deeper moral Eignißcance. He uses BCtianilt in the sense of 
'proCected by law,' Walter uses it 33 meaning 'protected by magic.' 
Felling trces on the Baimberg waa once a capital ofience, and even 
to-day it is puniahed by a prison terra of live years. — 1780. t Points 
to background, high up. — 1782. t Note of awe and dread. — Stroke- 
avalanches in reality form on the S'^^, "ot on the gladers beneath. 
— 1787. t Teil deatres tu proceed, but Walter suddenly atopa again. 
Leuthold häa meanwhtle again fallen asieep. Friesshardt walks up 
and down in the background, occasionaUy glancing at Teil. At last 
be disappeara at the left 
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ÜKalf er (nm^ dniflem SBejinnen). 
©Ibl'fi ßänber, SBafer, m nic^t SBetge ftnb? 

%tn. 

Senn mon l^munierjleigt ton unfern ^ö^en 
V Unb immer tiefer fleiflt ben ©triimen na^, 

©elangt matt in ein grofees, e6ne§ 2anb, 

ISSJo bie äSalbroajjer ntcf)t me^r braufenb fc^unten, 

®ie Slüfle ru^ig unb flemäc^Itc^ jie^n ; 

®a pf^t man frei nm^ allen $tmniel§raument 
'95 £a§ ftorn niö^ft bort tn langen fdiünen Sluen, 

Unb niie ein @arten ift ba§ Sanb gu fc^auen. 
SJBalier. 

6i, ffiater, warum peigen mir benn nic^t 

©efc&roinb l^inob In bit[eS fc&Öne ßanb, 

©tati bü^ mir uns ^ier ängftigen unb jjloflen? 

aeii. 

to SMS Sanb ift fc^ön unb gütig wie ber $immel ; 
SJoc^, bie'S bebaue«, fie genießen ni^t 
3>n ©egen, ben fie (iflanien. 
©alter. 

SSo'önen [xt 
Siic^t frei wie bii auf i^rem eignen Srbe? 

Seil. 
S)a§ 5elb gehört bem Sif^of unb bem ftönig. 
aißülttr. 
faj ©D bürfen fie bodi frei in SBdlbern jagen? 
Seil. 
■>ih ojjjem ^rm gehört baS SBilb unb baS ©efiebet. 

~ ■•• »788. /. f., where one need not alwiys fear avalancbes. — 17B9 fF. 
Tae 'dtacripüon, though somewhat vague, would most naturaJly refer 
■W-Oir^ny. — 1797 R. + Enthusiastic^y. — 1805. t With rising in- 
dignation. — »806. Ct L 901. 



„ Cookie 



158 »llfielm Cell 

Saltei. 
©ie börfen iaSf frei fif(^en in bem ©trom? 

Seil. 
Skz ©trom, baS 3Reet, ba§ ©alj flc^Cit betn StbrA^. 

SBaltei. 
Set i|i ber A5nig benn, beti alle fürchten? 
Seil. 
1» es i^ bei €ine, bei fie fc^il^t unb näl^iL 
aSalter. 
©ie lönnen \iä) nic^t mutifl feI6ji fief^ü^? 

Seil. 
3)0tt batf bec inai$16at ni(|t bem mähbar trauen. 

SfDalter. 
ißatei, tS tnirb mir eng im RKtten Sanb ; 
S)a mo^n' icE| lieber unter ben Saiviuen. 
Seil. 
14 Sfa, too^I ift'9 6ef[er, ffinb, bie ©leifc^etberge 
2tm atOden fyiUn aU bie 65fen 3Renfc^en. 
(@it tDoIIen DorUtmBC^.) 

aSaltet. 
61, fflatet, fte^ ben ©ut bort "auf her ©tange I 

Seil. 

SBaS lümmert unS ber ^ut? ftomm, Ia| uns gelten I 

Onbem et «bsff)irt niO, tritt ilim gdtg^mbt mit nottK^Itttur 9ib 

tntecfltn.) 

Srie^^arbf. 

3n bes jtaifers Slamen I galtet an uno jle^t t 

1808. The silt monopoly was a. great source of revenue to tbe 
«overeigns. — 1815 f. Cf. 1. 157-8, Only too soon is Teil to Gnd oat 
that Swilierland now contains both, — ice moimlainB and wicked men. — 
1817. t Proceeding toward the left wing, front, Walter noticea the hat 
— iSig. i Leutbold, itaiting up, seizes hü halberd, and Stands beside 
F^iesihudL 
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Seil (a«ift in Mt ?H((). 
.8» £308 tDoQt 3^? Baium l^altet 2l^t tnlt^ auf? 

3^c 1)aW& Unonbat oerk^t, ^))t mügt uns folgen. 

Seutl^olb. 
3^1 ^abt bem §ut ni^l Seoerenj fieluicfen. 

greunb, la^ nt^ ge^n. 

gtiefe^arbt. 

gort, fort ins ©efönflniSl 
SBartet. 
3)en SBotet InS ©cfängntS ! ^ülfe 1 ©ülfe I 

ßn Sit ©jene rufenb.) 
o, tierfiei, l^r Wannet ! ®ute Seute, ^elft I 

©eroalt I ©eroalt I ©ie fügten il&n flefangen I 
ttSffelmann, ber $farieir, unb Sßettirinann, bei Slaiift. 
fomnun itrbti mit brei anbecn aRannetn. 
©iattfl. 
ffiaS fliöfS? 

»öffelmaitn. 
SaS Ieg|l bu ^nb an biefen mann? 

et iji ein geinb be§ ßatferS, ein ffieriätetl 

Seil (tau iftn Wtifl). 
ein ffiettäter, ic^? 

Keffelmann. 
S)u irtjl bicd, Steunb. S)a8 tji 
itja 23ei Seil, ein- ^^renmann unb guter SUrgei. 

1833. t Leuthold heads the procession toward the background. 
Walter nim ahead, first to right, then to IcfL — 1S27. t The new- 
ctMDen enter from the right. — 1839. t Teil comes &rther forw»ri 
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Gatter 
(nbXiÜ SBoIier gürfUn unh (iU i^ (nlflcfloi). 
@ri)^at«r, ^ilf I ©emalt gefc^ie^t bem acuter 1 

3iiS ©efÄnania, fort 1 

aäJaltet gßrp (^tbridlmb). 

3)!^ leiite ©ürflfc^Qft, galtet I 
Um ©ottes »ifleit, ieB, mS ift geWe^en? 
3)IeI<4taI unb @tari^\a^tr toninutt. 

SMS SanbDogfa oSer^errli^ ©eroalt 
33 a3tta(^tet et unb tuiU fte nit^t etfennm. 
©tawffaii&er. 
SaS ^ätf ber 3;eQ gelon? 

3)QS lügfl bu, Sube I 
Seut:^oIb. 
6t ^at bem ©ut nicEit SftcDereni bemiefen. 

Sßalter ^atp. 
Unb barum foß et inS ©eföngniä? g^teunb, 
5nimm meine SJiitflfi^üft on unb lofe \i)n lebtfl. 

I«) £Bflrg' bu füt b^ unb beinen eignen SetB I 
5Bir tun, roaS unferä atmteS. gott mit i^m I 

1831, t Fürst comes from the kft wing, front ; grasps Teil hf 
the arm, the whole group advancing again. — 1S36. l|äHe getan : 
dubitative Bubjunctive, to deny an assertion, ^^ Do you mean lo say 
that . . , — + Stauffaciier appeases Mclchtal. — 1841. wnä unftrS SImleS 
(ifl). — t The two troopers seiie Teil by the arms and move again 
toward the background. The others place themselves lo their way. 
MelchtaJ nishes about from group to group in the ior^pmmd, Feta> 
mann Ijkewise, shaking Iheir fists at the eoldien. 
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SReldital (ju beti Sanbleufdt). 
9Irin, baa ip fc&reienbe ©eroalt I ©rtragen w\fs, 
S)a6 man i^ fortführt, fwc^, »Dt unfern Stugen? 

©iarift. 
SBir finb bie ©tärfern. greunbe, bulbefs ni^t I 
i4s SBir itabea einen SHtcfen an ben anbem. 
^rie&^arbt. 
SB« nnbnfejt [vi) bem Stfe^I beS aSofltS? 
9Ioc^ btei SanbUute (^»Bcuilenb). 
aSit Reifen euc§ I SDoS gibt's? ©erlagt fie ju Soben I 
(^Ibeflfltb, aKe4t|iD> unb IStSbtS^ Ummtn jutUJ.) 
Seil. 
3^ l&etfe mit fcEion feI6ji. ®e1)i. gute Seute I 
Meint i^t, roenn iä) bie Kraft gebrauten rooDte, 
iy> 3(!(i mürbe nttt^ bor i^ren ©pieken fürchten? 
ajiel^tal (ju Srieg^rbt). 
SEßag'S, i^n aus unfrer SJJitte nKßjufÜ^renl 
SSJaltet gürp aab ©tauffad&tr. 
©elaHenl »u^ig I 

Srtefel^arbt (W««)- 

SlufmÖr unb ßmpömngl 
(Mm ^Btt 3iial>6SnKr>) 
Jßetbet. 
S)a lommt ber SanbVogt ! 

S^rteHai^t ("^'^ bie StfmmO. 

9)Ieutetei ! gmpörung I 

1847. Vety dgniücantl^, they do not first inquire who is in the 
right — t They carry out their threat. The soldiers are about to 
succumb when Teil interferes, whereupcm they rise aod drive back 
their lusailants with thelr halberds. 
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©tauf fa^er. 
S^iei, bis bu bciflel't, i^i^uite ! 

9tdffelmann unb 3RfIc^taI. 

aUinjlbuIt^weiflen? 

Sriefe^arbt (ruft noü) lanUx). 

15» 3" ©ülf ', ju ^ülf ' ben Iiienern beS @efe&eS 1 

SBaltet gütft. 

Iia ift her SBogt ! SBe^ uns, tnaS wirb baS merben ? 

®tBItt JU $f(tb, ben Ralfen auf bei ^anH, fflubolf ber ^aiiaS, 

Stirta unb Subcng, ein an>&tS ßefolse von benaifiutcn fiuei^ten, 

uxlt^e (inen jttcis oan $iten um bit ganjc @}ene f^Utgtn. 

fflubotf bet ftottnä. 
$lQt, ^IQ^ bem ßanbDogt ! 
Segler. 

treibt fie auSeinanbet ! 
SDaS läuft baS SBolI gufaminen? 33tt ruft $ülfe? 

(aoeenuint 6ttQ(.) 

SB« trüx'S? 3(^ min eS mijfen. 

(3u gtie6((ai:bt,) 

Su tritt ttot! 
»o 2Ber bip bu, unb ItoS :^ättlt bu biefett Wann? 
(6t fltfit ben galten einem Kienet.) 



1855. + Tumult and consternation on all Eides. Some prepare 
(VOther attacfc ■ on Friesshardl, olhers keep Iheni back. Renewed 
sounding of hunling-homs. — 1857. t The procession slowly forces its 
way tu the fbreground, in the foUowing order; six troopera hulding 
their lances horizontally to pusti back the crowd, in a diagonal line, to 
the left; hunters wilh javelins; ciossbowmcn; a falconer; a hunter with 
a brace of hounds; Rudolf, Gessler, Berta, and Rudenz, all fbur on 
horseback; pikemen, The TeU group is pushed to the extreme left in 
the foreground; opposite, at the exlrame cighl, Berta, Gessler, Rudenz; 
Rudolf holds Center of alage. — 1858. + Teil looks frankly at Gessler; 
Walter cüiigs to bis fatber; FiicEEhardt and Leuthold, wheezing, hold 
Teil; Stauifacber and Rösselmann try to calm the Crowd, which keeps 
Burging bacli and forth tKhind the bar of lances. — 186a. biefen SSanil : 
but he knows who it is; cf. 1. 1867. — 1861. t Because he is aboul to 
act u judge. 
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©efhenger ©err, iij& Bin bein SBaffenlne^ 
Unb mo^IbeßeQtei ^ffiöii^tet bei betn ^ut. 
liefen Ponn etgriff ic^ übet ftifdi« %at, 
Wk er bem ßut beti g^iengtu^ tieifagte. 
«s SBerboften Wollf i^ il^n, rote bu befa^Ifi, 
Unb mit ©etDoIt »iü t^it baS SJoI! entreifeen, 

©efeUt (no(6 dner ¥quf<) 
flitta<i)it^ bu fü betnen iJotfer, Seß, 
Unb mi(!&, bet fjm on feiner ©tatt flebiele^ 
3)a6 bu bie g^t* betfafljl bem §ut, bcn ic^ 
iTo . 3"' ^rüfunfl be§ ©efiorfams aufge^angea? 
Sieitt böfeS Sroi^ten l^afi bu mir bertoten, 

Seil. 
äScrjei^t mir, liebet ©err t 9lu8 llnbebac^t, 
W\^t aus SSemc^tung @uret ifl'S gefi^^n. 
ÜQax' ic^ befonnen, l^iefe' ic^ nic^t ber 3:elL 
i,s ^ä) bitt' um ®nab', eS fott nic^it me^r begegnen. 
@e^[ei (no^ einieein Sfint^neiam). 
S!u biji ein SDIeiflet auf bet girmbruft, SeD, 
ÜJIan faflt, bu nä^mji e§ auf mit iebem ©^ü^n? 

©alter Seil. 

Unb baS raufe toa^r fein, ^err, 'nen 9t|)fel f^ie|t 

33er Sätet bir bom Saum auf l^unbert ©c^ritte. 

©efeler. 

a. 3ji baß bein flnabe, Sefl? 

SelL 

3a, lieber ^en. 

1861. Friesshardt uses the natural fbnn of address tu Gessler, BS 

he ia not composed enough to thmk uf artificial speech. ^ 1867. flaifttr 
but Bce L 4d8 f. — 1874. Cf. f 53, note i. — 1878-g. t Veiy loud; füll 
of joyfui pride. All loolc at the boy curiously. — Walter's speech was 
inserted a.1 Goethe's Suggestion, to eiplain Gessler's motive iot the 
particular command, 1. 1SS4 i. 
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®e|Iet. 
{w^ hu txt Älnb«: nw^r? 

Siuel ßnaBen, ^ert. 

tlnb weicht iffS, ben bu om tneifien liebp? 

3:ell. 
{>err, Mbe finb fu mir gletii^ liebe jtinber. 

©efelet. 
9iun, Sea I SBeit bu ben 3lpfel triffil Dom Saume 
B] 9luf ^unbett @^titt', fo roirft bu beine jtunjl 

SBor mir bemäntelt müneit. 9iimm bie 3Itinbru(i — 
3)u ifo.^ fie gleich jut i)anb — unb maUf' bi^ fertiß, 
€ineit ^p\tl bon bes jtnaben jtopf ju fi^iefsen. 
3)0^ rotll tc^ taten,* jiele gut, ba^ bu 
190 33eh Stpfel Itefleft auf ben erpen S^u^ ; 

3)enn fe^lft bu tl^n, fo ift bein jtopf berloren. 
(911t Q(ben äti^'n bcS SddnctenS.) 
Seit, 
©ert, tnelf^es Uiige^eute ftnnet 35r 
*Uiir an? Sfcf) foK Dem ^aupk meines SinheS — 
5Rein, nein boi!§, [ieber |)etr, baS lomnit @uc^ niii&t 
19S 3u ©inn — Detfiüt'S ber gnäb'ge @ott 1 — baS tonnt 3^« 
2Em @rnf( Don einem Sßater nid)! bege](|ien 1 

©efelet. 
3)u nritß ben 3IpfeI f^ie^en bon bem fiopf 
IieS flnoben. ^ä) bege^r'S unb roitt'S. 

1SS7. t All the peopte push Ibrward to see Teil moi« plalnl;, and 
tiart back terror-stricken at Gessler's command. — iSSS. Getsler here, 
and in IL 1891 and 1897, uses Jtopf (at Schiller's time still regarded 
as a rather luw word) ; Teil, as is natural in his emotion, uses fjaupt, 
which belongs to higher diction. At Schiller'* üme tliis contiast was 
more keenlj feit than now. 
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9Bii meiner 9Irtn6tuft auf baS liebe ^aujjt 
»o S)e8 eiflnen flinbeä jielen? g^et fterft' i)i& l 
©efeler. 
Su fc^tc^ otn {liibp mit beinem RnaUa. 

Seil. 
3(i| foH ber aJiörber nterben meine» flinbS? 
©etr, S^t l^a6t teine Äinbet, roif[et nic^t, 
SßaS fic^ bemegt in eines SiateiS ^tjen. 
Sedier. , _^ , 
« 6i, SeD, bii Jijt ja plöftlic^ fo fiefonnen l' 
9Kan fagte mir, ta^ bu ein 3:räumet feip 
Unb bic^ entfetnjl Bon anbter TOenfc£)en Sßeife. 
S)u licblt baS ©eltfome — brum ^ab' ic^ jeßt 
. Sin eigen Sßag|Kl(t für bii$ auSgefu^t. 
,» ■ Ein onbier »o^l bebaute fii^ — bu btüdjt 
Sie ^ugen ju unb gteiffl e§ ^erj^afl an. 

»erta. 

Sc^ergt nic^t, o ©err, mit biefen armen Senten I 

Sf^t fe^t fie bleii^ unb jittemb pe^n. @d wenig 

©inb fie flurjroeilä gewogt üu§ @urem iWunbe. 

@e|ler. 

,ts 3Ser fagt €uä|, bag idi fcdeije? 

(Steift noc^ einem SauntjnKiQe, bn übn i^tt In^angt.) ' 
$ier ifl ber 2l|)fel. 

1901. A very important IJne, see § 18. — 1904. t TeU puls hb 
arms about bis boy, as thuugh to protecl bim. — 1905. tiefonnen : in 
contrast wilh !. 1S74. — 1906. There ia nowhere any evidence of Tetl's 
being a XlSumer in the ordinarily acccpted meaning of tbe word; the 
veiy opposile is true; cf. 1. 1511 ff. — 1911. t The bystandere wring 
their bands in despair. — 1915- It is poetic license to assume (hat tbere 
are yet apples on th« Crees at tbis time of the year. — 1916. t Great 
commotioii. The tioopers vaiiily by to hold the people in check. 



.„Cookie 



l66 muttclm Cell 

3Han mai^ Maum — et nelime feine SSeile, 
2Bie'S Sßtou^ i|l — üd)tatfl ©cf)ritte ßtb' id) Ü&m — 
9H^t twnifier, nix^ me^r. ©t rühmte f'^/ 
9luf i^tet l&unbert feinen SKann gu treffen. 

>~ 3ett, ©c^üfee, triff, unb fe^Ie nii^l boä 3iel I 
SRuboIf ber ©artoä. 
©Ott, baS roirb etnft^aft. galle nieber, flnaBe, 
68 gilt, unb fle^' ben ßanboogi um bein 8e6en 1 

Sffialter gürft 
(bdfeitt ju ^tV^ial. itx lautn [eine Unsebulb bejninflt.) 
Cialtet an @u(^, ic^ fle^' @u^ brum, bleibt ru^igl 

33erta (jum Sonbcogl). 
Sofet eiS genug fein, §err I Unmenf^Iic^ ift'S, 

»s ÜÄtf eines Sßaters Stngjt olfo gii fpielen. 

Senn biefet arme 3Jiann auc^ ßeib unD Ceben 
Si^rkih burdCi feine teilte Sc^ulb, bei ©ottl 
6r ^fltte je^t je^nfac^n Sob empfunben. 
©nila^t i^n ungefräntt in feine' iC)ütte, 

^ 6r ^at 6udi lennen lernen ; biefet ©tunbe 
ffiirb er unb feine ffinbeätinber benlen. 

öffnet bie ©äffe ! — Srifcl) ! ffiaS jouberit btt? 
S3ein Ceben ift Bermirft, ii^ lann bidi töten; 
Unb fie^, ic^ lege gnäbig bein ©ef^ii 
«s Sin beine eigne lunpgeiibte ^axib. 

5)er lann niil)t tiagen über garten Bpxüi^. 
Sien mon gum BWeifter feines ©c^iäfals macE)t. 
Su rü^mfl bic^ beineS ficE)ern »licts. 2Bo^[an I 

I91B f. Tel] never boasted of any such sldU; it was Walter, 1. 1S79. 
— 19*5- + AU rejoice at Berta's intercesEion, and support her plea by 
raising their hands. — 1917. betmittt fttättt). See also 1. 508. — 
1932. t Anolher unsuccessful attempt to drive back the people, who 
Iceep surging forward. 
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©ier flUt es, ©c^U^e, beine ftunp ju jciflra; 
*, S)a§ 3'fl if roürbifl, unb her ^xeis ifi grol ! 
S)aS ©djmarje treffen in ber Sc^ibe, bal 
Äann ouc^ ein anbret: ber ip mir ber SWeifter, 
Slei feiner fiunfi gemt^ i|i UbemO, 
S3em 'S $erj niii&t in bie §anb tritt n«^ ins äuge. 
SBaltei ^Üxft (mirft M »ot igm ttiebti). 
US ©err SanhDogt, wir erfennen ©ure ^o^it, 
33o^ laffet ©neb' für 3le(t)t ergeben, ne^mt 
Site ©älfte meiner $o6e, ne^mt |ie ganj, 
3tur biefeS ©röBlii^ erlaffet einem Soter I 

Iffialter Seil. 
©ro^Dater, tnie nicfit Bor bem falfc^en ÜKonn I 
159 ©agt, mo i^ ^inpe^n foQj lä) fürt!^t' miii^ ni^t. 
S)et aSater trifft ben SSogel ja im ^lug, 
Sr wirb ni^i fehlen auf boS &erg beS Äinbes. 

©tauffa^er. 
^err CanbDogt, rül^'rt ®uc^ nic^t bes ßtnbes Unfc^ulb? 

Sftäffelmaitn. 
O bentet, ha& ein ®otl im ^immet \% 
M SJem 3^r müfef Mebe pe^n für gure Xaktt. 
@t^Ux (jeiat auf ben ftnabra). 

9)Ian Binb' i^n an bie Sinbe bort I 
SOalter %tU. 

3Riä) binben I 

1945. t Forst, who has withdrawn tovard the center of tbe bitck' 
ground, rushea fonvard, beside himself, xlmost screaninf;. — I949. 
t Walter's acts and words are watched inlently and sympathetically by 
the Crowd. The women Bob. — 1952. These wordä really signify 'he 
will not sniis in aiming at his child's heart,' while, of course, he means 
to say 'he will not miss and so hit bis child's hearL' The tone of 
the line is raCher beyond the iia.tiire of a boy of bis ige. — 1954 f> t Ex- 
cited and indignant. 
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Wein, fc^ iDilf ntd^t gefnmbra fein. 3^ rein 
@tt(I l^atten reie ein Camm unti auäi nid|t atmen. 
Sßenn i^r mvS) binbet, nein, fo !ann idj'iS nic^t, 
te @o reerb' ic^ toben gegen meine SBanbe. 
JRubülf bet $orroS. 
3)ie ^ugen nur la^ bir berbinben, jtnabe I 

SBaltet ZtU. 
aSarum bie 9Iugm? Swnlet il&r, ic^ fürchte 
2)en ¥fcU Don SBatetS fionb? 3c^ wiD i^n fefi 
Smurteti unb nt^t jucfen mit ben 2ßimpcin. 
ii grifct), SBatet, jeig'S, bofe bu ein ©^lil^ bipi 

Sr gtou&t btc'S nii^t, er bentt unS ju «rberben — 
Sem EfflUttt^ gum Sßetbtuffe fc&ieö unb triff l 
(St flctit an bte Sinbe, man legt <t)in ben Sp^I auf.) 
SRelc^tal (au btn Sanbltuten). 
SBoS? ©oH ber gfrewl fic^ bor wnfem Slugen 
ajoKenben? SÖDiu ^aben mit gef^raoren? 
©tauffac^er. 
a» (SS i^ umfon^. Sßir ^aben teine ÜIßaffen; 
2i^t fe^t ben 3BaIb bon Sanjen um uns ^ 

aRel^tal. 
O Ratten lott'S mit frif^er %at boDenbetl 
SSerjei^'S @ott benen, bie jum ^uffi^ub tietmt 

®e%Ux dum Seil). 
2[ns ffierl 1 TOon fü^tt bie SBaffen ni^t bergebenis. 
17S ©efäl^rli^i ijl'ä, ein TOorbgeroe^r gu tragen, 

Unb auf ben ©d)ü^en f|)ringt bei $feil jurUd. 

1957, t All again press fbrward to Bee and hear the bt^. Great 
Mid general satisfaction over his courage. — 1968. t MelchUl, StauSacher, 
and Petermann form a group at the extreme left vring, front ; speak 
with subdued voice. — 1973. Cf. 1. 1401 ff. In bis eicitement he for- 
gets that they from Unterwaiden insisted an the delay, and that he 
himielf Toted with thetn. 
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!E)ie8 ftolje 9te$t, baS ftc^ ber Sauer nimmt, 
Seleibiflet ben ^öc^llm C"rn b«S SonbeS. 
©eiDoftnet fei niemanb, ol8 iwt gebietet. 
So ^nufiS euc^, ben 5ßfeil ju fügten unb ben Sogen, 
SBo^I, fo tDtQ iä) ba§ 2^el tnä) bagu gebtn. 
Seif 
(niannt ble Ximbiuß unb legt ben $feil ai^. 
Öffnet bie ©äffe 1 ^ia^ 1 

©touffac^er. 
SffiQjS, %tü ? 35r rooHtet — nimmetme^t I ^^t jtHett, 
SDie 4)onb erbebt @u^, €ure ftniee fflonten — 
2: eil (Iflgt bit amt^TU^ fitiltn). 
»i SRit f^immt eS bot ben ^ugenl 

ffieiber. 

®Dtt im ©immell 

Seil tjuOT SonbBoBt). 

erlaffet mir ben ©c^ufel ®ier ifl mein ©etjl 

(Sx wi&t bie »tiip au[.) 
SRuft Sure Jfteifigen unb ftojt mi^ nieberl 
©e&Iet. 

2)i$ "'ifl bciii Seben ntt^t, it!^ mtH ben @c^u&. 
Süu lannft ja alleS, %tü., an nid^ts berjagft bu; 
,90 Siaä ©teuetruber fülirft bu roie ben Sogen ; 

SÜii) fi^reilt lein ©tutm, toenn eS ju retten gilt. 
3e6t, Ketter, ^ilf bit felbft — bu rettep allcl 

1977. t Emphaticallj'. — Arrogance on Geasler'a pari since at that 
time every free man had tbe right to carr/ arma. — iqSi. i In cruel 
delight. — 1982. ThU line has but Ihree feet. — 1983. 3t5i aoSlM : 
dubitative subjunctive, ^ 'Can it be possible that . . .* — t Staufficher 
lays hold of Teü's arm, — 1985. t Now the people are successfuUy 
driven back, so as to give Teil free play fbr the following scene, — 
1990 f. Malicious allusicin to Baumgarten'ä rescue.— 1992. Cf. Luii aj, 35; 

,6r 6q1 anbern Beljolfen, er feetfe fi^ fetbet.' — bu tettefl nUe = you 
are always rescuing somebody. -- i The troopera have now cleaied the 
wa^ from Tell's position up lo the linden trec 
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(Xtn ^^ in ^tUfittlUStm Aamtif, mit bcn ^nben judcnb unb Mt 

toQcntwn HuQni balb auf bcn Sanbuogt. balb jum ^mmel strittet. 

$U^Ii(^ Snift tz in fttnen ftik^et, nimmt einen ]t«iten $fetl ^aut 

tmb fua i^n in feinen iSolIci. X)cr Sanbungt benurit alle biefe Sc- 

tDegunscn.) 

aUaltet Seit (unter b« fiinbe). 

aSatti, f^tefi ju I 2|c^ fUi^f mt^ nidit. 

Seit. 

es mull 
(Cx xofft fi^ iufaninKn unb legt an.) 
Sliibeng 
(ber bie flonie 3eit ttbet in bei ^eftigßen Sparniung Qeßonben unb mit 
bemalt an f^ Behalten, tritt deniDrO 
$ert SanbDoflt, iwit« roetbet 3^t'3 nic^t trciBen, 
I9S 3^t werbet nic^tl 6ä mar nur eine Prüfung — 
Seil ^to&i ^abt ^f)z erteilet. 3" twit fletriebeii, 
SBerfe^It bie ©ttenge i^reS meifEit SwedS, 
Unb üüjujitaff gefpannt äerfpringt bcr ißoflen. 

©f^Ier. 
S^t ft^tDciflt, bis man Sudi aufruft 

Stuben}. 

3# mill nbm! 

1993, t Walter calls out as loud aa possiMe. ROsselmatm, with 
Stauffacher, takes bis Etation near him, and folds bis hands in piayer. 
— In the place of the old linden tree, there was erected, in 1576, the 
BO-called Teil fountain; and where Teil is thougbt to have stood now 
riaes R. Kissling'» bronze statue (erected in 1895) of Teil, in garb and 
attitude a aturdy mountaineer, with crossbow shouldered, descending 
toward the vallc}', witb bis hoy; the fitting inscription is taken &om 
Schiller's drama, L 204*-3. — ©S mu& (fein). — t Teil, during the 
three or four minutea of Rudenz' quarrel with Gessler, takes aim slowljr 
and deliberately, carefiillj eiamlning Ihe path the arrow is lo take, with. 
out trembling or wavering. Tbe bestanden look wich intense fright alter- 
nately at Teil and Walter. Friesshardt and Leuthold, with ieet wide 
apart, stand right and left of Teil. — 1994 ff. t In great haste and 
eicitement — 1999. Gesskr reproves Rudern as a Echooimaster would 
a forward pupiL 
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» 3c^ barf'5 1 2i(3 PöniflS g^re ifl mir ^eilifl ; 

^oä) folc^ä [Regiment mu^ $a|i eiineTben. 

®as ift beS ßäniflö Bitte ni(i)t — i(^ batf'2 

Se^QUpten — foldie (Sraufamlcit oerbimt 

aHein aSoU nt^t ; boju :&abt 3^t (eine SBoDmo^t. 
©e^er. 
"5 $a, 35r ertü^nt guc^? 

Stubenj. 

34 I|ab' iliK gef^miegen 

3u aDeit f^roeteit Säten, hie i^ fa§ ; 

2Hrin feficnb 2tuge 1jab' iÖ) jugefc^Ioffen, 

TOein übetf(^roe(Ient) unb empörtes ^erj 

$ob' iä) ^inabflebrüdt in meinen Sufen. 
MD Sioä) länger f^meigen irör' SBerrat jugleic^ 

3ln meinem SSaterlanb unb an bem Jtaifet. 

SertQ 
(nitft m jU)if4cn i^n unb ben SanbDDftt). 
O @ott, 2l^T retjt ben SßSütenben noi$ me^. 

Äubenj. 
SJiein SBoK wrließ iti|, meinen Slutswrnwnbten 
Sntfaflf tii6, oBe fflanbe ber Statur 
,n 3eni^ ii^, um an 6ui$ mii!^ anjnfii&Iie^. 
3)aä Söepe aßet gloubf ic^ ju beförbem, 
2)ü t^ be8 ffiaiferS ajla^i 6efeftigte. 
®ie Sinbe fönt Don meinen Singen — f^oubemb 
©e^' i^ an einen Slbgrunb mict) geführt. 
» 2Kein freies Urteil ^o&t 3^r irr" geleitet, 
5DIetn reblid) ^eti beifiiött, ic^ mar boran, 
allein 9)oEt in bejter !£ßeinung 3U berbeiben. 

aow. t Berta, teirified, tries to appease Rudeni. — »05-9, Ru- 
denz is bete again under a delusion, pardonable on account of bis 
thorougb cbange of mind. CC L 1700 t — 2DoS. C£ U. 994 and 763. 
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©efeler. 
SBettueflner, biefe ©pta^e beinern ©errn? 

Siubeng. 
©et ßaifer ip mein ©ert, ni^t S^t. gfrd bin i^ 
as 93ie 3^1 geboren, unb i$ me^e mi^ 
aWit 6u^ in jebet rittetlit^en SEugenb. 
Unb ftünbet 2i^r ntc^t ^ier in Äiii(etS Slamen, 
Sen icd tKie^ie, felbft too man i^n fd)änbet, 
Sen |)anbf^u^ tnäif id| bor gu^ I|in, ^^i: foKtet 
>3a 9}n^ ritterli^m SStauc^ mir ^ntroort geben. 
2ta, niintt nui Suren Seifigen l ^Ü) ftet)e 
äli^t wertlos ba raie bie — 

(9uf bal SdII icieenb.) 
. ,. St^ ^ab' ein ©cuttert, 

Unb twr mit na^t — 

©tauffaii&er (ruft). 

Sier apfel ift gefoDen t 
(3iib(m fi4 alle iia4 titfra Stlte ncnKnbtt unb Serta anif^cn Kubcnj 
unb b«n fianbuoet fii^ eemotftn, ^at Seil bcn $f(i[ abeebdldt) 
■ Söffelmonn. 
3)tr JTnabe lebtl 

SBiete Stimmen, 
®er Slpfel ip fletroffen l 
(^aBn S^ürß f^manft unb bro^t ju finlen, ^ita iSÜ iffo.) 
©efeler (erftnunt). 
55 er 5at gefc^offen? Sie? 35er Sofenbe I 

3023. Gessler changes to bu, to show that he considers him hit 
subject -— 3024. t All tbe Austrians are thunderstruck at Rudern' 
boldness. — 2027 £ Cf. Goethe's ©ä^ Bon SBetlic^itiBen iv, 3: 
.STrUgd bu ni^t bnS gbenbilb bcS RaijctS, baS ic^ in betn BcfubtIWnt 
ßontetfei tKxeSre, bu foQteft mir ...' — 2031. T The troopers referred 
to stand at the righl wing, front. — 2033-4. i Stauffacher's loud ca3 
rings out exultantly, Rösselmann's likewise, The people, frantlc 
witb joy. shout, run about, and Ihrow their bats in the air. -^ 
3035. t Astounded and utterly morti&ed. 
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Serto. 

3)er ßnaBe leitt flommt ju €uc^, guiet SSatetI 

haltet Zilt 

(lommt mit bem Spf^I Mprunflen). 

Sßatet, ^ier Ifi btr atpfet I STBufel' i4)'S ja, 

3)u nmibeji beinen ffinaben ni^t mieten l 

%tit 

(ftanb mit DniQcbDgenem Sctb, als noHt' er bcm $fe![ folgen — blt 

Irmbtuft tntfiiift feinet ^anb. SQJit n ben finaben lommcn fie^t, 

eilt er i^m mit ausgebreiteten armen entgegen unb ti^bt i^n mit 

^eftiget 3nbntnft au feinem l^rjen ^nauf; in bicftr €teSung find et 

IraftloS jufammen. %ttt ftt^n gerUtiit) 

»erta. 

O güt'gei Fimmel I 

SBoIter ^ütjt (ju Saiet unb ©o6n). 
Äinber, meine ffiinbeti 
©tauffai^et. 
H° @ott fei eelobt I 

Seut^olb. 
SaS roai ein ^äju^ I S)aUon 
Sitb man no^ leben in ben ffütften Sitten. 

Äubolf bet ^arraS. 
ßraä^len roirb man bon bem ©(^tt^n SeH, 
©ofong bie Serge pe^^n auf i^rcm ©tunbe. 
(«eiil^t bem SoubBOBt ben «pfeL) 
(Sefelet. 
Sei ®ott, ber atpfel mitten burc^ flef^offen I 
MS 68 wor ein tDteipetfc^ufe, ic^ muf; i^n loben. 

2037. t Walter, still at the tree, holds up the apple with thc 
arrow, cries out jubilantly, and then comes running fiirward. — 
2039. + The peopie, aboul to draw nearer, are motioned back by Rössel- 
mann. Fürst kneels down beside Teil. — 2040 ff. t Stauffacher in a 
lood voice, Leuthold and Rudulf vHii uudisguised joy. 
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Stöffelmann. 
iKt @^u^ n»i gut, bod) ine:^ bem, bet i^ 
Swju gettiefim, bo^ er @ott öctfui^te I 

©tauffac(iet. 
ßommt }u Su^, Seil, fle^t auf, ^^t IfoU @u(^ ntönitli^ 
(Selöjl, unb frei lönnl 3^r nat^ 4"'"ff flehen. 
Stöffelmann. 
V ftomml, iommt unb bringt bet 5ÜIutter i^ren ©o^n I 
(Sie moUttt i^ tDcgfU^tnu) 
©efeler. 
Zet ^&tet 

Seil (lommt jittfiti). 

SaiS 6tfe^It 3$t, fiert? 

®e^Iei. 

SHi pedtep 
91«$ einen iwelten Sßfeil gu bir — ja, ja, 
3(^ fa$ e3 WD^I — toaS meinte^ bu bamit? 

Seil (wtletien). 
$eTT, bas ip alfo &räu^n<!^ bei ben ^äßijau 
©e&In. 
>ss tReln, SeH, bie 9tnttD0tt laff' ic^ bir m0 ßelten; 
63 roirh ma8 anberS ino^l bebeufet ^ben. 
©Qfl' mit bie ffial&rl&eit frif^ unb frö^li^, SeD ; 
SBag eS au^ fei, bein Seben fic()i' ic^ bti. 
aSogu ber jnielte ^fetl? 

Seil. 
SSo^lan, $err, 

3040 f. t Hüf adde; not cholleiigliigl;. — 2051. t Teil, tabing hb 
•on and hü bow, is aboul to leave. Tbc people clear a passage viy 
and wave tbeir hats and hands triumpbantly, wben Gessler's shdU, 
penetrating voice is heard. — 2054. t AU, surpriscd, advance a step. — 
2056. Tbe future and future pciJect are often used to iudiiiate proba- 
büity. 
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^ Beil tS^x tni$ meines SeknS ^ait gertc^eit, 
©0 tmU I^ @u(^ bie äßa^r^eit grünbliii) fagen. 
(Si jie^t ben $f(il auS btm ^oKct unb jie|t ben Sanbuogl mit ttitnn 
fut^tbann Slid an.) 
2(Ht biefetn groeUen Sßfeil burti^fc^ofe i^ — ßu^, 
SBenit ic^ mein liebeS ffinbflettDffen ^He, 
Unb Surer, ma^ili^i, ^ött' idi nic^t gefehlt. 

©e^er. 
,6, moffl. %i^ ! S)ed fiebenS ^ab' ic^ bi^ gepc^ert, 
3c^ 0o6 mein Stttetroort, baä ttJitt i^ galten. 
ffiot^ ttKil i^ beinen böfen ©inn ertannt, 
Sitt iti^ bit^ führen laffen unb Uerroa^ren, 
Sd Weber SRonb nod) ©onne bii$ 6efc^t, 
170 2)omit i^ fit^er fei tior beinen Pfeilen. 
grflteift i^n, ßnec^te ! iBinbet i^n l 
(XcU wirb QcBunben.) 

©touffa^er. 

SGJie, $err? 
©0 lönntet S^t an einem TOanne fianbeln, 
atn bem \iä) ©ottes $anb fn^tbor oertänbigt? 

®efelet. 

Sü& fefin, ob \it i^n jroeimal retten roicb ! 
.75 TOan bring' i:&n auf mein ©c^iff ! ^c^ fotge nac^ 
©Dglei^, ic^ felbft roill i^n noc^ Äüpnac^t führen. 

2062. bui^fdiog ic^ Sixä) = ntttbe ic^ €ui!6 burcEil^offen iaitn. — 

2064. + A murrouT o! satisfection and assent among the crowd; con- 
slernation among the leaders. Walter looks at Gessler defianüy, — 

2065, t In measured accents, calmly, foreboding evil A sudden general 
quiet — 2067. t Bowing down toward Teil ; in a low voiw. — 
3071. t In a audden outburst of triumphant fuiy. AU Start back in 
mortal teiror, Friesshardt binds Tell's hands. — *073. By bis bucccm- 
ful sbot — 2074. Gessler cballenges the Almighly. 
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Söffelmann. 
XiaS bürft ^^t nidit, baS baif bet jtaifer ntc^t, 
®a8 toiberpreittt unfetrt grei^eitsbriefoi I 

SQJo finb fit? ©ot ber ffaif« fie bepöHgt? 
=^ 6t ^at fie nici^t beftätigt I 3)iefe @un|l 

3Hu& erft erroorben roetben bur^ ©e^orfam. 

XebcDen feib i^r aQe gegen ßoiferS 

@eri$t unb nä^rt Mitocgem €mt)5iung. 

3^ tenn' euc^ aOe, ic^ bun^fc^au' euc^ gang; 
*s 3)en ne!£)in' ic^ jetit ^erouS ouä eutet ÜJiitte, 

3)0^ ofie feib i^r teit^aft feiiier ©diulb. 

Wer ![ug ift, lerne fcEitoei^en unb ge^oii^en. 
(6i tntfemt ^, %da, Siubenj, ^rraS itnb tbadjtt folgen, gift^^n^ 
unb fitut^alb bleiben jurüd.) 

Sßaltet ifürfl (in ^fHgent Sil^nuT)). 
66 ip Borbei ; er ^af 8 befc^Ioffen, mid) 
SRit meinem gangen ^aufe ju oeiberben. 

©touffac^er (jum XtH). 
^ O nratum mußtet ^^r ben SBüttid) rei}enl 
Seil. 
Sqninge ft$, iner meinen ©c^metj gefüllt 1 

2078. The Charters containeil a guirajitee against foreicfn imprison- 
ment KOsstiachl was Habsburg territory and did not belong to Schwyi, 
as it does now. — 2082. T All shrink badi intimidated by the words 
Slitfkn and empBrunfl. — 2084. + They cannot bear the look of bis 
eye. — 2087. t Berla and Rudern regard Teil in grief and deep sym- 
pathy. Leuthold, deeply grieved, leans on his halberd, and by panto- 
mime Indicates that he is not to blame. Friesshardt eiamines whefher 
the rope is tight enough, and Shoulders Tell's crossbow. — 2089, + Forst 
. half faintiiig, is supporied l^ ROsselmann. 
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3- aufjns, 3. Sjene i;^ 

Stfluffac^er. 
O, nun iß aM; aM tfin ! 3RH ßuc^ 
©inb mir flefeffelt alle unb flebunben. 

Sanbleute (umrinfiro kn StB). 
aßit @uii) flel&t unfer fester Stoji ba^m. 
Seut^olb (nä^ n*). 
>9s SeD, e§ erbarmt mi^ — boc^ i^ mufe gel^orii^ 

a:en. 

Sebt tDobI I 

Sßolter %tU 

(SU^ mit ^(ftigem €t^met} an i^it f^tnicBettb) 
O SBoter, SBoter, lieber Siater! 
Seil 

(5(6t btt arme jum ^mmtt). 
©ort broben ip bein SBatetl 3Jen ruf onl 

©tauffadier. 
Seil, fag' i^ €urem 33eibe ni(t)t3 Don (Su(^? 
Seil 

d^tbt txn ßnobra mit 3ntirun|l an [rim !Bru^). 

a)er flnob' ift unoerle^t ; mir mirb ®ott öelfen. 

(SIttgt fÜS) fcdtuK los unb folet btn SBaffenlnei^ten.) 

2097. t Fürst tikes Walter away from Teil, who leavcs between 
the two tcoopers. — 2098. t After I(D, the procession stops. Waller 
once more rushes up to bis father. — 2099. t The Swiss fbllow slowly. 
witb bovred heads. 
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27iertev ttuffu^ 

Srfle S;ene 

C)flIi4eS Ufet bte SSitriKalbHatttireeg. 

X)lt feltfom flt^Itdtn fc^Toffen g^Iftn im aB(^n fi^Iitgcn bcn $rof)Klt. 

£cT Sm ifl ^mcet, ^tftieeS Ütauf^en unb Softn, bojiDifc^en Slt^t 

unb Soniurfii^IäBc. 

ftunj oon @tifau. Sifd^ei unb gif^tttnobc 

flunj. 

na 3c§ fa^'S mit SuQen an, ^^t fönttt tnit'S glauEien ; 

'S i|l alles fo gefi!(Kfin, wie ic^ €u$ fagte. 

Sif^et. 
3)et SeB gefüngen abgeführt naä) ü&^na^t, 
3)ei &epe 9)tonn im Sanb, bet braufte 9Iim, 
3Denn'3 einmal gelten foQte für bie ^lei^t I 
ilunj. 
»9 3)er SonbDogt fü^tt i^n felbji ben ©ee herauf; 
©ie maren eben bran, (ic^ einjuf(^iffen, 
^13 ii^ Don tjlüeten abfii^i ; ioi} bei ©turnt, 
3)et eben je^t im 9lnjuQ ift, unb ber 
tlluc^ mi^ gcimungen, eilenbS ^iei )u lanben, 
lo SDIag iliie ^bfa^it tuol)! ber^inbett ^aben. 

Act IV. aioo. + $1!4CT unb gif(^tt(nfl6e : RuodJ and Jenni, tbe 
Htne as in I, I. Ruodi pnctises bis calling ss a f^shemiän iind a 
feiTyman oO both the eastem and wcstem shures of the lake; the hui 
here really is bis bome (cf. 1. 115), and the hut on the westem shote 
has been destroyed; hia identity is also proved by the &,ct thit he took 
(he oath on the Rutli (see 1. 2289 ff.), and bis chanicter as depicted 
in this scene tallies well with what we have already seen of him. — 
Thunder, wind, and splashing rain perceptible before rising of curtain. 
Lake in background ; horizon douded. Left wing, rear, the hut. with a 
bcnch before it; righl, an elevation. Bowlder and tree stump in tbe center 
of the stage. — Kuni fastens his boat with ropes to a post in the back- 
ground; works while sp<;aking. Ruodi and Jenni. standing by the hu^ 
watcb him. — iioa S t Rum to and fro despairingljr. 



4- Tloiiaq, i. Sjene 179 

SJft Seil in Sflfeln, in beS SBogt» ©eroolt ! 
gloubt, er rotrb i^n tief ßenug Detgiaben, 
SiaB er bes ^ageä fii(^t niiifit miebeT fte^tl 
3)enn fürchten mufe er hie geteiiite Kac^ 
■IS ajcä freien DionneS, ben er \ä)XDtt gereijt. 
ftunj. 
S3er Stlttanbammann au^, ber eble ^etr 
ajon attting^aufen, faßt man, lieg' am Sobe. 

Sift^er. 
©0 Bricht ber le^le SInler unfrer Hoffnung ! 
Ser War e3 nocE) allein, bet feine ©timme 
€r^eben buifte für beS f&olUä Steckte. 

ffunj. 
^r ©türm nimmt überl^anb. @e^bt @ui$ rootfU 
3^ ne^me ©erberg' in bem 3)orf ; benn ^eul 
3|t boc| an !eine ^bfa^rt me^r gu benlen. 

(Sc^ ob.) 
Sifc^er. 
txx Seil gefongen unb bei ^rei^err toi I 
»s Qttjti' bte freche ©time, S^rannet, 

Sirf aüt @i^m ^intneg ! Sier SRunb bei Sßa^r^it 
3ji flumm, boä fe^nbe Sluge ip geblenbet, 
S)er 9Iim, ber retten foHte, ift gefeffelt I 

3111. t Wrings his hands, retums to the hut, and throws himself 
on the bench. — 2115. bcS freien 3)lannc§ = bc3 SllanntSi iwnn et 
wiek« frei mürbe. — zwo. + Lightning and thunder. The boy crossea 
himsell — 21ZI IT. t Shoulders bis oars; looks at the skj; speaks quickly; 
eiil left — ai22. SlDtf : Sisikon, a little over a mile north of the Tells- 
platte. — 2I2Ö ff. bet IDlunb b(t äöoSr^eit : Attinghausen. — baS ftfenbe 
Suflt = bnS Sußt, bflä ((6en ifinnie uiäi foDte : Rudenz (o£ whose bold- 
ness Kunz has probably said nothing; it is inadmbsible to refer ff' 
btenbet to the eyes of Attinghausen, in which eise it would hawe to 
be qebnx^ni, or to Melchtal'9 father, who could not possibly be con- 
Bideied a main slay of Swiss Hberty). — ber arm : Teil. — »laS, + De- 
jectedly, burying bis &ce in bis hands. 
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iSo IDillielm Stil 

Stnait. 
Ss 1)aQtH f^tuer, lommt in bie $Utte, f&aitt t 
i3> ISs ifit nic^t [otnmli^, Iiiet im )$icien ^au(en. 

3fif(^er. 
Safct, i^t Sffiinbe, pammt 5era6, i^r Sti^e, 
35r Sollen betftet, fliegt herunter, ©ttöme 
53e§ ^immeU, utib erfäuft baS Sanbl Setftört 
2[m Äeim bie ungefiorenen ®t^lcä)tttl 
■3i S^t tuilben Slemente, .roerbet §etr I 

S^t Sären, tommt, i^r olten aSöIfe roieber 
3)ci großen SUfte, eudi geprt baS Sanbl 
Set iDirb ^ier leben iroDen ol(ine 3^Ki^t? 

flnabe. 
©Brf, iDie ber IHBflrunb top, ber SBitfiel brüllt I 
140 ©0 ^at'§ no^ nie geraft m biefent ©i^lunbe 1 

Sfif^er. 
3u fielen auf beS eignen ffinbeiS ^aapt, 
©oli^eS Warb ieinem äiat« noc() geboten! 
Unb bie ^atuT foH nit^t in toilbem @iimm 
©icElbrob empören? O, mic^ foE'ä ni^t munbem, , 

4s SBenn T'i^ t*« l^i^tn büden in ben ©ee, 
Senn jene Sitttn, jene ßifeätürrae, 
S)ie nie auftauten feit bem ©tfiöpfungstag, 
SSon i^ren ^o^en Äulmen nieberfiiimclien, 
Sffienn bie Serge trecken, wenn bie ollen fflüfte 

ISO Sinftürjen, eine gmeife ©ünbflut aDe 
SBo^nftötten ber Sebenbigen betf^lingtl 
Oman IfbTt Uuttn.) 

3I3Q. t Calla from Ibe threshold. The stonn increagei in Tiolenee. 
— 2131 B. Cf, Shakeäpeare's Xin_^ Lear lll, 3, l-g. — 3137. btt Stofetll 
SBftftt depeuds ou Slateil unb aSUft. Tbii recalli L 1363 S. 
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4. ^lufjug, I. Sitnt i8i 

§ört 3^r, pe läuten btobm auf bem SBerfl. 
@tnii$ ^t man ein ©c^iff in SJot öfff^n 
Unb jie^t bie ©lüde, ba^ flefietef werbe. 
(Sitte* auf (ine aii^B^t.) 
Sift^et. 
IM SJe^ bem g^al&rgeuö, baä, je^t untertocgS, 
3n biefcr fut(!|tbani SBiege roirb ßeraiegtl 
Oiet ift ba§ ©teuer unnü| unb ber ©teurer, 
a;cr ©türm i[t aKcifier, 2ßinb unb SaJcGe fpiclen 
San mit bent ajicnfii^en. 5Da ift no^ unb fem 
rto Sein Sufen, ber i^m fteunblic^ ©c^utt ßemö^cte 
^QttbloS unb f^roff anfteigenb ftatten i^m 
SJie gelfen, bie unroirtliii&en, entgegen 
Unb weifen il^m nur i^re fteinern fi^toffe Sßrufl, 

Sinait (beutet linfS). 
aJater, ein ©ii|if( 1 63 tommt Bon glüelen )}tx. 
Sift^ft. 
i6s Sott ^elf ben armen ßeuten ! SQJenn ber ©türm 
3n biefer SGäofferlluft fic^ erft Derfangen, 
a)ann ruft er um fic^ mit beä fflaubtietS Sngfi, 
S5aS on beä ©itterS eifenpööe fc^Iägt ; 
Sie Pforte fuii&t er ^eulenb fic^ betgeBenS, 
1^. SKnn ringsum fcE)rdnIen i^n btc tJelfen ein, 
3)ie ^immel^Dc^ ben engen ^ßafe Dermouern. 
m ßeifli ouf bit %nmt.) 
215a. t Loud sCrokes ot Ihe bell in quick succession. Jenni pauses, 
frightened, after fifyc and Serg. — 215*. Following a pious custom all 
who heard the beU would offer a prayer for those in distress. — + Jenni 
wraps himaelf tightly in his cloak and hCM^, cKmbs the elevation at 
the riglit, and aniiously surveys the lake right and Icft. — For another 
e»ample of describing events not visibie to the spectator, cf. 1. 165 ff. — 
3164. tBesidebimself with li-ight The Silhouette of a shipappean behind 
the clouds. — »165. t Pityingly. — It has been, very imjustly, demanded 
of Ruodi diat he shonld hasten to aid, wbich is simply impossitik, 
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l8s mUftelm llelt 

Änabe. 
®S ijl baS ^lerrcnfc^tff Don Uti, Sßater, 
3c^ tenn'S om toten 3)a(^ unb an ber go^ne. 

gtfc^et. 
@erif!&te ©ottes 1 2ia, er tft eS fertp, 
,7s S)et SanbODflt, ber ba fö^tt 1 SSort f^ifft er ^in 
Unb fü^tt im ©iiiffe fein SBerbre^ miti 
Schnell ijai ber airm beä 5RäcE|CtS i§n gefunben, 
3et)t (ennt er Übet fi^ ben ftörfern ^ixta. 
Siefe SHJeflcn geben ntcEit auf feine ©timme, 
iso Siiefe Seifen bürfen i^te ^öujjter nic^t 
SBot feinem ^ute — finabe, bete nic£|t, 
@ret[' nic^t bem Otic^tet in ben Stirn l 

Ituabe. 
3i!^ bete füt ben Sonböogt ni^f — i^ Bete 
gür ben Jetl, ber auf bem ©i^ift p^ mit befinbet. 
Sifc^er. 
iBj D Uneetnunft beS blinben glementsi 

^Bufet bu, um einen ©c^ulbigen ju tteffcn, 
%aS @c^iff mit famt bem ©teuermann Detberben? 

ßnabe. 
@iel^, fie^, .fie nmren glüdflii^ fc^on tiotbei 
SlmaäuggiSgtat; bo(l) bie @en)alt beS ©turmS, 
!;> Sftt bon bem 3:eufel§manfiet roibei;itaßt, 

2172. f Ship now in center of background, tossed about by hnge 
waves. Jenni is horrißed. Short pause after 5Bater. — 2173. The deck 
of the govemor's ship was painted led (the color of other ships belng 
green, or black), and camed a red flig; cf. nole to I. 781. — 2175. t With 
an outburst of Irenzied exultation. — 217Ö. f<in S^trbn^cn : b<n, an 
bem tx fettt ^xixtä)tn fiegonflcn Sot. — 2181. t Angrily to Jenni, who 
kneels in prayer. The ship disappeara toward (he right. — 2185, What 
Ruodi in ai77 ff, has designated as the work of God now, when he ii 
thu» remladed of Teil, appears to him as the blind fury of the elementi. 



4. anfjng, i. Sjene J83 

ffiitfl fie jum grofeen aijenbetg jurüÄ. 

S)otti|lbQ3$0(Ime[[er, 
Bo fdion her ©t^iffe mehrere ßebrodien. 
Sßenn [ie niiit nwiälic^ bott botübcrlenlm, 
■95 ©0 löitb boä ©c^ifj gerfc^mettEtt an bet Slul^, 
3)ie fidi gol^ftD^ig abfentt in bie Siefe. 
©ie Ö^^f" *iien guten ©teucrmann 
SIm Sorb : lünnf einet retten, ttät'S ber Seil ; 
%oä) betn p«)' ^li^ni' i"'*' &änbe ja gefeffelt. 
SBilSetm a:en mit b« «tmbculi. 
(Cr lommt mit Toft^en ©tferitten, filidlt erßaunt iim^« unb jtiat bi( 
^tigftt aSemefluna- SDtnn er mitten auf Ux Saeiw i(l, wirft er fit^ 
nietet, bit ^nbe j« bet 6tbt unb bann aum ^tmmel ouSbnitenb.) 
ffinabe (Jemetft m). 
roD ®ie!^, Sßater, »et bet SÜlann ift, ber bott Iniet I 
Sifc^er. 
ffit fa^t bie 6rbe an mit feinen ^änben 
Unb fe^int roie üu^ ftt(i ju fein. 

iT n a 6 e (fommt normBrtS). 
SB08 fe:^' ic^? Sßatetl JBatet, lommt unb fe^tl 

5if($er (nHM 1i«). 
aBerifieS?— ©Ott tm^immeil aBaS?bet2eM? 
„3 JBJie lommt ^^x 1)Kz^n? SRebetl 

3192. t Looking from right to 1^; anxiously. — 2200. f The moment 
Ruodi finishes bis speech, Teil hastHy enten from the right wing, iroat, 
with dishevelled hair, and doublet tom open, — He Itneels down as if 
to assure himself that he is really on dry land. Cf. Odysseus' retum 
to Itbaca, Homer's Odyssey 13, 351-2. — Jenni's speech surprised, half 
aloud. — 2201-2, + Slowly, wonderingly. ^ 2203, t With auppressed 
lapture. — 2205. t Pauses after ^itt^et and nbet; Teil b as yet too 
exhauated. to speak. 



i84 n^illtelm Cell 

ftnabe. 

3]Drt auf bem ©c^iff gefangen unb gebunben? 

Sif^er. 
^\fz routbet nic^t nac^ Jlügna^t abgefUl^Tt? 

Seil (Minnß. 
2[(^ bin befreit. 

grifc^er unb Stnait. 
Sefreit 1 D SSJunbet ©ofteiS I 
ftnabe. 
Wo lommt 35t ^er? 

a:en. 

35orl ouiS bem Schiffe. 
3?tf(5er. jjsngp 

jfnabe (jugidtg). 
93o ift bei SonbDDgt? 

Seil. 

9Iuf ben SOeOen tteibt er. 

Sif<^er. 

3fl'8 ntöflli{5? SIbet 3^t? Sie fcib 35t ^iet? 

Selb ©uren SBanben unb bem ©turnt ent!ommen? 

Seil. 
SJutc^ ©otteiS gnüb'ge ^ürfc^unfl. ©Ort onl 

tJifc^et unb flnabe. 
D ttbet, rebetl 

Seil. 
SBa§ in Wtorf fi^ 
»5 Segeben, roifet 35r'§? 

gfifi^er. 
%m weiß iä), ttbet I 

3306 f. t Doubtingly. — 3308. t Rises, sits down on the bowider; 
with a faint voice, At bis answer tbe otheis are overjoj'ed. — 3209. 
t Pause aftcT ^a. — 3Zll. t Ruodi goes to the background, glances 
at the lake. — 3313. Teil a<:£epts bis rescue as a reward of hii firm 
trnat in God; cf. U. 209g and 2330. 



4- anfing, i- Sjene ,85 

Seil. 
©öS mtc^ ber SanbDogl fa^en liefe unb ßmben, 
91üc& feiner Surg ju ßüEnact)t moHte fügten? 

tJif^et. 
Unb fi^ mit ©udi ju ^lüeten eingef^iRt. 
ffiir mijjm olleä. ©jitedit, wie 3^r entlommen . 

%tU. 
no 3^ lag Im Schiff, mit ©ttlien feil getHnben, 
SBJe^rlDS, ein aufgcgebner Wann. 9itc[)t ^offf i^, 
33q3 fro^e Sic^t ber ©onne me^t ju fe^n, 
%tt ©Qttin unb bet ffinber liebes 3lntliö, 
Unb tropioS tlirff id& in bie aöaüermflpe — 

Sifc^er. 
B) O armer SJIannl 

Seil.- 
©0 fuhren rolr bd^in, 
©er aSogi, Sftubolf ber ^arroS unb bie flnec^te. 
. SHein Äöc^er c6er mit ber 3lrmbtu|i lag 
Km ^intern ©tonfen Bei bem ©teuerruber. 
Unb als mir an bie €cEe je^t gelangt 
■y, Seim Keinen Sjen, ba ber^dngt' eä ©oft, 
Slüfe \ol(S) ein graufam mötbrifi^ Ungemitfer 
©ä^Iingjä §etfürbrad& ouä beä ©ottfiarbs ©c^Iflnben, 
3)Qfe allen iRubetern baS lierj enifani, 
Unb meinten alle, elenb gu ertrin(en. 
ijä 3)0 ^örf ict)'S, mie ber ©icner einer pc^ 

3um SanbDogt roenbet' unb bie Sßorte ^pxaä) : 

„3i^r fefiet 6ute iBot unb unfre, §crr, 

Unb ba|; wir all' am tRanb beS lobeä fi^meben. 

2234. unb nuinttn attt : of this »ord order, whicb is obsolete, 
Schiller found many inslaiices in hia soiirces. — 2235. her Siemt (iiMr : 
Bus Position of (tno: aiter the dependent genidve ii now leserved to 
li%her dicUon, but was once the rule (cf. UnfetetnCT). 
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166 rouHim a:eir 

3)ie Steuerleute aber tniHen fic^ 

■40 gut öro$er gur^t ni^t Mat unb ftnb beS ga^renS 
mä)t mo^l berichtet. 31un aber ijt bet 3>a 
6in fiartet aWann unb iwife «in ©c^iff ju feuern. 
aSie, wenn mit fein jejit btaui^ten in bet Slot?" 
Sw \piaä) bet SJuflt ju mir: „Seil, inenn bu bir'ä 

145 @etrauteft, uniS ju l^elfen auiS bem ©turnt, 

So mßc^t' i$ bic^ bet 33anbe tuo^I entleb'gen." 
3^ aber fiJtacfi : „3o, ©etr, mit ©otteä $ülfe 
@ettau' ic^ mtr'S unb l^elf ung mo^l ^iebannen." 
©■> tDorb i^ meinet 33anbe loS unb ßanb 

1^ %n @teuerruber unb fu^r teblii^ ^tn ; 

aocEi fii&ietf ic^ feitrocttts, 100 mein ©i^iefejeug log, 
Unb an bem Ufer metit' ic6 fc^arf um^er, • 

2Bd fit^ ein Sßorteil Qiiftät' jum ßntfiirinflen. 
Unb rate ic§ etnc3 3etfenriff3 gemalte 

.51 S)a3 üfigefilatfet Botfpranfl in ben ©ee — 
giftet. 
3(Ö Ienn'8, e§ ip am gufe beä gto^ 9lEen, 
^oä) nidit füt möglii^ ac^t' \il)'^ — fo gor peil 
©e^t'iS an — bom ©c^iff es ftnringenb abjureii^n. 

3354 ft This ledge,— ™liich nowadaira, owing to change» necessaiy 
fa> effect an iuicbwa.ge, difTers considerably from ita fbrmer appearunce, — 
DOW geneially called S^eQSpIafte, or XtUtnplattt, is situated about 330 
feet below the modern Axenstrasae, at the base of the Axenfluh (the 
precipice of the Axen mountain), which is notorious for the abrupt 
changes of wind likely to occur here. A chapel was builC on the 
ledge, in conunemoratioii of Tell's leap, as early as 138S; it was reno- 
vated in iSSo, and its walls are adomed nith fbur frescoes. hy the 
painter Dr. Ernst StQckelbeig (died 1903) of Bäle, presenting scenes 
of tbe Tel! legend, and the Rutli oath. Once a year, on Friday after 
Ascension Day, tbe people of the Forest Cantons assemble oa festively 
decotated shipa (the space around tbe cbapel containing but iS Square 
feet), in front of the chapel, where mass is celebrated and a sennot 
preached. The Uke here is over 700 feet deep. 
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4- Jlnfj"«, 1. Sjene |$j 

Seil. 
Schrie ic^ ben Snei^ten, ^nblt(^ iUiuge^n, 

x5o Säis baß wir dot bie'gelfenplatte tdmm; 
S>ort, rief ic^, fei ba§ äigfte übetitant)«i. 
Unb fliä mir fie frifc^rubernb balb erreid&t 
^leV l^ bie @nobe ®otte3 an unb btüde, 
SKit aEen SeibeSiräftcn onfleftemmt, 

•6s Sien l^intern ©ranfen an bte SelSioanb ^in. 

5fejt f^neU mein ©(^iefejeug faffenb, fdiminfl' ic^ fet6p 

^od^ftJtingenb auf bie platte tnic^ hinauf, 

Unb mit gemalt'gem Sufepo^ hinter mi^ 

©^leubr' i^ baS ©i^ifflein in ben ©c^tunb ber Söaffer — 

.70 3;ort mag'S, wie ®ott toill, auf ben Sffieflen treiben 1 
©D bin ic^ l^ier, gerettet aus be§ ©turmS 
©enxtlt unb aus ber fcEilimmeren ber 3Jteti\ä^. 

Sifc^et. 
Sea, Seil, ein pc^tbar 2Bunber !&at btt ©ert 
%n gucf) getan ; laum glaub' iii^'S meinen ©innem 

VI S3o^ fageti Bo gebenlet Sftr jejt ^in? 

Slenn Sii^ct^eit ift nii^t für ©udfi, mofern ., 
3)ei £anbbogt [ebenb biefem €tuim entlommt 

Seil. 
3c£i ffitf i^n fagen, ba \<^ noc^ Im ©c^lff 
©ebunben lag, er mod' bei Sßrunnen lanben 

iSo Unb über ©i^id^} naä) feinet Sutg ntic^ fügten. 
3fif4er. 
SBifl er ben 3Beg ba^in ju Sanbe nehmen? 

2259. jupfle^n : Schiller miatook Tschudi's JUfliltb (past subj. of 
litten) for a form of iUidftn. — 2260. Dor bt( gtiftnfliatte ; »nothet 
mistake; it should be an b(t % noxbti, ur Hin bie ^. ^inouS. — 
2261. The outcome shows (bat he wis right — 2274. t Ruodt glvei 
Jeimi 3. sign; the la.tter enters the hut, and retums wich a cup of wlne. 
The rest of the scene very rapidly. 
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€t benlf». 

8fif(^et. 
O, fo berbergt 6uc^ o^ne ©dumm .' 
91i^t »meimal ^ilft €u^ ©ott aus fein» ^ttb. 

Seil. 
9Imnt mti ben nil^ßen Sffleg no^ ^rt^ unb ftü^noi^t. 
Sifi^er. 
■«s ©ie offne ©traSe jie6t fic^ über ©leinen ; 
5)0^ einen lütjern SfiJeg unb ^eimlii^tn 
ftonn Suc^ mein flnabe über öoroerj füllten. 
3: eil (fliM i^mbie ^nb). 

®ott lo1)n' €u(| eure ©uttat ! Sebet mo^l 1 

(®e^t unb te^xt niebn um.) 
Oobl 3:^t nic^l auc^ im 9tütU milflefd^moren? 
I9II SRir büu^t, man nannt' Qüä) mir. 
3if4er. 

^ä) mat baki 
Unb ijai' ben €ib beis SunbeS mit befd^woren. 

a:ell. 
©0 eilt naä) ©Orgien, tut bie Sieb' mir on I 
aUein ffieib oerjagt um miä) ; wrlünbet il^r, 
Sa^ i^ gerettet fei unb roo^I geborgen. 
3if*er. 
igj ^oÜ) »ol^tn fag' ic^ i^r, ba^ 2l^r ge^o^? 
Seil. 
3(^r merbet meinen ©cdroii^r bei i^r pnben 
Uni anbre, bie im Kütli mit gefc^rooten. 

3182. t Jeiuii offers Teil the Cup ; be drinks, and r«tunu it — 
3383, imeiinal! but in reaüty TeU bas already been »ved twicc — 
1284- t TeU gocs a few stepa tu and bo, thoughtfuUy, then stopi 
abmptly befbre he speaks. — 2285 ff. Steinen: by way of Schwyt, 
Se«wen. Steinen, Arth. and Immfinaee; SoBKIj: via Stbvyt, Seeweu. 
Löwen, and Goldau, to Arth. 
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Sie f ollnt toaätt fein unb guieä SDiutä : 
33et 3:e[l fei frei unb feines 9lrme3 mächtig j 
u a3alb merben fie ein SSeitreS bon mit Mren. 
gifc^cr. 
SffiQS ^ttbt 35t im ®entüt? gntbedt mit'S frei! 

%tll 
3p es geton, »irb'S auc^ jur Webe lommen. 

(9t^t ab.) 

Seifl' i^m ben 2Beg, ^tmi 1 ©oft ^e!^' ll^m 6ei I 
St fU^tt'S jum 3iel, rooS et quc^ untetnommen. 

t®«5t 06.) 

Jtveite 9fene 

ebel^of ju attinaHnFen. 

t>tt grei^ert, <n eintm Srmftffel, ^nbenb. Sßoltcr gfttfl, 

etauffa^ei, SKelt^tal unb SauntBatten um i^n Mc^fttgt. 

aSalter XtU, fnteenb eor bent Sterbenben. 

SBJaltet Sütft. 
w 6S ift botbei mit iftm, et i|i l^inübet. 
©tauffü^et. 
(St liegt ni)!&l »le ein iotet. ©e^t, bie ^ttxt 

330a. Teil is conüdent of success in his plan ; so he must also 
be sure that Gessler will escape from tbe lake. — Scoie 2> Curtain 
rises slowly. Cenler of stage : Attinghausen's arm-chair, witb targe 
white bokter; and pillows showing bis coat of arms embroidered in 
the comer; a toot-stool in front of iL Background : 3 large bed with 
Gobelin curtains; before it, at its bead, a small table with crucifii, 
candles, medidne botttes, and glasses. Attinghausen wears a velvet 
gown ; bis feeC are wrappcd in a white silk quilt. FOist and 
SlaufTacber beside tbc chair ; Melchtal stirring some medidne in a glass 
üf water. — Tbe dying man's message to Altorf musl have been veiy 
urgent, since evcn Melchtil, the democrat, has come alonf . Rössclmann's 
absence here seems rather alrange — ^yS- ^ Buries bis foce In bii 
handg, General commotion. Pause. ScaufEacher bends over the barou ; 
Bpealu with » 
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3luf (einen Sippen tegt fii^ ! SHul&ifl ip 
©ein Schlaf, unb frteblit^ läüttln feine $&gt. 
CSaumgacten qflfi an bit 2üt nnb (pritW mit {emanb.) 
SBaliet Surft (ju »ounißartni). 
SB« ifFfi? 

Saumgaiten (tommt lutOif). 
@S ift grau ^ebroifl, Sure Socktet ; 
310 Sie wUI eu^ fprec^en, miü ben ftnaben fe^n. 
^alt» XtU rietet fit^ auf.) 
SBattet g^ürft. 
ftann i(^ fie ttiiften? ©ab' ic^ felbet Sroft? 
(läuft aOeS Seiben fic^ auf meinem $aupt? 

©ebUtg (^ereinbiiitgettb). 
aSo ifl mein Stinb? Sa^t mic^, ic^ mu^ eS fe^nl 

©tQuffoc^er. 
gafct eni!^, fiebenlt, baß S^r im $au8 be« Sobeäl 
© e b tu t g (^rjt auf bcn ßtta&tn). 
315 aMeln asaitil O, er lebt mirl 

SSaliet Seil («&net an t^t). 

3lrmeaHuftcrI 
f^ebniig. 
Sp'S oui$ genrtfe? Stft bu mir unberlejt? 
(Srtia^ttt i^n mit dit0ftli(^ei eotefoU) 
aj07. A feather, or Bometimes a mirror, was used to atcertafn 
vhether there was still any breath. See Shakespeare, ffairy IV, und part, 
rv, 4, and ISag Lear, last scene. — 2309. t Humedly, below bis 
b-eath. — 2310. t Baumgarten retuma to the door, to keep Hedwig 
away. Walter looks at the door expectantly, as tbougb sunnising that 
bis mother is there. — 2311 f. t Softly, hastily, embarrassed. — 2313. 
t Beside heiself, but trying to contml her voice. — 23 14. t Rather vexed 
by the disturbance. Walter, unaUe to check his joy, runs into Hedwig's 
arms. She drops on a chair, and passionately presses his bead lo her 
breast — 23 16 ff. t Amid sobs and tears ; not very articulately. Walter 
strolies her cheeks. Sbe takes hla head between her handSi and agaJD 
(vesses it to her bosom. 
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llnb i(i eä mJfllid^? ßonnt' et ouf bic^ jielen? 
SBie imnl' er'ä? D, et ^ot lein ^j — 6t tonnte 
Ixn ^feil abbtUiien auf fein eignet fitnb l 
Söolter gfütft. 
» 6t taPS mit Slngfl, mit f^meiajeiriBnet ©eete ; 
@e)ttmngen tat ec'S, benn es gatt taä Seben. 

£)ebn]ig. 
O, l^ätf et eines SBatetS ^eij, e^ et"» 
@etan, et tuäte taufenbmal geworben I 

©touffoii^et. 
^^t föntet Lottes gnäb'ge @d)ictung fteifen, 
>s 3)ie eS fo gut fletenlt ! 

£iebn)tg. 

ffann ic^ öergejfen, 
Bie'S l^ätte !ommen lönnen? ®ott beS ©immelsl 
Unb Icbf \i) ac^tjig 3a^t' — lä) fe^' ben finaben enng 
©cbunben pe^n, ben Sätet auf i^n aielen, 
Unb emig fliegt bei ^feil mit in baS $et). 
aWelt^tüI. 
ao StQu, müßtet 3^t, wie i'^n bet Sogt gereijtl 
Oebrolg. 
ro^eS $et3 bet ÜKänner I SBenn i^ Stoft 
Seteibigt witb, bann aä)ttn fie nichts mel&t; 

3320 f, + Softly, and quickly. His attention is divided betweeo 
Hedvfig and Attinghausen, — 2322. + With eyes aflame, quickly. — 
3334. t Note of reproacli. — 2326 ff. t Tearfully. — 2337. ai^tjte might 
be regarded a bigb age among mountaineets, and especially so in 
medier^ times. This ßgure 19 more strikjng tlian ^unbert, nhich would 
be used in prose. — 2328. Qcbunbtn : either she haa been misinJbnned 
(c£ 1. 1957-67),— she also does not know that a successfui shol was 
the only way to save Walter,— or, more liltely, her excitemenl blurs 
her memory. — 3330. Tell'a motive was not his offended pride as an 
archer ; this misconception is characteristic of Melcbtal. — 333 1 ff. 
t BuTsting out passionately. Her gnef makes her unjust toward Teil- 
All the men are anxious lest Attingbausen's sleep be disturbed. 



tga VOiHitlm Zell 

©ie fe^en in bet Minben SGJut bc3 ©;iiel3 
©oS ©QUpt beS ftinbeä unb baS §*rj bet aKutter 1 
Saumflotten. 
m 3P 6ure8 ^antwä 8oä nic[)t ftart genug, 

©0^ ^^T mit (dtmetem Sabel i^n no^ trünlt? 
pr feine Seiben ^abt 3^r lein ©eftl^l? 
©ebrntfl 

((t^rt fH Hui i(pni um unb fttfit i^in mit einem groSett SUÄ ob) 
fiaji bu nur Sränen für beS greunbeiS Unglüd? 
SJo motet i^r, bo man ben Sreffli^n 

J40 3n Sanbe fc^Iug? SBo mor bo eure $ü[fe? 
3l^r fa^t ju, i^r lie^t baä @rä|ItdK gef(^e^n; 
©ebuibig tittel i^r'S, bafe man ben gfteunb 
ffluS eurer SHitle führte, ^at bet Seö 
Su$ fo an eu^ ge^anbelt? @tanb er mtS) 

m £Bebauernb ba, als hinter btr bie Steiter 

S)e8 SanbDogtS btangen, aU bet roüt'ge ©ee 
aSot btr ertiraupe? Slictit mit müfe'gen 3;ränen 
Sellagt' er bic^, in ben Üloc^en fprang er, 2Sei5 
Unb flinb bergaf; et unb befreite bii!^ — 
Söoltet 3üt|t. 

ISO SßaS tonnten mir ju feinet Siettung inagen, 
S)ie Heine Sn^l- bie unbetnoffnet iratl 

©ebtoig (mirft M an ("ik »tuB). 
D Sätet I Unb quc^ bu l^ap i^n berlDten! 
®aa Sanb, wir alle ^aben i^n berlorenl 
Uns aflen fe^lt er, ad&, mir fehlen i^ml 

»s @oH rette feine ©eele bot aSerjroeiflunfl I 
3u i^m ^inab ins öbe Sutgbetlie^ 

3335-7. ^ Nears her ; reproachfully, but with bated brealh. — 
3338. i She rises slowly, still holding Walter, surveying Baumgarten irom 
head to fbot. — Z339. Hedwig naturall}' is ignorant oi Baumgarten's 
atemce ton the sceoe at Allort. 
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S)tinflf leines ^teunbefl Sroft. SHJenn er erlranfte I 
914, in twä ßerler§ feuii^tcr StnftetniS 
äRufc er erttanlen. SBJie hie 3[ItKnrofe 
ifo Steigt unb »erlümmert in bet ©umpfeäluft, 
©0 ift für i^n lein ßeben als im 8i^t 
3)er ©onne, in bein Salfamtltotn bec ßüfte. 
©(fanflen! ©rl ©ein Sltem ifi bie Urei^eit, 
€r lann nic^t [eben in betn ^anc^ bei (Stufte I 
©tauffac^et. 
«5 Beruhigt €uc^l äBii aQe moOen l^anbeln. 
Um feinen fferfer oufjutun. 

(tebtoig. 
SBoä tönnl i^r f^ffen o^ne i^n? ©olang' 
35« a:etl noc^ frei tnai, ja, b a roat noc(i lioffnung, 
SJa ÖQtte nac^ bie Unfi^ulb einen ^reunb, 
ao 5Dq ^tte einen ^iflf" ^ Serfnlgte. 
(£u^ aUc leitete bet %t\i — i^t olle 
Sufammen tonnt ni^t feine ^effeln ICfenl 
(^c SnUtrt tmai)t.) 
SSaumgaiten. 
er regt fit^, ftiUl 

Sltttng^aufen (fli^ oufri^bnb). 
2Bo tp et? 
©tauffa^er. 

2öer? 
atttinafiaufen. 

6r fe^lt mit, 
fflerlöfet mi^ in bem legten lugenblid. 

2359 f. The alpine rose witheis veiT quickly in the bwer leglons. 

— 2365 f. + Approaching Hedwig ; solemniy. — 2371. «tttlt : preferit 
indic, = Jfittt flerettet ; cf. burt^fi^ofei 1. 206*- — 2373. t In a whisper, 
but commaJidingly. Baumgarten, FUrsI, and SUufiacher groaped about 
the baron. Hedwig and Walter remain al the right — Sh<wt pauses in 

the barcMi's speech after n, mit, %aitnbliit. 
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©tauffac^et. 
m 6r meint ben Suntet. ©c^tcEtc man nac^ Hjoif 
SBaltet gttrft. 
@§ ijl na^ i^m sefettbet. %rb^ti @uc^I 
6t l&at fein ©etj flefunben, er ift unfer. 

^tttngl^aufcn. 
{mI er gefproc^en für fein ^aterlanb? 

©lauffac&et. 
3»it ^nienlü^nlgeit. 

attinft^aufen. 

Sarum tommt et ni^ 
)&. Mm meinen legten ©egen ju empfangen? 
^c^ fü^Ie, ba| eS f(^leunig mit mir enbet. 

©tauffai^er. 
Dli^t alfo, eblet ©ercl 2)er turje ©c&lof 
^ai Sud) erqutdt, unb l^efl i^ €uet Slid. 

aitting^aufen. 
3>er ©dimerj ip Seben, et Derlicfi mi^ quc^. 
iBi S)aS Seiben ift, fo mie bte |)offnung, auS. 
(Sc iemttU un Anaben.) 
:ffier ifl bet flnobe? 

SBalter 5ür|i. 

©cgnet i^n, o ^nxl 
gt ift mein 6nlel unb ift Datetlol. 
{^bmiB Pult mit bcm flnofcen Do» bem Sterbenben niebec.) 

Sttting^Qufen. 
Unb twterlDS laff' ic^ eud) oDe, alle 
3urüil. asje^ mir, bafe meine le|(ten SBliiie 

8375- b«n 3unler! Mub«nj. 2376. + Appeasingly, bending down to 
Attlnghiiusen. — 2379' t Stauifacher also bends down over bim. — 
2380. + All look toward Ihe door. in painful expeclancy. — 3383, 
+ Stoopa down and re-airatiEts the quilt. — 3384. The s 
pain is proof that lue is yet battUng with deatb. 
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)9a 2)en Unteigaitg txS SSateilanbS gefe^n I 

_aHu6t' id) be§ CebenS ^mte§ OToi etteic^, 
Um flanj mit ollen ©offnunflen ju ftetben? 

©tauffoi^er (ju SGaltei gUrft). 
©oß er in biefem finjietn flummer fi^eiben? 
gr^eSen luir t^m nii^t bie (et(te @tunbe 
„j ÜKit fc^önem ©tta^I bet ^(offnung? — €Met gtei^err, 
€i^et)et @uten @eiß I EBtr ftnb nic^t ganj 
Sßetlaffen, finb niii)t tettungäloS Detloten. 

S[tting]^aufeii. 
3Bet fofl eudi reiten? 

SBaltct Sarp. 

2Dir uns felbjt. SBetne|mt l 
6S l^üben bie brei Sanbe fiii boä 2Dott 
K» ©egeben, bie Stirannen ju Detjogen. 

©efc^loffen ift bcr Sunb, ein ^etl'get @^wur 
Sßerbinbet wnS. 63 wirb ge^anbelt »erben, 
Qf)' m^ boä ^a%x ben neuen Jtreis beginnt. 
€uei ©taub miib tu^n tn einem freien Sanbe. 
Slttinfll^Qufen. 
loj O faget mir, gEfdiloflen ip ber Sunb? 
Welc^tal. 
%m gleiten Slage werben alle brel 
SSJalbftätte f^ ersten. StDeä iji 
aäeteit unb ba§ @e^eimnt3 tDO^lbenra^rt 
Bis je^t, obgleich oiel ^unbette es teilen, 

3392. t FiinÜy feeling for a. faa.iidkerchief. Baumgarten hands it 
to him. He wipcs bis brow. — "393- t Bchind the chair. — "395. 
t Comcs forward at bis right, bows down to him. — 2398. Attinghausen 
is still wont to think tbat otily tbe nobles can decide the countiy'a 
welfere. — t Fürst likewise comes forward. at bis left. — 2405. t Seizes 
the arms <tf both of tbem, looks up at tbem. 
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1» ßo^I ift bei Soben unter ben %l}xamwn, 
t)ie Sofle i^tei: ^etrf^aft finb flejäl^It, 
Unb !baQ> ifi i^re 'Bpat ni^t me^r ju finben. 

attiitfl^Qufen. 
Sie fc^ Suigen aber in ben Sanben? 

3ReI(^tüI. 
@ie fallm aOe an bm gtei^ ^. 
Sttting^aufen. 
Kj Unb pnb bie 6beln biefeS »unbS teil^tifl? 
©tauffnc^cr. 
SHJlt garten i^reS Sßeiftani&S, wenn eS gilt ; 
2|e^t aber ^at bei Sanbntonn nur gefc(imoren. 

attinfl^aufen 
(rietet fi4 [■nflfotn in b^' ^^% mit stoftcm StpmiiKit). 
$at fi(^ ber Sanbmann foIdCiet %at Deimogen 
9IuS eignem W\tid, o^ne fiUlj' bet Sbetn, 
4- ©al er ber eignen flraft (d Oiel twrtraut — 
3a, bnnn bebarf e3 unfetet m<!l)i me^t, 
©etröftet lönnen mir ju ©rabe peigen, 
68 lebt nac^ unä — bur^ anbte fflräfte miß 
S)a8 Cierrtic^e bet aWenfdi^eit ft^ erhalten. 

(ßi Itgt feine ^onb auf boS ^pt beB ßinbtS, boB Dor i^m attf ben 
Rnien liegt.) 

ii) 3IuS biefem {laupte, tso ber Gipfel lag, 

aSirb euc^ bie neue, befere Srei^ett grünen ; 

34.1S. t Looking itraight before bim. — 2423. CS is mnst easMy 
coQSlrued as a gcamm2,tical snbject antidpating baS i^xtliäit, ao that 
we might re-arraoge the two lines thus: boB §ertlii(|( b« 9nenf^ 
^it lebt naä) unS; bu«6 onbw fltSfte (mi. the free yeomanry) »iB tS 
P4 (reiten. — 2425. FOrat in 1. 2387 has toU him that Waller is 
bis grandson; of the shooting of the apple he must have heard before 
falling asleep. Walter is taken as the representatiTe of the joungest 
generation of the jeomaiay. — 2426-S. gtUncn — Kuintn (at Schiller** 
üme coaBideTed an unobjecticmable rhyme): cf> mite to L 413-14. 
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S3a5 aite ftürgt, es änbert ficE) bie gdt 
Unb neues Seben btü^t aus ben Stutnen. 
©tauffa^er (ju aSaltet gürQ). 
@e^t, tveli^ei Mani ft^ um fein ^u^' ergtegtl 
ijo S)aS ift nic^t baiS ©tlöf^ ber Ülotur, 

3>a3 tjt bei i^tta^I ft^on eines neuen SebenS. 

SKtting^aufen. 
SXr ?lbel jieigt Don feinen oUen SBurflcn 
Unb f^lDärt ben ©läblen feinen SBütgeteib; 
3m ü^tUnb fd)on, im S:^uiQau ^afs Begonnen, 
m Sie eble !8ern ergebt i^r ^eiif^enb ^anpt, 
3t ei bürg ift eine fii^te Surg ber Q^teien, 
3)ie lege S^ri^ moftnet il^re 3ünfte 
3unt ftiegertfdien $eei. @ä bri^t bte ^^t 
SJer Könige fti^ nn i^ren em'gen SBätlen — 
(<Et finri^t boS golgntbt mit Um Xm (intS Se^etB, feine Rebe ^i|)t 
bis jui 9eeeift<rune.) 

HO S)ie gürten fe^' i^ unb bie ebeln $)etm 

S431 E. Schüler here makes use of a once general belief that 
dying persons could foretell the hiture. No person in the drama. is 
better fitted fbr this than the old baron. — 2433. The fburteenth ceiituiy 
nitnessed a rapid decline in the ideals and tbe prestige of knighthood; 
and man; knights, espedally Ibe younger wms of a, family, gladl]' 
acquired Citizens' rigbts. — 2434- 2!^urgau : a.t Ihat time fmbradng all 
of north-eastem Switieriand, eist of the Altbau ; mucb larger than the 
present Swiss canton bearing tbit name, — 2435. The feminine irticle 
witb names of citiea is poetic, and probabl)> originated in tbe fact tbat 
in Latin moat namea of citieä were feminines. — (Ktcfi^eilb 1 referring 
to Bem's earijr impurtance aller joinlng the confederat^. — s>437' Tbe 
municdpal troops were divided in companies aixording to the diflerent 
guilds. — 3439. ewigt SBJllle : resisting all attacks. The rderence is to Che 
fiitile Sieges of Zorich in the middle of the I4th Century by Empenw 
Charles IV and Duke Albrecbt — 3440 ff. Referring Co the Swiss 
victories ovcr tbe Austriana at Morgarten (1315), Semp3cb (1386), Nafeb 
(1388), and over Duke Charles the Bold of Burgundy at Granwm and 
Muiten (147a. 
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3n ^omifdieii ^etanfleiogen lommen, 

@in ^aimtoS Sjoll Don {tuten jii behiegen. 

Stuf Sob unb Seben toirb fle!(tmt)ft, unb 1)tvtüät 

SDitb man^r Sßol burc^ blutige ßntfc^ibung. 
4i S)er ßonbrnonn pürjt fid) mit ber naiten Stuft, 

6in freies Opfer, in bie ©i^t ber Sanäen 1 

er bii(^t fie, unb beS 9lbel8 Slüte füllt, 

@S ^ebt bie gftei^eit fiegenb i^re ^a^nt. 

(aSaßn Sttt^S unb etauifac^ig ^nbe fancnb.} 

S)rum galtet feft jufnmmen — fefl unb eraig — 
ipi ftetn Ort ber fjtei^eit fei bem anbern ftemb — 

^odinHii^ten fteütt aa& auf euren Sergen, 

®a^ {tä) bet Sunb jum Sunbe rafdi berfammle — 

©eib einig — einig — einig — 

(St faat in baS Sifftn jutDd, feine ^nbe galten entfcelt no4 bit 

onbem fl(fa|t. ^ü^ unb Stouffaditt bdta^ten i^n noiift eint QtÜ' 

tonfl f^toeiflenb; bann t«len fie fitnmea, jfbet (einem Scftmerj übet- 

IflUnt. UnletbeRen [ttia bie Aneckte ftill ^eteinflebtunaen, fie nähern 

f!4 mit 3^i^en eines Willem ober ^efliQent S^metjenS, einiQc tnien 

bei i^ nitbet unb meinen auf feine )^nb ; »atnenb bitfet ^mmen 

€jene niib bie BuTBelodt atläutet.) 

Hubenj ju ben ajotlgen. 

^nbeng (iaf4 ^eitlntietntb). 

Sebt et? faget, lann er mi^ naS) ^ären? 

2445 B. An allusion to the legendaiy heroic death, at Sampach, of 
Arnold von Winkelried, who hj his noble self-sacrifice at a most critical 
moment dedded the Ixittle for the Swiss. Duke Leopold and 656 d 
hi9 knights iell. — 2454. t Hedwig and Walter rise, go to the table in 
the background, light the candlea, and kneel down in prayer. Mcldi- 
tal openi the window at the left; the mounUins appear in brigbt sun- 
shine. The ringing of the death-bell (stiU customary in Ihe Catholie 
distrida of the European continent) ceases wben Rudeni entere, anxiou» 
and out of breath. AU tum, and, bebolding Rudenz, withdraw respect- 
fuUjr. 
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SBQlter Sürp ■ 
(beutet 6in mit iwflBeiininbtEm @efHt). 
ISS <i^'c fetb jet(t unter Se^enStietr unb ©ctiinner, 
Unb biefeS ©cEjlßfe ^at einen anbetn Dlamen. 
tRubenj 
(ttfiliitt bm Seiifinom unb ftt^t Don fifftiflcm Sijmni erdriRen), 
O qüi'^n Sottl fiommt meine ffleu' ju fpdt? 
jfonnt' ei nii^t nwn'ge ^ulfe länger leben. 
Um mein geftnberi §erj iu fe^n? 
fc. .aSeractitet ^ah' \ä) feine treue ©timme, 
S)a er noi^ monbeltc im Siii)tl 6r ifi 
®a^in, ift fort auf immerbor unb löfet mir 
S)ie fcdroere, unbeja^tte ©i^ulb ! — O Jaget l 
©li&ieb er ba^in im Unmut gegen mii^? 
©tauffac^er. 
6; 6r ^ürte ftctbenb noc^, mal ^^x getan, 

Unb fegnete ben TOat, mit bem 3^r fpra^tl 

Slubenj (tniet an bem Xottn nitber). 
3a, fieiCge Dte^e eineS teuren TOanneäl 
©ntfeelter Ceii^nam 1 %ier gelob' ii^ bir'Ä 
3n beine folte Soten^nnb : jcrrijfen 
170 ^ab' i(^ auf eroig ßfle fremben 5ßanbe, 
3urü(Jgege6en bin xä) meinem Soll; 
6in ©diroeiicr bin lö), unb iäf roiK eS fein 
SBon ganjei ©eele ! 

(«ufßeVnb.) 
Sirouert um ben Qf"""^» 

5)en Sater oller, boc^ Derjaget nicfitl . 

245^, Se^nefittt : Fürst may hold some estates in fief from Alling- 
hausen, or, possibly, he speaks in the name of all those presenl. 
Stl^iimer : as Sonbammann or Sonnet^eir. — 245^' The castle would 
now be caUed Scfilofe »ubenj 3u (or auf) «Itinfliaufett. — 2466. Tbis 
ia jusUy inferred from Attinghausen's wish to bless him. — 2467, 
t AU the rcsl withdraw to the foreground ; only Hedwig and Walter 
. remain kueeling belbre the cruci&x. — 2474 ff. t All look up expectantly. 



too millielm Cell 

7s SHi^t blof; fein Srbc iß mit gugefallen, 

es peiflt fein ©erj, fein ©eiji auf miij 1^6, 
Unb leiten foH eu^ meine frif(!)e ^ugenb, 
aSaS euc^ frin ßteifeS Jtlter fc^ulbia blieb. 
©^rmürti'öer IBater, gebt mit 6ure ©anbl 
b. @ebt mit bie Suiige I Snelc^tal, audi 2l^i I 

SSebenft @uc^ nt^t I O, Uienbet Sui^ nii^t tDtg I 
6m|ifflnflet meinen ©c^rour unb mein ©elttbbel 

aSdlter gfflrft. 
@ebt i^m bie ^nb I ©ein miebeile^tenb $ei) 
aSeibitnt SSeittaun. 

^Jlel^tal. 
Sl^r ^bt ben Sanbmann ni(fit9 geo^et. 
S] ©;n:e(^t, tmffen foQ man fti!^ ju €u4 Derfe^n? 
»ubeni. 
D benlet nic^t beS 3ntum8 meina Stugenbl 

©tauffac^er (ju mwü. 
„©eib einifll" tcat bttS le^te Bort be8 fBakxS. 
@ebenlet beffenl 

S^iet iß meine {lanbl 
Sks SSauem ^anbf^Iag, ebler ^err, iß aui) 
,,= 6in SRonneSroottl SHÖaS ifJ ber SRitter o^ne uns? 
Unb unfei ©ianb ifi älter aid ber gute. 

Wubeng. 
3^ e^r* i^n, unb mein ©c&wett foH i^n Jef^ft^. 

2478. = »OB er axgtn [einei ^a^nt VÜtxi itid^t ttu^i für evi^ tun 
(onnic. — t The yeomcQ ippear somewiat doubtfuL — 2479-2501. 
t With youthftil ardoT and fervor. — i479- t Approachit^ Font, and 
then Staufecher. — 2485. + The servants, wilh whom Melcbtal bas been 
(peaking in a whisper, advance cuiioualy. — 3488. t Melchtal approochei, 
amid geaeal assent 
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2) er Stm, 4»«! 5"^"^'"; '>'<^ *>*« twrle 6tbe 

©ii$ unterrottft unb i^wn ©c^o& kfrucfilet, 
gi Staun aaiSi bes 3RanneS Siuß bcf^U^en. 

@oIIt meine Stuß, i(^ tuill bie eure fctiü^nt, 
©0 fmb mir einer bur(^ ben anbern pari. 

— 3)oc^ »oju reben, bo baS SBatetlanb 
Sin Staub nod) ift bcr fremben a;9rQnnei? 

1» aUenn erp ber SBoben rein ift bon bem Seinb, 
®ann rooDen mir'S in grieben (ction bergfeii!^. 

(9ta4btin et einen Sugenblid tnne gehalten .) 
3:^r fc^reeigt ? 3^r ^abt mir nichts ju fagen? 2Sie? 
Serbien' idi'8 mä) nic^t, bofe ifir mir neitraut? 
©0 mu| i^ »ibcr euren aBiflen miii) 

»s 3n baS (Se^eimniS eures SBunbeS brongen, 
3^r 1)abi getagt, geft^rooren auf bem Sllltli, 
3^ »eil — iDei^ alleS, roaS i^r bort Der^anbelt, 
Unb »03 mir nii^t Don eucti bertrauef toatb, 
3ld) fjcb'i bema^rt gteii^mie ein l^etlig ^fanb. 

I» 9}te tnor ie^ meines SanbeS gfeinb, glaubt mir, 
Unb niemals if&if i^ gegen eu^ gel^anbelt. 

— ®M^ Übel tötet i^r, eS ju Detfc^ieben, 

Siie ©tunbe bringt, unb rafdier 3;at bebarf'S — 
S)er SeD roorb fil)on baS Opfer eures ©flumenS — 
Stauffai^er. 
KI Sias €^ripfefl abjutttatten, fcE)tDuten totr. 
Slubenj. 
3$ UHir ntii^t bort, i^ ^V nit^ mitgefi^tDoren. 
©artet t§r ab, ic6 l&anble I 

2501. + General surprise at bis frankness. — 2503. + The confederate* 
exchange furtive looks, — 2506 ff. + All are astounded. — 2514, t Hed- 
wig and Walter approacb expectanUy. — 2517. t General c 
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SBaS? S^tiDoDtet — 
fflubtnj. 
S)e8 SanbeS üSütem jil^r' t^ mi^ je^t 6ti, 
Unb meine erpe ^fli^t ift, tn<^ ju fd()üten. 
SEßalter 3fürp. 
5« 33er ßrbe biefen teuren ©tau6 3U flcBcn, 
3fi gute nädifte ^fli^t unb t)eiliflfte. 

fflubenj. 
®cnn mir ba§ Sonb befreit, bann legen mir 
®cn frifc^en flrauj beä Siegg i^m auf bie Sa^re. 
D Sreunbe ! 6uie ©odie nic^t üBein, 
HS 3^ ^obe meine eigne auSjufe^ten 

2Rit bem Sptannen. ©ör( unb mifet 1 SBerfii^lDunben 
3ft meine ©etto, l^etmlic^ roeggeraubt 
Snit Mer SteDeltat ouS unftct 3JiitteI ' 

©tauf fallet. 
©Dl^et ©enwlttat l^ütte ber abrann 
ly. Sibet bie freie 6blc fict) bertrogen? 
Subenj. 
D meine gteunbe I 6u^ berfprac^ \^ ©ülfe, 
Unb ic^ juerft mu& fie bon eui) erflefin. 
©etaubt, enttifjcn i[t mir bie (Beliebte; 
SBer weife, »o fie ber SBütenbe Detbirgt, 
iM SBclctier ©etoolt f;e freüelnb fti^ ertül^nen, 
^^t $crj jtt jlöingen jum Derl^Q^ten Sanbl 
^etla|t mi(^ nidil, s> ^elft mir fie erretten 1 
©ie liebt niü), o fie \}at'S Derbtent umS Sanb, 
3)a6 oöe Slrme fi^ für pe bewaffnen — 

uSao-i. t With a gentle reproach. — 2526. t ÄU draw ncarer. — 
2527. To punish Rudenz' valiant opposilion. — t Rudenz, enraged and 
tremblfng. speaks emphatically, but with a low voice, mindful of his 
dead uDcIe in Chamber. — iSZQ. Dubitative Bubjunctive, =^ lonn (3 fein, 
taB . . . 6mj cf. L 1836. — 3536. C£ 1. 1673. 
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SBJoItft Surft. 
4° SOa§ tnoKt ^fyc untetne^nten? 
«ubeng. 

Jßdm'S? a^, 
3n biefet Wai^, bie i^r ©eft^ut um^üBt, 
3n biefeS SroeifelS ungeheurer ?ttiflft, 
SBd ic^ nichts g^efieS ju erfajjra,mei6, 
3fi mir nur biefeä tu bet ©tele Hat : 
i4s Unter ben Srämmem ber %i)tmiimmaifyt 
Mein lann fie ^crdDrflefltaben iwrbmj 
Site Sepen alle müifen wir b^mingen. 
Ob Wir OieBeic^t in i^ren flerfet brinßen. 

Kommt, fü^rt und an I SUit folgen @u$. SSarum 
■» 9i3 morgen \paxtn, wag wir l^eut bermögen? 
Stet mar ber ^ell, ol§ wir im Stiilli fc^muren, 
Sias Ungelieure war nn!^ nidit gefctie^en. 
6ä bringt bie 3^'* ein anbereS ©efeg; 
Str ift fo feig, ber je^t noc^ tonnte jagen? 
SRubenj 

(ju €tauffii4er unb kalter SDrP). 
aj 3nbe§ bewaffnet unb jum SSerl bereif, 

Erwartet i^r ber SSerge g^euer^eic^n ; 

3)enn fc^neller, alä ein Sotenfegel fliegt, 

©DU eu^ bie Sotfc^üft unferS ©iegä eri^i^. 

Unb fe^t i^r leuchten bie roiUlommnen glommen, 
i6o Sionn auf bie geinbe ftürjt wie SSetterä ©tta^I, 

Unb bre^t ben !Bou bei 2:Qrannei jufammenl 

2S49- flIW uns an ! Ott «nfrc Stenntr^tt. — 2550. 1)mi and ber- 
mBacn lo be stmsed evenly. — a5S4. t Hedwig and Waller are ovei^ 
joyed and giasp the hands of Rudern and Melchtal. — fo feig, ber = 
f. f., iMl6 n. — 2561. t Tbey all sUrt out joyfiUly, confident of victory. 



Vtittt Sfene 
S){t ^oiU @af(e hti flflgna^t. 
Bim Btigt Bon ^inlen jWifdKn gdfen ^crnntre, unb bi( 3Banbetet 
UKtbtn, tt)t \u auf tici: Siene «^(tnen, f^on Don tut ^^e gtft^n. 
Selftit um^Ht^n bie gatije Sjcne ; auf (tnetn b(t tmtbctfttit iß tln 
SoTfpnins mit IBtfhau^ btma<!^fcn. 
Xill tritt auf mit bCT «rmbruft. 
3)uri$ biefe ^o^Ie @offe niu| er lommrn ; 
@ä fü^rt lein anbrei 3Beg itodi jtü^nac^t. $ier 
SBoflmb' iii)'!S. 3)ie ©elegen^eit ift flünftig, 
s6s Sort bet ^olurtbetPtouiti öerbitgl mid) l^m, 
SBon bort ^erob tonn tl(in mein 5pfeil erlangen, 
3)eä aSefleS gnßt Kehret ben fflerfolflern. 
3[Rai$' betne JRe^nung mit bem £)immel, SSogt I 
^ort mu^t bu, beine U^r i|l atigelaufen. 
■,T> 3(^ lebte |)ia unb ^aimloS, ba§ @ef<:&o^ 

3ßar auf bes äffialbeS Siere nur gerietet, 
ÜHeine ©ebanlen maren rein Don SHorb. 
3)u ^aft aus meinem Stieben mi^ l&erauS 
©efi^reit, in gärenb ©ra^engift §aft bu 
US S)ie WiW) ber frommen ©enfcirt mir Berraaubelt; 
Sunt Ungeheuren ^p bu m\ä) gerofi^nt. 

2562. + The 'hollow way,' or 'simken road,' while evidently vciy 
mach changed, is, even to Ihis day, in one puition a deep deßle, shaded 
on both aides by high beech trees. The spot where Gessler is supposed 
to have fallen is inarked by a memorial chapcl, about 25 minutes' walk 
frorn KOssnacht and 15 from Imisee (or Immenaee, which gase to 
Theodor Storm the nime for bis well-knovm story). Half-wiy between 
the chapel and Küssnacht are the scint remnants of the supposed 
Castle 'of Gesaler. — 2564. + Leans against the rocks at the left — 
3569, t Raises bis arm with the cross-bow. — abgelauftn: tenn used 
of the 9and clock. — 2570 ff- t Walks cautiously up and down, oiien 
lookbg toward the background. — 3575. C£ Slutkespearc's MacielA i, 5, 
18 : 'the milk of human kindtiess.' 



4. anfäng, 3. Sjene J05 

ÜBer fic^ beS jtinbeS ^u^it jum 3iele fe^te, 
3)et lann au$ tiejfen in baS $ei^ beä g^einbS. 
X)ie armen jttnbletn, bte unf^ulbigm, 

iiD 2laS ttcue ^eib mug ic^ ddi beinei Sut 

Sefc^ü^en, ßünbüoflt ! — Sw, qI8 i^ ben SBoflenfttanfl 

Slnjog, als mit bie $anb erjitteite, 

3118 bu mit groufam tcufelifc^er Sup 

URiä) jwcngp, aufä Qaüpl beS ftinbts onjulegen, 

«} 3118 ii^ Dl&nmäi!&tifl pe^enb tonfl bot bit — 
Slamais flelobf i^ mir in meinem Innern ' 
Wt furd&ltHinn Stbfi^wiir, ben nur @oit gehört, 
3)ag meines nät^flen ©cfiufies erfteä 3te( 
S3ein ^tj fein foBie. ffiaS ii^ mir gelobt 

9> ^n jenes ^ugenbltdeS {)önenqualen, 

3ß eine ^eil'ge @c^u[b, ti!|| teiU fie jaulen. 

Im bip mein $etr unb meines ftaiferS SBoflij 
S)0(!& ni^t bet ftaifex ^tte f»^ erlaubt, 
ÜBaS bu. ©t fanbte bi^ in hiefe ßanbe, 

M Um »ei^t ju (pre^n — prengeS, henn er jttmet — 
^oä) nic^t, um mit bet mÖrbetifd)en Sujl 
!ä)ic() iebeS ©reuelS praf loS ju erfrech ; 
es lebt ein ®olt, gu prüfen unb JU tüi^. 
Stomm bu ^eiDot, bu bringet bittrer ©dimerjen, 

loa Hüein teures ßleinob fettt, mein ^üi^Per @^at( I 
. @in 3"! niill i^ bii fl^^f"' bas biä jc|t 
Ser frommen Sitte unbui^biingliii^ nur, 
Sd^ bir foO cS nic^t raiberpe^n. Unb bu, 

2581-91, i Qoicklj. — 3586 ff. TeU bere fa under no leI^delluicln. 
He vowed the deed nncoiiditionaUj. To Gessler, wben questioned in 
L 2057 ff., he does not, of course, reveal the whole truth, but con- 
feues only bis plan of immtdiati revenge should be bave hit his child. 
— 1596, Stie«s btt (= (oI4tt)- — 2598. Climax of the monologue. — 
359g. Homeric; cf. Iliaä iv, 117. 



2o6 roil^dm Seil 

Setitautt SBogenfe'^ne, bie fo oft 
ios 3)tii treu gebtenl l^at in ber gteube ©pielen, 
SBerlaß mi^ ni^f im fütc()terlic^n Srnft ! 
9Iur jc^t noc^ ^alte feji, bu tituet ©ttang, 
S)er mir fo oft ben gerben 5pftii beflüfleltl 
©ntritnn' er jeßo Iroftloä meinen ^nben, 
iio ) 3(^ ^^ leinen jtoeiten ju berfenben. 
^ — ^- CSBonbtwt B(^n Sf« bic Sjciu.) 

SKuf biefer Sani bon ©tein rotH iä) mii^ fe^, 
Siem SJünbeter gut lurjen 9lu^' Bereitet, w--^ \ ■ 'i^ 
®enn ^ier ift leine ^eimat — jeberfreifit~i i^v^^^^^x 
©ii^ an bem anbeni rlif^ unb f^^mbVbDriite^ 
hs Unb ftflflft nic^t mHj feinem Si^mcij. "liier ße^t 
. ,^er fö^en((oIß ftoufmannr unb ber leitet 
■■^■^'©efdiürjtejiilger, ber anÖSc^9ejnön^_.j^..^ 
S)er bü|Fre Sauber unb ber ^eitre ©i)ielmann, 
S)et ©öumer mit bem fc^irerbclabnen JRufe, 
w Ski ferne ^eitommt bon ber ^enf^n Sdnbem, 
3)enn jebe @tta^ füllet ani €nb' bei 3&elt. 
©ie üße jie^en i^reS SffiegeS fori 
91n i1)x ©efc^ft — unb meines i\t ber TOorb 1 
(«tSt fi*.) 
©onp, Wenn ber SBater aui^og, liebe ßinber, 
»s 2)a toar ein gereuen, toenn er toiebeitam ; 

2608. ^(t6: Homeric; cf. JZuuf xv, 451; OJyitty xxit, 8. — 
9610. If the string should snap and the airow miss its aim, be would 
have DO lecond opportunity for such a shot. He must bave more 
than one arrow left, since in escaping he grasped bolh his bow and 
quiverOL 2127 and 2266). — 2611. + Only now does Teil notiee the bench, 
having stopped light before it in pacing to and &o. — ^tet, auf b. S. 
B. S-, nin 14 ... Such wayside benches are found in great profiision 
all over Switierland and Germany. — 2613 ff. Cf. Htbrrws 13, 14; .Iwnn 
wir ^abtn \\tx leine fibibcnbe Statte'; Lammtations i, 12: ,@u4 fas' 
{(^ allen, bie iln t>orUbevge|et : €(^auet bo4 unb feilet, ob iigenb ein 
€4ii>cil ftt n>ie mein Si^tnetj.' 
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Senn niematä fe'^rt' et ^efm, et iirac^t' tui^ elBxiS, 

2B«r'8 eine fc^öne Sllpenblume, war'ä 

Sin feltner SBogel ober Stmmonä^otn, 

SBie (3 bet SIBanbret ftnbel auf ben Sßetflen. 
»= Sefit fle^t er einem anbem SQJeiblwrt noi^, 

^tn Milben ^eg fi^t er mit Worbgebanlen ; 

S)eS geinbcS Se&en ijt'S, worauf er louert. 

Unb boc^ nn eucl) nur bentt et, lieben ffiinber, 

%]iä) je^t — eui^ ju berteift'ßen, eure l^olbe Unfc[)ulb 
15 3" f^ütsen bot bet Sftüc^e beS 3:^tannen, 

SBiH et jum 5Wotbe je^t ben SBogcn fpannen. 
(etcgt auf.) 
3c§ laute auf ein ebleä SBilb. Sägt M'S 

©et Söget ni^i Detbric^en, tagelang 

Um^ctiuftrcifen in beS SßinterS ©trenge, 
^ Sßon 5et§ ju SeiS ben Sßagefptung ju tun, 

©inanäutlimmen an ben gtaften SHSünben, 

2ßo er [lif anleimt mit bem eignen Slut, 

Um ein otmfellg ©rattlet ju etjagen ! 

§ict gilt eä einen fßjll^eten 5pteiS, 
« Sa§ |)etj beä SiobfcinbS, bec mid) min betberben. 

man I|5rt BDii ferne eine ^eiHw ffllufil, mli^e fii^ nähert.) 
mein ganjeä Se6en lang ftab' ic^ ben Sogen 

©e^anb^abt, mic& geübt nac& ©^iijjenreflel ; 

z6z6. nitmalB ... tx bnii^t' . . . = o^nc eu^ ttmaS px bringen ; ct. 
1. 1045. — 2633. Here the weak fonn of the idjective, once Ihe nile 
in Ihe vocaüve; in 1. 2624 Ihe streng form is used. — 2637-44. Mean- 
ing: SOenn (tlbfl bet 3äger fit^'ä n. D. läfet, ... (0 aiÜ eS 6ter ... — 

2639. bei aöintet! Strenge: i. e., when winler has already Set in in 
the mountajns ; not, when it is Winter in the TaUeys tcm, since then 
hunting in the moimtains is impossible. — 2643. A fable, fbund in 
Scheuchzer, to the effect thät a, hunter would sometimes cut the solea 
o! bis leet in oider to glue hJmaelf to the stcep rocka by means of bis 
blood. 
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3c^ 'fyxfx oft flefc^onm in bo8 ©i^roorje 
Unb man^ fctiönen ^rtis mir ^eitngebia^t 
s^ Som gfreubenf^ielen. Slbci ^eute isiQ ii$ 
Xxn 3Reifittfd|ufi tun unb baS Sßefle mir 
3m flanjen UmireU beS ©ebirgS fleminnen. 
Sine fy)ilntii jit^t übtr W 6)cnt unb but4 t>tn ^o%lnta ^tnimf. 
Xtn bttro^tet ^, auf feinen SDQtn gelernt. Stliffi, bet gEurfi^tt«, 
gtfeflt ^ ]u t^m. 

©tüffi. 
®oä iji ber fliojiermei't iton SJiörlif^Qc^en, 
SDer ^ier ben Sioutlouf ^ält — ein tfi{^er OTann, 
Ui @r ^t niD^l je^en ©enten auf ben 3llpen, 
®ie ®rflut ^olt er jegt ab ju 3mifee, 
Unb biefe TlacE)! miib ^oc^ gefc^nietgt ju jtügnac^t. 
ftommt mttl 's ijl jcbei Söiebetmann geloben. 

Seit. 
@in ernflet @a^ Itimmt nic^t jum ^oäatM^mS. 
©tüffi. 
s6o SJrüdt 6u^ ein ftummer, iwrft i^n frifcE) bom f)etien I 
9ie^mt mit, toaSi tommt ; bie Seiten finb je^t fi^toer ; 

1653. t The procession, a very lively one, with shouting and racrry 
laughler, consists of musiduns, little girls in festive array, carrying 
alpine Stocks decorated with flowecs and ribbons, which tbey brandish 
in tbe aJr, tbe ßloßetnuter, bis parents, and a numlier of guests, men 
and women, all dsd in their best and carrying bouquets. StQssi, 
closing the procesaion, wean a hat gaudily decorated with feathera, 
and carries a huge bouquet on top of a stout alpine stock. — gtlt^nt : 
use present participle in Engliah. — 2654. SBraulIauf: here = Slbtiolnt 
ber Sntut. The word recalls an ancient eustom (still kept alive in 
pails of Germany) which reqiured the groom lo mn a nee with the 
bride (not /ar the bride with othets, there being no traces of such a 
cuEtom anywbere), and suggests the primeval syitem of marriage under 
which the sultor was regarded an eitemy and had to capture, or steal, 
the maid. — 2657. + Shouting gleefully. — 2659. Note the pregnant 
D Tell's curt speechet. 



4- a»fä>ig. 3- Ssene J09 

3)rum mufe bei *lKenf(^ b« Steube leicht erflteifen. 
{}tet mitb gefteit uitb anbetStuo tiefliobeit. 

Seil. 
Unb oft lommt gor boS eine ju bem anbeut. 
©tüffi. 
sj ©0 ge^t bie SSelt nun. @ä gibt aOeriiiegen 
Utigtücfä genug. @in Stuffi ift gegangen 
2Eni @lainer Sanb unb eine ganje i^eitt 
aSom ©lütnifit) eingefunlen. 
Seil. 

ä&anlen au^ 
ISM ißerge felbft? Sä fte^t nichts feft auf erben. 
©tüffi. 
7(1 %ü^ anberSmo Deinimmt mon SBunbetbtnge. 
23a f))ra^ t^ einen, ber bon £Baben tarn. 
ßiu SRitter moUte ju bem ffßnig reiten, 
Unb unterroegä begegnet i^m ein ©i^ttJütnt 
SBan Oof'fff"; l'if fol"! "wf f"" SR"!* 
i75 ®üfe es für aJiatler tot ju Soben ftnft, 
Unb et ju $utte antomntt bei bem fldnig. 

Seil. 
Siem ^xoail)tn ifl fein @tac^I anä) gegeben. 
VimBaii lommt mit meinten (tinbttn unb flellt ftc^ an btn Sineairg 
beS ^o^boegl. 

©tüffi. 
aRan beutet'!? auf ein grofeeS SanbeSungtütf, 
9Iuf fc^roere 3:oten »iber bie Diatut. 

1666 ff. The canton of Glarus lias seveial timea been visited by 
teiriäc landslides, e. g., in 1593, and in 1881. — 3678. + Armgart and 
her chüdren are dad in rags, bardboted, liaggard, and unkempt They 
place themselves at tbe left wing, front 

. „_, ■--■-- ^s-*-' 



aio IDilfrelni Cell 

k. aüetfllei^ 2;oioi bringe! jebet ta^, 

Sttxn Sunbn^ri4ien biaud)t ^ ju wifünben. 

©tüffL 
3a, IDO^I btm, )xt fein Sfelb beßtflt in 9hi^' 
Unb unsthäidt bo^m fi^t bei btn ©einen. 

Seil, 
gä lonn ber gfrümmpe ni^t im ^rieben Heiben, 
H Sßenn eS bem böfen 91at!^bar nii^t gefällt. - 

(XcK fie^t oft mit tumi^tatr emartuna m^ bet i^bc hs 3B(gtL> 

©töffi. 
©el^abt eiu^ »0^1 — 3§r loariet ^ier auf jemanb? 

Seil. 
S)aS tu* i4i. 

©tüffi. 
^rol^t ^mle^t ju ben €uten I 
3!&r feib au9 Uti? Unfer flMb'get $ert, 
3)er SonbtJofli, ttttb naS) ^eut Hon bott etnwrtet. 
SSanbter (lommi). 
,0 S)en Sßßflt ermortet ^eut nic^t me^t. Die SBaffet 
©inb auSfletteten bon bem flrofeen Siegen, 
Unb oHe SrÜden ^t ber ©trom jetriffen. 
(Ittt mt auf.) 
91 1 m g a r t (iDDimi bomatts). 
3)et SQnbbogt tommt nic^t? 
©tüfft 

©uc^t 2E^t was an i^n? 

3684-5. I^ fbrnier quiet opümism (cf. l. 428 f.) las been enlirelj 
dianged by his grievous experiences. — 2Ö90. t The Wanderer, cany- 
ing a knapsack and a staET, comes a[ a quick pace from the back- 
ground, Eltops a moment in &ont o! StQssi, and proceeds towanis the 
left wing, front. — 2692. StlOItt 1 not leferring to any particular river 
or brook. — Z693. i Despondentlf ; ning with her children Co the Center 
of the hoUoff way. StOsü feeb annpassion for lier. 



4. anfjag, 3- Sif« «if 

9ltmflart. 

©tü([i. 
SBoruni jietlet ^^r gui^ bentl 
,1 3n biefer ^o^Ien @aff' i^m in ben aßeg? 
^rmgatt. 
$in: UKidit et mit nid)t au3, et inu| mic^ l^ärtn. 

gftiel^atbt 
(bmint (ilftxHfl bett ^glnxg ^nob unb luft in bie S)«u}. 
ÜÄQit fa^te all« bem SBJeg I 2Rein flnüb'ser ^err, 
3>et SanbDogt, lommt bid^t l^iitter mir gelitten. 

(Xcn Qc^t ob.) 
9Itmflotl (bb^ft). 
t)et SanbuoQt fommt I 
(Sit flc^t mit t^nn Rtnbtnt iia4 bn votbetn €)tm. Qkglet unb 
Slubolf Ux ^xtaS jctgcn fi^ ja $^ auf ter ^^ beS aStQB.) 

©tüffi (ium Srielfearbt). 

SBie famt i^t but^ baS Söffet, 
ro S)a bm^ bet ©trom bie Btiitfen futtflefü^tt? 
gtieß^orbt.., 
2Blt ^den mit bcm ©ee flefo^ten, gfreunb, 
Unb fUic^ten unä not leinem 9U()eniDaffe& 

©tüffl. 
3^r loart ju ©c^lff in bem gewolt'flen ©tutm? 

Sfriefe^atbt. 
Iws Maren mit. SKein Sebtag benF i$ bran I 
©tüffi. 
p^ O bleibt, etjäl^U I 

gtiefe^ttrbt. 
Sofet miii), 14 mu& tiorau«, 
5)en Sanböogt muf; i^ in ber Surg berlünben. 

aiSpg. i Teil exit rigbt vrtng, front 



2ii n>tll)elm Cell 

©tüffi. 

■ ÜBür'n flute Seute ouf bem ©diiff geroefen, 

2|n @runb flefunicn mäi'S mit ^ann unb 3RauS ; 
2)em Siolf lann twber SDaffn fiet n^ geuet. 
(gr fic^t fU^ un.) 
Kt Bo lam bet SSeibmann l^iit, mit bem i^ fpra$? 

Stfilci; unt> »ubolf btr ^artaS ju $fetb. 
Otellet. 
©aflt, maS ^l^r rooDt, iclj bin beS flalferS 33iener 
Unb mu| biauf benten, tuie id) i^nt gefalle. 
®t 5ot mi^ nict)t inä Sanb ßefc&itft, bem fßolt 
3u f^meidfetn unb i^m fanft jii tun — ©e^orfüm 
IS gtnwriet et ; bet ©treit iji, ob ber SSauer 

©dH {wn: (ein in bem Sanbe.ober bet ffaifer. 

3IrmflQrt. 
3e&t ip bet Muflenblidl ^eftt brinfl' id&'S anl 
(KO^crt fi« fun^tfam.) 
@egler. 

■ ^ä) ffai' ben $ut nii$t oufgepedt gu aitorf 
S)e8 ©c^erjes meflen, ober um bie $erjen 

« S)e3 Sßßllä ju prüfen ; biefe lenn' icEi litngfi. 
3i^i ^b' i^il Qufflefteift, ba& fie ben lladm 
Mix lernen beugen, ben fie aufregt ttagen. 
"Sai Unbequeme ^ab' t^ l^inQf;)fIanjt 
auf i^ten SBefl, wd fie botbeifle^n mülfen, 

»s 2)afe pf *>""! fti>&"i mit hem Sttufl' unb ftc^ 
©rinnem i^teS $ertn, ben fie Oerflejfen. 

2709. bem; stressed; emphatic demonstrative. loim M : see M. 
— 2711, ^ Gessler änd Rudolf come from right wing, rear. Gessler 
Bpeaks räpidly, in a loud, determined tone of voice, accentuaÜDg sharply. 
Hii first speecb is heard almost entirely before he comes into view. — 
3716. Siinbe: the form without t would improve tbe veise. 



giuboif. 

SMS aSofl ^t über boc^ getDiile Diente — 

©eBlet. 
33k abjuniöflen t(t jegt (eine 3"t I 
SBeitfcfjiii&t'ge ©infle pnb im SBetI unb SJetben; 

^ 3)03 ffitttftr^Qu§ iniK roact)fcn; maä ber SJater 
©lorreict) begonnen, iciH ber ©o^n uoßenben. 
3iie8 tietne SBdII ift uns ein ©tein im Sffleg — 
©0 ober fo — e§ mup fic^ untermerfm. 

. (Sit »offen omübCT. S)ie ffton mirft "m Hot bem Sunbuogt niäwir.) . 

atrmgart. 
Sartn^rgigfeit, $err SanbDogtl @nabel @nabet 
©efeler. 
>}$ Sad brdngt SE^t @u$ auf offner ©tra|e mit 
3« aSeg? Surüdl 

Slimgurt. 
^ein ^ann liegt im ®efänpiS, 
S)ie armen ©aifen (direin naii^ ©rot — l^abt 5DiitIeib, 
@tfirenger ^eri» mit unfecm großen @Ienb. 

Mubolf. 
aßerfeibSl&r? SBer i^ guer 3Rann? 
airmgart. 

6m armer 
,4» Sßitb^euer, guter 4«rt, Dom Sigiberge, 
Ser überm Slbgrunb weg ba§ freie ®ra3 
Stbmäl^et Don ben fc^roffen g^elfenmänben, 
SDo^in baS Sßie^ fi^ ni^t getraut ju fteigen — 

2717. t Conciliatingly, not very courageously. — 2730. bttSSotet: 
Rudolf I (1173-1291). — 2733. |d ebtr fu = ob tS »in ob« nic^t. —■ 
3734. t Despairingly. — ^736. ttt = iit'n (in ben). — 2739' t Rudolf» 
Voice betokens deep sympathy; Armgart replies tirgently and hastily. — 
2741-3. These lines merely serve to expliin lo the German spec- 
tator the meaning of SBift^tUCT. A Swiss would not idd such a 
deünilion unless Epedatly asked for it by a stranger. L. 729 is open 
Jie same groiinds. 

. ,„ „, J.üüqIc 
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Kubolf (aum SnnbeDSt). 
Sei @Dtt, ein elenb unb erMimltiJ^ Seben I 
4j 2ld) bitt' €uc^, gebt i^n loa, ben armen Snann t 
SßaS et auä) ©c^roereS mag betf^ulbet fabelt, 
©träfe ßenuß ip fein entfe^Iic^ ©anbwerf. 

(3u btr Stou.) 

6uiJ^ foH Me^t Kerben, ©rinnen auf ber Snra 
giennt eure SBitte — 5ier ip niiSit bet Ort. 
SJrmflatf, 
»> IRein, nein, ii^ mx^ ntil^t bon biefem $Ia^, 
SBiä mir ber Sogt ben Sßann juriidgegeben t 
©c^on in ben (elften 2Ronb liegt et im 3:urm 
Unb ^orret ouf ben SRic^terfpruc^ bergebenä. 

©efeler. 
ffieib, TOoflt Sftr mit ©emolt antun? ©iumegl 
SHrmgürt. 
H ©eteditigleit, Sanbbogf I %u bi^ bei 9lii$tet 
^m Sanbe an beS jtatferS ©tatt unb ®otiti. 
%ü' beine ^Pidftl ©o bu @erec§tig!cit 
!ßom ^immel ^offeß, fo erjeig' fie uniSl 

©efelet. 

^ort I ©c^fft baS fiei^ Solf mir aus ben 9Iugen I 

SItmgart 

(awift in bit 3üflcr beS ^fetbtS). 

>&. 3tein, nein, id^ ^abe nichts mel^r ju beilteien. 

33U fommp nii^t bon ber ©teDe, Sogt, bis bu 

S74S-47- + Half aloud lo Gessler, — 2748. + Alter tMrben, he 
bends down to her ; in a low voice. — 2751. t Gessler atarts up, about to 
burst out in faij. Rudolf padfies him. — 2752. in b«n ^tä)fttn ÜHmo 
(= aHonnt) = über fUnf aBonati. — 2755. + Straightens berself up, 
assumes a more resolute altilude. She also changes the pronous of 
address, as she no longer bas anf regard fbf oonTCTitioinJitie«. — 
275S. i Rudolf, tenified, trie» to silence her. 



4. anfättg. 3- Sitnt 315 

Wn SÜet^t gef|)ttNi(Kn I Spalte bttne @time, 
ERoae bie Slußen, nie bu tviO^ I aStt finb 
@D gtenjcnloS unglttdUdi, bag mir nic^tä 
>«5 9ia(!& beincm 3w nte^t fragen — 
©efelet. 

SSJeib, niflc^' ^picj, 
(Dbei mein 91o| ge^t über bic^ ^iniDcg. 

3ltmgart. 
ßoR eS ü6er mi^ ba^in ge^n ! — 3)a — 
(Sie ni6t i^w Rintxi ]u iöoben anb nrirp fiij mit i^nen i^m in btn SBeg.) 
^iet lieg' i^ 
5Dlit meinen ffinbetn — 2q& bie atmen SBaifen 
fflon beineS ^Pfetbeä 4mf jettreten nwrben I 
FTo @S {|l bas tigpe nic^t, roas bu getan 1 
Äubolf. 
aSeifi, feib 3§r rafenb? 

31 1 m g a r i (Stftißtr forffo^nnl)). 

SEratEJi bu boc^ tünaft 
®o§ fionb be§ ÄaiferS unier beine Süfeel 
0, ic^ bin nur ein 2ßeib. 23är' i^ ein Wann, 
2i^ raupte 1001)1 toaä iBeffereS, aU ^ier 
r75 3in ©taub ju liegen I 
(3)lan ^Btt bic DoriQC Stufil »tebei auf bcr ^S^K be§ ÜSegS, aber QtblmVfL) 
©egrer. 
aSo fmb meine flnec^te? 
3HQn reifte fie bon Öinn*"/ ober icf| 
aSergeffe miiii unb tue, rooä midi reuet. 

gtubolf. 
3)ie flnediie lönnen ni^t l^inbur^, d $en ! 
3)er ^o^Imeg i^ gefpertt butct) eine ^oc^jettl 

3771. + Rudolf is almost beside himself. — 2776. t Rudolf look» 
toward tbe bäckgroimd. — 2778 f. t Loud and distinct* 
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©(Met. 
*. ßtn qIIju mHber ^ertfdiet fiin \^ noc^ 

©egen bieiS 9)ol! — W Sunfl"» fiKii nt>^ ftrff 
6iS i^ nodi nic(|t ganj, mit eS foH, gebänbtgt. 
®oc^ e& (dD nnbetS iwrben, iitt geloB' eä ; 
5tc^ roiH i^n breiiien, tiefen ftarren ©inn, 
rss 3)m lefcn ©etp ber 3^rei^eit roitt ic^ beugen. 
6in neu ®efe|( tolH id) in bicfen Sanben 
Sßcrfiinbigen — Ic^ miH — 
aSin ¥feil bur^bo^Tt it)« ; et fa^tt mit btt ^nb imS ^] nnb nill 
pnlen. 3JHi matt«: ©tirnnw.) 

©Ott fei mit flnäbig 1 
atubolf. 
©err SonbtPOQt — ©ott, moä iji baS? BBo^r tarn baS? 

Srmgatt (auffa^nnb). 
TOmb I TOotb I Sr taumelt, fmtt I St ift getroffen I 
rso anitten ins ^etj ^ot i^n ber ^feil getroffEn 1 
JRubDif (fptittst MDi 5ßfetta). 
SBelc^ grä^li^eS ßreignis — @ott — |ictt Sittct — 
atuft bie grtiatmung ©ottes an ! 3^t feib 
Sin Wiam beS ^obeS 1 

©e^Ier. 

^§ i^ ZtU ©efc^og. 
(3fl Vom $feib |(iab bcm Slubalf l^rraS in btn Snn ecaltittt unb 
niib auf btt Sani niebciQtlaflen). 

2780 ffl t Armgart with her children is sdU on tlie ground, extend- 
Ing her arms protectingly befbre them, and darting furious glances at 
Gessler. — 2787. t The arrow is already in Gessler's doublet, üivisible 
to the spectators, and Gessler as he clutches hia heart straightens it 
up. — 2788, t Beside himself with terror. — 2789. t Calla out loudly; 
leaps up and disappears through the bolloff way; her calls of 'murder' 
are heard fo>m behind the scene. A commotion ensues, voices ue 
heard, ürst low, theo louder and louder. 
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(etf^tinl oitn auf Ur ^B^e b(5 ffflfen). 
3)u lennft ben ©^ii^cn, fucEjc feinen anbern ! 
79s St« finb bie Jiütten, fK^cr ift bie Uiifc^ulb 

SBot bir, bu roirft bent Sonbe nic^t mc^r fc&oben. 
(SS«tf$»iniitt Bim bet ^B^e. SGdH fttttjt &tttiiu) 
©tüffi (»Dtan). 
SaS gi6t es ^ier? Waä ^at ftc^ jugetragen? 

31 1 m fl 1 1. 
3)et ßanbbogt ift Don einem ^Pfeil butififc^offen. 

S80II (im %Kinflütj€n). 
Sffiet ijt erf^offen? 
Onbtin bie uotbetflcn Don bem SiautjuQ auf bie Sjene fDimncn, finb 
Mt ^interfttn nod^ auf bet ^B^e, unb bie Wuril ii^t fort.) 
SRuboIf bet ©arraä. 
6r oerblulet fic^. 
B«. 3:ort, fc^üffet ©Ulfe ! ©ejt bem iDlötbet na^ I ' 
ffietlorncr SRann, fo mu^ e§ mit bit enben; 
%dS) meine üßamung roollteft bu nic^t ^ören I 

©tüffi. 
39ei @ott, ba liegt er bleich unb o^ne Sebenl 

Sitele ©timmen. 
iffier ^t bie a:Qt getan? 

Stubotf ber ©ortaä. 

IRafl biefeä SBotf, 
fes 33o6 eS bem iDlorb aSufi! mac^t? Ca$t fie fii&roeigen I 
(Slufit 6ri<!6t f^tlli^ o^. (S lommt nodti tne^i ißolf na«.) 

3794. t Teil appears behind the shrubbery, on his ktiees, and bend- 
ing Ibrward. He speaks ^t and as it were to htmself. Rudcilf is too 
busy with Gessler to notice him. — 27Q7. + Armgart reappeare with th« 
rast. ^ 2798. t Exultingly; dapping her hands. — 2802. + Music now 
Teiy loud. — 2804, f. t Rudolf Cälla out angrily. The music stops wilh 
a shrill dissonance. 



3ig mtltie(m Cell 

©etr fianbftogt, rebet, mm 3^r tonnt I ©oftt 3^r 
OTir niii)t§ mefir ju tiertraun? 
(@cElIti; Qibt 3et^n mit bei ^nb, bit tt mit ^ftieldt tnttbct^aO, 
ba fit nid^t gltid!) uttTtanbtn twibeit.) 

ffiD fuD \ä) $in? 
9Iac5 ftüfeno^t? — 3$ Derjtc^' 6uc^ ni^t — o lowtKi 
5fti(^i unßebuIbiQ — lüfet baS 3rbifd)e ! 
!io 5Dentt je^t, SucE) mit bem Jitmniel ju berfß^nen. 

(3)i( Qanjt ^4jeiteefe11fd)aFt umßelit ben Stetbetiben mit (tnettt 

fü^nofen etaulni.) 

©tüffi. 

©ie^, Brie et bleii) lotrb — i^t, \t^i tritt ber iob 

3^in an baä ^erj — bie Stugen finb Qebto4ien. 

9ltniaQtt (5t6t (in flinb (tnjioi). 
©e^t, flinber, roie ein £fflüteric^ Detfi^ibetl 

MubDlf ber Ciarraä. 
SIBa^nrinn'ge SBeibet, l^abt i^c lein ©efüi^I, 
iij S)Q^ i^r ben SM an biefem ©^tedntä meibet? 
^elft, leflct ©onb an ! ©te^t mir niemanb bei, 
S>en ©c^merjcnspfetl i^m aus ber Stuft ju ste^n? 

SBeibet (twien iurürf). 
Bit i^n betm&tm, twlc^n ©Ott flefdiloßen? 

atubolf ber $atra8. 
Slut^ treff* eu^ unb ajerbammnis 1 
(3ie(lt baS ec^mcrt) 
©tüff i am i^m in bm «rm). 

SBaßt es, ©err l 
s» 6u'r SBaften ^ai ein gnbe. S)et S^tann 

aSil. t All draw nearer, reluctantly. StOssi speaks in a tone of 
brutal delight. — 2813. t Armgart staniia on the slone bench, lifting up 
her cbild, with fiendish glee. The unexpected event so preoccupies her 
as to make her 6H^t her husband's fiite entirely. — 2816. + The 
vomen lav^h in derision. 



4. anfäiig, 3. Sitnt n^ 

3)e3 SanbeS i(t gefaOni. 2ßii eibulben 
jtfine ©eioalt tne^r. SB» finb freie aRenfct)eit. 

alle (tonuOuariM)- 
SWS Sanb ip ftd 1 

Stubolf ber Maltas. 

3P eS ba^in gelommen? 
Snbrt bie Sur^t fo f^neB unb ber ©e^orfom? 
(3u ben äBaffcnlnci^ltn, bie Einbringen.) 
t,s 3^1 fe^t bie graufenboQe 3:at beä SnoibS, 
5)ie ^ier Qt\ä)if)en — ^ülfe ijt umfonp. 
fSttQtbüä) i^% bem iDlÖthet nacfeufe^en. 
Uns orangen anbre ©orgen — auf, nocd flüfenoc^, 
Sofe ntir bem ftatfer feine Seile retten 1 
ijc 3)enn aufgeUft tn biefem Slugenblid 

Sinb aller Oibnung, atler $flic(|ten iBanbe, 
Unb feines SRanneS a:teu' ift ju Dertrauen. 
^htbcm CT mit bcn Salfentiw^lcn abge'^t, «f^tlnnt fe^S Harnt' 
6eraie*. SBtübet. 

Slrniflart 
^la^ 1 $Iaß ! S)a fcmmen bte tutm^'gen Srübtr. 

©lüffi. 
2)qS D;)fer liegt — bie Äafien peigen nieber. 

3S33. t Some actors taking tlie part of Gessler represent him as 
starüng up frota bis death Ihroes at Ibe people's eiclamation, and then 
d}dng witb an eipression of agonizing despair. The eSect is grue- 
Bome. — 3S33. An anachronism ; the Order of the Brothera ot Mercy 
was founded in 1540, by the Portuguese Juan Ciudid di Dio. The 
members of the order used to wear a black gown, hood, and maslt, 
and one of their duties wia to buiy those eiecuted or murdered on the 
highways. — 3834. bit Koben : aa iodelicate aUusion to the friais' garb 
and duties. 
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33arin^er}tge Stübet 
^lic^n einen ^IbtniS um ben Zottn unb finatn in titfnn Stm] 
JRüfc^ tritt ber Sob hcn OTenfc^n an. 

Sä ift i^m feine S^ift flcfleficit ; 
es ftiirat i^n mitten in btt Sa^n, 

6§ reifet i^n fort bom ttoDcn fieben. 
ffiereitet ober ni(^t, jit flel&en, 
@r mu^ Dor feinen Ki^tcr ftel&enl 
Onbtin bie legten Seilen »iebetöolt meeben, fäKt b« Sot^ina.) 



fünfte« 2Inffn$ 

lErfte S}ent 
ÖMcntlid^et $Ug bei «Uoif. 
Sm ^Intergrunbe reditl bie ^t^t Si^int Uli mtt bem noi^ ftclien- 
ben aSouaerUfie wie in ber britt«n Sjcm beS erften SlufäugB; Itnis eine 
auSfii^t in Biele ffletge 6'ncin, auf loelti^cn oDcn Siflnalfeuer brennen. 
SS iß eben Saaeeanbm^, @lD(fen eTtüncn auS Dcrfitiiebenen f^emen. 
»uobt, fluoni, ffletni, mtifltx SteinmeQ unb Diele onbcn 
Sanbleutc, aut^ tStibei unb Ainbct. 

Sluobi. 
©e^t ifyi bie ^euerftgnale auf ben Stergen? 

© t e i n m e J(. 
§ört t$r bie ®U)im brüben überm Bnlb? 

2836-7. eS refcra to some vague, mysterious power, not directly 
to the masculine 3^Db. — 1840. t They have raised Gessler's body on 
their Shoulders, bis cloak fiUing over him like a ehroud, and tum 
toward the left wing, front. — Act v. 284.1. t Ringing of bells, solemn 
and not too loud, and inusic in the distince before curtain rises. — 
Kuoni's presence here seems stränge. We should «pect him to be 
among the retinue of his master Rudenz. — 284.1. Signals agned iqiOD 
in L 25SS ff. — 2842. liberal Üßatb = in Untenuolben. 
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Suobi. 
Site geinbf fmi terjoflt. 

©teinmc^. 

3)ie Sßutflen finb erobert, 
aiuobi. 
Unb mit im Sanbe Uri bulben noc^ 
,j 9luf unferm Soben bü§ SE^rannenfc^lofe? 
©Inb toit bie legten, bie fn!& frei ertlärm? 

Sleinmeji. 
S)QS 3o(^ foH pe^en, baä un3 jiiimgen mollte? 
91uf, rdfit ed ntebeil 

mit. 

tRirter! nieberl nieberl 
ERuobi. 
SBo i(t bet ©Her öon Un? 

©ticr Don Uri. 

|)ier. aSßaS fofl i*? 
SRuobi. 
s» Steigt auf bie ^oäfmaäji, blaft in @uei ^ont, 
Sipfe e§ meitfc^mettemb in bie Serge f^Ke 
Unb, iebeä 6^0 in btn 3el(en!tüften 
^ufttKdenb, fdineU bie Scanner be§ ©ebirgS 
Sufammenrufel 

6tict bon Uri qc^I ab. S}alttt Sttifl lonmi 
SBalter gttrji. 
Italtet, Sreunbcl ^aM\ 

«843. bie Sutgra : KugbttQ unb Satnra. — t Tumultuous entbusi- 
aam — 2844. ff. Ruodi is very brave when there is no imraediate 
daiif:er. — 2847. Cf. 1. 370 f. — 1854 ff. FOrst's caulion seems hardly 
justifiable here. Possibly he thinks that the signal fires might have 
been tighted at the govemor's command, as a ruse lo lull the people 
into over-confidence, so tbat he might fall upon and cmsh them 
imawarea. But in tbat case FOrst sbould «täte bis feais explidtly. 

„.„.„.CüüqIc 
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» ^oä) fe'^It unä flunbe, waS in UittetmoKien 
Unb @(E|iDQi gef^Eien. Sa^t nnS Soten nß 
SrtDartnt. 

»uobi. 
2Ba5 erwarten? Ser S^tanii 
3ji tot, bet Süfl bet Srei^cit t[t erfcliienen. 

©teinme^. 
Sfl'S nic^t flenuß an btefen flamnwnlKn Sotm, 
fa S)te tinflä ^«um auf alltn Söergen leuchten? 
JRuobi. 
Sommt alle, lommt, legt |)anb an, S^ünner unb ÜQeiber 1 
Stecht baS ®crüPe I ©prengt bie Sogen 1 gietfet 
S)ie 3Rauem etnl Aein Stein bleib' auf bem anbcm. 

©teinmeJs. 
©efeHen, tommt 1 Sßii ^aben'S aufgebaut, 
«i Sffltt niilfen'8 ju jtrftören. 

alle. 

flommt, rei^t niebetl 
(Sit fiUtien fi^ uon allen Stltnt auf ben Sau.) 
Sßatter ^ür^. 
SS tß im Sauf. ^^ tonn fie nt<!^t me^ galten. 

aXel^tal unb SaumeoEttii lommen. 
!KeI<l6taI. 
SEaä? ©tc^t bie Suig noi$, unb ©t^IoS ©amen liegt 
3n 3lf^ unb bet iBo^berg Ift gEbroii&en? 

ajalter ^at% 
©eib 3t|t eä, ^Helc^tal? SBrinflt Sf^r unä bie greift? 
ijo ©ogtl ©inb bie Sanbe ade rein tarn geinb? 

3S63. Cf. Matthiw 24, 3 : ,SS Mitb ^tcr tii^t ein Stein ouf bem 
anbcm Bfciben.' — 2864 f. Cf. I. 386 ff. — a866. t Observe that several 
stage directions in thii scene are regulär iambic linei. — 2867. t A 
niunber come forward to greet them. 
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9HeIc^taI (umatmi i^n). 
»ein ip ber »oben. Steut 6u(^, alter Sßoterl 
3n biefem Slugenbltie, ba roir teben, 
31p !ein S^rann me^r in bei ©^weijet Sonb. 

^ ealter g^ürft. 

O fpiec^t, Die rauibet il^i ber S9urgen mäc^? 
2Reli!&taI. 
n ®er Äubenj Kar (§, ber fba§ ©arner ^i^% 
Wxi münnlii^ ^vxx SBiigetat flenwnn, 
I)fn SRofeberfl \o.Vi \^ nafi&tä juDor erpiegen. 
^DC^ ^öret, nraä flef^l^. 9IIä mir boä ©c^Ioft 
iBom tJetnb fleteett, nun freubig onflejünbet, 
Sa Sie S^Iamme ;)i:af|elnb fti^on jum Stimmet fi^^Iug, 
Da prjt ber ®ietl^elm, ©e^lerä Sub, l&ettior 
Unb ruft, bafe hie Stunederin wrbrenne. 

aSütter gfflrp. 
©netter ®ottt 

(aSon (5it bit iSBuIftti bcs SnfiptS piyiL) 
2Re^toI. 
Sie mar eS felbjt, mar ^eimlli^ 
^iet etngefc^lDflen auf beS äJogtä @e^eii 
BS Süfenb er^ub fii% Äubenj, benn toir hörten 
5)ie SSallen fc^on, bie fepeu spfoflen ftürjen 

3871. t Shouts of joy. — ZS77. tia^tS juDol : in the night from the 
iQth to the aoth of November. Samen is taken on Nov. 20. — 2878. 
t Goe9 toward the Center of the sCage. Ringing of bella and music 
slowly dying away. — 2882. bie ©runederin : ©(rtn Don SruneÄ. 
This not oveirespectful way of refening to her is characteristic of the 
young democrat. — It is exceedingty stränge that the Castle should not 
have^ been thoronghly searched befbre setting fire to it, as Berta's 
rescue was the »ery thing thal drove Rudenz to actioo. — 18S3. 
t Frequeat exdamationa of anxiety üroin the bestanden 

L,.„.,„CüO;;lc 
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Unb Qu3 btm 9taui| ^eroor ben ^Eommettuf 
Ski Unglüdfeliflcn. 

©oltet %üx% 
Bit ifl gerettet? 
^-^ , .. SJletc^tal. ^-i.. . 

®o ßolt teefifiroiniifein unb 6ntf^lD(|en^EUI 
9> äißat' et nur unfet ßbelmann öemefen, 
»!it gälten unfer Seben tnoM 9«I«bt ; 
2)i)i!() et Kür unfer eil^JPft^unb »erta 
g^rte ba§ SRd». ©b fegten wir gettofl w -.^ 
Sus Seben bran unb flürgten in ttaS ^mtt. 
Salter g;ürft. 
9s ©ie Ift gerettet? 

9JleI4tat. 
©ie ifi'S. aiubenj unb i^ 
2Sir trugen fie felbanber au§ ben flammen, 
Unb hinter unä ftet [rac^tnb ba§ @ebäl!. 
Unb jetit, aU fie gerettet ftcE) «tannte, 
55ie Stuflen Quff(i)lug ju^ bem |)imnieIäUc^t, 
™ Sejl fiürjle mit bcr ffÄi^err av boS ©erj, 

Unb fc^raeigenb roatb ein Süitbnt^' le^jt 6ef(!6rooren, 
Sias, feft gekartet in be§ geuerä ®lut, 
Sefte^en raitb in allen ©i^Wfatäptoben. 

SJotfer Sütft. 
3^0 iß btr Sanbenbetg? 

meff^tal. 

übet ben ©tttnig. 

2888. bet Unfltüatrtiaen (gen. sing.): SctlaS. — t Fürst spealts in 
aniidus haste. Melchlal continues veiy ^t, apparently not noticing 
FORt's urgent question. — 2895. t After ifl'S, sighs of relief, and 
motions of joy. — 2901-3. The union between nobieman and yeoman, 
fbreseen by Attingbausen, is now compteCe, and tbere are no more 
disputes to settle (cf. 11. 2432 f., 2500 f.). — 2904. Accordiug to Tscbudi, 
Landenbeif fled northward, tu Luceme. 
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0] sticht Iag'3 an mir, ba| er baS Sid|t ber Vuflen 
©QDtmtrug, ber ben Söüter mir geblenbet. 
!Boc^ jogf ic^ i^m, eneic^t' i^n auf ber 3Mt 
Unb rife i^n ju ben Süßen meines SBoterä. 
©efd^mungen über i^m mar fc^on baS ©^roerl; 
1° SJon ber Sarm^jiflleil beä blinben ©reifeä 
ßt^ielt et flc^enb baS ®t^ä)mt be§ SebenS. 
Urfe^be \(!^müx er, nie gurüdinfetiren. 
ßr Kirb fie galten ; unfern 3Itm ^at et 
@efU^It 

Sßolter 8Für|i. 
SBd^I ©ud), bafe 3^r ben reinen ©ieg 
.j 3Rit SÖIute nii!&t ßefcfiänbet ! 

fiinber (fUtn mit 2:i:Uminem beS @erUft(l ü6tr bte Sjcne). 
Steiöeit! Srei^eitl 
(SoS ^m uott Uti Ultb mit SRai^t scblafen.) 
aSaltet g^ürfl. 
@e^t, iDtlc^ ein geft I beä 3:a{)e3 merben f'^ 
Sie Äinber f^iät aU Steife nocE) erinnern. 
(SDOb^ bcina» btn $ut auf eitiET Stange QctraQcn ; bic qoiI}! 6)cm 
piat m mit Soll an.) 
ffluobi. 
^ier ip ber ftut *>"" ßif "ig beugen mu|ten. 

Saumgorten. 
®tbt und Sef(^lb, mag bomit nxrben foll 1 
StBaller Sürfl. 
,- ©ottl Unter biefem ©ute fianb mein Snlet. 

ÜKebrete ©iimmen./ ,. , - 
3erjtÖrt bo§ S)en(mal ber S^^tannenmo^t \ 
3[nä gfeuer mit i^ml 

4918. t A number of common people, urablc to Control themEelves, 
dance around the hat on tbe pole, mockitig, whistling. and GboutJng. 
— 2920. According to L 1956, Walter stood under the linden tree. 
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2BüItei gürji. 

Siein, lüfet i^n flufbema^ren ! 
2)et St^tannei mu&t' er jum aßertieug bienen, 
6r (oD bet Stei^eit eroig Sfii^f f«'n. 
(2iie SanBUule, ffllanntt, SBtibev unb fliitBet flegelt unb fl^(n ouf ben 
f&alUtt beB ittitod)ntn &nä^tS maltxi\ä) untpfitttt in eimm utogen 
^t6(teifi umSer.) 

US ©0 pE^en roir nun frö^ic^ auf ben 3:rümmern 
Stet Sprünnet, unb ^rrlic^ ifi'ä erfüllt, 
S3ü§ mir im Sütti jf^rauren, gftgenofjen. 

Baltet ^urji. 
3)aB 5ß(rf ip angefangen, ni^t boDenbet. 
3eBt ift uns Wut unb fepe 6intract)t not ; 
ijo S)cnn feib gemip, ntc^t fäumen TOirb ber Sänig, 
3>n lob ju räcfien fäneä Sßogtä unti ben 
ißeitriebnen mit @etDalt }ui:üitiufü^ren. 

\5Jlel(^taI. 
6t ife^' ^eranmit feiner ^eereSma^tl 
3P üuä bem Snnern tioä). ber fjeinb betjafit; 
I3S 3)em S^einb oon aufien moOen mir begegnen. 
Kuobi. 
Ülut roen'ge späjfe öffnen i^m baS Sanb, 
3)ie wollen roir mit unfern ßeibetn betfen. 

SQaumgatten. 
SBii finb Deteinigt bur^ ein ewig Sanb, 
Unb feine |ieere foflen unS nic^t f^terfen ! 

Biil(felmann unb ©tauffoc^er fommm. 
SRöffelmann (im einticttn). 
MO 5)tt8 ftnb bes ©immelä furc^tbate ©etic^te. 

3914. The privilege ot keeping oae's he»d covtred hu ihraja 
been regardEd as a, sign of liberty. 
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™ .,.. „ Sanbltute. 

Möffdmann. 
2!n tuel^n 3etttn leben lolrl 
Ballet Surft. 
©oflt an, nws ift eS? ^a, feib 3^t'ä, Cwn 2Bemet? 
SBJaäbrinfltai&runs? 

fianbleute. 
SBaS fllÖt'S? 
StSffelmann. 

^ött unb-etftaunet 1 
©touffQc^er. 
iBun einet ßto^ Sfuxi^t Xmii mir befreit — 
Söffelmann. 
MS 3)eT jtaifer iß cimoibet. 

Söolter Sütfl. 

©näb'ger ®ot{l 
(Sanbleutt tno^en tinnt Hufftanb unb umbtaneett btn Staufftuier.) 
9lIIe. 
ermorbell SffiaS? ©erffaifcrl ^ört.I äetfloiferl 
3ßel<!^tal. 
. 9Hi!&t mögli^ 1 SEBo^r lam guc^ biefe ftunbe? 
©lauffa^er. 
ea ip gewife. SSei fflrui fiel flönig aibre^t 
3)utc& ^örberS ^onb; ein glaubenäroerter SBonn, 
,y Softanneö ailüller, brockt' eä Don ©cEjoff^ufen. 

294.5. In reality, Albrecht was murdered May i, 1308. Ct. S 17, 
and iHite to 1. 1349 ff. — 2950. Schiller used this opportunity to pay 
a poeüc homage to the Swiss historian, whose work, next to Tschudi's 
chronlcle, had been bis chief historica! source, Cf. 5§ i, 39- Maller 
(ras bom in Schaffhausen in 1752 (died in 1809). — If the news of the 
emperor's dealh reached Altorf by way of Schaff hausen it would have 
to be assumed that Albrecht died before Gessler, the distance ftom 
Brugg to Scbaffhausen and thence to Altoif beiug about 81 miln in 
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aSüUer Surft. 
89ec tDOgte fol^ gtauenooHe Sat? 
©iauffadier. 
@ie tnitb noc^ giauenDoQet buic^ ben Zfiter. 
es KQt fein tßeffe, feines fflruberS fltnb, 
{)eijD0 2lo^ann Don ©dimaben, bei'3 botlbrail^te. 
aneld&tal. 
»5 BaS trieb i^n ju ber 3:at beS SBaiermorbS? 
©tauffai^er. 
Sier Äaifer ^ieft boS Düterli(!&e Sibe 
®em uußebwlbifl Hlo^nenben jurüiJ; 
68 l^iefe, er bent', t^n flonj barum ju Wi^en, 
9Hit einem Sifc&of§^ut i^n objufinben. 
)6o Site bem aut^ fei, her ^ünflling öffnete 
I)et SBaffenfreunbe böfem Mat fein 0^, 
Unb mit ben ebeln ©ertn Don 6fdien6ac^, 
$on 3:egerfelbtn, bon ber SBort unb $alm 
Sef^Iofe er, ba er JRe^t nicfit tonnte finben, 
)6s ©i^ 9ia^* gu ;^oIen mit ber eignen $anb. 
SBalter Q^ürft. 
O fpret^t, nie naib bag @rä^Iic^ boOenbet? 

©tauffac^et. 
I)er ftönig ritt ^erob Com ©tein ju ®aben, 
®en iS^Einfelb, reo bie ^ofjiott mar, ju jie^n, 
SRit l^m bie Surften ©onS unb 8eDt)otb 
wo Unb ein ©efolße JodiöebDmei ©etren. 

2955. Sattrmotb: neit lo tbe £ather, an uoclewas consldetvd the 
nearesl male relative. — 3956 ff. Cf. U. i338-5a — baS »Unli^t <Stbt : 
tbe duchy of Swabia. — 3959. Albrecht intended giving bis nepbew an 
imperial bishopric and incorporating bis duchy in the Austrian do- 
mains. — 3968. Tbe residence of the empenm wu not pennaiKntly 
located in one place. — 3969. StOpoDl : Albrecbf s MB ; defbtted hy the 
Swiss at Morglrten, 1315. 
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Ilnb als fie lamen an bte Xcug, ino man 
■ aiuf einer iJä^te ftc^ läftt u&etfeßen, 

350 brüngten fiii) bie 3Jlöiber in taä ©c^if, 

Süafe fte ben ßaifet bom ©efotge tteniilen. 
,ä Sirauf alä ber Surft burii^ ein geddert Selb 

©inreitei — eine alte grofee ©tabt 

©oß btunter tieflen auS ber ©eibenjeit -~ 

3)ie alte tiefte ^absburg im @efi^, 

Bd feines ©tonimeä ^o^eit ouägeflanflen, 
fe ©töfet C«jDfl ©ans ben 5)oI^ i^m in bie flegle, 

»ubolf Don 5palm buri^rennt i^n mit bem Speer, 

Unb ßf^boc^ jerfpaltet i^m boS ^npt, 

3)afe fr ^erunterfintt in feinem Sßlut, 

©emorbct bon ben ©einen, auf bem ©e inen. 

8, %m anbern Ufer fa^en fie bie 3:at; 

3)0^ burd) ben ©trom gefdiieben, lonnten fx 

91ur ein o^nrndc^tig SBe^gefi^rei ergeben; 

^m SBege aber fag ein armeS SDeib, 

^n i^rem ©^0^ berblutete ber jtaifer. 
SJlelc^tat. 
90 ©0 ^t tr nur fein frühes @iab gegraben, 

3>er unerfätUii!^ aUeS uoUte l^abenl 
©fauffattier. 

6in unge^tet ©li^reden ip im Sanb um^eij 

©efperrt pnb aDe Sßöjfe beS ©ebirgä, 

2976 (, eint allt atüfet Slabt : Vindonissa, one of the most im- 
portant &ontier fbrirc&ses of tbe Romans agamst Itie Gennajis; destroyed 
594 A. D., by the Frajiks. It ky between the junction of the Aar und 
Reuss rivera, covering the site of the lowns of Königsfelden, Alten- 
biu^, Brugg, Oberburg, and Windiscb. ItS amphillieatre, excavated in 
1897, seated 10,000 people. — 2978 f. The Ilabsburg (irom Hibichfs- 
burg), about three milcs S. W. of Brugg, on the Wulpelstwrg (elevation, 
1700 feet), was built in 1020, by Count Radbod of Altenburg, wlioae son 
Werner, in 1064, lirat calied hiinself Count of Habsburg. Only its dun- 
Ceon, witb walls nearly nine feet thick, Is preserved in its original form. 
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Setitwb« ©tonb toemaötet feine ©tenieit; 

g, 3)ie alte 3äii($ felbft fc^log i^re 3:oie, 
3)fe breigtg 3°^>^ to"d oft^n ^nben, ju, 
Sie Sltörber fürd|tenb unb noc^ me^r — bie 9tS^. 
©enn, mit beä ®anne§ ^tuc^ fiemaftnet, lommi 
txx Ungarn flßniflin, bie ftrenfle SfliieS, 

<» Site nidit bie ^ilbe tennet i^reS jaiten 
iSt^U<S)% be8 SßQletS lönigttc^ iSIut 
3u lä^en an bei iDIbibet gonjem Stamm, 
3In l^itn Anetten, ffinbern, ÄinbeStinbera, 
3a an ben Steinen il^nr Sdilöffer felbß. 

«s ©tf^moren l^tit fie, ganje 3eugungen 
$inab}ufenben in be§ ^ateiä @rab, 
5n 331ut ft^ ttiie in 3JIaientau gu baben. 

ajitlf^tal. 
Beife man, Wo p* tiie TOötber ^infleflüc^tet? 

©tauffacdet. 
Sie flogen al^balb mä) t)ofl6ra(^tei 3:Qt 

>» aiuf fünf wrfi^iebnen ©ttafeen auäeinanbet 
Unb trennten \itS). um nie ftc^ me^t gu fel^n. 
{lerjofl 3o&Qnn foll Inen im ©ebitge. 

SBalter ^üi% 
@t> trägt bie Untat i^nen feine $rud|t I 
^aäje tiütjt leine grut^t 1 Si(^ felbft ift fte 

399^ ff. t Signs of anxious curiosity on the part of Ihe listenera. 
— 39g&- The murderers were excommunicated and put under the ban 
of the Empire. — 2999 ff. Pa.lm's Castle, Farwingen, was captured, and 
he and bis men, 63 in all, put to the sword. Albrecht's daughler 
Agnes, of pious and gentle disposition, had reall)' nothing to do nitb 
the punicive expeditions; Tschudi's report is not based on foct From 
1310 to her death in 1364. she lived in tbe convent of Konigsfelden, 
founded by Queen Elizabeth on the spot where the murder was 
Comioitted. — 3007. A bath in May dew was regarded as espedally 
wholesome and refresbing. The simüe Is attributed to Agnes by 
Tschudi. — 301a, Thü preparea for the foUowing scene. 
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ni Sie ffitc^ierlt<!^ 91a^iung, i^i @enug 

3fl afiorb unb i^re ©äiKguns boS ©raufen. 

©tauffaclfer. 
Stn mörbern bringt bie Untat nic^t ©mtunj 
Sit aber brechen mit btr teinen Ijanb 
3)e8 blufgen Stewlä feflenootle ^rui^t. 
»o SJenn einer grölen @ur(|t finb wir entlebigt; 
SefaDen ifl ber gtei^eit fltö^ter Seinb, 
Unb, mie oetlaulet, Kirb boS ©ypter ge^n 
SuS ^bSburgS ^au§ ju einem anbein @tamm; 
Xus 91ei4 roiK feine ilSa^Ifrei^t befyxupUn. 
Salter gfürp unb meutere. 
«s SStmoi^mt 3^r tnoS? 

©tauffo^et. 

S)er @raf hon 2ujem6utfl 
3P Bon ben me!öt|ien ©tiramen f((|on bejeicEinet. 

Saltet gfürft. 
ÜBo^l un3, bafe mir Beim SReicf)e treu gehalten I 
3(&i ift ju hoffen auf ®ete.i&tifl(eit. 

©tauffa^er. 
^Xm neuen $erm tun töpfre greunbe not; 
>3B 6r wirb unä. fii^irmen gegen ßftrei^S SRa^ 
(Iiie ßonWeutt umamwtt tinanb«,) 
eigtiR mit einem Siti^Sboten. 
©iflriji. 
ftiet Pnb beä SanbeS roürb'ge Dbcr^auptet. 

Möffelntann unb mel&rere. 
©igrift, mos gibt's? 

3020. Cf. 1. 2944, — 3024. Behaupten : o»et against the endeafon 
of the Habsburg-Austriüiis to mäke the imperial dignity hereditary 
with their family. — 3025. Henry VII., Albracht's auccessor (1308-13). 
was, hcnrever, not elected until seven months after Albrecbt's death. 
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©iflrip. 
ein jReic^Sbof btmgt bieS Sd^ben. 
^Ile (lu Salt» gfUtfi). 
ei&r«!gt imb [efet 1 

äffialter ^ütii aieB). 

„3)en bef^tbnen SHönnern 
9}on Uti, @ä)tDq} unb Untertvalben bietet 
„ Siie Äönigin eisbet!^ ©nob' unb ofleä ©uteS." 
SJiele ©timmen. 
3Ba$ nifl bie Königin? ^^r Stetig i^ oulS. 

Salter gfürft (Htjl). 
„3n intern grofeen ©^metg unb SBitroenlrib, 
JßJoxein bet blut'ge ^infd&eib i^ieS ^txm 
Sie Äönigin Berfegt, geben!! fie nod^ 
*, 3)et ölten Steu' unb Sieb' bet ©fj^mpaerlonbe." 

3n intern ®IücC ^ai fie ba§ nie getan. 

SRßffelmann. 
©tilll Sü(|et ^ören! 

£Sa[tei gÜTp aieß)- 
„Unb |ie Mi|ie^t ft$ gu bem treuen SSoU, 
Swfe eS getet^len Stbfiibeu Kerbe tragen 
.4S Sor ben öerflui^ten Gütern btefer %ai. 
SMtum erwartet fie üon ben brei Sonben, 
Sw^ fie ben Mürbem nimmer 3}orfii)ub tun, 
Jßietmel^r getreulii^ ba|u tielfen »erben, 
©ie fluSjuIiefern in beS JRäcÖerS ©onb, 
,9» ©et Sieb' gebenlenb unb ber ölten @unfi, 

Sie jie »on SRuboIfS gürflen^öuS emtjfanflen." 

C3elc(Kn bei UnrotUenS unter ben Sanbleutni.) 
3035. SlSbct^ : the empress dowager. AI tbe tJme of the murder 
sbe häd left Rheinieiden to lide out ta meet her liiisband. — 304^ 
and 3052. Incomplete verses; pauaes after Ifixtu and @un^ 
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Sßiete ©timmen. 
S)et Sieb' unh ©unjil 

©tauffac^er. 
aSit ^afitn Sun^ empfangen oon bem Sater; 
SlDC^ istflen türmen mit unS Don bem ©o^n? 

SS ^t er ben Srief bet Stei^eit unä bepätifll, 
JßJie bor i^m üHe Jtaifcr bo^ getan? 
^ai n gecictitEt nac^ ßerc^tem ©|itu4 
Unb ber bcbtftngten Unfc()ulb ©ii£)u^ berlie^n? 
$at er auc§ nur bte SBoten »ollcn ^örcn. 

So Site wir in unfter ^Ingft ju i^im gefenbet? 
9li$t eins Don biefem allen ^at bei jtönig 
3tn uns getan, unb Ratten mir nidit felbp 
Un3 SRec^t öerfc^fft mit eigner mut'get ^lanb, 
3^n rül)tte unfre 91ot nii^t an. 3^m SJonl? 

6s 9iic^t S)onI l^ot er gefät in biefen Sätem. 
6r ftanb auf einem ^o^en ^la^, ei (onnte 
Sin ffiüter feiner SBoIIer fein; boc^ i^m 
©efiel es, nur jn fargen für bie ©einen. 
Xie er gemehrt ^at, mägen um i^n toeinenl 
SßJatler Surft. 

,= ©ir »oDen nl^t fro^tocfen feineö ^aBS, 
3ii(|t bes empfangnen SBöfen je^t gebenfen, 
gern fei'S Don unSI %oä) ba^ wir rächen foDten 
S)es ffiönigS lob, bei nie unS ®utes tat, 
Unb bie wrfolgen, bie uns nie Setrübten, 

ii ^a§ giemt unä ni(E)t unb miQ un§ nic(|t gebauten. 
S)ie Siebe miCl ein freies Opfer fein; 

3053. bem Sater: Rudolf L — 3055 ff. Cf. IL 1326-37. — 3069. 
Btmt^lt : alluding to one of the emperor'a tiües, calting him a&jtti 
9Re6'^I beS ERtil^S — itself a mistranslation of Latin Imperator itmfer 
Augustut (a title assumed by the Roman emperors afCer Diocktiu), 
indicating tbat they would never reüre to private lue}. 
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S)tr Sob eittßinbet oon etämunflnen ^pi^teit, 
— 3^m ^ben mir nid)ts roeitet gu entrichten. 

Snelf^tal. 
Unb ttwint bie ßönigin in i^r« flaramer, 
>&> Unb flogt i^r tnilber ©c&merj ben ^immel an, 
©0 fc^t 3^r ^i« ein ongflbefteiteS SßoH 
3u eben biefetn ©immel bantenb flehen. 
SBet Sränen emtcn miß, muß Siebe fäen. 
(Slei<!^SbDtt Qt^t a(.) 
©tauffüi^er (ju bem ajoB). 
Bd tjl bet Sea? ©Dil et allein unS fehlen, 
>B5 iKt iinfrer gwi^it Stifter ift ? 2)a3 ©tößte 
$at et fletan, bog ©ättejie erbulbel. 
flommt aKe, lommt, naÖ) feinem ©auä ju wallen, 
Unb rufet $eil bem SRettet Don uns allen ! 

(Wie qt^ ob.) 

Streite £fene 

SretlB Hausflur. 

Sttt ^ttti btttiTit auf btm ^tb. S)ie offenpe^enbe %&x jctgt inS gnti, 

^ebnlfl, malUt unb JBtl^cIm. 

Ciebwia- 

^eul lomrat bet Sätet, flinbet, liebe flinberl 
^ 6t lebt, ift frei, unb mit r»«b frei unb afleS I 
Unb euer SBater ift'S, bet'S Sanb getettet I 

Boltei. 
Unb i$ bin auc^ babei gemefen, 3]7uttetl 
3}ti^ mufi man aucg mit nennen. SSaterS $fetl 
@ing mir am Seben ^arl Dorbei. unb i$ 
>95 (Kib' niligt gejittert. 

$ e b ro i g (umarmt i^). 

3q bu bift mit wieber 

30S7 {. Prepares fbr the final scene. 
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©efleben I Smeimal f)aV i3) UiSi geboten ! 
gtoeimal litt icf| ben 9Hutterftf|metä um bi^l 
6S tft Dorbei — ic^ f)ab' tüä) beibe, beUw! 
Unb ^eute fonimt bet liebe SBater niiebcrl 
Sin «nsn^ exiä)dni an btr ^Stfii» 

=0 ©ie§, aSiitter, fte^ [ ©ort fte^t ein ftommer SÖruber; 
®eim& wirb et um eine @obe fle^n. 

4)ebroig. 
Sül^t' il&n herein, bomit »ir i^n erquiiien; 
Si fä^r^, bog er ins gieubenl^aul gekommen, 
(@c^ hinein unb tomml bau) mit einnn Seilet tutebn.) 
fSiil1)eim dum anani^). 
ffiommt, flutet TOonn. 3)ie 3)Iuttet miß Suii^ toben. 
aSaltet. 
»s flommt, ru^t Su^ aus unb gt^t geftättt »on bannen. 

(f^tu um^rbllifenb mit jctQSrten SQfl'»)- 
aSßo bin ic^? ©aget an, in weli!^em Sanbe? 

©attet. 
©eib 3^r Derirret, bafe 3^r baä nid)» roigt? 
3Ör feib au SBürglen, fietr, im ßanbe Utl, 
ffiJo man ^ineinge^t in boä ©c^c£)ental. 

WÖndC) <}u ^btuiQ, mVI)t jurüftlommt). 
©eib 3^1 aüein? äp ®u« ©e" a" $aufe? 

Iieblüig. 

3(^ erroctt' i^n e6en — boc^ rooS ifi ©udi, SBann? 

3^r fe^t nic^t auS, als ob ^l^t @ute§ bläßtet. — 

aaJet 3^1 auc6 feib, 2f^t feib bebürftig, ne^mt I 

(»etiftt idm ben St^ct.) 

3to6. i )er[ISrt '= DcTftBrI ; a peculiaiity in Schiller'B »is*ge in 
directly due lo Swabian dialect 
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3nönc(|. 
Sie auä) mein Iti!^jenb O'i? ""<$ Sa'&ung fii^mai^tet, 
.j Si^3 lü^r' l^ an, IbiS 3^ mit juflefoflt — 
^ebtvig. 
:@eiü^tl mein ftleib nt^t, tretet mir ni^t na!^. 
SBIeibt fetne ^üfn, uenn i^ eu<!^ ^Sien folll 

SBel biefem ^euer, baS ^iet flajiric^ lobert, 
Set 6utet ftinbet teurem ©""l"*' ^"S i^ 
Umfoffe — 

(ffirswift bie ftnnfetn.) 
Iiebraig. 
SDlann, was fmnet ^l^r? 3urüd 
SBon meinen Äinbem I 3^t frib lein 3Rön^ 1 3l^r feib 
€3 nt^t 1 S)er g^iiebe tno^nt in biefem jtteibe; 
3n ©uren 3öfl*n »ol^nt bet triebe niii&t. 

awßn^. 

3c^ 6in bet unfllüifeliflfte bet ÜWenf^. 
©ebwig. 
..) Slaä Unglüd fpiii^t gemaltig gu bem $ei^ten, 
®o^ @uet aaiid fi^nürt mir baS 3nnre ju. 

Sßaltei (auflptinflenb). 
aWuttex, b« ffiater l 

imi IjinauS.) 
$ebn)ig. 

O mein ©oft! 
(3BiII na(^, aitttit unb ^ait fi^ an.) 

3118 f. Such appeils are reminiacences of classica] antiqulty; et 
Cornelius Nepoa, TAemüt^c-Us, ciiipter 8. — 3126. Cf. Goetiie's J'auit l, 
3493: Seiiit fflcflenmiiri ft^nürt mir laS Jjnnte ju. — Her mxiety is 
camed by an indelinable dread so chajraclerislic of her (cf. Ill, i); not, 
as might possihly be surmised, by the fear lest the monk be a dis- 
guised emissary sent to kill Teil. — 3127. After all the exdtement od 
the preceding days and the sorrow and grief about Teil, his appear- 
ance at this moment, when her thoughts are tumed In a difierent 
direction, affects her so strongly as to unnerre her completely. 



5- Mofsng. a- Sseite 137 

S)et Sätet I 
fflalter (brauBnt). 
SXi bi^ bu tDtebei I 

SQlI^elm (brougen). 

gjütei, Itefiet ffiaterl 
Seil Otougen). 
S)o 6in i# tniebei. SBd ip mte TOutter? 
(twleit Srain.) 
Bülfer. 
■39 S)a pel^l pe an ber Sür' unb !ann ni^l weiter; 
©0 gittert fte für ©li^reilen unb für greube. 

%tll. 
O Sebroig, ©ebroiß 1 2)lutier meiner flinber ! 
@ott ^ot geholfen, un3 trennt fein Slptann me^r. 

liebiDig (an ftimm ^fe). 
O %t1l. %tü\ Sßfl^e 9lng|i litt i^ um bid^I 
(SRAni^ niTb aufmerifam). 
3;eII. 
>» aSerfli^ fle je^t unb lebe nur ber Sreubel 
Sw bin i^ roieber! SaS ift meine Büttel 
3^ pel^e roieber auf bem tWeintflenl 

SQil^elm. 
SÖD aber ^ft bu beine Slrmbrup, Saler? 
^it) fe^' r« ni«t. 

Seil. 
S)u H)ir|t jie nie me^r fel^n. 
^ 9tn ^eU'fler ©tätte ip T« oufbemol^rt; 

®ie roirb ^infort ju leiner ^agb mel^r bienen. 

3140 f. A religious cuitom of antiquity (cf. I Satmul 11, S-9) ttill 
alive in thc Middlc Agos. It 1» TeU's inlentioa Berennore to touch > 
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liebrotg. 
D %tn. Sem 

' (Xcttt jutH im f»m Qanb IdS.) 
Xell. 
maS n\6)itdl bieg, liebes SBeift? 
^ebtDtQ. 
SBij — toie lommp bu mir »iekr? ©iefe ©onb, 
a)Qtf ic^ pe fallen ? — 5)ie[e $anb — ©otfl 
Seil OftiilHI) unb mutig). 
« {wt euf^i betteibigt unb bas ßonb gerettet; 
2fcg boif fte frei ^inouf giiin ©immel ^ben. 

OSBtu^ mof^t eine laf^ 9euK0una, et etblidt ifm.) 
SBer ift ber Sruber l^ier? 

©ebniiQ. 

%ä), iä) bergag il^nl 
©tmc^ bu mit i^m, mir graut in feiner Stäge. 

^ilnc^ (tiitl nSIfet). 
@eib 3^r ber Seil, burc^ ben ber Sonbbogt fiel? 
Seil. 
ISO Iw bin \ä), \ä) toerberg' eS leinem ÜJlenfi^en. 
39tdn$. 
3^ feib ber Seilt m. eS ift ®otte5 ^anb, 
Sie unter @uer "Sia^ mi$ ^t geführt. 

Seil (mifet i6n mit ken «uaen). 
3^ feib lein SRöni^l Ser feib 3^t? 

35t erf^Iugt 
S5en flonbBogl, ber ©ucg SöfeB tat. Stu^ ic^ 
,ss ©ab' einen Seinb erf^lagen, ber mir ^tä)t 

314z. Hedwig is now suddenly reminded of Tell's having »hed 
blood. — l'SJ- t Under bis monkish garb, John weaji jewelled kniglitlj 
attire, which becomes momentarily visible. John comes up close to 
Teil, «pealu in a boane wltispa, trembling. 
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Jßerfoflte — et loot €uer S^einb tnie meinet — 
34 ^^' boS Sonb I>on i^m Iiefteit. 
%tU (juriltffatumtb). 

3^t fett. — 
gntfejetil ftinbet, ffinbet, ge^t ^intinl 
®e^, liebes SBeib I @e§, ße^I — UnflIü(IIi(^I 
ite 3^1 iDöret — 

$ebroig. 
®ott, nwt ijt es? 

SelL 

gtofle nif^tl 
8forl, fottl SMe flinbet biirfen eä nit^t ^üieti. 
®e^' aus bem |)aufe — meit ^inroefl — bu barfp 
91ii^t unter einem S)ai$ mit btefem too^nen. 

©ebrotg. 
aSt^ mit, maiS i|l baS? {fommt. 

(9tW mit ben ßinbetn.) 
Seil (ju bcm SnBiu^), 

3^r feib bei ©erjog 
*i äßon ßftetrei^ — 3^1 feib's ! 3^r ^abt ben ffaifet 
@tfc^lagen, Suem Ol^m unb ^etinl 

^D^anneS ^arritiba. 

@t tnai 
a>et SRäubet meines gtbeS. 

Seil. 

Suern D^m 
ßrf^Iagen, ßuetn flaifer ! Unb gudi trägt 
®ie €ibe noc^? Suc^ leu^tet noct) bie ©onne? 

3160. »ttnl: dubitaüve subjunctive = 'Can it be thit you are . . .' 
— t Ten Up to 1. 3190, speaks very hastily, and eiciteiily. — 3165. 
ÖBerm*6 : bis real title is ^tjofl ooti Sd^moben. — 3166 f. t (Johannes 
ParriddtL) Surpriscd, 01s Ihough not quite ablc to comprehend TcU's 
reproacb. 
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^ %tn. ^ört mlä). tf 35t — 
Seil. 

Sion bent Slute tnefenb 
S)eS SSatemiDtbeS unb be9 Jtaifeimorbg, 
93agft bu gu ttttfti tn mein retneS $au3? 
S)u ttwgfit's, briit 5lntli^ einem guten 3Hm]ii)en 
3u jeigen unb bas @aflrecE)t ju begehren? 
5ßarticiba. 
in Set @u((| ^Dfft* iä| iSann^er^igfeit ju finbnt; 
SIuc^ 2t^ na^mt Sa^' an Gütern Seitab. 

Seil. 

UnglÜdtic^erl 
SMrfß bu brt Sl^tfuc^t blut'ge @^ulb bermengen 
2Rit bet Bereiten iHoitotfn eine« SBotetS? 
^a^ bu bet ffinber Iie6eä ^aupf uerfeibigt? 
■te X)eS $eibe§ Heiligtum befc[)ü|t? ba§ (^^redli^ße, 
SWS Se|te Don ben 5)eineit obgeiw^tt? 
3um £)imme[ ^eb' idE) meine leinen $änbe, 
Sßerfluc^ bi^ unb beine 3:at I ®tx&ä)t 
^aV \ä) bie ^eilige IRatur, bie bu 
iis ®efc^nbet — nichts teil' iä| mit bti — gemorbet 
&aft bu, {$ 1)ab' mein 3:eueTfte3 oeiteibigt. 

qjarticiba. 
3^1: po^t miä) bon 6«^, ttoftloS, in SBetatneiflung? 

Seit. 
3Si4 fa^t ein ©taufen, ba ic^ mit bit tebe. 

3170, + In aiiguish. — t^' 56t fmii^ bcrurhitt). — 3171. Teil in 
his indignation changes from 3^' to ÖU- — 3'75 f- + Utterly dejeded. — 
3182-90. The Omission of these nine lines wfnild considera.bl7 improve 
the scene, relieving it of its harshness, and preventing comparisoni 
uD&ir to Teil. — 3183 f. ®tx6itii — Statur: by sUjing hlm who 
fiendisUj' förced me to break (he natuial law of !btheiHy love. 
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gortl SßJonWe beine füti|tetIidK ©trage I 
tgn £a^ tetn bie |)iitte, no bie Unfi^ulb inofintt 
^aiticiba (uititbtt fii^ ju gc^). 
So lann % unb fo intU ^ m(^t nte^c lelenl 

Unb boi^ ettannt mMI) beinet — ©oti beS J)imnMlä t 
©0 jung, Don foli^m übeligen ©tamm, - 
3)er 6n(el Subolfs, meineä ^ttm «nb flaifet«, 
rgs 9113 körbet flüchtig, ifkz an meiner ©duneHei 
2)eä ormen SBonneS, flel^enb «nb »erjmeifelnb — 

(SBet^um m US @<rii^t.) 
5ßoTrfciba. 
O wenn 3$r toeinen tonnt, lagt mein ©efi^ä 
6uii| jammern; e§ ift füri^terli^ — ic^ bin 
ßm Sürjl — i(^ roar'ä — i^ tonnte glüdlii^ werben, 

n> SSenn i$ bei ^ünf^e Ungebulb bejntang. 
33et 9ieib jetnagte mit baä ^etj — i($ fa§ 
Sie Suflenb meines Sßettetä SeopDlb 
@etr5nt mit @^re unb mit Sanb belohnt 
Unb mt^, ber aleii^eS ^(terS mit l^m loar, 

105 ^n pioDtft^er Unmünbigtett gehalten — 
Seil. 
UnglOdlic^, tooifl lannte bic^ bein O^m, 
Sw (t bir Sanb unb Seute weigerte 1 
Xiu felbjt mit rafi!(iet, nnibei Sa^nfinnStat 

3191. t Witli g\issy eyes staring in a desperate resolutjon. — 
3192 If. i More sloirly, moderating the tone of bis voice. — 3193- €o 
iunQ : John was but eighteen yean oM. — 3194. SiuboIfS : itä €rflen, 
Icing. 1373-1291. — 3196, bei ormen SKonneS : in apposition to the 
genitive implidtly contained in tbe possessive pronoun (mein«). — 
3197 ff. t With a choking voice; frequent sliort halls. — 3I99. il6 
tOWC'S '. he siiddetily recalls his sad plight, and that hc has forever 
forfeited all claims to bis princely title. The Jiaoge from bin to mar 
Ii very force&L 
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dlec^tfettig^ fun|tbaT feinen tueifen Schlug. 
>» 2Bo finti bie ßlut'gen Reifer beineS ÜKotbä? 
^ßatricibo. 
SOBol^in bie SRadiefletiier jie gefüllt; 
3^ fa^ r« ["t bft UnglürfStat nic^t toiebei. 

3;en. 
mäii bu, ba| btc^ bte %ä;t Derfolgt, bog bu 
S)eni tJreunb Derbolen unb bem ^eiiü> erlaubt? 
^airtciba. 
nj SJarum twtmeib' ic^' üUe offnen ©trafeen, 
%n teine glitte wag' t$ anjupo^en, 
S)et 2Süfle te^r' ii$ meine ©ci)titte ju. 
ilRein eignes ©ttitednis, itr' ic^ burii) bie Serge 
Unb fo^re fi^oubernb Bot mir fclbfl jutiicf, 
1» Sfiflt m« fi« Sq^ mfin unglücftelig Silb. 

O wenn 3i^r TOitleib fü^lt wnb TOenfc^li^teit — 
(gättt Dor ifim nttbet.) 
3: eil (a6etiiKnb<t). 
@te^t aufl @te^l aufl 

sporticiba. 
9K(§t, Bis 3^1 mir bie ^onb gerei4|t jur Öülfe. 

%tn. 
Statin iü) 6u4 '^rffen? ffonn'S ein ^enf^ ber ©ünbe? 
B, Sioä) pe^et auf ! aSaS 3^r auiii ©rafelii^S 

ffierübt — 3^t feib ein 3)Ienft!& — idi bin eS au(i(i; 
ffiom äeH foH feinet ungetrijpct f^ibcn — 
ZßaS ic^ Dermag, baS io\\L iä) tun. 

3209. feintll weifen Sl^Iufe: but Albrecht's 'wisdom' In tliJs Is 
nothing but piain robbery, — 3211. Another allusion to classical belief; 
et U. 1702, 3118 f. These are the only direct allusiona, and »ignifi- 
canlly they are all spolten by members of the nobility. — 3214. er- 
laubt (bift). Standing fbrmuli of Ihe imperial ban. — 322a. Anolher 
incomplete linc. — Teil »rhanges back to 3l|t. — 3224 ff. t Deliberaäiigly. 
— bct €Un)>< : genitive, = (in fttnbiaei Xlenfd^, 
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5parrtcibtt 
(oitfflitinBcnb unb fcliu ffonb mit ^fUgteit etQnffntt)). 
D SEeU ! ■ 
3^t rettet meine ©eele Don SBeiglnetfluns. 
Seil. 
30 Sa&t meine ©ani loS 1 3§t müfet for.. Jiiet Ißnnt 
3|t unentbedt nii^t bleiben, lünnt entbeit 
3tuf ©c&u^ nic^t rennen. 2Bo gebenft 3^t ^in? 
Sffio l&oftt 3f%r Äu^' ju finben? 
ipotrittbo. 

ffiei& ic^'ä? 9t#I 
Seil, 
^ött, nuä mir ®oü ins $)eT) gibt I ^^t mü^t fort 
,3» 3n5 8anb ^tolien na^ ©an(t 5peter§ ©tobt. 

©ort roerft 3^r <Buä) bem späpp ju Siifeen, beichtet 
3^m Sure ©d^ulb unb Ibfet läure ©eele. 

^arriciba. 
SDirb er micfi nic^t bem !Räd|er Ubetllefem? 

Seil. 
SSioiS er @uc^ tut, baS ne^et an Don ®otL 
^atriciba. 
■4<t SSie lomm' \ä) in ba§ unbefannte ßönb? 
3c^ bin bes SDUegS nicbt tunbig, wage nid&t 
3u Sanberetn bie Stritte gu gefeUen. 

Seil. 
S)en !^eg liiill ict) €u^ nennen, mecfet tooiHl 

3232. ^tn{jua*5"')- — 3236. According to tradition, John obttdned 
absolution from Pope Clemens V, ajid died ns a monk at Pisa. — 
3237. Cf. Mari 8, 37 : SBaS fann bet SRenfili qtbtjx, bamit ei feiiu 
€«Ie IBfe ? — 3138. 1 With a shudder. — 3243 ff, The fbllowing beauü- 
ftil deseription of thc route to Italy ia, of course, not meant aa a par- 
allel, or contrast, to the actual presentation, on the Stage, of the lovely 
tceaerj of Lake Luceme, in the beginning of the drama. The ma- 
töial u9ed here Schiller used also iu hia ^erglicb. 
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^l^t fletgt hinauf, btm ©ttom iwr 91 eu^ entgegen, 
« S)ie wilöeS SaufeS oon bem fflerge pütit — 
^ariiciba (eifdiddt). 
@eV ii$ bie 9ieu|? ®ie flog Iiei meinei; Sat. 

Seil. 

Sliii Stfigrunb ge^t bct 2öeg, unb öiele Äteuje 

Sejeli^nen i^n, errichtet jum ©ebä^tnis 

3)et aSJanberet, bie bie ßoniine begrobea. 
^Parriciba. 
V 3i$ fünfte n'c^t bie ©d^reifeii ber Ülatur, 

9Benn i(^ beS |)er}enS roilbe Qualen jd^me. 
Seil. 

9Joi iebem ffteuje faütt l^in unb bfi^ 

5Rit ^etfeen SReuetranen Sure ©d^ulb. 

Unb ftib 3^1 glitdlicl) burd) bte ©c^reiJenSjhjale, 
ijj ©enbet ber Serg nic[)t feine Söinbeäme^en 

2tuf @uc6 ^etab Don bcm beeiften 3dc[), 

©D lomrat StÖ^^ auf bie SrücTe, roel^ ftöubet. 

SBenn fit ntcEit einbtiiiif unter @urei ©c^ulb, 

Senn ^f)t fie slüctlic^ ^tnter Gu(^ gelajjen, 
kso ©d retfei ein fi^matjeS ^el^tntoi fni| auf — 

3254. S[6ndenSfh:a6e ; the Upper Reuss Talley, ciUed Schollene! 
goi^, about fbur miles long, a nan-ow chasm walled in by hjgb, bare, 
and cragged granite locks, with the Reu33 foaming and dashing below. 
The present Golthard road was constructed in 1820-32. — 3257. The 
hridge here menüoned is the old Devil's Bridge, about twenty feet 
below its modern suceessor (built in 1830), and torn away in 1888. 
Tbe Reuss here has a fall of nearty a hundred leet, and its waves, 
dashing in fine Spray, constantly Surround the bridge with an atmo- 
sphere of misty vapor. — 3258. Arelapseinto the harahnesa ofH. 3168-90, 
— 3260. Seifentot: the Unter Soifi, 1 tunnel about 215 feet long, the 
work of Peter Moretini (1707), Formerly the pathway wound about 
the edge of the Teufelsberg, and, near the present Umer Hole, led 
over a hanging wooden bridge suspcnded on chaina from above and 
spaoning the Reuss goi^e above Ihe Devil's Bridge. This bridge, said 
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ftein Sofl l^af'S noc^ erhellt — bo fle^t 3^r but^, 
6a fü^rt 6u4 in ein ^eitwS S a 1 her Steube. 
3)oi!& fi!&neDen ©i^ttta müfet 3^r Borübet eilen 
^^x büift ni#t ueilen, »o bie 9lu^ Uo^nt. 
^orriciba. 
rfij O Subolf, Subotf I ffönifllit^er St^it I 

@o jie^t bein @ntel ein auf beineS 9tet^ SBoben I 

Seil. 
©0 immer ^eigenb lommt ^^v auf bie $Q^ 
S)e3 ®ott$arbS, ivo bie etv'geit @een finb, 
Sie ßon bes Fimmels ©hörnen felbft fidi füllen. 
nv Slott ne^mt 3^r 3l6fi$ieb Don bet bcutfi^en Erbe, 
Unb munletn 2auf§ fü^tt 6u^ ein anbrer ©trom 
3n§ ßanb Italien ^inob, 6u(^ boS gelobte. 
(3)tan ^m bttt ßutint^di uon UieUn 91|)^&niem ge6Ia[cn.) 
3i^ ^öre ©timmen. ^ortl 

^ebwifl (eiQ MInX 

SBo bi^ bu, £ell? 
3}ei Safer lommt I @g na^n im froren 3u8 
175 S)ie (Sibgenojfen alle — 

5ßorricibo [möüHl RiX 
SSe^e mit ! 
3c^ barf nit&t wUen bei ben ©lüdli^en. 

to have been buüt in 569 a. d., by tie Longobards on Üielr march to 
Italy, but in reality built after IZ18 (cf. § 43), was called tbe SUiubelen. 
The content shows that Schiller cannot have meant it in I. 3257. 

3262, %al bet gteube : the Urseran, or Anderrnatt, Valley, about 
5000 feet above sea level, a lovely Valley, sbut up on all ades by 
high rocks. In November, however, it cannot be called l^efttt. — 
3166. betneS iReitöeS ■ Italy being considered a part of the Empire. — 
3»6B, b(c emiaen ©ccit : aboul thirty small laltes, 7000 feet above sea 
levd, the sourcea of the Keuss and Tessin (Ticiiio) rivera, — 32Ö9. 
btB ^iminelB ©ttüint: snow and rain. — 3271. ein onbter Strom: 
the Tessin, which the pathwiy follows on the south side of the St Gott- 
hard. — 3273. Su^ baS Qtlobte: where-you will find peace. 
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Seit. 
®t(, liebtä ^tib 1 erfrifi!^c biefen 3Rann, 
Selab' it)n teic^ mit ©oben, benn fein SHJefl 
3ft iwit, unb (eine ^etfietg' finbet et. 
}>to eUel @ie nai^n. 

fiebiDig. 
SBer iß es? 
XelL 

Sorfcgt iti^tl 
Hl* Benn et ße'^t, fo wenbe beine Äugen, 
Sog fie nic^t fe^en, melden 38eg er nunbeltl 
^anridbii e'W ""f '>"' 3:en ]u mit tlnn raWen iBetMeung; bftftt 
ober bebeuitt i^ mit bcr i^nb unb gt^. 91>(nn bdbt ju Derfdilebenfn 
Sciteii abgegangen, uetfinbett fi4 bei St^auvlog, unb man fle^t in bet 

eckten 5}«ne 
tien flonara Xalaninb »or XcQS aSo^uno mtp bcn Vnfifi^en, mel^ 
ttn einMlIitfitn, mit Sonbbutcn befe^t, neE^ fiiS) |u ttmm malctifc^ 
®an|en BCup))ienn. Vnbcie lommen Ubei einen ^o^ Steg, bet übet 
ben ec^^n füdtt, etjooen. ffialtei gUiß mit beq bttbtn ihialien, 
VUHfitd unb Stouffo^et lomnten uotnaTtS; onbre btSneen na4; 
Ute Xed ^imiStritt, emplangen i^n oOe mit lautem SiD^lDden. 

«Ue. 
68 Ie!ie Sett, bet ©<!&ü^ unb bet Stieltet I 

C^bem M ^ic borbctpen um btn XtU btlngen unb i^n nmatmtn, 

tr{d)e{nen nod) fiubenj unb Serta, ienei bie SanbTeutt, bitfe bie 

^bmlQ umotmenb 2)lt Sltulil Dom SDetae begleitet biefe flumme Sjnte. 

Benn fle geenbigt, tritt tScita in bie aJlitte bei SoKi.) 

58erto. 
Sanbleule I EibgenDJTen I Stemmt mi^ ouf 
,^9 3|n euetn SBunb, bie erjte ©lüdlidie, 

31S3 t Loud ringing of bells, and jubiluit music. Vcmng girls 
«nd children hasten Iowards Tell'a house and adom it with gaxlands. 
— 3284. t With fervent feeling. 



5 anfing, leftte Ssene 34; 

S)i( ©i^ut fltfunbcn in bet gfrei^rit Sanb. 
3n eure topfte ©ünb lefl' ic^ mein 9ieii)t, 
SoIIi l^r als tu» Bürgerin mi(!(i f^ü^? 

Sanbleute. 
^^oS rooUen uir mit @ut nvh SIuL 

Seita. 

«o ©0 teii^' ii^ biefem ^ängling meine Steckte, 
®ie freie ©cdweiietin bem freien Mann I 

Stuben). 
Unb frei eriiat* lä) aUe meine ßiiec^te. 
Qnbnn hie SKuiH Bon ntuem tofi^ tinfant, fallt btr S3or|intB.) 

32S9. t Shouting. wa.ving of hats and handkerchiefe. — 3399 
t Solemnly and impressively. Tbe gencral exullation roust leave rooi 

fcr the uodentaodlng that Rudenz' act muki an epoch In bistoiy 
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TELL and HlS COUNTRY IN SONG AND BaLLAD 

I. ttJitiielm Cea 

San ST{ebii4 Stillet 
(m. april i8<h) 
»itl'ec Suri^t tmtSti fU) (in SSd«, 
<Ca3 mit bem Si^toKtt in )ki ^au^ fid^ mägiQi 
leO. 1376-7- 
Stnn ro^ {(Gräfte fcinblii^ fii$ entittKieii 
Utib blinbe SDut bte ^ricge^flamme f^Uit, 
SßJenn Jic^ im fflompfe tcbcnber spotteten 
Die ©timme bcr ©crcditiglett Deriiett, 
SDJenn aDe Soft« f(^amlo§ fi(^ befteiot, 
SBoin fredie SSiDfür an boä ©"I'öe tü^, 
S)en tttnter löfi, an bem bie ©taaten ^ngen: 
Xu ift lein @toff gn fieubigen ©efängen. 

3>oi!6 wenn ein SJdII, baS fromm bie ©erben meibel, 
©ic^ felBji genug, nic^t fremben ®ul5 begehrt, 
3)en 3"Mng obnrirft, ben eä unnnlrbifl [eibef, 

I, 8. The first atanza eipresses Schlller's strong condemnation of 
the eiceases of tbe Firsl Fretich Revolution. In striking contrast with 
it, the self-coDtrol of the Swiss presents Itself os an example of sablinw 
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S)Di$ felbft im 3i>tn W SRraf^Iic^Itit ro$ e^it, 
3m ®Iü4e fdbft, im ©iege fic^ beft^eibei: 
SWS ip unfierbliiid unö bc3 fiiebtS iwrt. 
Unb folc^ ein ®ilb batf i(^ bJr freubig jeiflenj 
S3u leimft'ä; bmn alleS ©ropt ift bein (iflen. 

2. Un mein t>ater[an5 

Son eottfrteb fielltr ' 

9ns £0at(tlanb, nni teure, f^Hefi' bi4 ait> 
S)aS ^alte ftft mit btintm gonjen ^ijcn. 

O mein Iwimatlanb ! O mein Sßaterfanb 1 
©ie fo innig, feutifl lief ic^ bic& I 
Bä)ön]u SRof, ob jebe mir üerbli^, 
Slufteji no^ an meinem oben ©tranbl 

%lä \ä) atm, bo^ fio^, frembes Sonb buräißric^, 
flünigäglanj mit beinen Setgen ma^ 
S^ronenflitier bülb ob bit bergnß. — 
Sie mt ba bet Bettler {iolj auf bi^I 

9113 id) fern bit toat, o ^elbetial 
^agte man<i(imal mi^ ein liefeS Seib; 
^0^ ime le^tle fi^ned e3 prf) in g^teub', 
l^enn icCi einen beinet @ÜlE)ne fa^I 

O mein S^meigerlanb, all mein @ut unb ^i 1 
SSJenn beteinp bie le^te ©tunbe (ommt, — 
i Ob iÜi ©liiroa^et bit auü) nii^tä gefrommt: 

9li^t öecfage mit ein piDeS @rabl 

I, l6. This poem Schiller sent to bis frieitd the Elector Lord 
Chancelkir Karl von Dalber^, archbishop of Mayence, witb a dedicatory 
copy of the drama. 

a. Gottfried Keller, bom in iSig, died in iSSg, in Zuricb, the 
greatest Swiss poet of all times. and one of the greateat poets of th« 
Genoaa tongue dunng Ihe lut centuiy. 



SBeif i^ ai Bon mir bies mein ©taubfleroanb, 
SBeten tnill i^ bann ju @ott bem $>etm: 
„Saffe (trollen beinen ii^önften ©tein 
Sliebei: onf mein irbifi^ Sßaterlanb!" 



3. Sdtweifet» Qeimwe^ 

«Ott SataitR «ubolf aSiig 
C1811) ' 
aSit ^igen Ziantn uItÜ bu bidi bntinfl 
^ttn fernen nii4 btn Uäteilii^en SJttgtn. 

Stil, «43-*. 

^erj, mein ©ttj, roarum fo Iraurifl? 
Unb lüQä foa ba§ 9t^ unb 2Be^? 
*B ift fo f^fln im fremben Sanbe I 
tietj, mein ^ni, toaS fe^lt bit me^x? 

„aSJaS mir fe^It? — gs fep mit aOeSl 
Sßin fo ganj Mrlafjen !&ie ! 
3fi'ä aud) fc^ön im frtmben ßanbe, 
3)0(5 B""^ Oeimat mtrb eä nie 1 

„3n bie 4)eimat möc^t' ic^ mieber, 
, Witt balb, adC| ja, rei^t balb I 

9Köd)t' ium ajaier, mö^t' jur ÜJIntier, 
3iim' SU aSerg unb $el3 unb SDoIb I 

3. Wyss (bom in 1781, died in 1830), wrote Ute original in bis 
naiive Bemese dialect. which accounts for the imperfect rhymra when 
tntnsposed into literary Imguage. Tbe soag is deservedly populär in 
the touchingly sad melody composed, in 1S14, by Friedrich ClQck. — 
9. The verb eupressing motion may be omitted with all modat auiOia- 
ries ü these ire accompanied by »a adverb of direction ; aee also 
II. It, It, lÖ. 



„SBöc^f bie Sitften roieb« f^uen 
ttnl) bte Haren ©tetfc^et bran, 
Sd bte Rinlen ©emäUin tiettem 
Uni !ein Säger roeiter tonn. 

„Wbäff bie ©lüden mieber tiören, 
SBenn her ©enn ju aSerfle treibt,. 
Sffienn bie Sü£|lein freubig fpringoi 
Unb fein Summ im Sole bleibt. 

JBlbiji' Quf Slü£|' unb ©örner fteigen, 
9Köc^f am l^eitetblouen ©ee, 
aSo ber Sßadi Dom gelfen fii)äumct, 
Unfer 3)örflein »ieberfe^nl 

„SBieberfe^n bte Brounen ^äusä)m, 
Unb Dor oDen 3:üten, troun, 
3Iüi^borSleut', bie freunblic^ grüben, 
gro:^ unb luftig ptoubernb fi^oun. 

„Reiner !^Qt unS lieb l^ier oufecn, 
ßelner btflilt fo roatm bie |ionb, 
Unb (ein ffinblein miff mir lac£)en 
iEßie bal^im im iSdinMijerlanb. 

„9Iuf unb forti unb fü^r" mic^ roieber, 
3Bd i(^ lie| mein ^ugenbglüif ! 
4>ob' ni($t Suft unb ^ab' nic^t ^rieben, 
SBi§ iä) lomm' in§ 3)orf jurüct !" 

©erj, mein ©etj, in ©ottes 9lamen, 
'S ift ein ßeiben, gib bii^ breini 
aSill'ä ber $err, fo tann er Reifen, 
33a6 wir bolb ju ^oufe fei'n! 

3, 17E C£ ZtU, U. 17 ff., 49ff. — 34, (bttSin), wo. 
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4- Du* iBrfttn 

Von 3Dft|)^ JtraucT 

SXtn 9Rt)ten^in atab' übtt 
Sitgt eine aRatte ^Imlli« int (8t1)Hi, 
£09 »Ulli ^igt fie bei beni «all I>ei ^rten. 

Sßon ferne fei ^erjlic^ gegrüfeet, 
3)u {üOeS @elänbe am @ee, 
SDo fpielenb We SBette jetfHe^t, 
ISenö^ret Dom emtgen Sämee. 

; ©eptiefen fei, ftieblic^e ©tütte, 

©egrüfeet, bu ^eiliges ßanb, 
SBo ftircnflten bec ©tloöerei ffelte 
Sie SBäter mit mä^tiger ^nb. 

£a blicCten in näc^tltc^r ©tiOe 
. ©ie IlQflenb auf aUatetlanbS 9Iot 

Unb fa^en, toie kommet bie SüDe 
ajoObringe bei milMt ®ebot. 

$tei ^anben bie äiäter jufommen 
Sät ^tei^eit utib Iieimif^ ®ut, 
; Unb fiifirauien &etm '^eiligßen Viamm, 

3u pilraen b«r Sroing^rten »tut. 

S)er ©c^immet bet ©tetne et^Dte 
9Iut büftet bie fc^lummetnbe iJIut, 
als einig jum liimmelSgeaelte 
Sntf^raebte bet ^eilige @i!^ttiut. 

4. Ai Bet to music hy Joseph GreiCh, one oi the Swiss national 
«ongs. (Stanza« 4-7 of tbe original, being of inferior poelic value, 
have becn omitted in the above.) — A gnnite block, ten feet high, 
wilh the portraib of the poet {1793-1845) and compowr (1798-1869) 
in tsooie, ia found back of the RotlL 
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nnb @ott, bei mUm&äfüit, nidte 
@ebet^en jum l^eitigen ©^mur; 
©ein 9lnn bie 3:5raiinen etbtüdte, 
Unb frei toar bie ^imif^ Slur. 

3)rum, @rütn, fet fteunblii^ fleflrüfeet; 
Iwin Dlüme nrirb nimmer Berge^n, 
©olanfle ber Ä^n iinS noc^ fließet. 
©Dlange bie %\Ven ßeftel^n. 



5. 9er Q^t^nralb 

Son »uliue eabuff 

S)it Satainttt {iStteti Iflnoft 
Den gtditn SItorf untft ürct Soft 
Stirfdiütiet, iwnn ber aBalb bprl obtn trfiW 
KB titu fianbm^i fii% boQeetn ptOtt. 
leO, 1184-». 

Xrobm an ben lallen Seifen, mo lein Sälumenaug' mel^i 

Steigt bei bärfgen SSettertannen alte @arbt auf bei Sßa^t. 
$dlt ba Sac^t ob unfeim %ak, f^gi eä toie bei ^äit^ 
SBaH 
Bor bro brofi'nben g^elfenfiürgen unb bor bet Samine Sau. 

ffienn ber ©turnt bie 3::annen fd^Ütfelt, bafe eS Iroc^t bi» 
tief ins maxi, 
Kaufest es mäe^tig bui^ bie SSipfel : „gintratiit, eintragt 
nur mac£)t pari." 
Unb bann fiegn pe treu gufammen, fii&liefeen fejt p^ $anb 
in $anb, 
Itttb bttoalgren bot lEßerberben fo bas Itebe $eimatlanb. 
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6. SeO» platte 

Son üubtDta Ufitanb 

(1810) 

XtÜ, Xtn, ein fi^tbai ffiunbet ^at bn fytt 

9n eu4 attani Xrll, am-4- 

$ier tji baS gelfenriff, brauf S:c[l aus ber SSarfe fleffrunflen. 

©tel& 1 ein eiDtgeS ÜKal l^e&st bem ffü^nen fi^ ^iet, — 

Sticht bit j^apelle bort, iqd |i« jä^rlic^e ^Reffen i^m {ingen ; 

3ietn, bes Wonneä ©eflalt; fie^ft bu, wie l^errli^ f« pf^t? 

i ©(^on mit bem einen gufee betrat er bie ^eilige ®rbe, 

©tö^t mit bem anbern ^inous nwit boä Derjroetfelnbe ©i^tff. 

glicht auS©tein ift baSSilb noi^ bonSrä, nic^t3ltbeil ber^Jänbe, 

9lut bem geifiiflen Süd JJreict etfdfeinet cä tiar ; 
Unb ie roilbet bet ©türm, je ^ö^er braufet bie Sranbunfl, 
> Um fo mächtiger nui ^ebt ^ä) bie $elbenge[talt. 



7. Pie Sdtladtt von Sempaät 
Son Stils 3)aU 

(i886> 
S>er Sanbtnann fWtjt {<i!6 mit b» norften Stuft, 
gilt freies Op\tt, in bie Stjair ber ßonjeii! 

©ie logen QuS ein poljeS 4'*^'^' bie aSanern ju gertreten ; 
6tD ©fallen ging Doc i^nen ^cr mit C>ötnem unb Srompeten ; 
Söo^I l^unbertfiebäig Se^bebrief firb auf unS eingefloffen ; 
6tn Schreien buräi bie Sanbe lief: „Süße^ eu($, il^t ßibgenoflenl" 

6. Ubland (boin 17S7 at Tübingen In Worttemberg, died 1862), 
poet, scholar, and statesman, is best known as the author of numeroui 
beautiful ballods. 

7. Dahn (bom in 1834), professor of liw in the Univcrsity of 
Breslau, h known best ae a writer of historical novets, e. g., Sin 
ftampf um 3Tom. The above poem was written für Che 500th anni- 
Tersary of the battle of Sempach (July 9, 1386), — i, ein jlol|eB ^t 
Stands in apposition to fie. — 3. uuä ; the accounl of the battle ii sup- 
posß to be given by a Swiss wirrior. 

! J,üüglc 
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; %\e SRitterfc^aft öon Öfterreicf), ^riaul, %ixol unb ©c^toafteit, 
Siiel mäc^t'fle ®tafen, ftolj unb reit^, uiel übetmüt'flt ßnaben, 
©ie rühmten fic^, i£ir Satinet ^ie auf ieben Seig ju pflanzen, 
@tn Weer bon $rlmen brod)ten fit unb einen SSalb Don Sanjen. 

Un§ bot nur Smer $ülfe bat, alä ade JJteunb' unä irrten* 

> S)er ®Dit, öer 2ioDtb gnöbig loor, ber alle @ott ber ©irten; 

Ser blitä mit feinem ^auc^ unS an, ber Iiaf'S un§ einflegeben; 

„5y tet lieber fallen SJionn für 5Wonn, alä in ber ffine^itf^aft leben !" 

33ei ©empad) in bem ©eegefilb jtonb ^etl im ©tra^t ber ©onne 

Wit ^fauenöelm unb Slblerft^tlb ber tßitiet ©tolj unb JDonne: 

! 33fl8 war Don Öftrei^ Seopolb, ber ^a^ felbft mufe iftn greifen, 

©ein ^Im, (ein ^etj, )ein ^arnifc& @olb, fein Sangfi^roert 

tärntif(^ Sifen. 

6r matf empor fein breit panier, unb ftolj rief er üor aBen: 
„2IIit biefet ga^ne mill \ä) ^ier ^eut fiegen ober faflen." 
S)et JRttter $orn rief laut öor Sufl, Wie fic^ bte Sanjen färben, 
j Unb leber ©to| in Sauernbruft, unb jeber ©tof; jum ©terben. 

aUir roidiEn nii^t, boi^ Selb an Öcib fant toic gefc^niftne ©arben, 
©ie backten noe^ an Sinb unb 2öei& unb fmf jien, wie fie ftarben. 
Sa roar'ä ^lerr Stmulb Sßinfelrieb, ©ott lo^nt i^ni jeßt im 

Stimmet, 
2>et fterbenb auäetnanberfc^ieb ber ©peere biii)t @en)imme[. 

j Unb in bie Surfe, mo er fiel, fprang tUfm öorouf uns allen 
©etr Slmtmann ©igetrop »on SBiel, ben pteip bdS Sonb mit 
©cdallen; 

7, B3-B4. Cf. Seil, rote to U, 244<;-6. — " [Wmtelried's deed] has 
in it something exceptionaUy noble, something classic, as tboush destined 
to fire the imaeiii'>tion and rouse tbe devotion of mankind for a.11 tiine 
. . . [Il) is heroic, unwiled even by tbe semblance of self-interesL If 
it be destined to disappear from tbe pages of stricl histoiy, let it at 
ieast live in Ihe hearts of men forever as a divine fiction." McCrackait. 
TÄi Xise Bf the Swiss Re^iu, p. 178. 
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S)er f^Iug mit feinem Simnierteil beti Stuc^feft SBoÜiIEiuifl 

niebet, 
Unb hinter i^m fprang unfer ffeil getmalmenb tu bie ©lieber. 
2ie^t ^If lein ©atnifc^ me^r ben ^lettn, !ein ^elm blieb 
ungebiodten, 
30 ©4wer f^Iug bie ?lil, ber aWoigenfitern buri^ 6i[en unb buni& 
StncK^it; 
3)em fünften Stittei fiommt ba nic^t fein t$ec§ten unb 2:ut< 

nieten, — 
Sias war ein 9KorbIampf eng unb bic^t, lein luftig Su^utbieren. 
ffiiS er fein langes ©liiroerf gcjüd t, floE i^m im 2eib ba§ 5Dleffet; 
9ia^ ttrar i^m unfer ©aß gerüctt, je nä^er bcfto befier. 
3s Unb manc^r fani, nocfi utiDerlcjd, lonnt' nimmer fii^ erraffen, 
Si§ mä'E)lid| i^n etflidt juEeJ^t ber @to)j ber eignen Sßaffen. 
33er ÜRarlgrof re^tä, tiet SBilbfltaf lints, ber Äau^raf in 
ber ^Bitten! 
©0 morbenb immer nwitet fling'ä, wir Italien SBauemfitten. 
2fe^t freut euc^, ^liäbc^en Don Sujern, Don ©c^Ri^j unb Un< 
terrodlben : 
4i> S)a liegen [ermüde, reicEie ©errn tot auf ben blufgen falben; 
©eul ^Qt ber 5EDb i}kx auSgejiellt bie ^rflfie ^lugenweibe; 
®elb, ®oIb unb ©eibe berft bas ^cü> ber armen ©c|)tt)eijcrÖelbe; 
2Bit bringen'S tüü) in ^tönben nidit, nein, fi^effelooll na^ 

4>oufe! 
^ $elmbufc^ bunt, l^ei ©pange li^t, \fei Settt, jtron' unb 
Sraufe! 
« Unb mancher floti, Dor©<!&te«en Bleii^, ber luftig jog gur^el^be, 
S)DCÖ ßeopolb Don Öfterreii!^ jianb treu gu (einer Siebe; 
aSit meinem Sanner fall' ic^ fjm, fo rief er unetf^roden; 
3lu8 oftnem 4)e(m flop it)m bie gier ber langen g^ürflenloclen. 

7, 37. mitten : cf. XtU, iiog. — 44. Tlie position of the ftdjectite 
aAer iti oouii Is archaic. 
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es fMt fein 9top, fein ©olif^itb bTic^t, bie ^njtitinge 
Iloffm, 
y> 6t aitx löfet Born ©tolje ntdit unb nii&t öon feinen SBaffen; 
©ein ©c^roett traf töblic^, 3"fl "f 3ua. f«in 3;rD^ rooc 

nic^t ja bannen, 
SBiS (ta^nb et aufammenfc()lufl gtet^ einer Sbeltannen. 

Unb ü6et i^m fiel fein ^niet; bo war ber Sag ju Snbe, 

Unb ®oH im ©immel banften mir unb ijobtn fromm bie ^änbe; 

SS ffienn ®r nur bot un§ ^ülfe bat, als alle greunb' un§ irrten, 

S)ei ©Ott, bet SSobib ßnäbifl mar, bet alte @ott ber ©itten. 



8. Media vita 
ent Siitbiicg aSil^elm ÜScber 

es ftütit i&n mitten in bet aja^n, 
es »igt iljn fort Dem Vollen Sehn. 

leD, !rf37-8. 

?Inf ber §eib' ein SB oltcnf chatten, 

Sö^rt bfl^in baS 3Renfc&enIeben : 

Sitterf! 3n beS ßeöenS 3)iitie 

@inb Dom S^obe mir umgeben I 
I Unb ber 3:ob, ber fltimme ©c^Üfie, 

©eÖIingS o^ne Höc^ertlirren 

Sritt er an, unb unauf^altfam 

^feil' auf Pfeile Iä|t er fdiluirten. 
Sßleii^r Säger ; «a8 ba atmet, 
. fföniflSleute, Settelleute, 

aOe iRiefen, alle ffirüppel, 

SttUe finb fie feine SBeute. 

7, 52. Cf. tiote to L 37- — 8. Weber [hom in i8ij. died in 1894), 
• phydcian by calling, became fa.moiis tbrough bis epic poem £>rti' 
je^nlinben, treating tlie Cbristianization of Wesiphalia, bis native 
diltrict. Tbe above poem is taken from Canto xxil. 



,j8 tDiliielm (Cell 

Unb er bläft fein ^om, fo tiouiig 
5[fl ber ^aü, fo (eltfam eigen : 
, m hte Krüppel, qü bie SRiefen, 

SlEeä fJIf'f^ !""& Oll ^f" iReigen. 

Unb er bläjl fein ^oxn, unb üKe 
iWäffen an ben 3:anj fie treten. 
Ob fie iacEjcn ober meinen, 
. Ob fie flutten ober beten. 

giieberwörtä ! Sie Sinnen flattern ; 
giieberroärts ! ©efc^rei unb fllagc, 
2)enn ba8 flrofee aSui^ liegt offen, 
Unb ber Äic£)ter ^ält bie Sfflage. 
, araelnja ! Sffloöl bem Sopfern, 

S)et gerungen uqc^ StfenntniS, 
Unb, ob ^ort geprüft, boi$ ftegrei^ 
©rang ju feineä $eit§ SBetftänbniä 1 

StneluJQ 1 SEfloIiI bem Söanet, 
t S)er bergan mit rounbem Sufie 

©diritt in 3;ränen, nic^t beä ©c^merjeS, 
Wein, in 3:ränen bittrer Süße; 

SXr im flampf mit rou^eni Seinben, 
VHS mit ©ctiroertern bräun, geroorben, 
, 'Skt bejmungm ®iet unb ®ären 

Unb, bcüor er fiorb, geflorben ! 

gittert ! 3n beä Sebenä Witte 
©inb Dom jobe mit umgeben : 
9luf bei ^eib' ein SBolIenfc^tten, 
Sö^rt ba^in baS OTenfi^enleben 1 

S, l6 ff. Deatb as a musician, luring his victims to a httl dance, 
ii a pecuUariy mediaeval conception. The fiddle, its usual instrument, 
b her« repliced by a. hunting-hom, in keeping with I. 5 ff. — 24. Cf. 
Retirlatien ao, 13. — 36. /, e., für btt SBcIt Unb i^K Suft tot tOOt, b«' 

Vot et ^tb- 
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Soll Sbolf eavofin 

fSki mtrl fBie ftünb'S mn ntt«, 
SEBenn i^ btm ^riaen «ittet mflfite folBt», 

Sem Sunblitbiüder, auf ftin fln^B e^Iogl 

ZtQ, ITOD-aa. 

€in @emäuer auf eiiifomcm ^ägel ^tf)i, 
€^ut traurig ^entiebei iu§ ^Eal ; 
€§ ifl Dom fau[cnben SSinbe burc^nt^t, 
SBom Siegen berroafd)en unb lafil : 
^a§ bliifte l^erunfei etnfl glängenb unb gio^ 
SJaS war einft ©e^Icrä jroinflenbeS ©i^Iofe. 

2)ort brüBen am gufee ber gelfenwanb, 
3n beS iaIeS fröftlidiem ©i^, 
3)0 lieflen, tefi^üfet bon ©otteSl^anb, 
Site urolien |)ütten bon ©c&ro^i. 
ßängft fon! jene Surg auf hem ^lügel ba^n : 
Dtod) flehen bie ^ütien tm %ait unb U&^v. 

Unb 06 pi$ ba§ Unrei^t mit Sifen benx^ü, 
©i(^ ber 4»t>f&inut mit 5)Houern umflilit, 
S)o^ ift e§ bie 33emut, bie länget inül^rt, 
Seil ©Ott fie fegnet unb liebt. 
3)et ^eute noc^ ttoftloS im ßlenbe ßel^t, 
Salb fte^t er auf fjelfen be§ SlüdeS er|0^ 



10. Der Stein }u Ilaben 

Sott Sodann ^atob IRtliiaxi 

£)a3 finb beS ^tnmelä fut^t^on IBetri^ttl 
ZeQ. iw°. 

©ort Ü6er ben ©eftaben ragt ein lerfförteS ©c^Iofe : 
•Dq§ i[t ber ©tein bcn 8aben, ber längft in krümmer fc^o^ ; 
S)et roilbe SReben£)üscI, hie Wauern alt unb grau, 
©ie peflen fi^ im Spiegel ber na^en ^lut jur ©ifyiu. 

10. Rdthard (1805-18J7), Swiss poet, Journalist, and pedagogm 

. ,„.,„Cüü;oIc 



s6o VOmtlm Hell 

1 Ss fie^t fö emjt unb büflet, ttä){ rate bie äffiel^mut ouS ; 
€ln f^QuiigeS @eflüßet jie^t buic^ baS offne $au§, ' 
!&alb lauter unb iatb letfer, Dom Slrom oft ütifrtfiubt : 
3fl'9 ttio^I btr olte ftaifer, txx bort (ein Befen treibt? 

aSo^I fi^Iet^t bie bäfe Sage um biefeS ^ügelS Kunb 
> Unb tut ber ernfteti S^rcge bie emfte ^Introott tunb : 
68 raetb' in gelten 3lää)im ein SHittcr oft flefe^n, 
SüaS 'Säjxoext in eli'inet ^ec^ten, burcE) biefe fallen gel^n. 

3n rabenfc^margei Slüftung erfc^ein' ei aDemal 
Unb blide Don ber 33iliftung ^etab inS Simmattal ; 
s Sein jfommen beute S^Iimmeä, fein ^ngefidit fei fa^t, 
@ein SSIid doH garten @iimme§, fein |iaupt entblößt unb fa^I. 

SJiinn jieifl' et auf ben ^iningcr unb rede polj bie ^anb 
Unb bro^e mit bem Singer hinunter in baS Sanb. 
^oä) piöi^lid) fi^Iagen f^Iammen um bie ©eflalt empor; 
= ©ie rinne piH gufammen unb — aDeS fei wie Dor. 

Sa^t* rool^l, bu irrer ©diattenl S)ir fei mein 5)anl gejoBt; 
Uns fling'ä fo roo^l Don ftatten, nur tmil bu'S ni(^t gemollt ; 
SJu nwdteft unfte ©tor!e buri^ beinen Potjen ©inn, 
Unb belne böfen SBerte, fie brauten uns ©eroinnl 

j Unb bu, Deifuntne ^alle, roo no^ bie leftte Üladit 
5Bor feinem fietben gafle ber flnifet jugebrat^t, 
3Kic^ mahnt'S Don jener ©c^nwlle, an ber bu bi^ begräbfl: 
D aWenfii^, bein ©ou8 btfielle; roer roeife, roie lang bu lebft! 

10, II ff. UtTbe etc.: subjundnes of indlrect discourse, Kivinjr the 
cmtents of the legend. — aS. Cf. /laiaA 38, i ; Scfletle bttn ^3, Ulm 
Im »{Tft ^^xbea. 
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APPENDIX a6i 

Bon au0uft Siaf von $Iaten 

(181G) 
Slet UnQant Sünlefn, btf |hcng( ^gneS, . . . 

3n Slut fli^ nie in Sltaientau |u batxii. 

Sn ber 9ttptUt SBöIbung ttot t^ ein 
üßttöbet feiern)) nun in ffie^erä Sonb; 
flein ^rieper opfert me^r ^ier Srot unb SBein, 
jtein nittler Stmbe ge^t i^m fromm gur ^nb. 

; S^tic^t ifl bie Want unb o^e ©^ud unb ©olb, 

S)d4 fteät in SSilbern fie ben tapfem S^or, 
Sen gegen ^empaif führte Seofiolb 
Unb ber beS ^IbentobS fic(i freute, bor. 

SBet jebem fe^f i^r S)üti|)en, ^Rom' unb ©c^ilb, 
Unb tnieenb fte^n fte ^ier um @otte3 ^ulb ; 
3n i^rer ffittte ^ngt beS SüßrerS 5ßilb : 
S)u poIjeS |>erj, bu j&oft gebüfet bie Sii&ulb. 

®u ^ajl erfahren, loa§ ein SoH Dermag, 
t)oS für ben eignen ^erb bie go^ne trügt : 
; ©0 perbe jebet biä auf biefen Sog, 

2Ser einen freien Sfiann in Seiten f^Iögt 1 

Unb ^iet, mo fonjl fic^ ein 3Iltat er^ub, 
@rlag ein onbrer milcl)ttfler S^ronn : 
3m ffllf^en Sufen feine? Ofim§ begrub 
Sen batermSrberif^^en S^olcti 3!»^inn- 

It. The poems <rf Platen (1796-1835) are remarkable for thelr 
finished mastery of form. — z. The sutrounding country having ac- 
cepted the Reformatkm, tbe nuns were diivea away and the chapel 
left lo decay. 



t rx>\ltttlm Seit 

3m aiobe ixaiS) ^er WKtiS ^atitx Sinn, 
3)et feinem SBoI! gtei^eit Ber^ielt unh Wet^t j 
Slllein ber Ungorn jiolje flßnigin 
fßerbaib bie 3Röibei unii i^i ^anj @efi$Ie^t. 

©elBj! ®rei3 unb ©äuflling unterlog b« ©ut; 
6S f^rout bit ftönigin : als ttiät'S in Sau, 
3u toben fi^ in ilirer grinbe Sfut! 
^lebt fi((| fo milb ber Sufen einer tJrau? 

3)ieS fllolier Äauenb, roo ber IBater porb, 
SBelub SHlüre fie mit frenibem Staub, 
S)o im ©ebet [le um ben ^timmfl wirb ; 
lüoä) foli^en 3:aten ift ber ^tmmel taub I 



la. Der tnSttdt t>on fifa 
Sott ^D^ann »c))omut SoqI 

mt1)t mirl 
3<!6 bairf nii^i toeibn bei btn ^mcRi^m. 
S*«!!, 3375-A. 

3u Spifo in bem fllofteTgorten gel^t 
ein pnftrer 9Wön^, roo SBlum' an ©turne ftel^t. 

©ein ?lntlit i|l gebleicht ijon langem ®ramj 
äJlon raei|! ni^t, raet et mar, nto^er er lom. 
1 ©tumm toanbelt er ju jebet ^Ibenbjeit 

{)in burc^ bie ©änge mit Derfc()lo^nem Seib. 

^tH blidt er na^ ber %ülpt SarJenli^t, 
Viüi) ber fforfcluferneHe jart unb fct)Ii(^, 

3ejt naä) bet JRofe, nac& ber Cilie rein: 
> „%^' ro« fie Slumen !önnte fdiulbloS fein I" 

II, 23 ff. Cf. note on Seil, 2999 ff. — 29. The convent was not 
finmded by Albrecht's daughter, but by his widow, Queen Elizabeth. 

II. Vogl, a most iertilc Germän-Ausbüiu writer of lyrics and bal- 
lads, lived in Vienna &om l3o2 to 1866. — 4. tDCt tt ton 1 i. A, 1«- 
fine be beoune a mook. 
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91un laufest er ju bet Steige grünem ffranj, 
So Sßöglein flattern ni>d(i im golbnen ®lanj. 

6r laufest, Ims ©aupt gefenli, bem fü^en Slang: 
Jä-ä), roer noÜ) Sröftmig fänbe im ©cfongl" 
j SJonn aber fcntt fein Slü, Don Sränen feud&t, 

3ur 6rbe fic^, oon ber er nimmer tot\ii)t . 

„O 6tbe, Öffne bu bic^ mir in Jmlb, 
Slenn bu, nur bu tilgp meine btufge ©ifiulb !* 

ffiai^ als ber Senj nun roicber !am inä Sanb, 
> S)« TOöni^ nic^t wieber bei ben Slumen ftanbj 

1Rici)t laufc^te er ben ©ängern in ben §ö^n; 
3)01^ war bafür ein neue§ ©rob ju fel^n, 

6in f(|li^fer Stein in grauer ffllofterroanb, 
9(uf bem „SfD^onneä ^ßarriciba" ftanb. 

13. Setglieb 

(1804) 
St^t pciQt hinauf , bem Strom b» Steug eittBtflra;.... 
©D immer ileiaenb lomml 3^t ««( bie ^i^tn 
S)ee Sott^DxbS. XcQ, 3144, 3<6fi-7. 

Slm Qlbfltunb leitet ber fdiminblic^te ©teg, 
6r fü^rt jroifi^en Seben unb ©terben ; 
Es fpcrren bie Stiefen ben einfamen Sikg 
Unb broften bir eroig Sßerberien ; 
I Unb raiHfl bu bie fi^Iofenbe Söroin niä)t htetfen, 

©0 raanble ftill buri^ bie ©träfet ber ©c^reden. 

63 f^roebt eine Srütfe j^ocl) über ben SRanb 
SDer furchtbaren Stiefe gebogen, 

13. I, 6. bet f4n)inbli(^t< Steg and bie Stiage btr S^ttAn : the 
SchOllenen goi^e ; cf. note on Seil, 3»54.— }■ bie Kte(en: gigantic 
masses of grämte overbiuiging the road. 



g^^ IDil^clin (Etil 

@u roatb ni^t erbauet bon Wenfi!^n^nb, 
g§ f)&Üt ficd'S leiner Derroogenj 
33ft ©trom Btaujt unter i^t (pät unb frü^, 
©pfit emifl ^tnauf unb jertrümmert [w nie. 

Sä ßffnet pc^ f^roarj ein fäiourigeä 3:Dr, 
3)u fllouift bi^ int ^nä)e ber ©chatten, 
i S)a tut fiiii ein lQct)enb ©eldnbe ^erDor, 

Sfflo ber ^erbfl unb ber g^tü^ting fic^ flotten; 
MuS beS SetenS SRü^en unb emifler Duol 
WÖäfi' ic^ fliel^ in biefeS fllUdfelige 5EqI. 

äiter @ttöffle braufen tf'mai in baS gftib, 
I ^iiv DueH, ber ijt einig Oetborgen ; 

©te fliefien naä) allen biet ©trauert ber SJeft, 
JRac^ 9It)enb, 9Iorb, TOittog unb Worgen ; 
Unb wie bie Butter fie mufc^enb geboren, 
gort pie^n pf u«*' bleiten ftct) ewig »erloren. 

[ 31"^' Sinten ragen ins Slaue ber ßuft, 

^oc^ ober ber SHenfdien ®ef^lec[)let, 

Slrauf Janjen, umfc^Ieiert in golbenem Sluft, 

S)ie sißollen, bie ^immlifc&en S:öc^ter. 

©ie galten bort oben ben einfamen iRei^n, 
I SiQ ftellt fic^ fein $t\i%e, fein irbifi^er, ein. 

13, 9. Cf. its name, "DevJl's Bridge." Such stmctures were com- 
monly ascribed lo the gianta, brfore the introduction of Christianity, 
and later to Ihe deviL Cf.143.— ii. Cf. 2:tII, 3257. The old bridge 
was tom away hj a great flood, in 1888. — 13. The Umer Loch, 
ttU, 3260. — 15. Cf. %eU, 3*62. — ig. Rhinc, Rhone, Reusa, and 
Ticino. — 20. The real springa are inclosed by masses of ice; where 
they break fbrth from the glaciers Ihey are really fair-siied ätreams. — 
23. bk ÜRuiter; the glacier. — 24. eloig üertonn : incurrect, since the 
Reuss empties into the Aar and the latter again inCo the Rhine. — ' 
25. The Fieudo and Prosa peaks. 



Ss fi^t bit ftönigin ifoä} unb Ilai 
9Iiif unwiQäitQlii^fin %i)tont, 
3)ie ©fitn umträngt fie fic^ iDuntwrtor 
3RH biamantmeT Sixoai ; 
©rouf \ä)u^i bie ©ontie bie ^Pfeile Don 2m, 
©te Detflolbm fie nur unb «roätmen fie ni^t. 



14. Xlie (Bctiftarbflra^e 

San «Uflufl Sraf »on Linien 

C1816) 

%m Sfifliunb fle^t ber !EBc(|. 

ItD, JI47 

Sntorf «Jlid' ic^ unb, im em'flcn fflriege 
2Rit ©tein unb geU, ber iReufe Oermeflnen Skc^j 
Unb aufroärtS eil' i^ ju ber ©tröme Siefle, 
Swm ^o^en ©oti^arb mit 6efii)neitem 'Süaäf, 
s Um bü§ bet ®ciec lenlt bie ftotjen Slüfle^ 

©teta :^ält ber t^lup be§ SEolS SeiDoönet khh^, 
Bit fem Bon ^enfdien, groifd&tn geljen Ie6en 
Unb Bor bem ©turje ber Samine 6e6en. 

©t(l5 folgen »ilbre, fi^rerfenSDoBre ©jenen, 
. ixt ©emfenjogb flcfä^rlii^eS ©ebiet; 

63 tritt ber Sffianberer in bie ©i^öllenen: 
3)ie legte ©pur befeelten Sebens fliegt; 
@t fie^t bie Srütfe Überm ©trom fic^ be^nen 
Unb rinß§ ben ^imraelbro^enben ©ranit; 

13, 31. The Mutthom, cappcd with elernal ice. — 36. The Grat 
half of this line is taken from Moller's Smiit Hiatoty. 

14. On Platen, cf. note to II. The Ibree stanias (jiven here are 
takenfrom a much longcr poem, St^tneiitCtcifCi wbich also con- 
tains the four stanzas gtven b^low as No. iS. It is very interesting to 
compare Plilen's youthful production with Schiller's bcauüful Seig* 
lieb. — II. The impossible pronunciation ®i!6BIBlun is aisumed here. 
Cf. Dote on 1$, I. — 13, The Devü's Bridge. 



9lur mü^fam btängt auS feinein rou^m ©(§0^ 
aWit 5purpur(el^n p* *« ailpenrofe. 

Saut tobt bie SReug, ba§ O^r mit Slta^ betäu6enb, 
Sie nimmt bie ^üäje mit fi^ o^ne Wat)l, 
3n 91ebeIroDl(en gegen ^immel ftäubenb • — 
^oä) je^t Derltert [id) auäj bei ©onne Stta^t, 
®ie Utnet ffluft betritt btt ^Pilger fttöubenb, 
Mein fie fü&rt i^in in ein buntes Sal, 
Mit fltünen «Blatten teic&li^ ütetbteitet, 
Surc6 boiä bie ffleuft pill, wie ber Set^e, gleitet. 



15. Seil» tto> 
Son Submis Ubloitb 
(iSag) 
34 ^ab' gctaii, maB {^ ni(^ loflen {onntc 

XlO, >6o. 

©tfin mirb bie SIM» metben, 
€tUr}t bie Saroin' einmal; 
3u Serge jiel^n bie {)c>^ben, 
gu^r eift bei ©dinee ju ^t. 
, eu(i| fteat, i^t atlpenföl^ne, 

SJHt jebem neuen ^aift 
SeS gifeS Sgru$ Dom ^a^ne 
SJen ftampf ber ^rei^eit bat. 

S)a btaufi ber roilbe 'Si^Häjea 
, ©erDor qu§ feiner ©cf)Iuii)t, 

Uiib ^elä unb Spanne biec^n 
aSon feiner jä^en Sluc^t. 

14, 19. Owing fo tbe height of its fall. 

15. Cf. note to 6. — Tell's deaih, aceording lo Tschudi, occnned 
In 1354- — 7- baS ^R^tn beS gi|eS but^ btn gBdn. 



6r ^ai ben ©tcfl begraben, 
®er ob ber ©täube ^ing, 
^at meggefpult ben ßnabe«, 
Ser auf bem ©lege ging. 

llnb eben fii)riH ein 9Inbrtr 
Sur Srücte, bo fie btac^; 
Sticht pujt bet greife aSanbrer, 
Sitft a^ bem ffnaben na(^, 
gfagt i^n mit mierf^neOe, 
Ärügt i^n jum fi^ern Ott, — 
S)a§ jlinb entf^ringt bei Wißt, 
ffien alten reifet f« fort. 

^oä) als nun ausgeflogen 
©te gtut ben toten Sei6, 
3)q fle^n um i^n, ergoffen 
3n Sammer, SRann unb fflelb; 
9118 Ira^t' in feinem ®tunbe 
aeä SRotftotfS Sclsgeftefl, 
6rfd)ant'ä ous einem Wunbe: 
,Ser %tü ift tot, bei %tü 1" 

ÜHJär" ici) ein ©o^n ber Serge, 

6in ^irt am ero'gen ©c^nee, 
i saSäi" lä) ein letfer Serge 

aiuf UtiS grünem ©ee 

Unb traf in meinem ©arme 

Sum %tü, Wo er Detf{f|iEb, 

33e§ Soten ^mpt im Srme, 
> @^räc^' ti^ mein j^Iagelieb: 

15, 32. According to an anclent belief, Teil, havtng; slied blood, 
could nol die a natural death (cf. Motik. z6, 52). But it ü sigiiiß- 
cant that the legend makes Teil lose hia life in rescuing a fellow-being, 
a deed so beroic and so characteristic of him. 



j68 O^illielm Cell 

.2)a Iteg|t bu, eine 2t\^, 
Skr aller Seöen toat; 
S)ir hieft noiid um baS Blei^ 
©efi(i)t bein flreifes ^aax. 
, $ier fte^t, ben bu fleretlet, 

6in fflinb, wie Mi\Ö) unb Slut; 
Sias Sanb, baS bu eitttettet, 
@te^t Tingd in atlpenglut. 

„5)ie Ätaft berfelben 8ie6e, 

» S)le bu bem ffinaben ttugtt, 

ffiSarb einji in bit jum Stiete, 
Sog bu ben StDingV^in f<$lug|l. 
9lie fc^Iummeinb, nie erfi^rocEen, 
aSdr atetten ftets bein ^tau6}, 

I Wk in ben brounen Soden, 

©0 in ben grauen au^. 

„SJätft bu noii) jung geroefen, 
tüls bu ben jtnafien fingft, 
Unb mörft bu bann genefen, 
■ fSiit bu nun unteigtngß, 

Wix Rotten braus gefcE)lo|fen 
9Iuf lünft'ger Säten iRu^m; 
S)oc^ f^fin ifl nai^ bem gio^n 
S)aS fc^lid)te ^elbentum. 

I »S)ir ^t bein D^r gellungen 

SBom aob, bii§ man bir bot; 
So^ ip 'ju i^m flcbtungen 
6in f^roo^et ifiuf bet 3iot. 

»3. 53-54- Cf. %tU, 11. I-Jll ff, and 1992. — 65. Il is an 
suimsCition that the rinKin^ in one's (liRht) ear indicatea tbat at 
moment sumebody la spealüng well of lüm. 
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%tt ifl ein ©elb bet freien, 
©er, tDünn bct ©iefl i|n Itöi^t 
^D^ Qim, fid) bem gu iwi^en, 
Sßcte fiommet unb ni^t gläitjt. 

„Sefunb biji bu gdommen 
SJom SJeri beS 3otnä jurüct; 
3lm ftiilferei^en, frommen 
SBerliefe bic^ erft bein ©liW. 
3)et ©immet ^at bein Stirn 
Siid&t für bdn SBoH Öefle^rt; 
gut biefeS fiinb flfgeben, 
Sßflt i^m bein Dpfet metl. 

„SBo bu ben SSogt getroffen 
JDIit beinern fiesem ©tra^t, 
Sott ffe^t ein SBel^auS offen, 
S)em ©trofflerit^t ein Wal; 
; S)oii) ^tei, too bu geftotben, 

S^m jfinb ein ^eil |u fein, 
^op bu bit nur erroorbtn 
€in fdimuifloS jtieuj bon @tetn. 

„SBeitl^in mirb lobgefungen, 
. SIßie bu bein Sonb Befreit; 

SBon großer ®ict)tet Sungen 

SBemimmt'S no^ fpäte Seit; 

33od) fteigt am ©d&ö^en niebet 

Sin 4titt im Stbenbtot, 
i SJann ^aüt im g^etätal Wieber 

3)aS ßieb Uon beinem 3:ob." 

15, 83. The thiid of the chipela dedicated to Teil'» memory; on 
the other two, et notei m Stil, 1468 t, and «54-5. — 88. !t is a 
piain croGS of white marble, on wbich tbe last fbur lines of thit poem 
■re engraved. — gi-». The leference is, naturally, to Schüler** drama. 
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is. tue WalbHätit 

Von auguf ßxaf uon $Iatett 
(tStö) 
SBli tDoOtn frei fetn, toic bte SBtn unnii 1 

Sujtm itnb ^it^ unb J(ttf;nai$t3 ^flinte bieten 
Bii) fdöimmernb bar in tegtr ©onne ©tut ; 
Sie ©(irogjer Cioggen unb her fpife an^tcit, 
3)eä SoPerßä krümmer, bie ßomerjet ^'u'« 
Sc^ (lieg ^iuab, wo titelt tne^i Senner ^üten» 
Sßo ein (SenHtjfer, milb umufert, ru^t: 
iSJer lief; bir je ein loürb'geS Sieb erfüllen, 
aBoIbpätter ©ee mit beinen Seijen aBen? 

Sietn ben{' i^ a»i^ unb beiner bunten Srüden, 
Iiucii& bie hie SReu^, bie fttömig breite, pie^t,' 
Sujein, fiefdiirmt Don be§ ^ilatuS Stüden. 
tSufS neu' bertrau' i(^ mic^ bem ©eegebiet. 
Um Untertoolbens Säler gu erbliilen, 
ffiic^, ©tang, fo ftolj auf «molb Sffiinfeltlebl 
D ©eil bir, SHann beS »u^meS, TOonn ber ©^merjen, 
9Bit betnen ^unbett Sanjen m bem Derjen I 

Unb ©eil auä) eaä), freil^eitberü^mte ©teilen, 
©enieil^te SSaüfa^rtSorte fttr baä Sanb I 
3^r %tUS ©ebä^tniS I)eitige ffapetlen, 
2ln ßü^naditS ©olFifmeg, an beS ©c^äilienS Slanb; 
S)u grünes SRütli mit brei deren Oueflenj 
Slu S^elS, auf bem ber ©elb gerettet flanb, 
35em ©c^ijf entronnen, wo [xü), 6aI6 betoaildfen, 
©atb la^I unb fürditerlic^, ergebt ber Sljen. 

16. C£ note to 14. — 3. More correctlj', thls sbould read: Btr 
Si^UJtr fyizam unb Üt fpitieii ÜBtiten; cf. note on ZtU, i +. — 
The lirst Btania describes a view from the top of tbe Rigi moimtain. 
14 ff. Cf. Nu 7. above, and Seit, 2445 £ — X(.Cl.No.i9,L83.— < 
21. et note oa XcII, 1455. 



Set bfittt nii^t bein in beinct ^eimot ©tüntwn, 
ffiom fpotftcn @ntel nocf) Dere^tttr ^ann I 
SJBer foBt" eS nic^t in biefem Sanb eint)ftnb(n. 
Sei biefem SBoII, ms häffget üöiEe lonn? 
6in ebleS Soll tiefe nie fii^ lange binben; 
SBJo feine ©Haten finb, ift lein Sqtann : 
Set fi(^ bem ^ütrti^ beutet mit feigem ÜHute, 
D, bet Oetbient fte, feine ©eifeeltnte I 
lO, 31 f. et Xtll, 1303-4. 



TscHUDi's Account of the Shooting of the 
Apple, Tell's Escape, and Gessler's Death 



aim ©onntafl naä) Ct^mar, [eä\ toai ber 18. beä Süßin- 
tetmonats, ging ein reblic^er, frommer Sanbmann öon Uti, 
aSit^elm Zeü genannt, (ber anä) ^eimlitfi in ber Sunbä« 
gefellfc&aft nwt,} 311 SUItorf etlit^emol an bem aufgef)angten 
j $»ut Dorbet unb tat il)nt feine SReoereng an, mie bet Sanb- 
Dogt ©cßlet geboten ^atte. %aS ivarb bem SanbDogt ange- 
jeigt. ailfo betief et am borgen bana^, am TOontag, ben 
3;eII bot jic&, [unb] fragte i^n ttu^tglii^, matum et feinen 
geboten nic^t ge^otfam fei unb bem ßönig [unbj auä) ii)m 
a gut Sßerac^tung bem ^ut leine SReüerenä beroiefen ^be. ®er 
3;en gab [gutj äintwott : „Siebet §etr, e§ ift üon ungefähr 
unb nii(it nuä Sßerai^tung gef(^eVn ; öerjei^t mir'iS ; »Are i^ 

Worda in brackets are required by mcxlem usage but not found 
JD the original. — i. St. Othmar's day ; Nov. i6. — 3. On Teil as a 
metnber of tbe le^ue, cf. | 31. 
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Derßänbig, fo $tcge iH) nti^t bei %tU, ii$ bitte um ®nabe, tS 
foH nic&t me^r gefi^t^en." Dlun mor ber SeU ein flutet 

i Sttmbruftfc^iijc, rate man !auin einen beRem fanb, unb ^atte 
^übfi^e Äinber, bie ifim lieb waren ; bie lief;' ber ßanbDOflt 
Idolen unb fprac^ : „Seil, metc^eä unter ben ffiinbern ijt bir böS 
Itebpe?" 2)eT Seil öntiDDitcte : „^at. fie finb mir alle fllci^ 
tteb." ®o fireacl) ber SanbDogt • „ÜBo^lan, Seil, bu bift ein 

> fluter, berühmter ©(i)ü|ie, rcie i^ ^öre; nun roirft bu beine 
flun|i DDE mir beroö^ren unb beiner ßinber einem einen ^fel 
Bon feinem Raupte fc^iefeen müHcn ; borum ^ab' ja o^t, bafe 
bu ben SIpfel tieffeft ; benn trifffl bu i^n nii^t auf ben erften 
©(^uß, fo foftet es bir bein ßeben." 3)er 3:eII erftiirat, [unb] 

s bat ben ßonboogf um ©cttesmiKen, bofe er i^m ben ©c()u^ 
erloffe, benn eä fei unnatürlich, bafe er auf fein liebeS ffinb 
f^iefeen foDe ; er »ßtle lieber flerbcn. Sler Sonboogt fpra^: 
„3)08 mufei bu tun, ober bu unb ba« itinb Perben." 33er 
SeH \a^ »D^I, bafe cr'S tun mufete, [unb] bat ®ott innifllie^, 

, bofe er i^n unb fein lieb ffiinb behüte. 3ia^m feine 2trmbruji, 
fpannte fic, legte ben ^feil auf unb pedte noc^ einen 5pfeil 
l(iinten in ben ©oDer ; unb [esj legte ber SonbDogt bem ffinbe 
(boS ni^t me^i aU fcdi§ ^a^re olt mar) felbft ben apfel 
ouf fein ^oupt, Slfo f($D$ ber 2:eB bem Äinb ben Stpfet 

s bom ©c^itel beS 4*o«fteS, c^ne boS ßinb gu beriefen. S)a 
nun ber ©^u^ gefc()e^en mar, berrounberte fiii) ber SonbODflt 
beS meifterli^ ©c^uffeS, lobte ben XeH. für feine flunft unb 
fragte il^n, roaS boS bebeute, bofe er noi^ einen 5ßftil fjtnten 
in ben ©oDer gefteilt ^oite? 3)er a:efl erf^rat aber unb 

, merfte, bie 3^rage bebeute niditä ®ute§; boc^ ^ätte er gern 
bie Sac^e gümpflicf) abgemad|t unb fprac^, ba§ fei fo bei 
©c^üiien @en)öt)nf)eit. 2)er Canbbogt merfte roo^f, baß fi($ 
ber 3:ef( bor i|m entfette, unb fpia^: „5Eeß, nun foge mii 

ai. beiner flinbet einem: cf. note on ItU, »235. — aa. oon fri' 
tum eauft ; cf. note CHI Slell, 1S88. 



ftö^Ii^ W aSü^r^it unb fUr^te bic^ nl^t baSei ; bu (onp 

4s beirteä SebenS fi^t fein ; benii bie gegebene aintwott ne^me 
ic§ nict)t an, e3 wirb ettnaS anbereä bebeutet Iiaben." S)a 
tebete Siil^elm 3;e(I : „ffio^lan, ^rt, bo 3^t mt^ meines 
Sebenä berfit^tt ^aU, fo toiS ti$ @ud) bie giitnblic^ Sßii^T> 
^eit fagen, baf; [eä| meine beftimnite ^bfii^t Qenefen, rcenn 

so l^ mein ffiinb getroffen l^ätte, bafe ic^ 6u^ mit bem jioeiten 
Pfeile crfc()Dfien unb o^ne Sroeifel @uet nic^t Qz^tfiH ^ötte." 
iia bct ßonbDOflt ba§ ^örte, fprac^ er : „9Iun roo^Ian, 3;eD, 
lä) ^obe bi^ beines Sebens gefiebert, bü§ will i^ bir polten ; 
iDfil icd ober beinen böfen aSiÜen flcgen mit^ ertenne, fo miU 

js ic^ bi^ filbcen loffen an einen Ort unb aübo einfc^Iiefeen, 
ba| bu Weber ©onne noc^ Sfionb je inieber fe^cn fcllft, bamit 
i^ bor bir fic^er fei." [ßr] ^it^ ^iemit feine 5Diener t^n 
ergreifen unb fofort gcbunben flen gliielen fiteren. @t fu^r 
aai) mit i^nen unb no^m beä Seil ©^ie^jeug, Sbi^er, Pfeile 

60 unb armbruft au^ mit, [er] niollte |fte fiirj fict) felbft begatten. 
3lIfD fejte fiii) ber gQnbüogt famt ben ^Dienern unb bem 
gebunbetten %et in ein ©ci)iff, rooDte gen Srunnen fahren 
unb bannet) ben a:en über Sanb butc^ ©c^ioi(j in fein ©c&to& 
gen Äüfenaiiit führen unb ollba in einem finftern Surm fein 

6s 2eben enben laffen. 33eS Seil ©ii)ie{;jeug njorb im ©(^iff 
ouf ben Sieten ober ©ranfen beim ©teuerruber gelegt. 

9Bie fie nun ouf ben ©ee lamen unb hinauffuhren bie 
©treie bi3 an ben Sljen, bo fügte [eä] ©ntt, bofe fic^ ein 
fol^ graufamer, ungejiümfr ©turmminb er^ob, bnß fie alle 

70 borauf gefo|t Waren, erbarmlic^ ju ertrinlen. 9Iun war ber 
SeH ein [tarier 5)!ann unb uerftanb fic^ fe^t wo^l auf bem 
aSaffer ; ba fprai$ ber Wiener einer jum SanbOogt : „^err, 
^f)X \ii)t 6ure unb unfre 9iot unb ©efa^r unfereß SebenS, 
worin wir fielen, unb bafe bie ©cbiffmeiftet erfdtrnden unb 

•s bet gra^rt nitJit wo^I berict)tet [finb] ; nun ift ber 3:efl ein 

72. bec ^itmz einer: d. note oa XtU, 2235, 

. „_, „.Coügif 
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ßarler SHann unb lann gut ßeuern ; man follte i^n je^t in 
ixt 5Bot brauen." 3)er Sanboogt mar Ubtt ble SfficJlernol 
ganj entfetit, [unb] \ptai!^ junt %tB.: „Senn bu [bii] ge> 
ttauteß, uns au3 biefer @efa^T ju Reifen, fo tooQf id) btc^ 

» betnet SBonbe etkbigeu." 5Det 3:cll gob [jut] Slntroort: „3ü, 
^rr, i^ getraue [mir], unS mit ©DttcS ^ülfe ibo^I ^iebonnen 
)u ^Ifen." 9lIfo luaib et bSgebunben, fleKle |ic^ an baS 
©teuenubei unb fu^r lunbig ba^tn ; boöj lugte er immer 
auf boS ©^ic^äeug, ba§ gunöc^ft bei i^m lag, unb auf einen 

83 Sßotteil, ^inauäjuftjringen ; unb wie er !am na^e ju einer 
flotte (bie feit^er ben Slamen ,beä Seden spiatten' behalten, 
unb ein l^ilig |)äu8letn ba^in gebaut ift), beuchte i^n, bafe 
et bofelbp tüDl^l ^inauSfbttngen unb entrinnen lönnte, [unb] 
fii^ie ben ffnec^ten ju, ba^ fte tüchtig gießen fotitcn, MS man 

gc Über eben biefe ^platte ^inauS (äme, bann Ratten fte ba3 
©(^timmfte Übetrounbcn. Unb aiä er neben bie Sßlatte iom, 
brütfte et ben ^intern ®ranfcn mit Wla^i (loie er benn ein 
ftarfct Wann mar) an bie Sßlatie, etffiif^te fein ©^ieljeug 
«nb fptang MnanS ouf bie platte, fliep baS ©^iff mit ©eroalt 

95 bon \\ä), [unb] liefe fie auf bem ©ee fi^roeben unb f^roanlen. 
3)et SeH aber lief betg- unb f^ttenbatb {benn [eS] roat no^ 
lein ©^nee gefallen) übtz 2Rotf^i^ ^inauS but^ baä Sanb 
©liiro^i, bis auf bie ^0^ an bct fianbfttofee jroift^ 3ttt5 
unb ffltlfina^t, Rio eine ^D^Ie ©äffe ift unb ©ebüfd) barüber. 

.™ S)arin log er Derbotgen, benn et »ufete, baf; ber Sanboogt 
attba borbeireiten roütbe gen flüßnac^t ju feinet SButg. 

S3er ßanboogt unb feine ©iener tarnen mit großer Slot 
unb Sllü^e über ben ©ee gen Srunnen, ritten banacd buicf) 
ba§ ©^ro^äetlanb, unb wie fie bet genannten ^o^Ien ©äffe 

.=s nagten, ^öite et alletici 91nfc^Iäge beS SanbDogtS rotber t^n. 
6r aber ^atte feine Sltmbruft geftwnnt unb buti^fc^ofe ben 
SanbDogt mit einem $feil, bafe et Don bem SBüfe pel unb 
bom Slugenblld an toi raat. 

Doiizü^bv Google 



Note. — Ftgtuea refer to Üw Hnes of the tot; with a da^er (t), 
to stage dtrections immediately preceding. Poems of the Appendix ale 
leferred to by number luid line. The sectfons of the Introduction are referred 
to by g§. 

Names of chaiaclers of the drama are followed by a dagger (t) tot 
every appearance on Ihe stage, by act and scene; by an asterisk C), fbr 
refetences in the lext uf the drama or the Appendix. 

After an adjective, " meana modification of the root vowel in com- 
parative and Superlative ; if in parenthesis, the unmodified form Is more 

Unless differing from the uninflected adjective ibno, adverbs are not 
Bpedally mentioned. 

Verbs are given in the inßnitive ibmi. Tf strong, the infinJtive Ü 
fdlowed by the Towela of the imperfect indicaCive and past partidple; 
a third vowel (after a semi-colon) indicates vowel cbange for the and and 
3d persons Singular present indicative (and 2nd person Singular of the 
imperative if the root vowel is C), Consonantal cbanges foUow coiresponding 
vowels in parentheses. Freterite-present verbs (modal auxiliaries and tniffm) 
are followed by tbe first person Singular of the present and imperfect in- 
dicatives and weak form of the past participle. — Separabie Compounds are 
designated by a hyphen aitet the preüx; inseparable Compounds, by an 
accent on tte root vowel ; verbs doubly compounded, by both ways of 
marking. — The auxiliary of periect tenses of all verbs, unless followed by 
f(dn), is underslood to be 1)aitn. 

Phrases in which a noun occuis in any other function than as the 
subject will be fbund under the noun. 

App., Appendix (., (litl 

arcA., archaic mi., subordinating 

f£a/., dialectic stibsl., (used) substantfreQy) 

%., ^nbetl T., Tschudi 

o6t,, obsolete w., »ealt 

Other abbreviations are self-eiplaining. 
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VOCABULARY 



Ob, adv., sep. pref., off, away, 

ab'bT^fin, a, o; t, intr., break 

off, stop. 
alubtüden, tr., let fly (anarrow), 

übenb, m., -B. -e, even, evening, 

west. 
Sffinibtot, n., -B, evening glow, 

Srbenbjett ^., eventide. 

abei, conj., but, however ; - botj^, 

but surely. 
ob'fal^ten, U, o; ä. »nir., f., start, 

leave, set satl. 
?C&fa6rt, f., -en, departure. 
Stbfall, m., -8, 't, desenion, dc- 

ab'foÖen, ie, a; ä, i«Jr., f., fall 
off, desert, tum traitor, 

oB'finben, a, u, tr., put off, pay 
off. 

obsfü^ren, Jr., lead away, carry 
off, convey. 

a!6=ge&en, ging, Begangen, intr., 

I., go off, go away, depart, 
Eave;ge^tcJ 



c^en a&. 



abgeplattet, farf. adj., flat-topped. 
flbägeiDi'nnen, a, o, tr., win, gain, 

wrest, recover frora (.dat.). 
Slb^mnii, m., -ä, *e, abyss, pred- 

pice, chasm. 
afi'BoIen. tr., go to meet, fetch. 
abkaufen, ie, au; öu, inir f., 

run down; beine UJr i(t obgei 

laufen = beine ©tunbe ift 8e= 

lotninen. 



absmad^en, (r., settle, arrange. 
obsmä^en, tr., mow. 
dbsmejfen, a, e; i, tr., 

off, survey. 
obsne^men, a, o(nim>; t(ntm), 

tr., take off. 
abtplatten, tr., flatten down, level 

off. 
Wjzebe.f., -n, agreement ; - ne^> 

men, make an agreement, take 

counsel. 
abicctdien, tr., reach. 
Slbfd^eu, wi., -S, disgust, abhor- 

rence; — tragen Doi, abhor. 
Stbfdiieb, m., -S, -e, parting, leave, 

larewell. 
ab=fenlen, reß., descend. 
Sbftddt, f., -en, meaning, pur- 

obsftofeen, ie, o; o, intr., push 
off (from shore), cast off. 

«bt, m., -(c)8, 'e. abbot. 

ab=tieiben, ie, ie, tr., drive away, 
cast off, shake off. 

ttbstro^n, tr., extort (dat., 

abtrünnig, adj., recreant, faith- 

less (bon, to). 
abitoögen, o, o, tr., weigh, con- 

nbsroatten, tr., and intr., wait for, 

abslDC^cen, tr., ward off, avert. 
ab sloetben, tr., graze on, graze 

ab'n)en&en, w., or toonbte, ge» 
iDonbt, Ir., turn away, avert, 

obslDCifen, a, o; i, tr., throw off. 



a^, interj., ah, oh, alas; subst., 
%i)t, f., proscription, ban, out- 

aä)ttn, tr., deem, judge, esteem; 

ni(^tä -, scorn, disdain; auf 
(acc.) -, heed, mark, pay heed 

adEitißeben, a, e; i, intr., give 

heed, look out, bave a care, 

beware. 
aäjU^abea, Ijatte, gel^obt, intr., 

take heed, have a care. 
acbtaig. card., eighty. 
aiiui. It., tili, plough. 
BIbet, m., -8, nobility, chivalry. 
abeliQ, ad}., noble. 
Stblei, m., -B> -, eagle, imperial 

eagle. 
abretfdiirb, ».., -(e)8, -e, shield 

with an eagle upon Jt. 
ablerfi^nede, f., swiftness of an 

eagle. 
«öne§ (1281-1364). eldestdaugh- 

ter of Emperor Albrecht I, 

wife of King Andreas 11 1 

of Hungary, "3998 ff., App. 

II. 23 ff. 
Sl^n. «i.,-(e)jS or -en, -en, grand- 

tather, grandsire, ancestor, 

fore fache r. 
alinen. tr., and intr. (impers. 

■with dat.), forebode, antici- 

pate ; -b, part. adj., prescient, 

Srophetic. 
ert, anotker form for 

aiBied^t I. 1250-1308. German 
Emperor. 1298-1308. Duke of 
Austria, oldest son of Rudolf 
of Habsburg; '909, 1293, 1318 
ff.. 1371 ff., 2002, 2711 ff., 
2595. 2930 ff-. 2945 ff-. 3156 ff-. 
App. ro; II, 21. 

all. pron. adj., all. eaeh, every, 
any, whole, entire; aUeS, used 
colleclively, all, evtrybody, 
everything. 

aSia, adv., there, just there. 

oDeili', adj., alone; adv. only; 
Conj., only, but. 
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MUeluia, n., -ß. AUeluia, Halle- 
alle mal, adv., every time. 
aSeilei, indecl. adj., all sorts of. 
atlerlDegen, adv., everywhere. 
allaemein. adj., general, uni- 

aClaetedif, adj., most just, oierd- 

alttnäc^'tig, adj., almighty. 

altau, adv., too, all too (.some- 
titnes written in one ward 
with the following adj. or 

altauftraff, adj., too tense. 
Sllp(e), f., -en, mountain past- 

ure, mountain peak; pl. also 

Alps, 
StlpcnbluntE, ^.,-n. Alpine flower, 

Alpine fiowreC. 
atpengtut, f.. Alpine glow (caus- 

ed by the refraction and reflec- 

tion of the light from iee- 

capped peaks). 
Snpeniäger, m., -3, -, Alpine 

Bttpenröfe, f., -n. Alpine rose 
Irhododendron ferruginevm) , 
rosebay. 

«Ipenfol^n, m., -(e)8. 'e, child 
of the Alps. 

SUpetittift, ^.,-en. Alpine pasture. 

aipenlDafjet, n., -6, -, Alpine 



SUp^otn, n., -(e)8. "er. Alpine 
hörn (an immense hörn, over 
six feet long). 

als. sub. conj., as, when; after 
cotnpar., than ; after negat., 
but. except; with iaverled sub- 
ject, as if, as though ; - 06, 

- Ineim, as if, as though; 

- tute, as. 

alSfiatb, adv., at once, forthwith. 
alfo, adv., so, thus, just so; 

conj., so, then, accordingly, 

consequently. 
alt. adj., ", old, olden, former, 

ancient, aged. 
aitöt', m., -S, 't, altar. 



378 



IPillteltn Sefl 



Stitet, «., -I, -, a«e, old agc 
oltsetoo^nt, iKfy., long accus- 

tomed, traditional. 
artltmbaminiinn, m., -3, "er, cx- 

OT forrner chief magistrate. 
aitorf, n., fr. «., capital of Uri, 

a.bout a mile south of the 

Southern end of Lake Luceme. 
Slttiotbeni, ffi. pl., ancestors, 

forefathers. 
SaaeHen, «., pr. »., village in 

Nidwaiden, about seven miles ' 

south of the middle portion 

of Lake Lucerne. 
^ßjeltet, indecl adj., of Alzellen ; 

subst., man (or he) of Alzel- 
len. 
am = on htm; am toeiteften, 

absolute Superlative, (the) 

farthest. 
Stmmann, m., -8, 'tt, magistrate. 
^mmonäiioin, n., -ä, 'er, am- 

monite, fossil shell. 
Amt, n., -(e)e, 'ei, office; toaS 

meines -S (ift), what my ofGce 

Ämhnann = Hnununn. 

an, Prep. (da!, or acc), adv., 
sep. pref., at, on, in, to, along, 
toward, by, near, of, against; 
- ... t|in, along; - ... Uottwi, 
past ; ti \\t - Sui^, it is your 

onsbefe^len, a, 0; le, tr., order, 

enjoin {dat., upon). 
an<blafen, ie, a; &, tr., blow at, 

inflame, inspire. 
anblid, m., -S. -e, sight, view. 
an'bliien, tr., lock at, look on, 

onsbiinflen, btaä)te, ßebtai^f, tr., 
bring forward, present (a re- 

onböii^tig, adf., devout, pious. 
anbcr, od/., other, different, next, 
second; ettoa^ -eä, something 

önbem, tr., change. 

anbetä, adv., otherwise, dif- 
ferent(ly) ; eS foE - »erben. 



jt shall be changed, or r*- 
medied. 
tmbtzSbenlenb, adj., of difierent 

cmbetSiDO, adv., clsewhere. 
an=fanBen. i, a; ä, tr., and tntr., 

begin, commence, Start, 
anfangs, adv., in the begimiing, 

at first 
ansfajlen, tr., touch, setze. 
onsfle^en, tr., implore, entreat, 

ansfübcen, tr., lead, command. 
onsfiiUen, tr.. fiU; reil., be filled. 
angeboten, adj., inbom, innate, 

inherited, natural. 
ansge^en, ging, gegangen, tntr.. 

f., rise, ascend (rare). 
angenehm, adj., pleasant, lovable, 

charming. 
anget, m., -S, -, meadow, green. 
angefe^en, part. adj., distinguish- 

ed, prominent, influential, of 

high repute. 
angefic^t, «., -8, -et, face, 



ongeliontint, adj., innate, inbom, 
natural. 

on'fiteifen, gtiff, ßegriffen, tr., 

attack, set out, set to work, 

undertake. 
angft, f., 'e, anguish, anxiety, 

agony, affliction ; - lieB Slobeä, 

mortal fear, 
angftbefteit, od;., freed from an- 

öltgftigen, tr., frighten, make un- 
easy, alarm; reß., worry, be 
worried, or distressed. 

ängftlii^, adj., anxious. 

ans^alten, i«. o; ä, tr., and inir., 
stop, halt; rett., steady oneself, 
Support oneself. 

Sfn^oqe, f., -n, height, elevation. 



an^^ören, tr., listen to, hearken 

anfer, m., -8, -, anchor, 
onsTIagen, fr., accuse. 
on'ßingen, a. u, inir., f., begin 



to Sound, reach or strike the 

an'Iommen, a(ni), o(inin), intr., 

f., arrive, approach. 
(tnslegen, Sr., lay on, level the 

bow, take aim (dufi at). 
on'Ietmen, Sr., glue, stick («n, 

to). 
anAieaen, a, e, intr., concem. 
an^IiMien, tr., allure, entice. 
Slnmiit, /., grace, charm, 
an=nef|mcn, a, D(mm); i(tnm), 

ati'po^ty, mir., knock (at a 

an'iiiftn, ie, u, tr., hail, appeal 

to, invoke. 
£m>rü^ren. tr., touch, move, con- 

iinB = an baS. 

ansfagen, tr., med oidy in im- 

peratives, say onl teft met 
?(n[(6IaB, m., -S, "cplot, scheme. 
an'fifllie{;en, o, o(ff), tr., join, 

attach (an, to); reü., ding, 

join. 
otisfe^en, a, t; le. fr., look, or 

gaze at, on, see. 
ait)ic6tig, adj., - toeibeit, catch 

sight of ige».). 
on°uebeln, reft., settle. 
an°ftnnen, a, o, tr., expect, de- 

mand {dat., from). 
mufüteiwen, intr.,j., gallop up. 
ansfpni^. m., -S. "e, claim; m 

- nehmen, lay claim to, 
ansfteigen, ie, ie, itiir., f., risc, 

onfteffig,'«!;., skilled in, apt, fit 

(HU, for). 
on^ftemtnen. (r., push ^^inst; 

2264. angeftcmtnt, straining 

every musele. 
Anteil, m., -S, -t, share, portion. 
Stnfttt, lt., -es, -e, face, counte- 

anstteten, a, e; t(tt), tr., ap- 
proach. 

an*tun, toi, getan, tr, do, offer, 
inflict {dat., upon). 
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SlntBort, f., -en, answer; - ge» 

ben, T, make answer. 
OnttDotten, tr., answer, reply. 
an'tDod^len, u, a; ä, intr., f., 

ansjetoen. tr., report. 
an=3te6en, 30g, gegogen, tr., put 

Sitjug, m., -8, 'e, approach; ein 

©türm ift im -, a storm is 

gathering. 
on^aünben, tr., light, kJndle, set 

fire to. 
Srpfel, m., -8, *, apple. 
arbeit, /„ -en, work, toil, labor, 

aetivity; - iev ^önbe, App. 6, 

/. 7, wrought by mortal band, 
arbeiten, tr., and intr., work; 

reü,, work one's way. 
Arbeiter, m., -S, -, workman, 

laborer. 
arg, adj., ', bad, evtl. 
SImoS, pr, H,, a State in southertt 

Srgroo^n, m., -B, auspicion, 

atm, m-, -es, -e, arm ; ieraanbeni 
in bie -e ftütaen, embrace fer- 
vently; in ben - greifen or 
foDen, stay or arrest the arm. 

arm, adj., ", poor, miserable, 
wretchei 

ünnbrult, f., *t, crossbow. 

acmbmftf<i§üte, m., -n, -n, cross- 
bowman. 

armgart, pr. n., t n, 3. 

armlelig, adj., poor, wretched, 

arm(eRe[, m., -S, -, armehair. 
fflrmut, f., poverty, pittance. 
amolb, m., Christian iiame 
of Melchtal, Winkelried, von 

ait^, pr. lt., hamlet at southern 

end of Lake Zug. 
aftfie, f., ashes. 
atem, m., -S, breath. 
atemlos, adj., breathless, 
atmen, tr., and intr., breathe. 
atting^inifen, -^auä, pr. n., vil- 

l:^e about a mile south of 
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Altorf, and castle of the baron 
of Attinghausen ; the baron of 
AttJnghausen, t n, i; 'v, 2; 
'52, 337. S43. 2116 (historical, 
but not so old as Schiller 
makes him, nor the last of 
bis family). 

Slttma^äufet, m., -S, he or the 
baron of Attinghausen. 

audCi, <^v., conj., also, too, even, 
indeed, really (301, 1317) ; 
itrith negal., either; with »n- 
■verted iubject, although; loer 
-■ whoever; toaä -. whatever; 
tute —/ fo ... -> however; tDO 
-, wherever; Wenn -, even 
though. 

?(u(e), /., -en, meadow, field, 
fertile piain, 

auf, prfp. (dat. or acc), sep. 
pref., on, upon, to, for, at, 
toward; - (acc.) a«, toward; 
adv., up, open ; - unb nieber. 
up and down; interj. -1 up! 

auf'bauen, ir., erect, construct, 
ttuf'beloa'^ten, tr., keep, pre- 



aufsbteten, 



)n, call 
[up. 

auf<Miil6en, inir., \., unfold, grow 
auf'fo^ten, u, a; d. intr., f., statt 

up, grow angry. 
aufsfinben, a, u, tr., find. 
auf=fo(i:)&ern, tr.. summon, call 

upon. 
aufäflSÖen, a, e; i, tr., give up, 

abandon. 
aufsge^en, fling, gegangen, intr.. 

(., rise, open. 
ouf'^olten, ie, a; ö, tr., stop, 

auf'^angen, i, a; 3, Ir., hang up. 
{Now usually aufftüngeit, w.). 

ouf'^eben, 0, 0, tr., raise, lift up. 

au^'itören, inlr., stop, cease. 

aiifslodien, intr., burst out laugh- 
ing, [roar. 

«uflouf, m., -S, 'e, tumult, up- 



OufsUgett, tr., lay, put, place on. 
auf'Iöfen, Ir., dissolve, annul, 
aufsmetlen, intr., heed, listen. 
aufmerl(am, adj., attentive. 
auf^nc^men, a, o(inm); i(mm), 

tr., receive, take up ; eä mit 

einem ~, vie, compete, cope 

with, out-match. 
ouf'poifen, intr., watch, keep 

watch. 
oufipflunaen, tr., erect, set up. 
auf» rauf d^en, intr., f., surge, rush 

upward. 
aufteilt, adj., upright, holt up- 

right, proud. 
aufsteigen, i, i(lf), Ir., tear 

open ; reß., open abruptly. 
Ollfsrii^ten, tr., set up, erect; 

reA., rise, ait up. (ask. 

aufrufen, ie, u, Ir., call upon, 
aufrufir, M., -S, not, ins 



oufsrü^ten, tr., stir up. 

oufS = auf iaS. 

aufsfddieben, 0, 0, tr.. delay, post- 

aiif'fi^Iagen, u, a; &, tr.. open. 
?tuff(!6ub, m., -8, delay. 
auf'fe^en, tr., put on. 
nufsfpringen, a, u. intr., f., 

spring up, leap up. 
Sufftoiä, m., -S, 'e, rising, com- 

motion; einen - matten, rise 

abruptly. 



go up. 
airfsfte^en, ftonb, geftonben, intr.. 

f., stand «p, rise. 
auf'foiien, intr., (., thaw, melt. 
auftreten, a. e; i(tt), intr.. f., 

enter, appear. 
aufshin, tat, getan, Ir., open; 

refl., offer oneself. 
ouftoättä, adv., upwafd. 
auf'luedlen, Ir., awaken, rouse. 
Hufaug, fft., -3, 's, raising of 

curtain, act 
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uufigfottigen, a, u. tr.^ force (dal., 

Suge, n., -3. -n. eye; bie -n l^al» 
ten, seal the eyes ; inä - treten, 
blur or cloud the eye; bie -n 
berbinben, blindfold. 

üiiflenblii. m., -§, -e, moment 

ougenblidS, adv., instantly. 

migeiiloS, adj., eyeless, sightless. 

üugeiirDeibe f., feast for the eyes. 

aus, Prep, (dat.), sep. pref., out 
of, of, from, for, because ot; 
- ... ^etauä or ^erboc, from out 
of, among, amidst; adv., over. 

ouS'ftreiten, tr., spread out, ex- 
tend. 

auäeina'nbet, adv., apart, as- 

migeina'nber* fliegen, o. ö. m/r., 
f., fiee in different directions. 

auSeino'nbet'ge^cn. ging, gegan- 
gen, iatr., f., go asunder, part. 

ouäeinu'nber'f (Reiben, ic, ie, tr., 
part, cleave. 

ttuäeina'nbers treiben, te, ie, tr., 
drive apart, disperse. 

Ou3=erfe'^en, a, e; ie, tr., ehoose, 
deatine, mark (gu, for, as). 

ouSsfecöten, o, o; i, tr., fight out 

auS=fIiefeen. o, ci(!f), Mr.. f., 
run dry, dry up, 

au8»B«6sn. ging, gegangen, itttr., 
f., Start from, proceed from. 

tmä»giefeen, o. o(I(), tr., pour 
out, spend, waste, 

auä'Iiefern, tr., give up, deliver 
up. 

auS=[öfd§en, tr., put out, extin- 

au8=teuten, ir., root up, clear 

(away). 
a«§!toben, fr., clear (a forest). 
auSriifer. m., -8, -. public crier; 

ti. 3- 
auä'ru^en, intr., stop to rest; 

reü., take a rest. 
miä^e^en, o, e; ie, intr,, look, 

appear. 



aufien, adv., outside, without, 
abroad. 

aufeet, Prep, (.dat.), beside, with- 
out, except. 

öufjetft, luperl. adj., ulmost, ex- 
treme; 641 extremity; gu -, 
adv., prominently, oQ the very 

SIu@(ii^t, /., -en, prospect, view. 
auS'finncn, a, 0, tr., think out, 

devise. 
aug'fpäöen. tr., spy out. 
auä^precfien, a, 0; i, Ir.. speak 

out, pronounce. 
ouä'^tteften, tr., display, post, sta- 

au§=ftofeen, ie, 0; 5, tr., thrust 

auS'fiwfien, tr., seek out. 

auä'treten, a, e; i(tt), intr., f., 
Step over, overflow. 

au8iüben, Ir., «se, exercise. 

ouiS=tMi(fien, i, i. intr., f., step 
aside, evade; e8 ijt nii^t av.^v 
tveic^en, it is impossible to 
Step aside. 

auS^gie^en, 30g, gegogen, intr., 
f.. Start out, march forth. 

%liv., m., -3, and BTjeuberg, »., 
a sleep mountain forming the 
eastern shore of Lake Luceme 
about two railes north of 
Flüelen; dividcd into the ^ro» 
feet Sljen (south) and Heiner 
aSCll (north). 

art, f., 'e. ax, battle ax; bie - 
fÜ^IKttf wield the ax. 



ffia(^, m., -tS, 'e. brook, creek, 

5Bab, n., -e§, 'er, bath. 

SBaben, pr. n., town in northern 

Switzerland, about 14 milea 

N. W. ot Zürich, 
boben, intr., and reü., batb& 
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i&ai)n, f., -en, road, way, trade, 

race, course, passage. 
fSa'^tt, f., -n, bier, 
balb, adv., soon, quickly ; 506 al- 

most ; ift - gefagt, that is casy 

Sanen, m., -8, -, beam, timber. 
fflaH, m., -es, "e, ball; - fpielen 

mit, toss like a ball. 
SBalfamltrom, m„ -8, 't, balmy 

current or breeie. 
SBtrnii, n., -es, p/. "er, ribbon, 

stringi f/. -e, bond, tie, fetter, 

Union; in -e fcE)Iagen, cast in 

chains. . 
bönAigen. ir., tarne, subdue. 
6ang{e), adj., (°), afraid, fear- 

ing, anxious. 
iöani, /„ "e, beiKh. 
IQann, t»., -e§, ban, 
fflannbcrg, m., pr. b., a densely 

wooded Hill east of Altorf. 
bannen, (r., put und er the ban, 

forbid, reserve, appropriate, 

enchant, quell (App. 7, 51). 
(Bonner, «., -8, -, banner. 
SBunner^err, m., -n. -en, ban- 

neret, highest military official 

in Uri. 
hat, ad}., destitute, deprived. 
fflöt, «., -en, -en, bear. 
iBade, f., -n, barque. 
bacm'^tt'iig, adj., merdful; -e 

ffltu&et, Brothers of Mercy, 

t IV, 3. 
fflfltm^et'aigleit, /., mercy, com- 

passion, charity. 
6ärtig, adj., barbate, b«arded, 

SBou, t»., -es, -ten, building, 
structure. 

bauen, tr., build. 
SSaiier, m., -S or -n, -n, pcasanL 
ffläuerin, ^.,-nen, peasant woman. 
SBauemabel, m., -3, peasant no- 

bility. 
SBaueriiBtu^, f., 'e, peasant's 

breast, 



öaiiemfitte, f., -n, peasant or 

boorish manner, way.' 
iBau(ieriift(e), «., -S, -e, scaffold- 

ing. 
SBflum, m., -eS, *e, tree. 
aiouin{|art(en), ftonrob -, a 

peasant of Alaellen in Unter- 

V, I. 3;'*55Ö ff-, 5S8,'7i8, iW- 
Söaumaineig, «., -§, -e, twig of 

a tree. 
be«, insep. pref; unstressed. 
bebau'en, Ir., tili, cultivate. 
be!ben, intr., tremble, dread, 
ÜBe^er, m., ~S, -, beaker, cup, 

beSou'em, tr., pity, deplore, com- 

miserate. 
behe'nten, -bai^fe, -bad^t, tr., 

think of, reflect on, consider, 

weigh ; reß., hesitate. 
Bebeu'ten, tr., mean, signify; 

beckon, motion (to). 
bebrä'ngen, tr., press, oppress, 

distress, afflict. 
bebü'tfen, (-barf,-t)Erfte, -Surft), 

ir., attd inir. (gen.), need: 

impers. with gen.: e8 Beborf 

itn(er, we are needed. 
bebii'tftig, adj., needy, in need 

of. 
Beei'fen, tr., eover with icc, 

SBefe'^r, ■ m., -(e)B, -e, order. 

command. 
Befe'^Ien, a, 0; ie, Ir., order, 

comniand, bid. 
befe'ftigen, tr., fortify, strengthen, 

e stabil sh. 
befi'nben, a, U, reß., find oneself, 

be. 
befle'dlen, tr., stain, cover. 
beflü'ßeln, tr., wing. 
befoTgen, fr., follow, pursue. 
&efö'rDetn, tr., further, advancc, 

promote, enhance, 
befrei'en, tr., free, deliver, rescue, 

6eftie'iißen, tr., aatisfy. 



Üefru'i^len, tr., tnake fertile. 

Ixqa'bt, Part, adj., gifted, en- 
dowed, 

Bege'fcen, a, t; \, reA., repair, 
Setake oneself; happen; wiiA 
gen., renounce, forego. 

bege'qtten. intr., f., meet, en- 
counter; happen, befall, be- 
tide; treat, use (539); wel- 
come, ward off (2935). 

Uqe'^en, -ging, -Qe^cmQen, tr., 
commit, perpetrate. 

liege'fiten, fr., with aec. or gen., 
desire, covet, claiin. 

fBegei'fterung, f., enthusiasnii in- 
spiration. 

SBegie'rbe, ^„-n, desire, eagemess, 
aviditf. 

Begi'nneit, a, 0, tr., begin, 

Jicfltet'ten, tr., accompany. [den, 

fteglü'tten, tr., matte happy, glad- 

fegroTien. u, a; ä, (r., bury, cn- 
tomb, engulf. 

Begie'naen, tr., bound, border. 

begcü'gen, tr., greet, hail. 

fflegrüliing, /., -en, greetiii& 
welcome. 

ftefialten, ie, a; 8, tr., keep. 

beqo'cren, tntr.j keep, adhere, 

beföu'pten, fr., assert, maintain. 

bebü'ten, fr., guard, shield. 

6ei, Prep, (dat.), tep. pref., by, 
near, beside, at, at the house 
of, in, with, among, fram; - 
eröffneter ©gene, after raising 
of eurtain; &em lann nichts 
-(loiranen), nothing can get 
at him, he is proof against 
everything. 

Beidtiten, tr., contess. 

fetbe, pron. adj., botb, two; feine 
-n Siugen, both bis eyes. 

Beislegen, intr., lay to; bestir 
oneself {unusual). 

Beim = bei bem. 

beifei'te, adv., aside. 

SBetfpiel, «., -§, -t, examplc; 
O^ne -, unparalleled. 
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fBeiftonb, m., -S, *e. 
help, succor. 

Iieisite^en, ftonb, ae(tanben, intr., 
assist, aid. 

Bei<gä^Een, tr., count among 
{dat.). 

bejo'mmetnSmihrbia, adj:, lament- 
able. 

Befo'nnt, adj., acquaintcd, known. 

bello'gen, tr., pity, lament, reÜ., 

beüe'mtnen, ir., sadden, distress, 
weigh upon. 

bettie'gen, tr., make war upon. 

6e!a'&en, u, a; ä. tr., load, bür- 
den ; ppie., laden. 

BeleTien, tr., enliven, gladden, 

beleTit, Part, adj., animate. 
belei'biBen, tr., äffend, displease, 

affrant. 
belo'^nen, fr., reward, enrich. 
bema'len, tr., cover with paint- 

it^, paint over, decorate. 
Beme'rfen, fr., remark, observe, 

notice, State ; f pe^t'8 Bemetlt, 

so it is stated. 
beque'm, adj., comfortable, con- 

venient. 
beque'men, reß., submit, stoop. 
beta'ten. ie, o; ä, fr., deliberate; 

re^., take counsel, consult. 
betou'^cn, tr., rob, deprive, de- 

tcrei't. adj., ready, prepared. 
berei'tcn, tr., prepare, work. 
öerg, m., -tS. -e. mountain; a« 
-e faxten, drive to the moun- 

Berga'n, adv., uphill, upward. 
Iiergen. a, 0; i, tr., shelter, con- 

betp^Ib, adv., on the mountain 

side (arch.). 
fBerglieb, n., ~S, -er, mountain 

song. 
SIergipeg, m., S, -e, mountain 

SBeri'^t, m., -eS, -e, report 
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Beri'^en, fr-., instruct, inform, 
repart; pple. 2241 acquainted 

ffletn, pr. n., capital of modern 

Switzerlaad; founded in 1191, 
joined the Swiss confederacy 
in I3SJ 

Berlter, 0, 0; i, intr., f., burst. 

SBeita bon iBiuned, Austrian 
noble woman, relative of Gess- 
1er, t I, 3; in, 2, 3; v, 3; »936 
ff-, 2526 ff., 2882 ff. (fietitious). 

fceni'fen, ie. u, fr., call, cite, sum- 
mon ; Part, adj., reputed. 

beni'^lgen, tr., calm, pacify, 

bcrü'fimf. adj., famous, famed. 

berühren, tr., touch. 

befdiä'ftiflen, (r., oceupy, engage. 

Slef^ei'b, m., -es, -e, Informa- 
tion, direction, answer ; ic^ 
neig -, I know how matters 

befd|«i'lien, adj., modest, discreet, 

discernin^, intelligent, worthy. 
betdjei'ben, ie, ie. tr„ destine, as- 

sign ; reü., control oneself. 
befi^ei'bentlid^, adv., modestly, 

respeetfuUy. 
ftefdiei'nen, ie, te, tr., shine upon. 
befi^i'tmen, tr., protect, Ehield, 

defend. 
befi^Iie'fien, o, o(ff), tr., decide, 

resolve. 
6efd)nd'en, tr., cover with snow. 
befd)ü'öen, tr., protect, shield. 
SBefi^ü ftcr, m., -ä, -, protector, 
betettw ttxi. 0. 0, tr., swear to. 
befce'Icn, tr., animate. 
befe'^en, a, e; ie, fr., scan, ex- 

befe'fcen, tr., oceupy. 

bcfie gen, tr., conquer, vanquish. 

beti'nnen, a, 0, reü., meditate, 

reflect, muse; subst., «., rc- 

flection. 
S5e(i't. m., -es, possession. 
bc(i'ten, -fag, -fcflcn, ir., possess. 
bcfo'iibet, adj., particular, special. 



befo'nnen, pari, adj., with pre- 
sence of mind, considerate, 

discreet. 
&efpre'c6en, a, o; t, tr., consult 

on, confer on, discuss. 
befiet, compar. adj., better. 
6eft, superl. adj., best ; bai SBefte, 

good, welfare, weal, blessing; 

highest prize. 
beftö'tigen, tr., contirm. 
befteTien, -ftanb, -ftonbett, intr., 

exist, endure, last, insist. 
6efte'6ren, a, 0; ie, tr., rob. 
befte'lleti, tr., order, delegate, 

name; tili; set in order. 
bcfteu'em, tr., tax. 
bejti'tnmt. fort, adj., definite, set, 

appointed. 
SBefu'd^, m., -e8. -t, visit, call. 
befu'fien, tr., visit. 
betäiiTien. tr.. deafen, stun. 
beten, intr., pray, offer prayers. 
SBet^QuS, n., -eä, 'et, house of 

worship. 
betö'ren, tr., beguile, delude, per- 

suade, induce. [examine. 

betra'(!6ten, tr., look at, survey, 
betre'ten, a, e; i(tt), tr., step or 

set foot upon, mount, enter. 
Betrü'ben, tr., molest, grieve. 
betrü'gen, 0, 0, Ir., deceive, 

SSettelleute, pl., beggars. 
fflellkr, m., -8. -. beggar. 
beitflen, tr., bend, bow; reS., sub- 

mit oneself.^ 
ffleitte, f., booty, prey, victim. 
bebo'r. sub. conj., before. 
betoa'äjen, tr., guard, shield. 
Beloa'^^fen, 11. a; a. tr., cover 

with growth; pple., wooded. 
Beloa'ffnen, Ir., arm; reS., take 

up arms. 
betna'^ten, tr., preserve, protect, 

guard (bor, from, against), 

gamer, treasure up. 
BetDö'^reti, tr., prove, test. 
t>elDe'gen, tr., and reA., move, 

stir, agitate. 
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betoe'firen, reß., arm oneself. 
betnei bcn, tr., graze on. 
bettKi'fen, yt, ie, (r., show, prove. 
bewohnen, tr., inhabit. 
BeiDo'^ner, m., -S, -, dweüer, 

inhabitant, resident. 
6etmi'nliccn, tr., admire. 
Beaö'finieii» tr., control, curb, 

keep in bounda. 
bciex'ä^tn, tr., designate, mark, 
beattri'nßen, a, u, /r., control, 

subdue, overcome, conquer. 
Kebet. adj., honest, true. 
JBiebetmann, m., -(e)8, "ec, yood 

man, worthy man. 
Biegen, o, o, tr., bend, pervert, 

SBUr, ^r. n., town in ttie Canton 

of Bern, about 33 miles S. W, 

of Bäle. 
fflicten, m., -S, -, stem (.arch. 

and dial.) 
Keten, o, o, tr., offer, tender, 

give, send; taunt with. 
SiQ), n., -eä, -et, picture, Image:, 

Portrait. 
Mittlen, tr., form, framc. 
billtg, ad}., fair, reasonable, just, 

Sinbe, /., -n, bandagc. 

fiinben, a, U> tr., bind, tie, fetter. 

Biiä, ^r^f. {often combined with 
an. in, gu), f«6. con;. {some- 
times - bofe), tili, until, as far 
as, to, even to; App. 7, 33 be- 
fore; - ... ^in, as far as. 

iBifi^of, m., -3, -"e, bishop. 

fflijcöofgB'i^ «- -(e)3f 'e- mitre, 
(fig.) bishopric. 

biä^er, aiii'., heretofore, hitherto. 

SSitle, f., -n, request, entreaty, 

bitten, Bat, gebeien, It., ask, beg, 
entreat, request, plead (ilui. 
for). 

bitter, adj., bitter. 



Blafen, ie, a; 5, tr., <md üitr.. 

Blafe, ad}., ("), pale, dim. 

BCou, adj., blue, azure. 

Bleiben, ie, ie, intr., f., remain, 
stay, tarry; -b. pari, adj., per- 
manent. 

bleicB, adj., pale, wan. 

bleidtien, \, i, in/r., f., grow pale, 

Blenben, /r., blind, dazzle. 

ffltirf, m., -(e)ä, -e, glanee, lock. 
view, ' prospect, vista, sight, 
ey;e; mit einem flrofjen - = 
mit Weit offenen äugen. 

bilden, intr., look, view, gaze. 

blint), adj., blind. 

Sn^, m., -ei, -t, lightning, flash. 

Bti^en, intr., lighten, flash, gleam. 

blofe, adj., bare, naked, mere; 
adv., merely. [thrive. 

BIüBen, inir., bloom, flourish, 

iSInme, /., -n, flower, floweret. 

©Inmenauge, »., -8, -n, floweret. 

EBtut, n., -eä, blood. 

^Iiitbonn, m., -8, penal Jurisdic- 
tion, decision over life and 
death. 

{Qlüte, f., -n, flower, blossem. 

Bluten, intr., bleed. 

Blutig, adj., bloody. 

SBtutf^iitb, f., capital crime. 

blutSBertDOnbt, adj., related by 
blood; subst., blood relation, 
kindred. 

SBoben, «., -8, ', ground, soil, 
eartli; ju -, down, to the 
ground. 

aSogen, m., -3, *, bow, arch. 

SBoaenfc^ne, f., -n, bowstring. 

fflogenftrana, m., -8, *e, bow- 

Bofiren, tr., bore, plunge. 
fflorb, m., and n., -§, -e, board, 

edge; am -, on board. 
boS, böfe, adj, evil, wicked, 

malevolent, malicious, feil, 

foul, ill, wrong, harmful; boS 

fflö[e, evil, wrong. 
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voy, emissary. 
fflotenfegeE, n., -8, -, dispatch- 

iöotfÄoft, /,, -en, messagc. 
SBtimti, m., -es, «e, firebrand. 
brttnben. »'«tr., surge, break, 

50ranbung, /., breakers, surf. 

aStaucd, m., -es, 't, habit, wont, 
eustom, tradition. 

Braui^en, tr., and inlr. (acc. or 
geti.), use, need; toaS brautet 
es with gen., what need is 

itanäiXii), adj., customary. 
braun, adj., brown. 
Söraiifen, «., -§, rushing, roaring. 
btaufen, intr., roar, rush, roU; 

subit-, n., roaring. 
fflroiit, f., 'e, bride, intended, 

affianced. 
SBrautlauf, m., -S, *e, wedding 

procession, wedding. 
iBtoutaug, m., -8, 'e, bridal pro- 



biao, adf., brave, gallant, good, 
honest, worthy. 

brcdien, a, o; i, tr., break, pluck, 
reap, raze to earth; intr., f., 
sally forth (1413); iaS fluge 
brii^t, falls, closes, grows dim 
or glazed; haS ©(^iff btit^t 
founders, is wrecked or shiv- 

Bteit, ad}., broad. 

breiten. It., spread out, extend. 

breitftimig, adj., broad-browed 

OT fronted. 
brennen, brannte, gebrannt, tr., 

and inlr., burn. 
SBrief. m., -ti, -e, letter, charter. 
bringen, braute, gebtat^t, tr., 

bring, get, take, convey; 766 

pledge. 
iBringer, m., S, -, bringer, 

bearer, haibinger. 



»tot, «., -es, -c, bread. 

5Brm^, m., -eS, "e, breaking, 

melting (of the ice). 
SBrud, or ©rugg, pr. n., town on 

the Reuss, 16 miles N. W. o£ 

fflrürfe, /., -n. bridge. 

fiSruber, m., -3, ', brother, friar. 

brüllen, intr., low, roar, bellow. 

^tuned!, pr. n., a castle in the 
Aargau, S. E. of Brück; ac- 
cording to tradition the an- 
cestral Castle of the Gesslers, 
but historically not in their 
possession until about 140a. 

SBcuneilerin, f., she of Bruneck. 

iBrünig, m., mountain between 
the cantons of Unter walden 
and Bern, 21 miles south of 
Lueerne. 

ißrunnen, m., -S, -, well, spring, 
fountain. 

SStunnen. pr. «., town on the 
east end of Lake Luceme, the 
harbor of Schwyz. 

Stünntein, n., -3, -, spring, riv- 
ulet 

SBruft, f., "e, breast, bosora. 

SBrüftung, f., -en, breastworks. 

SSrut, f., -ett, brood, breed, race. 

IBub(e). «., -(e)n, -Ce)n, boy, 
lad, servant, knave, rascal. 

SBuifi, »., -eä, "et, book. 

SBu^t, f., -en, bay, bend, bight 

büiien, tr., and reü., stoop, bow. 

iBuggiägrat, m., -ä, a steep cliff, 
part of the Axenberg, north 
of the Tellenplatte. 

SBü^el, m., -%, hin ^dial') ; cm ~. 
Swiss family name; iBud^art 
am -, t II, 2. 

Bufilen, intr., court (um). 

bubutbie'wrt, intr., a medieval 
form of toumament. in which 
large crowds fought against 
each other, for parade only, 
and to show skiU in fencing 
and horsemanship. 

Slunb, m., -e§, "e, league, al- 
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liance, confederacy, compact, 
covenaat. 
ÄlüntintB, n., -ffeS, -f[e, alliance, 

SSunb§gefe[Ifc6aft, /„ -en, league. 
bunt, adj., gay, bright, many- 

colored, -hued, gorgeous ; 

blithe, smiling. 
Sutfl, f., -en, Castle, keep, 

stronghold 
bürgen, intr., give bail. 
SBÜcget, m., S, -, dtizen, free- 

fflürgereib, m., -eS, -e, oath of 

citizenship, civic oath. 
JBütBetin, f., -nen, female Citizen, 

feliow-citizen, 
iEhirgatode, /., -n, castle bell. 
SBlirglen, pr. «., village on the 

Schächen, a mile east of 

Altort; Tell's home. 
SfKirflfc6(tft, f., -en. bail, security; 

- Iciften, stand bail. 
iBuxflberliEfe. »., -eS, -e, castle 

vault, dungeon. 
iöurfltioflt, M., -3, "e, castellan, 

burggrave. 
SBuxI^rat' w-, f '■■ "■; - Ol" SBül^er, 

t n, 2. 
SJufen. m,, -S, -, bosom, breast, 

^^^' f-> -"' penance, penitence, 

penalty, fine. 
büfeen, tr., and intr. with für, 

pay or atone for, expiate^ fwe; 

satisfy, give vent ta 



Sfiot, M., -eS, "e, chorus, band, 

host. 
Sbiiften^eit, f., Christendom. 
(Ei^riftfeft, «., -e8, -e, Christraas. 



ba. ödv., there, here ; while, theo, 
in that case; 2671 forexample 
not to be translated in I. 8: 



ioex -, toai -, whoever, what- 
ever; sub. conj., since, as, 
when, while 
babei, adv., at or in that; in 
doing so; — fein, be there, 

Sa^, «., -eS, "er, roof, awning, 

deck. 
bafUr. adv., for that; z, 22 in- 

stead. 
bage^en, oi^ir., against it or them. 
bd^ei'nt, adv., at honte, by one's 

own fireside. 
bafje't, adv., and sep. pref., 

thence, along. 
haiiftfAommtn, tarn, ßelominen, 

intr., f.. come along. 
ba^et'^Äreiten, -i(tt>, -t(tt), 

intr.,, f., walk or march along. 
ba^ in, adv., sep. pref., there, 

thither, along, away ; gone ; 

bil -, tili then. 
bflSin^fa^ten, u, a; ä, intr., f., 

sail along; pass away. 
ba^in'sflefien, ging, gegangen, 

intr., f., go away. 
bo^in'sf treiben, ie, ie, intr. f., 

ba^in'ittnlen, a, 11, intr., f.. sink 

away, crumble to dust. 
boslUgen, a, e, intr., %. lie there, 

be situated, be prostrate. 
bnmalS, adv., then, at that time. 
bantit, adv., therewith ; tpoS - 

toerben foä, what shall become 

of it; sub. conj., in order that 
bämpfen, tr., subdue, soften. 
®ant, m., -eS, thanks, gratitude. 
bonfcn, intr. {dat.), thank, re- 

bonn. adv., then, thereupon, 
bannen, Bon -, adv., hence, 

thence, away, off. 
baton, adv., thereon, therein, 

thereby, etc.; - fein, be about. 
barouf, adv., thereon, thereto, 

thereafter, ^(c; on which (App. 

6, 1) ; toie (oinmft bu -? how 

do you come by that? 

. ,„ „, ^;üü;oIc 
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batauiS, adv., thereout, thereof; 

out ot, of (it, that, them). 
hn:=bieten, o, o, tr., offer, present 
bore in, adv., into it. 
baiin. adv., in it, that, them. 
hatoif,_ adv., "on that account. 
batsceic^en, tr., extend, reach 

bat '(teilen, tr., represent, pre- 
sent, display, 

barü&cr, adv., over, above, be- 
yond (it, that, them); mean- 
while; - fein, exceed, be in 
excess of. 

barum, adv., thereabout, about, 
around (it, that, them) ; there- 

batiinter, adv., under, below, 

among (it, that, them). 
ba^, siib. con;., that, so that, in 

Order that, lest. 
SDafeiit, «., -S, existence. 
bafclbjf, adv., there, just there. 
ba=fteften, ftanb, geftonben, intr., 

stand by. 
bÖiwi^t (bcutfit), 3rf pers. sin^. 

Pres, indic. of bilnfen; tnic 

(mtd^) -V methinks, I think. 
Dattib, m., pr. n., the Hebrew 

king, App. 7, lo; 56. 
babon, adv., therefrom, thereof; 

ot it, that, them ; away. 
babonsfiogen, u, a; 3, tr., carry 

away or off, |them), 

baa«, adv., to or for (it, that, 
boaroi'tdien, adv., at intervals. 
ieatn, tr., cover, dose. 
be^nen, tr., and reA., extend, 

Stretch, Span, 
bein, poss. adj., and pron., they, 

thine, your, yours; old gen., 

of thee, of you (= beiner); 

bie Steinen, yours, your own, 

your people. 
S>em«t, f., humility. 
SJenlatt. f., -en, way of think- 

ing, disposition. 
Iwnlen, biw^te, gebadet, tr., and 

intr., think; gen., remember. 



be mindful; an (acc), think 
of; auf (acc), plan; be dis- 
posed ; e§ ift malt bacon 3« -, 
it cannot be thcught of. 

Sienfmal, «., -S, -e a»d 'et, 
monument, tokeu, emblem. 

benn, adv., and conj., for, then, 
indeed, pray. 

bennod), conj., yet, nevertheless. 

ber (bie, ba§), def. art., the; 
not lo be translated before 

and pron., this, that, the one, 
this or that one; he, she, it; 
rel. pron., who, which, that; 
he who (App. 9, i?) ; baS con~ 
teni^fKowj^ thcse fellowa 356. 
berein'lt, adv., hereafter, in daya 

beiglei'^en, indecl. adj. and 

pron., the like, such. 
ber=(btes, ba@>)ieni9e, determ. 

pron. or adj., he, the one 

(before gen. or rel.). 
ber=(bie!, ba§!)feaie, -fetbige, 

determ. pron. or adj,, the same. 
be(to, adv., with comp., all the, 

so much the (more). 
bcudbt, mit -, methinks. 
beudgten, impers. (dat. or acc), 
eem, appear {an incorrect 

form for biinlen). 
beulen, tr., and intr., signify, 

point (auf, to), forebode, In- 
terpret (auf, as). 
beutfc^, adj., German. 
bicmanten, adj., diamond, of 

diamonds, adamantine. 
bii^t. adj., dense, close, compact 
S)!d|ter, m., -S. -, poet, bard. 
bicnen, intr., (dat.), serve. 
©ienet, m., -8, -, servant. 
®ienft, iK., -es, ~e, service. 
btenftfertig, adj., ofBcious. 
biefer, biefe, bie{fe)8, dem. pron., 

and adj., this, that, the latter, 
bieömar, adv., this time. 
©iet^elm. m., pr. n., a servant 

of Gcssler's, '3881. 
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©tng. »., -e8, -e, thing. 

SlirnCe), ^, -n, lass, maid (Ihe 
form with t is now med ottly 
in an opprobrious lense). 

bw^i adv., and conj., yet, still, 
but, nonetheless, though, really, 
indeed, after all; I'm sure 
(1762) ; but at least, but surely 
(180S, 1807); pray (187); I 
hope (sss) ; would that (695), 

©Ole^, m., -es, -t, dagger. 

bonnem, impers., thunder. 

Slonnem, n., -S, thunder, clap of 
thunder. 

SJoniterff^Iaa- •»■, -B, *e, clap or 
peal of thunder. 

boppelt, adj., double. 

iCorf, «., -es, 'er, village, hamlet. 

S)ÖrfIetn, «., -ä, -, little village. 

bott, adv., there, yon, yonder; 
hie 3aflb if» - ^inouS, has left 
in that direction. 

bort^ilt, adv., yonder, thither. 

StoÄe, m., -n, -n, dragon. 

SJto^engift, «., -eS, dragon's 
poison or venom. 

bron = bctran. 

SDcatiB, M., -e§, oppression, pres- 
sure, thraldom, 

brötiBEn, ir., press, oppress, af- 
flict, urge, daim (2828) ; reü., 
force one's way, press, throng, 

fficangfaT, f., -e, oppression, 

btini=fe^en, tr., risk, venture, 
brauen, intr. (dal.), threaten 

{arck.). 
brauf = barmif. 
biouS = borouS. 
brauen, adv., without, outside. 
brei (breie 1129), card., three. 
brein = barein, 
btein»fleben, a, e; i, reH., resign 

oneself to. 
breifeiß, Card., thirty. [three. 

bteiuMbteifeig, card., thirty- 
bringen, a, u, intr., f., press, 

throng, urge, penetrate, make 

or force one's way. 



brinnen, adv., inside, within. 
britt, ord., third. 

biob = botob. 

broben, adv., up there, above. 
bro^en, intr. (dat.), threaten, 

itnpend, be about; mit bem 

ginget -, raise one's finger 

threaten ingly. 
brübcn, adv., across there, over 

yonder. 
brü6cr ^= barüber. 
3>nid, m., -eä, pressure, oppres- 

bi:üden, tr., press, oppress, weigh, 
• clasp, push. 
bnim = baratn. 
btuntec = bocunter. 
bu, pers. pron., thou, you. 
Sufi, «., -es, 'e, scent, fra- 

grance, haze, mist. 
huften, intr., emit fragrance, ex- 

hale Sweet fragrance. 
büßen, tr., sufFer, bear, endurc, 

bunitam, adj., patient. 

bumpf, adj., muffled, dull, heavy, 

hoUow. 
bunlel, adj., dark. 
bunten, beutete, gebeiic^t, impers. 

{,acc. or dat.), seem, appear. 
burr^, Prep, (acc), adv., sep.and 

insep. pref., throügh, tbrough- 

out, by, because o£, during. 
buic^o'ßren, tr., pieree. 
burc5=ge^en, ging, gegongen, »«tr., 

f., go through. 
bur(5re'nncn, -tonnte, -tonnt, tr., 

run through. 
butc^S = burc§ hai. 
buti^fi^au'en, tr., see or look 

throi^h. 
butd&Ii^ie'feen, 0, o(ff), tr., shoot 

through, pieree. 
burtSfiiei'^en. '• i- tr., and intr., 

roam through. 
burc^mel^en, tr., sweep through, 

beat. 
hülfen, botf, burfte, gehucft, 

mod. aux., be altowed or per- 
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mitted, have a right, dare, may, 
can ; with negat., must. 

®ur(t, m., -«S, thirst. 

büfter, adj., somber, dusky, 
gloomy, sullen, scowling. 



eben, adj., piain, smooth, level; 

adv., even, just, just now, just 

then ; - bief e ^ßlatte, this very 

er this same ledge. . 

(EbenBilb, n., -eS, -er. image, 

Portrait. 
lE^. It., -S, (-6), echo. 
ei$t, i](j/., genuine, Sterling. 
Sie, /., -n, comcr, edge, nook. 
ebel, ad}., noble, bighminded ; 

luhst., nobleman, noblewoman, 

nobles, nobility; nobieness, 
ebel^of, m., -8, 'i. mansion, 

baronial mansion. 
Ebelmonn, m., -B, ""er, (or (Sbet« 

feilte), nobleman. 
©belftt, m., -es, -e, manor house, 

baronial hall, 
©belftetn, m., -S, -e, jewel, gem. 
ISbeltonne, /., -n, lofty fir. 
E^e, ^., -n, marriage, wedlock. 
e6e, Jub. conj., before, erc. 
enet. adv., sooner, before, rather. 
egetn, adj., iron, steel, steel-clad. 
ß^eltriit, m., -S, -e, busband 

(arcA.). 
@^nt, m., -$, grandpa (Swiss 

diminutive of Sl^n). 
®^te, /., -n, honor; bie - aönnen, 

pay homage for. 
e^wn, fr., honor, do credit to. 
Sßtengnife, tn., -eä, 't, salute. 
©^tentnonn, m., -§. 'er, man of 

®^tfui:^t, /., reverence, awe, re- 

IBitvatii, m., -e§, amtntion. 
Sl^ifui^t, ^., ambition. 



e^tbnlibig, adj., venerable, wor- 

thy. 
ei. inter]'., why I well ! oh I 
eih, m., -cS, -e, oath. 
Eibam. m., -§, -e, son-in-Iaw, 
Sibgenofie. (-ßenofe), m., -n, -n, 

confederate. 
©ibfi^lmit, m., 'ä, -"e, oath, 
Eifer, m., -S, zeal. 
eigen, adj., own, proper, peculiar, 

Strange, special ; serf. 
eigenfinnig, adj., stubbom, ob- 

eilen, ttitr., Ö. or f., hasten, hur- 

ry, speed, hie. 
eilenbS. adv., in haste, speedily. 
eilfeitifl, adj., hasty. 
eilig, adj., hasty, hurried ; toaS 

gtbt'3 fo -? why such haste? 

eS - ^aben. be in haste. 
ein, indef. art., a, an; card., and 

pron., one; sep. pref., in, into, 

eina'nbet, reciprocal pron., each 

Other, one another. 
einsbte^en. n, o; i, IhIt., f., give 

way, cave in. 
elntfatten, ie, a; ä, intr., f., fall 

in, strike JQ, begin ; occur ; 

\oa% fäHt bir ein? what are 

you thinking ofp 
etn'ffiefeen, D, o{ff), intr., f., flow 

einföraiifl, adj., monotonous. 
Eingang, m., -8, "e, entrance. 
einsgeben, a, e; i, tr., suggest, 

put in the heart of. 
einsflefrie'ten, o, o, tfifr., f., 

einsge^en, ging, gegangen, intr., 

f., go in. enter. 
Eingeroetbe, «., -ä, -, beweis; 

bowels of compassion, human 

eins^olen, tr., overtake, catch, 
einig, adj., one, united, unani- 

mous ; pron. and pron. adj., 

Gome, a few. 
einslQufen, tr., buy, purchase. 



ein'Ie^teji, intr., f., tum in, 
lodge, seek sheher. 

ein=Ia(fen, ie, a; ä, tr., admit. 

einmcil, adv., once, sometime; 
fonft -. some other time; auf 
-, all at once; wilh ittveried 
subject (App. 15, 2), as soon as. 

einsteigen, t, i(ff), tr., tear 

etnFam, adj., lonely, lonesome, 

solitary. 
«in^fi^iffen, reR,, embark, board 

ein^fc^Iafen, ie, a; ä, intr., f., fall 

etnof^fiefeen, 0, o{fT), tr., shut 

in, Surround, imprison ; eiliges 

fc^ofjene ©egenli, secluded re- 

gion; reß., retire. 
eiiiftc^ränlen, tr., shut in, bar in, 

hedge in. [engrave. 

ein »fc^ reiben, ie, ie, tr,, write in, 
ein'fe^n, tr., stake, risk. 
einfiebeln, pr. n., town and mon- 

astery in the (present) canton 

of Schwyz, about 8 railes N. 

E. of Schwyz, celebrated place 

of pilgrimage. 
ein'finten, a, u, intr., f., fall in, 

sink down. 
einft, adv., once. 
einsfteKcn, reA., appear, repair. 
ein^itürgen, inir., f., break down, 

topple down. 
Sintrac^t, /., unity, harrnony. 
einstreten, a, e; t(tt), intr., f., 

eingeln, adf., single, individual. 

einsaie^en, 30g, flejogen, tr., pull 
in, band in ; iitlr., enter, come 
in, set foot on ; fo gie^t er ein, 

einaig, adj., only, single, fole, 

ei§, n., -es, ice. 

eiäbebcdt, ad/., ice-covered, ice- 

clad. 
Sifen, «., -g, -, iron, iron 

we^Km. 



®t(fe)@iutni, m., -8, 'e, tower 

of ice. 
Si{fc)aiDOlI, m., 'S, "t, wall of 

SiSgebirge, «., -B, -, ice-capped 

GiSpaloft, m., -eä, "e, iey palace. 

eitel, ad}., idte, empty, vain. 

ßlcme'nt, «., -8, -e, element. 

Etenb. lt., -S, misery, 

elenb, adj., miserable, lamentable^ 
wretched, base. 

eBbet^ (ffilifabetfi), f., pr. n., 
(i) wife of Emperor Albrecht 
I, daughter of Meinhard, Duke 
of Carinthia and Count of the 
Tirol ; '2°il ff-, (2) a peasant 

empfa'ngen, i, ü; ö, tr., receive, 

empfi'nben, a, it. tr., teel. 

empor', adv., and sep. pref., up, 
upward. 

empö'ten, tr., rouse to indigna- 
tion, stir up 1 empo'rt, indig- 
nant, revolting; reÜ., rise in 

empor' si^^n. o, 0, tr., lift up. 
empor'« ragen, intr., rise, soar, 

empor* 'fc&Iagen, u, a; ö, intr., 

strike upward, ascend, shoot 

or dart up. 
Empö'tiina/ /., -en, rebellion, 

sedition. 
empor'« Werfen, a, 0; \, fr., raise, 

iift on high. 
Qxibe. »., -e, -n, end, issue, con- 

clusion; gu -, at an end. 
cnben, intr., end, finish ; eS enbet 

mit mir = mein ©nie na^t: 

io mu^ es mit bir - =btee mug 

Bein ®nbe fein, 
enbi^en, tr., and intr., end, finish. 
enblid^, adv., at last, finally. 
eng, adj., narrow, dose ; at close 
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ränge; eS loirb tnic -, I feel 

shut in; in -er unb -etm fiteiS, 
in an ever narrowing compass. 

Snfle, f., -n, narrowness. 

Sngel, m., -S, -, angel. 

Snflelbetg, pr. m„ mountain, vil- 
lage, and Benedictine monas- 
tery in Unterwaiden, ii miles 
S. W. of Akorf. 

Gnlel, m., -S, -, grandson, aäon. 

entBe'^ren, Ir., (acc. or gen.), 
miss, do without, dispense 

ent&i'nben, a, U, tr., release. 
entfilö'fien, Ir., bare, uncover, 
entbe'aen, tr., discover, disclose, 

detect, espy.' 
entfe'men, tr., remove ; reH., re- 

tire, depart, deviate, wander 

away from, swerve (1151). 
cntflie'^en, 0, 0, iMr., f., flee, ily, 

glide away. 
entge'gen, Prep, {viith dat. pre- 

ceding), sep. pref., toward, to 

meet, to, against; bem ©trom 

-, up stream. 
entfle'gen' eilen, inir. idat.) f., 

hasten toward. 
entge'gen'Qe^er, ging, gegcmgen, 

intr., f., go to meeL lard. 

entge'genälel^ien, tr., tum tow- 
entae'gensftfltren, tnlr.., stare at, 

face motionless. 
entge'flens treten, a, e; i{tt), 

intr. (dal.) f., advance toward. 
cntge'flnen. Ir., reply, retum. 
entge'^en, -ging, -gongen, intr., 

f., escape (.dat., from). 
cntfe'tten, tr., unchain, free from 

thraldom. 
entlo'mraen, -a{m), 0, intr., f., 

escape {dal., from). 
entlü'ifen, ie, a; ä, tr., dismiss, 

send away. 
entte'bigen, tr., reüeve, release, 

entrei'feen, i, l(ff), Ir., wrest, 
tear or snatch away, friee (.dal., 
from). 



entri'^ten, tr., pay, discharge a 

entri'nnen, a, 0, inlr., f.. escape, 

f]y {dat., from). 
entxü'ften, tr., provoltc, enrage, 
entfa'gen, intr. (,dal.), renounce, 

give up, abandon. 
entfd^ei'ben, ie, ie, Ir., decide. 
©ntfd^ei'biing. f., -en, decision. 
entfd^lie'feen, d, D{fT). fei?., re- 

solve; entfiJ^loflen, determined. 
Cntfdfilo'fleitgeit, f., decision. 
©ntfc^ru'fe, m., -des, 'fit. resolvc. 



entTAuTbigen, Ir., excuse. 
enffdgroeTien, intr., (., soar np 

(dal., from). 
enttec'tt, part. adj., lifeless. 
entfe'men, tr., frighten; ™6rf., 

Horror; reu., be afraid (bor. 

of) ; entfe'^t, terror- stricken, 

aghast. 
ffntfe^en, «., -S, Horror, terror, 

entfe'felii^, adj., horrible. 
entji'nlen. a. U, intr., (., sink 

{dat., from) ; baS ©erj entfitdt 

mit, my heart sinks within me 

or fails. 
entfpti'ngen, o, u, intr., f., es- 
cape, run away (.dat., from). 
entfte'Öen, -ftonb. -fianben, intr., 

f., arise; "joo fail, be wanting 

(arch-). 
enttnei'i^en, i, i, infr., f., escape, 

retire (dal., from). 
entlDi'fdfien. intr., f., escape, get 

away (dat., from). 
entgic'Sen, -30g, -gogen, refi., 

withdraw (dat., from), desert. 
entaroei', adv., in twain; bet 

Strang ift -, has snapped. 
entaWei'en, tr., separate, set at 



variäiiix. 

er, pers. pron., he, it; ®r. He, 

God. 
ers, insep. pref., unstressed. 
erbarmen, tr., move to pity; 

reS., take pity, bave mercy 



amitelm (Ceti 



igen., on) ; impers. with acc, 
be sorry {gen., £or), pity. 

erfiö'rmrtdl, ad}., piteous, miser- 
able. 

Kriba'rinung, /., -cn, merey. 

txbau'tn, tr., build, construcL 

St6«, «., -S, inheritance, pat- 
rimony, 

erbelien, inir., f., shake, tremble- 

etben, tr., inherit; inir., descend 
(auf, to). 

eroeu'ten, tr., conquer, capturc. 

Erb^err, tu., -n, -en, hereditary 
lord. 

erfitn, f., -nen, heiress, 

erbli'ifan, (r., behoM. 

erbroil'fen, intr.. f., rush, roar, 
surge up. 

«Bre'i^CTi, (1, o; i, tr., open, un- 

EÄftÜd, It., -B, -e, heritage, in- 
heritance. 

Erbe, f., earth, ground, seil, aod; 
auf frembet -, on foreign 
shores. 

erbrü'tfen, Ir., crush. 

erbu'Ibcn, ir., suffer, bear, brook, 

eiei'flniä, «., -ffeS, -ffe, evcnt, 
bappening. 

eie'üoen, (r., inberit. 

erfo'tiMn, u, a; ö, tr., learn, ex- 
perience. find out. 

crfd'flen, tr., grasp, 



erfre'i^en, reit, with gen., boldly 

perpetrate. 
crfreu'en, tr., gladden, make 

happy. 
erfri'fd^n, tr., refresh. 
etfü'ften. tr., fiU, fulfill. 
IStQt'bunQ, f., Submission (an, 

to). 
etflc'^en, -fling, -Beißen, inir., 

f., go forth, be issued; See 

®nabe. 
etßie'feen, o. »(ff), reA., pour 

forth, be effused; dissolve in 

tears (App. 15, 27). 
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ergrei'fen, -Uff). -tCff). fr., 

seize, catch, move, touch, avail 

oneself of, embrace. 
ev^a'Iten, te, a; ä. tr., receive, 

obtain, retain, preserve, keep, 

maintain. 
erbeten, (arch. u), 0, tr., raise, 

lift up, elevate; reß., rise, arise. 
er^e'Uen, tr., light up, brighten. 
er^'^en, tr., raise, elevate. 
erinnern, tr., remind (an, of) ; 

reA. wilh gen., or an (.acc), 

recall, remember. 
ecJQ'gen, Ir., hunt, gain. 
erfe'nnen. -lannte, -lannt, tr., 

know, recognize, acknowledge; 

^u - geben, make knawn, mani- 
fest 
©tIenntniS, /., -(fe, knowledge, 

hght. 
Erf«, m., -S, -, recess, bay- 

window. 
etflä'ren, tr., explain, declare, 

pronounce, proclaim. 
erfro'nfen, intr., f., fall ill. 
ectü'^nen, reA., grow bold, ven- 
ture; with gen., dare to do; 
J^ ber grei^eit - = toagen, 
:ei an fein, 
i'nben, tr., spy out, explore. 
erlo'naEn, Ir., reach. 
eila'lfen, ie, n; ä, tr., release, 

exempt, let off from, remit, 

spare, 
erlau'ben, tr., permit, give over; 

reA., (2593), transgress one's 

power. 
erle'Ben, tr., live to see, expe- 

erte'bigen, tr., relieve, release, rid 

of (arch. for entlebigen). 
erlei'ben, -i(tt), -i(tt), ir., suf- 

erlie'gen, o, e, intr., f., succumb, 

fall, 
erlö'fc^en, 0, ; i, intr., f., bc ex- 

tinguisbed, die away; subst. n., 

extinction, expiration. 
ermö'c^tigen, reü., {.with gen.'). 



takc possession of (old for 
fti^ bemo(^iaen). 
etmo'tlien, tr., murder, assassi- 

ennü'ben, intr., f., grow weary. 

etneu'em, tr., renew. 

Sinft, m., -es, earaestness, se- 

emft, ad]., eamest, serious, gloo- 

my, sad, melancholy. 
ernfl^oft, adj., serious, sober- 

minded. 
ernten, tr., reap. 
etoTiem, fr., conquer. 
erÖ'ffnen, tr., open. 
erqui'cTen, tr., refresh, cheer. 
etra'ffen, tr., pick up, rouse. 
erce'gert, tr., rouse, stir up. 
etxeid^en, tr., rcach, overtake. 
erre'tten, tr., save, rescue. 
©rre'ttet, m., -S, ~, rescuer, 

liberator. 
erri'i^ten, tr., set up, erect. 
etri'ngen, a, ii, tr., gain (by ex- 

etfäu'fen, tr., drown. create. 

erttöa-ffen, u(f). aCff), tr., 

etfii^Otlleti, o, 0, intr., f., resound, 

sound, burst forth, spread 

erff^ei'nen, ie, te, intr., f., appear. 
ecfi^ie'feen, o, o(([), (r., shoot, 

kill by shooting. 
etfdilo'gen, u, a\ a, tr., slay. 
ecfdileid^, i, i, tr., obtain by 

etfdjÖ'pfen, tr., exhaust. 
erfi^re'dlen, tr., frighten, alarm; 

a(I), o(.d); \, intr.,hc fright- 

ened, alarmed; nie etfc^coden, 

never daunted. 
crfpa'ren, tr., save, be chary of 

(an, to). 
et^ ord., first, foremost; adv., 

first, at first, not betöre, only, 

but; 194, 141p once. 
etpau'nen, intr,, f., be astonished, 

astounded, amazed ; subst., n., 

amazement, astonisbment. 



etftoil'nlic^, ad}., astonishing, 

stupendous. 
etftei gen, ie, ie, tr., climb, scale. 
erfffden, tr., stifle, choke, suf- 

focate. [forth. 

erfij'nen, intr., f., sound, peal 
extö'ten, tr., kill, deaden, crush. 
ettta'gen, u, n; ä, tr., bear, en- 

dure. [drowned. 

ertri'nfen, o, u, intr., f., be 
ertro'^en, tr., gain by defiance. 
ecttw'^eit, intr., [., awake. 
etmä'nnen, tr., warm, heat. 
erlDo'rten, tr., await, wait for, 

expect, abide. 
Srtua'rtung, f., -tn, expectatton. 
ettDe'den, tr., rouse, arouse. 
eOoe'^ren, reÜ. {witk een. ) , 

ward ofT, rid oneself of. 
errae'tBen, q, 0; i, tr., acquire, 

gain, produce. 
etWi'fi^ert, tr., seize, grasp. 
Gr^, n., -e§, -c, ore. metal, brass. 
etid^fiUn, tr., teil, relate, recount. 
erjet'gen, tr., show, render. 
erji'ttecit. inir., f., iremble, shake. 
etaloi'ngen, a, u, tr., force, en- 

force, 
eS, ». fers, pron., it; so; there; 

fie (inb -, it is they; oflea ex- 

pletive and untranslatabte (e. 

g., I, 25, 108, 215; App. 3, 5; 

7, 49; etc.). 
Gfd^nbadS, SSaltet Bon -, friend 

and accomplice of John the 

Parrieide ; *2q62, 2982. 
eflen, ofe, gegeffen; igt, tr., eat. 
etliA, pron. adj., some. 
etli^emnl, adv., repeatedly. 
etnjoS, indecl. pron., something, 

some, aught; adv., somewhat. 
euer, gen. of i^r. o£ you (also 

eurer) ; poss. adj. and pron., 

your, yours. 
eurtg, poss. pron., yours. 
einig, adj., eternal, everlasting, 

enduring, perpetual; adv., ever, 

forever, for aye, 
Eroiflieit, f., -en, eternity. 



fo^en, fing. Befangen, Ir., arrest, 

seize (,arch. for fangen) . 
ffl5I. adj., fallow, pallid. 
ga^ne, f., -n, flag, banner, stand- 

ga^r, f., -en. danger, peril (arcfc. 
for (Seffl^t). 

faßrbat. adj., passable, navigable. 

gä^re, f., -n, (erry. 

fönten, u, a; a, intr., f., go, 
move, travel, journey, drive, 
ride, sail ; reß., row about ; 
mit ber $anb an§ ©erj -, 
clutch convulsively ; subtt., 
2240, course; fa^r ^m, bencel 
away I 

gö^nnann, m., -S, 'et. (or 
gä^tleute), feiTyman, boat- 

ffa^tt, f., -en, course, route, jour- 
ney, Wandering, crossing, pas- 
sage. 

fal^itiio'51, imp., interf., tarewell. 

ga^rgeug, «., -@, -e, vessel, craft 

gafte, M., -n, -n, falcon. 

San, m., -e§, 'e, fall. 

fänen, K(r), a(II); ä, tnlr., f., 
fall, drop. 

fällen. It., feil, cut, 

gaUfttid, m., -S, -t, snare, trap, 

falTO, adj., false, bascper" '* 
deceitful.guileful; ofine 
without deceit ot guile. 

galfc^ett, /., -en, falsehood, de- 
ceit, guile. 

falten, tr., fold, knit, 

gang, m., -e@, "e, catch, haul; 
einen - tun, make a haul. 

fongen, i, a; ä, /r., catch, seiie, 
grasp; pple. subst., captive, 
prisoner. 

färben, tr., color, stain. 

gatbenlic^t, n., -e§, -er, brilliant 



dam. 
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faffen, tr., seize,grasp,overcome; 

reH., compose oneself. 

gofenoii^täaufsug, m.. -8, 'S, 
camival processjon. 

faft, adv., almost, nearly. 

foul, adj., lazy, idle. 

Äauft, f., *e, fist, hand, wrist 

yaueng , Faenza, Fayence, Ital- 
ian city, 31 miles S. W. of 
Ravenna; battle of F., 1240 
A. D. 

fedfifen, 0, 0; t, inlr., fight, fence. 

gecer, f., -n, feather, 

geöbe, f., -n, feud, 

gel^bebrief, m., -S, -t, feud letter, 
letter of defiance. 

fel^Ien, tr., miss ; intr., with gen., 
miss ; dat., ail, be missing, be 
lackiiw, bc waniing; mir fefilt 
bet arm, 1 lack my arm; 
iToi^every earthly joywould 
be imperfect without it; c8 fott 
an mit nid^t -, I shall not be 
found wanting; auf (aec.) -, 
hit by mistake. 

gebier, m., -§, -, fault, offense. 

ge^lfpnma, m., -8, 't, fatal leap. 

geierobenb, m., -S, -e, evening 
leisure; eS ift - = beä XaQe9 
SIribeit ift geian. 

feiern, intr., rest, be idle, loiter, 

feig, ad]., cowardly, base, dast- 

feinfietaig' adj; cravenhearted. 

feil, adj., for sale, purchasable. 

geinb, m., -es, -e, enemy, Op- 
ponent, adversary. 

feinblic^, ad;'., hostile. 

gelb, n., -es, -er, field. 

gelS, m., -es (arch.) or -en, -en, 
gelfen, m., -ä, -, rock, cliff. 

gelfenlluft, f., 'e, chasm, gorge, 
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gelfenfturg, m., -eS, 'e, laitäsMe. 
gelfentoE, n., -8, -e, gate of 

Selfenufer, «., -S, -, rocky shore. 
gelfentoon, m., -S. "e, rocky wall 

or rampart. 
Selfentiianb, f., 'e, precipice. 
geläaefteH, n., -6, -e, rocky base. 
gelStat, »., -a, 'er, -vale between 

ÄelStDonb = gelfentDonb. 
genpet, «., -8, -, window. 
tJerge, »t., -n, -n. ferryman, 

steersman {arch, ) . 
fei:n{e), adj., far, far away, dis- 

tant (dat., from) ; atar. 
jjeme, ^., -en, distance. 
fem^ec, orf;'., from afar. 
gerfe, f., -n, heel. 
fertig, ad/., ready, finished. 
Scjel, ^, -n. fetter, shackle. 
fcffeln, tr., fetter, shackle, en- 

slave, chain, enthrall. 
geff, «., -es, -e, festival; - beS 

$erm, Christmas. 
feft, adj., fast, firm, staune ti, 

fortified, certain, definite. 
gcfte, f., -n, fort, fortress, forti- 

fication, fortified eastle, strong- 

hold. fastness. 
feft'^alten, ie, a; S, Ir., and intr., 

iiold fast, hold firm, eling (an. 

to). [firmly. 

feff'tnütjfen, tr., tie or knit 
feftsfte^en, ftanb, Qt\tanl3en. intr., 

stand firm, 
fetid^t, ad}'., moist, damp, murky. 
Keuer, «., -§, -, fire, hearthfire. 
tjeuerfianal, «., -S, -e, fire signal. 
geuerrodd^ter, m., -S, -, fire 

guard, night watch. 
(Jeuetgeiften, »., -8, -, beacon 

fire, fiery signal. 
feurig, adj., ardent, fervent. 
finben, o, u, tr., find; reß., be 

found, exist, be. 
ginger, m., -8, -, finger. 
finfter, adj., dark, darksome, 

somber, sulleu, moody, gloomy. 



ginftemi8, f., -niffc, darkness, 

gint. m., -es, -en, old snow, 
snow, snow ridge, snow caps. 

8it)t, m, -es. -, or gitfte, ^, -n, 
ridge, raountain summ it. 

gifÄi, m., -es, -e, fish. 

nfi^en, intr., fish, 

ffifc^er, m., -8, -, fisherman. 

giWerlQ^n, m., -8, H, fishing 

gifdierlnabe, m., -n, -n, fisher- 

Pflantine, f., -n, flame, blaie. 
flammen, intr., flame, blaze. 
glanfe, f., -n, flank, side wall. 
Pafiem, intr., flutter, float, fly 

Älerfen, m., -S, -, Hamlet, town. 
flehen, intr., implore, bescech, 

pray, beg (um, for) ; -b, sup- 

pliant 
Mtm. n., -e8, flesh. 
gletfe, m., -eS. industry, labor, 

peugt, arch. sd ling pres. ind. of 
fliegen, o, o, intr., f., fly. 
fliegen, o, o, intr., f., flee, fly, 

take refuge, recede. 
fliefeen o, o(R), intr., f., flow, 

bubble forth. 
flint, adj., nimble. 
(Üliäerfi^ein, m., -3, tinsel or 

false luster. 
glöte, f., -n, flute. 
Sliid^. m., -eä, "c, curse. 
flutten, intr. (rfaf.), curse. 
gludtigebäube, n., -S, -, accursed 

building. 
pludtit, f., (-en>, fiight, escape. 
flüd^ten, tr., rescue; refl., take 

flight or refuge. 
flüchtig, adj., fugitive, fleeting, 

devious ; - Werben, take flight 
gliid^tling, m., -ä, -e, fugitive, 

deserter. 
glüe, old dat. of mvi,; filauS 

Uon ber -, of Unterwaiden, 

t n, 2. (The historic beaicr 



of this name, a saintly hermit, 
effected a reconciliation of the 
Swiss at a most critical period 
in the i5th Century.) 

glü'eUn. pr. «., village at 
Southern end of Lake Lueeme, 
harbor of Uri. 

glug, m., -es, 'e, flight; im -e, 

gtu^. f; 't. precipitous rock. 
§Iur, f., -en, field, mead, soil. 
glutfd&üt, m., -en, -en, field- 

ml. m..' -(ft)«S, '^z, river. 
gliit, f., -en, flood, surge, sheet 

o£ water, waves. 
fi)(t)berii, ir., demand; - laffen. 



gö^n, «i„ -iS, -e, Föhn, a dry, 
warm south wind, especially 
vehement and dangerous in 
spring and autumn. 

folgen, {rfo(.), intr,, f., follow, 
succeed. 

gDUetlnec^t, m., -cS, -e, torturer, 

firbecn, see fobem, 

p^otnt, f., -en, form, outline. 

forfd^n, inir., inqulre, query, 

fort, adv., and sep. pref., forth, 
away, gone; - unb -, forever 
and cver ; interj., away ! be 

fort°Iiefte'6en, beffa'nii, befta'n> 

bcn, intr., continue, endure. 
fort=eiIen, intr., f., hasten away. 
fortsfaliren, «, a; fi, i«/r., go on. 



fortsfü^ren, (r., take or carry or 

sweep away. 
fortsöeÖEti. flinß, flegonöftt/ •'•''■-, 

f., go away, continue, proceed. 
fot:t=^erfen, a, o; i, in/r. (.dat.), 

help to get away. 
fortsnel^men, a, o(min); Kimn). 

tr., take along. 
fort.retfeen, i, i(ff), tr., tear 

away, carry along. 
fortsfe^en, tr., continue; reÜ., go 

OT keep on. 
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fottsäie^en, 30g, fleaoflen, intr., 

f., advance, proceed. 
grage, f., -n, question, query, 
fragen, tr., and intr., ask, ques- 
tion, inquire, query ; totz fragt 
nod^ eui$? who sent for you? 
nichts nad^ (rfa/.) -, not mind 

grau, /., -en, woman, wife, dame, 
lady. 

gräulein, «., -S, -, (noble) 
young lady; ai form of ad- 
dress, my lady, your ladyship. 

ftec^. adj., insolent, bold, high- 
handed, shameless, brazen. 

frei, adj., free, spontaneous, vol- 
untary, ownerless, unclaimed; 
adv., of one's own free will 
or accord ; subsf., m., freeman ; 
n., open air, open landscape. 

greibutg, pr. «., city in south- 
western Switzerland, founded 

freien, fr., marry; intr., (um), 

greiÖeit, f., -en, freedom, liberty. 

ftei^eitberii^mt, adj., liberty- 

grci^eifäbtief, m., -S, -e, charter 

of liberty. 
greifen:, *»., -n, -en, earl, baron. 
fteilii^, adv., of course, to be 

freilDinig, adj., voluntary, 
fremb, adj., foreign, allen, 

Strange; baS fei euc^ niifit -, 

do not disregard that; (id^ - 

bleiben, remain a stranger ; 

-e Sßflic&f = ¥fli*t gegen 

gronic; -eS @iit, another's 

property. 
grembe, /..Strange lands, foreign 

country; in ber -, abroad, 
grembling, m., -S. -e, stranger, 

foreigner, 
freffen, ä, e; f, tr., and intr., eat, 

feed (0/ lower anivtals). 
greube, f., -n, joy, pleasure, de- 

light. 



., -..OO' 



yl. 



greuben^auS, n., -eS, 'er, house 

of gladness. 
Sfteubentunbe, f., -n, joyful tid- 

ings. [mal eh. 

Sreubenfd^iegen, it., -§, shooting 
g^teu tief put, /., -cn, memofy of 

joy or happiness. 
fteubig, adi-, joyful, joyous, 

glad, cheerfui, merry. 
freuen, tr., pve pleasure; subst., 

»., rejoicing ; reß., rejoice 

(g,»., over. in), 
greunb, m., -eS, -e, friend, com- 

freunblic^, adj., friendly, kind, 

hearty, amicabk. 
greunbfi^aft, f., -en. friendship; 

660, 1457 kindred. 
gteöet, m., -S. -, outrage, of- 

fteüeln, intr., commit an outrage. 

greoeltot, f., -en, outr^e, act of 
violence. 

griauE', pr. n., Friuli, an Aus- 
trian province on the shores 
of the Adriatic, N. E. of 

gnebe(n). m., -nS, peace; in - 

ta^m, leave alone. 
friebgeroo^nt, adj., used to peace, 

peace ful. 
frieblic^/ *';■, peaceful, peaceable, 
griebric^, Frederick 11, German 

Emperor 1215 — 1250. 
gtiefebatl't «*., pr. n., {= strong 

in terror, terrible), Gessfer's 

trooper, f JH. 3 1 i'. S' 
frif(5, adj., fresh, brisk, quick, 

alert, lively, buoyant; bright, 

hearty, whole, sound; prompt, 

brave; über -er S^ut, in the 

very act ; adv., directly (522) ; 

inier j., up! upl quick! 
frift^rubemb, adj., rowing brisk- 

ly- 
grift, f., -en, time, span of time, 

delay, respite. 
froÖ, adj., glad, gladsome, happy, 

jubilant 



fi(j^ltd(i, ad}., glad, jc^ul, happy, 

cheerfui. 
fro^lo'den, fr., delight, exuh 

(.gen., in) ; iuhst., «., exulta- 

fromm. adj., ("), pious, devout, 
gentle, innoccnt, good, rever- 
ent, sacred, holy. 

frommen, intr., (dat.), avail, 

gronbienft, m., -e8, -e, compnl- 

sory labor, toil. 
gronoogt, fB., -3, 'e, taskmaster; 

t 1-3- 
griidlt, f., 'e, fruit. 
fei^, ad)., early, premature. 
griüilinfl, m., -S, -e, spring. 
grii^trunf, m., -S, morning cap 

or draught. 
fügen, tr., join, construct, decree; 

red., submit. 
füMen, Ir., feel. 
fublloS, adj., unfceling. 
führen, Ir.. lead, guide, conduct, 

take ; manage, wield, carry, 

deal; eine SBrüiIe fül^rt ubtx 

ben gliife, erosses. 
giijrec. m., -§, -, leader. 
tjiitif, f., fullness, plenty, abuD- 

fiitlen, tr., fill, feed. 

fünf. Card., five. 

fünft, ord., fifth. 

fünfunbat^fjifl, card., eighty-fiTe, 

für, Prep, (acc), for, by; - fifJ^. 
aside; by oneself; SPIann - 
Tlaxvn, man by man ; arch. for 
eor, 2240; 2675; 3131. 

furchen, tr., furrow. 

gurdit. f., fear, dread. 

furi^tbar, adj., fear ful, dreadfuL 
awesome, horrid, terrible. 

fürchten, tr., fear, dread; reß., 
be afraid (Bor, of), dread. 

für.f]terIidE|. adj., frightful, ter- 
rible, awful. 

furd)tfam, adj., timid. 

fütber, adv., further; nii# -» 



3ür(arcA. for SBot>fe^ung, f., 
providence. 

giit(t. m., -t-a, -en, prince, sov- 
ereign; SBattei: -, of Altorf 
(according to Tschudi, of At- 
tinghausen), ^ i, 4; n, 2; iii, 
3; IV, 2; V, I, 3; *334, 1517, 
1541, 2296, 3274- 

giitftenaunft, f., princely favor. 

gür(tenl|ou§, «., -e§, "er, princely 
house, dynasty, 

gitrftentne^, m., -S, -e, slave of 
princes. 

SürftenloÄe, f., -n, princely lock. 

piclpa^r', adv., forsooth, indeed. 

gutl, nt., -e8, "c, foot; - be3 
SBetaeä, base; fte^enben -eS, 
straightway; unter bte "e tre* 
fett, tread or trample nnder- 
foot. 

gufeftofe, m., -eB, ^, thrust o£ 
the foot. 



®aBc, ^., -n, gift, alms. 
gäBItllQg, adv., suddenly. 
gäflfto^ifl, adj., perpendicular, 

precipitous (dial.). 
®aire, f., gall, ire. 
®aiig. m., -eS. "e, path, cours^ 

avenue, alley. 
Bona, ad}., entire, whole, all, 

total; adv., all, quite, entirely; 

iubst., f 3283, ensemble. 
flor, adv., very, quite, indeed, 

altogether; wtth negal., at alL 
QSaxbt, f., -n, sheaf. 
©otbc. /., -n. guard. 
ßören, 0, o, intr., ferment, rankle; 

subst., n., passion. 
©arten, m., -S, ", garden. 
@a(fe, f., -n, lane, road, street, 

passage ; ^o^ls -' hoUow way, 

stinken road. 
@a(t, nt., -es, 'i, guest. 
©attfreunb, m., -§, -e, guest- 

friend, friend connected by 

the ties of hospitality. 
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gaftttc^, adj., hospitable. 

®a(ttei^t, «., -8, right of hospi- 
tality. 

flatten, reß., unite, embracc. 

©attin, f., -nen, wife. 

geä, insep. pref., untressed. 

©eböTÜ, n., -S, -t, timbers. 

flebä'ren, a, 0; ie, tr., bear, bring 
forth, give birth to. 

geben, a, e; i, fr., give, accord, 
yield, offer; auf iacc.) -. place 
reliance or störe on, heed; fic^ 
in {acc.') -, resign oneself to; 
impers. eS gibt, there is, there 
are; WaS flibt'S? what is the 
matter? moS ^ot'S gegeben? 
what has happened? 

©ebe't, lt., -es, -e, prayer. 

©ebie't, n., -e§, -e, territory, 
domain. 

fiebie'ten, 0, 0, tr., bid, ordcr, 
command, rule. 

®e&i'rfl(e), «., -(e)B, -e, moun- 

ge&o'ren, part. adj., born, natural, 
gebo'rgen, pph. of bergen, 
©ebo't, n., -eä, -e, command, 

rule, bebest, reign, Order. 
gebrou'i^ert, tr., use. 
©ebre'ffen, »., -8, -, want, sor- 

gebü'^ten, intr., (dat.), beseem, 
be fit, be due, be the duty of, 
belong. 

©ebu'rtSIttnb, «., -8, "er, country 
of one's birth, native land. 

®ebii'td6, n., -eä, "e, ahrubbery, 

©ebö-d^tniä, n., -(JOeä, -(fHe, 
meraory ; guitt -, in memorj of . 

gebö'nipft, part. adj., subdued, 
soft. 

©eba'ttle, m., -n8, -n, thought, 

gebet'^en, U, te, intr., f., thrive, 

prosper, progress; iubst., «., 
siiccess, fulfillment, victory. 

gebe'nl, ad;., mindful. 

gebe'nlen, -backte, -bod^t, intr. 



(gen. or on wifh acc), think 

of, intend, purpose, remember, 

be mindful. 
®eiiu'lb, f., patience. 
flebuTbig, adj., patient. 
©effl'^i:, f., -en, danger, peril, 

risk. [gerous. 
ßefäl^ttii^, ad}., perilous, dan- 
gefallen, ie(I),(i; " 



i, («if. (dal.).. 



©efä'ngniS, »., -(_^)eS, -(lT)e, 

gefa'fet, part. adj., composed, e: 

pectant, resigned (auf, to). 

@efie'bei:, n., -S, plumage, game 

®eflii'(tet, «., -B, whisper. 
ffiefo'lge, n., -S, -, foUowera, 

train, retinue. 
©cfu'^I, »., -S, -e, feeling, in- 

flegen, Prep, (.acc), againat. over- 
against, toward, to, contrary 
to, about 

@«B«nb, f., -en, region, scene. 

&esenUil. »., -B, -e, contrary. 

(jegenü'bet, />«/>. (rfat.), ot'i'., 
je?, pref., opposite, facing. 

fj,taem.'bez'\te^tn. ^inb, geftan* 
Ben, intr. (.dal.), stand op- 
posite, oppose, meet face to 

GfegEnlPort, f., presence, 
gefia'beti, reß., in imper. ge^ofit 

ffiuA Iro^I, farewell. 
geBa'Ifig, adj., hostile. 
ge^i'm, adj., secret, intimate. 
ete^Ei'mmS, n., -((f)eä. -{fy)e, 

©e^ei'fe. n., -eB, -e, command, 
bebest. 

flehen, ging, gegangen, intr., f., 
go, walk, pass, cross, happen, 
stride, sweep; jagen -, go 
huntin^; eS ge^t nidjt = eä 
fann niAt fein; eS gefit iimB 
Ceben, life is at stake. 

@el)ö'ft, »., -eä, -e, farm, estate. 



Oe^ö'I», n., -eS, -e, wood, grove. 
ge^o't^en, inir. (dat.), obey. 
ge^'ien, «n/r. (daf.), belong. 
@e§o'tf am, m., -B, obedience, 

ge^o'rfam, adj., obedient 
Seiet, m., -ä, -, vulture. 
©eifeel, /., -n, scourge, lash. 
(3einelntte, f., -n, scourge, lash. 
Seift, m., -eB, -et, spirit, mind, 

®etftei:ftiittli«, f., ghostly hour, 

midnight hour. 
geiftig, adj., spiritual, mental, in- 

tellectual. 
®eig, m., -es, avarice, greed. 
©ela'nbe, n., -8, -, land, Eoil. 



gela'ffen, Part, adj., composed; 

(Selöu'te, «., -B, -, ringing, tink- 
ling, chiming, set of bells, bell. 

Selb, «., -es, -er, money. 

Selbnot, f., 'e, financial stress. 

©ele'gen^eit, f., -en, occasion, 
opportunity. 

©elei't, «., -es, -e, escort, safe- 
conduct. 

gele'nl, adj., nimble, supple, agile. 

©clie'bte, pple. used as subst., ' 
loved one, love, sweetheart, 

gelo'ben, tr., vow, promise, 
pledge; baS Gelobte Sani). 
Land of Proniise, 

gelten, a, o; t, intr., pass for, be 
counted or considered as, have 
weight or value ; e5 gilt 1923, 
all depends on it; 1939. 1991. 
2321, 2889, it is a question of; 
es gilt fiit bie gtei^eit, we 
must strike for liberty; tlienn 
CS gilt 2416 = Kenn bie 
Stunbe (omntt; - Ia|fen; let 
pass, accept, 

©elü^be, n., -B, -. vow. 

Qlelii'ften, n., -S, desire, foul 



desire (nnd^, for) ; - hagen, 

cherish or harbor a desire. 
aemö'f^Iti^, ad}., easy, comfort- 

äble, serene, tranquil. 
flCnta^nen, Ir., remind (an, ot). 
©emöu'er, »., -S, -, walls, ruined 

fr decayed walls. 
ßemei'n, adj.,_ common, vulgär; 

boS @emetne, tbe 



®einei'ni)e, /., -n, communitj, 

meefing. 
gemei'nfom, adj., common, in 

®«nfe, /., -n, chamois. 
©emfenflotn, «., -B, Ht, chamois 

©emfenjagb, /„ -en, chamois 

®emBlefa, »., -S,-, litt le chamois. 
fflemü't, n-, -e§, -er, mind, heart. 
ßen, frep. iacc). arck. for Bcgen. 
genonnt, pari, adj., named, 

gene'foi, a, e, inir., f., recover, 

save one's life. 
aenie'lsen, o, !)(([). (r. (ocir. or 

gen.), enjoy. 
®eno'6 or -fle, w., -en, -en, 

companion, friend. 
©eno'fefame, ^., -n, Community, 
aenu'ß, indecl. adj., adv., enough, 

sufGcient; UnglUiIS (oM £en.) 

-, misfortune enoueh; eS ift 

- an bem, that suffices; (ia| 
felBft -, satisfied with oneself 

®(e>nü'flen' «■, -ä. sufficiency; 

- tun, suffice (dat., for). 
®irnu6. m„ -(f()eä, 'C(!)e, en- 

joyment, delight. 
gero'be, adj., straight, upright, 
honest; adv., just, right, di- 

®€rä't, n., -tS, -e, fool(s). 
gete'd^t, adj., just, righteous, 

honest, 
©etc'rfitigleit, /,, -en, justice, 

faimess. 
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®tvi'dit, «., -es, -e, judgment, 
doom, power, court; 311 — 
fiben, hold court. 

gering, adj., weak, insignificant; 
ber geringfte, least. 

getn(e), adv., gladly, willingly, 
fain; i(^ tue CS -, I like to 
do it. 

®erfau. pr. «., village on north- 
ern shore of Lake Luceme, 
4 miles wcst of Brunnen, now 
in the canton of Schwyz (unti! 
the end of the i8th Century 
an independent republic out- 
side of the Swiss fedcration). 

®erttul), Stauffacher's wife, 
Iberg's daughter (her tradi- 
tional name is Margareta Her- 
lobig), f 1, 2; *si7. 

®crü'(t(e), «., -S. -t, scaifolding. 

©efa'ng, m., -eS, 'e, song, lay. 

®eldE|ä'ft, n., -eä, -e, business, 

©ef^ä'ftigfeit, f„ activity. 
gefd^e'^en, o, c; ie, impers. in- 

trans., f., be done, be shown, 

happen, occur ; ®efi^eE)eneS, 

past things. 
©cfdje'nf, B., -eä, -e. present, gift 
®efd6i'c[, n., -e3, -e, fate, destiny, 

decree of heavcn. 
©efi^Ie't^t, «., -es, -er, sex, kin, 

kith and kin, generation, tribe, 

®ef(finiei'iie, n., -S, -, jewelry, 
®efi^Ö'pt, «-, -es -e, creature. 
(SitW%. n., -(If)e8, -(ff)e, ar- 

row, dart. 
®efdirei', «., -(e)S, cry, cries, 

gefd^wi'nb, adj., swift, speedy, 

prompt. 
®ef($rot'nbfetn, n., -S, swiftness, 

promptness. 
gefe'gnen, tr., bless iarch. for 

fegnen). 
@efe'tl(e), m., -en, -en, fellow, 

eomrade, companion, joumey- 



_iOO' 



sie 
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eefeHen. ir., Icun, ättach, asso- 

ßefellig, adj., social, companion- 

able. 
®efe'6, «., -es, -e, law. 
eieti'd^t. »., -e@, -e, sight, viaion; 

/i/. -et, face, countenance, feat- 



(Bejfnbet, «., -8, rabbk. 
Qjfi'nnt, ad}., minded. 
(Be(pa'nn, «., -eä, -e, team, yoke, 
ße(pa'nllt, part. adj., eager, in- 

@e(piä'4, »., -{e)B, -e, talk, con- 



©efelet, ^ermann - »on StuneÄ, 
imperial governor of Uri and 
Schwyz ; cf. §§ 52, 53 ; t m. 3 ! 
IV, 3; »220 ff., 35s. 396, ^, 
1200, 1273, 1430 ff'. 1542 ff., 
1612, 1721, 2105, 2174 ff., 2226 
ff., 2526 ff., 2857, 2931, 3149 ff.; 
App. 9; 15. 52, 81 ff. 

Utefelcrifd^, adj., Gessler's, of 

«efta'be, '«„ -S, -. bank, shofe. 
©efttflt, f., -en, form, figure, 

fleftoTteit, (r„ shape, form. 
ßeJteTien, -(tonb, -(tonben, (r., 

ßfefttäu'^, «., -eS, -t, shrubbery, 

bushes, brushwood. 
flcftre'nfl, adj., stem, dread; -et 

$err, your lordship, your wor- 

gefu'nb, ad}., ("), whole, sound, 

healthy. 
®etö'n «., -e§, -e, sound, blast, 
geficni en, reÄ,, be confident, un- 

dertake, dare, 
gefreu'lidö, adv., faithfuUy. 
getro'tt, adj., confident, courage- 

ous, fearless. 
gelDo'öten, tr., notice, beeome 

aware of. 
ßeroä'ficen, tr., grant, ans wer, 

guarantee, offer. 
©ewolt, /., -En, power, forc^ 



violeoce, vehemetx:e, authority ; 

- antun, force; - an {dat.) 

ausüben, do violence to. 
©eroa'Ittaginneti, n., -i, act of 

violence, out rage. 
@eroa'It^etcf(^aft, /., -en, tyran- 

ny, despotism. 
aelDoltig, adj., powertul, mighty, 

potent, huge. 
BetDoTtfoin, adj., forcible, violent, 

tyrannous, impetuous. 
®elDo'Ittat, /., -eit, act of vio- 

©eiPQ'ffer, «., -3, -, (body of) 

Oenw^t. n., -es, -e, weapon. 
©elDei'i^, n., -eä, -e, antlers, 

®eRw't6(e>, n., -B, -e, trade, pro- 

fession, callii^, occupation. 
©etni'mmer, n., -3, throng, knot, 

Oeini'nn, m., -e3, -e, piin, profit 
ßeini'nnen, a. 0, tr., win, gain. 

ffleroi'tter, n., -8, -, thunderstorm. 
nelrö'bnen, tr., accustom. 
@e»o5ntieit, f., -en, custom. 
geiuo'^nt. adj., used, accustomed 

igen., to). 
®iei, f., desire, avidity, greed. 
giftae('5B">I[en, adj., distent with 

venom. 
flif ttg, adj., poisonons, venomous, 

spiteful. 
dtipfel, «., -S, -, summit, top, 

height, climax; auf feinem -, 

®ittet, «., -8, -, grating, cage. 
©lang, M., -ES, splendor, bril- 

liancy, ahow, pomp, pageantry. 
fltänaen, intr., shine, glitter, 

glisten; -b, brilliant, gtorious. 
glanaooH, adj., splendid, füll of 

splendor, radiant. 
©lotnet, indecl. adj., of Glarus, 

canton in nortbeastem Switzer- 

land. 
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(S[5nA\i^, m., mountain in Gla- 
Tua (about 7800 feet high). 

glott, adj., {'), sleek, smooth, 
slippery. 

@lauoe, m., ~n3, faith, belief 

gfaubtn. intr. idat.), believe (an, 
in) ; refi., imagine oneself to bc 

gCau&enetuert. adj., reliable, trust- 
worthy. 

fltei^, adj., Uke, equal, even, uni- 
form, fixed (1024), same, peer; 
adv., equally, (^= foflleicf)). at 
once, immediately ; ift e3 — 
^ad)t = obaUiä) es 31. ift 

gleii^eii, i, i, intr. (dat.), be Hke, 
look like. 

QleidifallS, adv., likewise. 

Qleiätföxmig, adj., equable, uni- 

fllei^roie, eonj., like, just as. 
glfiten, w., or iCtt), i(tt), »it*r., 
f.. glide, slide. 



©letfd^erberg, » 



-S, - 



®tieli. »., -EiS, -er, member, rank, 

file. 
ßlimtfliii^, adj., indulgent. gentle, 
moie. f., -n, bell ; bie - jitiim, 

ring or toll the bell. 
®lDcfrein. «., -8, -, little bell, 

hand-bell. 
oTorreit^, adj., glorious. 
(älüil, «., -e@, luck, fortune, good 

forlune, happiness, prosperitj. 
glürflii^, ad;., lucky, fortunate, 

happy, prosperous ; adv., hap- 

pily, safely. 
QliicC(e'Iig, adj., happy, blisstul, 
@rü(I§(tanb, m., -§. well-being, 

pro.'iperity. 
glühen, intr., glow, g:low with 

®liit. f.] -en, glow. 

®nabe, f., -n. mercy, pardon. for- 
giveness, grace; - fiit Mec^i 
ergeben taflert, temper justice 
with mercy. 

gnoh'ß, adj., gracious, mercifui; 



unfer -et $ett, his grace or 

lordship. 
©niigen = Hlenügen. 
©olb, n., -eä, gold. 
gölten, ad;., golden. 
©olbfd^irb, «., -e8, -e, gold- 

©oliet, m., and «., -S, -, collar 

of doublet, 
ßönnen, tr., grant, allow. 
gotif^. adj., Gothic. 
©Ott, m., -es, "er, God, Lord; 

mit - = mit -tS ©Ulfe; bei -1 

by heaven! forsooth! loet^ -1 

f orsooth ! 
gottentftammt. adj., heaven-bom. 
OotteS^onb, /., the band of the 

Lord, 
©otteS^auS, «., -eS, "et, house 

of God, shrine, monastery, 

convent. 
©otteSroiHen, um -, interj., for 

heaven's sake. 
©ott^atb, m., pr. n., Saint Gott- 

hard, a mountain group, form- 

ing the boundary, and con- 

taining the pass, between Uri 

and Italy. 
Sott^arbittafee, f., St. Gotthard 

®x<ib, n., -tS, 'ec, grave, tomb; 
ins -mitgeben, bury with; jU 
-e fteigen. go to one's long 

grober, u, q; 3, tr., dig. 
ßtob = gerabe. 
®taf, m., -en, -en. count. 
@)ram> m., -ei, grief, care, sor- 

®tani't, m., -S, granite. 
©tanfeit, m., -§, ~, Ihe fore part 

of a boat; See Wintere -, stera 
©ras, n,, -es, "ec, grass. 
grä^Iii^, adj., borrible, hideous, 

heinous, dire. 
©ratttet. n,, -S, -e, peak or red 

chamois (5 maller tban the 

forest chamois). 
grau, adj., gray, grizzly. 

. ,„ „, J.üüqIc 



QrauenDoII, adj., homble, dread- 

ful. 
@i:au(e)n, «., -8, shudder, hor- 

nraufam, adj., eruel, lierce. 

©toufumleit, f., -cn, cruelty. 

©raufen, »., -S, dread, shudder. 

ecaufenOolI, <iif;'., horrible, dire. 

flcetfen,i(ff),i(ff),(r.,ond.-ntr., 
graspi seize, seize upon, reach, 
reach out (nac^, for), lay hold 
of, arrest, check. 

®iei3, m., -es, -e, oM man. 

greia, odj., aged, gray, hoary, 

®nii^e, /., -n, border, boundary. 



@i:euel, m., ~S, -, outrage, atroc- 

ity. 
greulii^, adj., horrible, hideoua. 



(Scitmn, m., -eS, ire, wrath. 
aiunm, adj., grim, gruesome. 
@u>II, m., -ii, grudge. (auf. 

against). 
groHen, intr. (dat.), harbor a 

grudge against. 
ßiofe, adj.j ■"er, great, grand, 

large, heavy, 
(StoiOaUx, m., -8, ', giand- 

father, 
®riift, f., *t, grave, tomb. 
©tun, n., -§, verdure. 
fltün. arfj'., green, verdure-clad. 
ßiiunb, m., -eS, 'e, ground, bot- 

tom, foundation, base, ravine, 

gorge, vaJe; in - finlen, go 

Qtütiben, tr., found, rear, 
ßtÜnWil^, adj., thorough, entire. 
flriinen, intr., beeome green, bud 

f orth ; -b, verdant. 
grujit'ie'ten, ir., group. 
grüben, tr., greet, hail, salute. 



oünftig, adj., favorable, 

©ilnftltefl, tn., -8, -e, favorite, 
nünion of the courL 

gürten, Ir., gird, belt. 

®iit, n., -es, "er, goods; prop- 
erty, possession, estate, boon, 
welfare, wea!, blessing. 

gut, adj. (bellet, Bett), good, 
goodly, kind; adv., well; eS 
täte -, it would be well ; Iaht'S 
- fein, never mind, eare not; 
-e8 bieten, send good wishes; 
fo - (als), sub. conj., a3 well 

@üte, /„ Idndness. 

gütig, adj., kind, kindly, gentle, 

bounteous. 
®uttat, f., -en, (actof) kindness. 



1^0, inier j., ha! ahl 
öabe, /., possession. 
gaben, ^otte, ge^cÄt, tr., and 

temp. oitxiliary, have, hold ; 

tDa8 ^obt ?S^r? what is the 

matter with you? 
^abiäbuta ifrom older ©obii^tä» 

biirg, Hawk's Castle), f., pr. 

«., about i8 miles N. W. of 

Zürich ; ancestral castle of the 

imperial family o£ Austria. 
SaSmefjet. n., -S, "Chopping 

Knife," a steep cliff of the 

Axenberg. 
§afen, m., -8, ", harbor, port, 

haven; ben - fu^n, msjce for 

Sageir, impers. intrans., haiL 

ßoagen = ^olen. 

©oBn, m., -eä, "e, cocfc. 

^afen, tn., pr. n., a mountain 
east of Steinen, north of the 
two Mytens (Schiller re- 
garded Haken as the collective 



name of these three separate 
inountains). 

^atb, ad}, half. 

^aÜiheiS. m., -eS, -e. semi-circle. 

$all, m., -es, -e, sound, note. 

^aUe, f., -n, hall. 

iaCen, inlr., sound. 

Öaie, w,, -e8, "e, neck; eS ft^t 
i^t fi^on iu -e, it looks fine 
on her neck. 

^flläaefd^rlic^, adj., most or 
highly perilous. 

"^äit, interj., hold on 1 stay ! stop I 

galten, ic, a; ä, (r., hold, keep, 
restrain, celebrate, fulfill, make 
good, do steadily; intr., stop, 
stay, halt, wait; baS SIdi; ^It, 
will do ar last; an ^ii -, 
control or restrain oneself. 

Rammet, m., -ä, ', hammer, 

Qaii), f., *e, band; - Anlegen, 
take hold, fall to; a"^ -• at 
band; juc - ne^eit, assist, 
minister to; auf (eine eigene 
-, on his own responsibility, 
at his own pleasure; tn bie - 
treten, unnerve one's band ; 
fic^ öte - or 'e ceid^en, join 
or shake or clasp hands. 

Qanbbub{e), m., -en, -en, assis- 

^^an&eln, intr., act. 

l^anb^oöen, tr., handle, wield, 

manage, 
^anbtanger, m., -S, -, laborer, 
Qanbli^, adj., stout, vigorous. 
^onttloS, adj., handless, inacees- 

sible. (clasp. 

$onM(5roa, m., -S, 'e, hand- 
©anbt*"^/ .«»■, -ß. -e, glove, 

gauntlet. 
^flntmwtl, n., -B. -e, trade, oc- 

cupation. 
^anflen, i, a; 5, intr., hang, be 

suspended, hover. 
Rängen, tr., hang; intr., (t, a). 

hang, cling (an, to), rely, de- 
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©onä. m., pr. n., (acc. -©onfen 
1339), abbreviation of ^ofjon' 
ne§; Christian name of fluf bet 
ällauer, and of the Duke of 
Swabia. 

©arm, m,, -eS, grief, woe, sor- 
row. 

tjärmen, tr., and reß., grieve. 

^atmloS, adj., harmless, inno- 
cent, inoffensive. 

^otmo'nifc^, adj., harmonious. 

^aniifc^, tn., -eä, -e, armor, mail- 

©arraä, tn., pr. «., (frotti Low 
Latin haraciutn, stud), master 
of horse; iRubolf bet -, f "li 
3 ; iv, 3; *2236. 

5flCKH, iM(r„ (gen., or auf twVA 

öcc), await, expect. 
^oti. orfj., ■", hard, harsh, severe, 

heavy, obstinate, callous; adv., 

- öorbei, dose by. 
^Örfett, tr., harden, temper firmiy. 
^afi^en, tr., catch, reach, sei^e. 
fioft, m., -((T)e§, hate, hatred. 
Raffen, ir., hate. 
^ajt, ^., haste, speed. 

taube, f., -n, hood. 
autfi, m., -es, (-e), breath, at- 
mosphere, vapor. 
$aufe, tn., -nS, -, crowd. body; 

bet gio^e -, main body. 
Raufen, tr., heap, pile, accumu- 

late. 
^aupt, «., -ei, '■ex, head, chief, 

^ouftott, tn., -8, -e, Chief place, 
capital. 

$iiuä, M., -es, ■"et, bouse, princely 
house, family, bome ; fein - 
befteHett, settle one's affairs, 
prepare for death ; 311 -e, at 
bome; tiodti -e, bome. 

^äuäc^en, «„ -3, -, cottage, little 

ßaiifen, intr., reside, dwell, stay, 

hold forth. 
§au§flur. /., -en, entrance hall. 
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lU, /., -en, hoüsewife, 

QauSqebtauä}, m., -S, "V. custom 

of the bouse. 
^auBgenofe (or -ofle), m., -en, 

-en, house-mate. 
^auS'^alten, ie, o; ä, inir., keep 

^öuSlein, n., -8, -, little house; 

ein ^eilifl -, ehapei. 
Mliälu^, adi; domestic, 
VauSrecQt, n., -S, -e, household 

right. 
ßauStür, /., -en, house door, 
©auSöoter, m., -3, ', father of a 

liefen, o, o, tr., lift, raise, heave ; 
Ten., rise, tower. 

§ebtmg, /., fr. n„ Tell's wife, 
Fürst's daughter ; t i". I J 
IV, 2 ; Vj 2, 3 ; ♦159, 2050, 2098. 

2223, 2293, 2580. 
©eet, fi., -es, -e. army, host. 
§eer(eS)inai^t, ^., °e, warlike 

^eerlpeg, t»., -§. -e, highway. 
^eetgug. m., -iB, 'e, host, ex- 

^eftig, crf;., hcavy, violent, fierce, 
tempestuous, passionate. 

©eftigfett, f., -en, violence, pas- 
sion, vehemence, vehement 

^e|iing8, adv., secretly, lurking, 

invisible, atealthily. 
Bei, interj,, hey ! hy 1 huzza I 
^eihe, m., -n, -n, heathen, pagan. 

teibe, f., -n, heath. 
eibengeit, f., -en, pagan time. 
$eir, n., -eS, salvation, rescue; 

hail, greetings. 
l^eilen, tr., heal, soothe. 
^eilig, adj., holy, hallo wed, 

sacred, saint. 
Heiligtum, «., -S, "er, sacrednesa, 

sanctuary. 
fieim, adv., home. homeward. 
^eimot, f., -en, home, native 

land, permanent abode. 



^timaüanb, k., -e or "er, native 

country. 
l^eimatti^, adj., native. 
^imsbringen, bcaäjU, ge^riui^t, 

tr., lake or bring home. 
^eimifdE), adi., native, ancestral; 

- nio^nen, have one's own 

©einlieft, f-, retum, homeward 

journey. [home. 

Beim' lehren, inlr., f., return 
beimlii^, adj., secret, hidden. 
geimsfe^nen, reß., long for home, 

be homesick. 
I^einutteihen, ie, ie, intr., drive 

(the cattle) home. 
0etmnK^, n., -3, homesickness. 
^cintii^, m., pr. «., Henry; - bmi 

her $alben, Melehtal's father; 

»463 ff., 563 ff-, 745 ff-. 989 ff., 

2906 S. 
^eiMen, tr., demand. 



ardent, fierce. 
Reißen, ie, ei, tr., bid, order; 

intr., be calied, be named, 

mean; Reifet boä geloben? do 

you call that a load? eg ^ei^t, 

it is Said or noised. 
Reiter, adj.. cheerful, merry, 

joUy, blithe, serene, bright. 
^eitedilau, adj., azure blue, lim- 

pid, cry stalline. 

telb, m., -en, -en, hero. 
elbengeftalt, f. . -en, heroic form, 
^elbenreaft, f., 'e, heroic strength 

or effort. 
^clbenfii^n^eit, f., heroic bold- 

ness or prowess. 
^elbenfang, m,, -eS, "e, heroic 

lay. 
0elbentob, m., -(e)S, hero's 

death. 
$elbentiun. »., -S, heroism. 
Reifen, a, o; i, intr. (dat.), help, 

aid, Support. 
Reifer, m., -S, -, helper. de- 

fender, accomplice, partner. 
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^II> ad}., light, briglit, sparkling, 
clear, brilliant, splendid ; shrill, 
Sharp, Piercing. 

teim, m., -eä, -t, helmet. 
elmimfd^, m.. -eS, "t, crest, 

^eloe'tio, f., pr. «., Helvetia, 

Switzerland. 
genfer, m., -S, -. hangman ; äum 

- mit, the devil take, or out 

l^ei. adv., and sep. Pref., hither, 
here, this way, along; lange -, 
long since or ago. 

!^tra6', adv., and sep. pref., down, 
down from; Oon ... -, from. 

fyzah'=bl\dtn, intr., look down. 

^ra6'!fl(jinmen, intr., f„ flash 

^eroB'sgleiten, glitt, geglitten, 
intr., ■ f., glide down, slide 

'^exab' itommen, a(m), D(rara), 

iyitr., [., come down, 
^erob'steiten, t{tt), i{tt), («tr., 
1 f., ride down. 
Jero&'sfcnben, fonbte, gefonbt, 

(r., send down, 
l^erab'sftsigen, ie, le, intr., (., 

descend. 
^etan', adv., and sep. pref.. 



l^erauf. adv., and sep. pref., up 

here, upward. 
BerQuf= führen, tr., lead up. 
gemuS', adv., and sep. pref., out 

here, forth, from. 
l^eirouS'ifinben, a, u, M, find out, 

recognize. 
l^etauS'ifleben, a, e; i, (r., give 

up, deliver up. 
^etauS'j nehmen, o, o(inni); 

t(mm). tr., take out. 
^ecQuä'sf^i^denf tr., frigbten 



5eaiuä'j[tütaen, (Wr., f., rush 

^etouä's treten, a. e; i(tt), intr., 

f., Step out, appear. 
^ecauä'shwi^ten. u, a\ ä. intr., 

f., grow up or forth, grow 

out. [biting. 

hecB, orf/., harsh, cruel, bitter, 
gerbei', orfi'., and sep. pref., 

hither, this way. 
tiei:hei''eilen, intr., f., hasten up, 
^ettiei'=Iominen, a(m), o(mm), 

intr., f., come up. 
Verberge, f., -n, inn, quarters, 

shelter ; - nehmen, seek shelter. 
^erberaeit, tr., entertain. 
öecbft, m., -eä, -e, autumn, fall. 
$ecb, m.. -e§, -e, hearth; - unb 

^of. hearth and home. 
©erbe, /., -n, herd, flock. 
§ei:bengIodle, /., -n, herd- or 

cow-be!l. 
ßerbetirei fielt = ^^tei^en. 
gerein', adv,, and sep. pref., in 

here, in. 
hierein ^bringen, a, u, intr., f., 

penetrate, press on, crowd in, 

make or foree one's way in. 
l^erein'seilen, intr., (., hurry in, 

enter hastily. 
fieiretn'sfübEen, tr., lead in. 
Beceirt'stufeit, te, u, tr., call in. 
Betein'i(fütaen, intr., f., rush in, 
l^erein'streten, a, e; i(tt), intr., 

f.,. Step in. enter. 
^eretn »ateqen, gog, flegogen, tr., 

draw in. Iure below. 
^ecsfü^cen, tr., lead hither. 
I^erfiii' iarch. for ^ttDOx"i, adv., 

and sep. pref., forth, forward. 
5erfiii:'(=^etDoc')!bce(^en, a, o\ 

i, intr., [., break or sweep 

forth. 
]^eiflir'(= ^Erüot:')iate^en, ioq, 

geaoflen, tr, draw out, produce. 
^ersgeben, a, e; t, tr., give, give 

:^er=ge5en, ging, geganaw, intr,, 
[., proceed. 
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ftez'fym^ert, i, a; 5, intr., hang 

peribonn, m., -3, call to änns. 

feflommert, o(m), o(inin), intr., 
f., eome along. 

^ermann, fr. n., «e Otefeler. 

^ernie'bet, arfi-., o«d «p. pref., 
down. [down. 

Hernie' bet'fii^aucn, mir., look 

©eiDibgnif, m., -5, -«, herald's 
call. 

§ert (arcÄ. ßette), m., -n, -tn, 
master, lord, Lord, sir, gentle- 
man, king, husband ; bet - 
Sonbdo^t, my lord the govem- 
or; ntemei: niii^t -, unable to 
control myself. 

Jet'ieid^m, fr., reach, extend, 

^ecierfiinii, /., 'e, seigniors' 

$etten6urg, /., -tn, lordly keep 

or fastness or Castle, 
^ctrentnedit, m., -§■ -e, vassal. 
^enenleute. pL, free landowners, 

people ot quality. 
^ercenloB, aäj., without master, 

ownerless, unclaimed. 
^errentdiifff «-. -8- -e- govemor's 

ship. 
^etrlic^, arf/., glorious, magnifi- 

cent; baS ^etxlic^e bet 3Reii(c[)= 

^eit, the glory of mankind. 
ßerrfd^t, ^., -en, rule, lordship. 
^errfi^en, intr., rule, comtnand, 

lord it. 
^errfd^t, m., -6, -, ruler, sover- 

eign. 
5et=fd^ic(«t, tr., send here «■ 

hither. 
^erüfiet, adv., and sep. pref., 

over hither, across. 
l^erii'bet'Ilinfleit, a. u, intn, 

^cüTtetiloimneit, a(in), o(inm), 

l^eriiTietsttiigen, u. a; ä, fr., 

^erum', arfv., ond wf. ?re/., 
around, about, round about 



^tuin'<fle'6en, ßing. _ _ _ . 

intr., f.. go about. [about. 

5ctum'=i(i|lenbem. intr., f., loiter 
tieru'ntet, ad'v., and sep. pref., 

down, downward. 
^eni'ntenbliilen, inir., look or 

gaze down. 
^etu'lttec»a«6wi, 0, o(ff), intr., 

pour down. 
^eni'nters^olen. (r., bring down, 

take down. 
5Eru'nt«r=(inIen, a. U, in/r., f., 

sink down. 
^etu'ntet'tteigeit, te, t«, intr., f., 

descend. 
^rbor', adv., and sep. pref., 

forth, forward. 
f|erüoi'>btaufen, intr., f, msh 

forth. 
^etWt'sflraben, u, a; 5, tr., digr 

or reseue from under, 
l^etoofslonunen, a(in), o(tnm), 

intr-, f., corae forth. 
^emor'jftüraen, in/r., f., rüsh 

forth. 
^erüoc's treten, a. e; i{tt). intr.,- 

f., advance, step forward. 
^er»or'=tun, tot, getun, reA.. dis- 

tinguish oneself, show oneself. 
^era, n., -en0, -en, heart; inS - 

geben, put in the heart; anS - 

fahren, clutch one's heart con- 

vulsively ; onS - treten, clutch 

or seize the heart of. 
Becaei'nig, ad;., one at hearL 
gers^oft, adj., hearty, brave, 
^erglidö, adj.. hearty, warm, af- 

fectionate. 
fieraog, m., -i3, -e or "t, duke. 
peufen, intr., howl, roar. 
6eut(e), adv., to-day. 
t|ie, poelic and arch. for ^tn. 
Ifiiebo'nnen, adv., hence iarch.). 

Sieget, adv., hither, here. 
ieitiif, adv., herewith, 
fiier, adv., here. 
fiter^er, adv., hither, here. 
^ilbegaib, f., pr. n-, peasant 
woman, t m. 3- 
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Äilfe = $ülfe. 

Jjimmel, m., -$, -, heaven, sky. 

%\maiüiioäl, adj., heaven -scaling, 

towering to the skiea. 
l^itnmslfd^teienb, adj., crying to 

©hnmelsboift, «., -S, roof or 
vault or canopy of heaven. 



lägobe, /., -n, gift of 

lelSfleselt, tt., -e(8), canopy 
of heaven. 

immelSglüd, n., -S, heavenly 

immelSli^t, n., -eS, light of 

immetStaum. m., -8, *e, quarter 
of the heavens, 

■nnnelftürmenb, adj., heaven- 
scaling. 

immlifc^, adj., heavenly; bie -en 
aöditet. daughters of the sky, 
adv., and sep. fref., hence, 
away, along, thither, that way, 
over, past; IDo hJoHt 35r -? 
whither away ? tuo geftenf t S^r 
-? where do you intend to go? 
l^inoß', adv.i and sep. pref., down, 

down ward. 
'iimab''bzaa\en, intr., f.. rush 

^inob'sbtüden, tr., press down, 

pen down. 
5 ina6' 'fügten, ir., lead down. 
l^inab'Blenben, fanbte, flcttmiii, 

Ir., send down, 
l^inflo'! (inten, a. ii, inlr., f., sink 

]^inab''ftetgen, ie, ie, i'nJn, f.. des- 

Idinon', adv., and sep. pref., up, 

16imm'=tliminen, o, o, intr., f., 

chmb up. 
l^tnauf , odw., and sep. pref., up, 

upward. 
^inauf'sfo^ten, u, a; ä. i«h-„ f.. 

journey or sa" 

northward. 



^inaiif^ateifen. t(ff), t(ff>, intr., 

reach up to. 
flinauf sieben, o. o, tr., lift up. 
hinauf «(c^ttiinflen, a, u, reff., leap 

up. 
l^inauf'feb^i' "■ *! "' *"*''■. '<«* 

up. 
I^inaufsfpeien, le. le, t«(r., rage 

or foam up. 
l^inauf steigen, ie, ie, ««tr, f., 

ascend, mount, 

f., march up. 
^innuS', adv., and sep. pref., out, 

hence; Übet (acc.) -, beyond. 
Binaii§''eilen, iHtr.f., hasten ouL 
l^inauS'sjenben, fflnbte, flefanbt, 

tr., send forth, 
5inau§'>fbringen, a, u, intr., (., 

leap out, jump out. 
Intimus' sftofeen. te, o; B, tr., 

thrust out, hurl out. 
'binbetn, tr., hinder, prevent. 
^inbemiS, «., -nifleS, -ni((«, hin- 

drance, obstacle. 
binsbeuten, intr., point toward. 
l^insbtüden, tr., press or push 

^itlbUTcb', adv., and sep. pref., 

through ; - fönnen, be able to 

paas or get through. 
l^m=eilen, intr., f., hasten there 

or thither. 
binein'. adv., and sep. pref., in, 

into; in iacc.) -. into. 
binein'! flehen, gin 



lbinein'=tDerf«n, a. o; i, tr., throw 

in, hurl in. 
Ibinif obren, u. a; 5, intr., f., 

journey or sail along. 
l^in^faHen, te(I), 0(0); ä, intr., 

f., fall down, 
binsfinben, a. u, reti., find one'a 

binjfiürfiten, reß., take refuge. 



^imge^en, ginß, geflotiflen, i«fr., 

f., go hence. 
t|ir<tommen, a(m), o{inm). intr., 

f., come there, arrive at ; 2710, 

disappear. 
t)in'ieben, mtr., live on, bear 

oneseü 
Binnen, bon -, adv., hence, away. 
nintpftonaen, tr., plant. 
^tn>ieic^n, inir., extend. 
^tn.witen. i(tt), i(tt), intr.. f., 

ride along. 
^inft^eib, m., -S, departure, 

;^in>fi^tffen, intr., sail along. 
^in'fE^En, a, e; ie, intr., look on 

or that way, notice. 
^tn:fenben. fanbte, gefanbt, tr., 

send thither, 
linijte^en, (toitb, geftonben, intr., 

f., stand, place oneself, 
Bin.tteüen, tr.. place, 
hinten, adv., behind, back, in the 

rear; - im Sanbe, far away. 
l^inter, prep. (dat. and acc.}, sep. 

and intep. pref., behind, back 

ot, after, down ; adj., rear ; 

-ft. hindmost 
^inteige'tien, -ging, -gangen, fr., 

elude, evade. 
girttetgninb, m., -8, 'e, back- 

^inler^olt, m., -S, -t, ambush. 

l^intertinTten, ie, a; ä, tr., with- 
hold {dat., from). 

|intenn = hinter bem. 

qinü'bet, adv., and sep. pref., 
over, acrosa, beyond ; er i^ -, 
he has gone to his reward. 

^inü'Bei:' bringen, a, «, intr., f., 

^tnii'betsgetien, ging, gegangen, 

intr.. f., go or cross over. 
^inüTietsfifiaffen, 

^tnü'&et'ttaflen, 

6tnii'Bet>a'4en, e^ß- B«80flen- 
jttlr., f., march or cross over. 



, convey or 
a; Ö, tr.. 



^inu'nter, adv., and sep. pref,, 

down, downward. 
^inu'nter»fc§iffen, intr., f., sail 

down, [descend. 

Sinu'ntersffeigett, ie, ie, intr., f., 
l^inweg', adv., and sep. pref., 

away, off, astde; Über (acc.) -, 

beyond, 
l^mroeg'jöe^en. ging, gegangen, 

intr.. f., go or sweep over; 

übet iacc.) -, trample under- 

foot 
Binlseg's legen, tr., \a.y aside. 
5intt)eg'"tieten, a, e; t{tt), »«rfr,, 

f., Step aside. 
^tntoeg'slDerfen, <x, o; i, fr., cast 

away, throw aside. 
^in^roetfen, 0, o; i, tr., cast or 

throw away or dowa 
l^tnsaie^en, aofl, fleaosen. It., at- 

tract (gu, toward). 
^irgu', adv., and sep, pref., 

thither, up to. 
^inju^ laufen, ie, au; öu, intr.. 
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firfd^, m., '-eS, -e, hart, stag, 
itt(e), m., -en, -en, herdsman, 
shepherd. 
^irtenfnabe, m., -n, -n, herda- 

I|oc^, adj., Iw^er, ^ik^ft, high, tall, 
lofty, sublime, elevated, pre- 
cious ; - gelten, risc ; "St, top- 
most, utniost, supreme, most 
high (God), supreme head. 

fioi^flug, m., -B, noble gamc 

j^od^geboren, adj., high-bom. 
ÖoägeWtIbe, n., -ä, noble game 

beasts; fioc^flug unb -, eagle 

and stag. 
©odjlanb, n., -S, -e or 'tx, high- 

land. 
^oi^miii, tn., -8, pride, haughti- 

ness, arrc^ance. 
^oc^fpringenb, adj., with a high 

leap or bound. 
l^oc^oerftänbig, adj., highly intel- 

ligent 
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ßod^toai^t, /., -eit, watch or sig- 
nal tower, watch, beacon tire 
or lighL 

$ix^tooIl), m., -8, "er, forest of 
tall trees, timber forest. 

l^DC^tDÜcbig, adj., most venerable; 
subst. baä §-e, host, holy 
wafer, eucharist. 

^odpsett, f., -en, wedding, wed- 
ding procession. 

OoAaettfleletlfc^afl, A, -en, wed- 
ding party. 

l^oc^jeitg^auB, «., -eä, 'ec, house 
of marriage, 

©of, m., -e3, "b, court. yard, 
estate, farm, home; QÖrg im 
-e. t II, 2- 

hoffen, (r., onif tnfr., hope (auf, 
for) ; es i{t gu -, there is hope. 

^Öffnung, /., -en, hope. 

^oftot, n., -§, -e, gate of the 

Oö^e, f., -n, height, elcvation, 

summit, top ; fii^ in bie - ri(^< 

ten. straighten oneself up; tit 

ben -n, on high. 
^D^eJt, /., -en, grandeur, suie- 

rainty, authority. 
fei^I, adj., hollow, empty. 
VÖ^te, f., -n, cave, socket, den, 
^o^Ilfeg, m., -3, -e, hollow way, 

sanken road. 
!(io^n4pte(^en, a, ; i, tnfr. (,dat."f, 

mock, make light of. 
'fyiÜs, adj., gracious, kind, sweet, 

gentle, in love with (rfot.). 
tjolen, tr., go for, get, fetch; 

- laffen, send for. 
©öEenfjual, f., -en, iafernal tort- 

ure orpangs. 
^oHenraqen, m., S, -, jaw of 

hell, 
©olu'nbetSttoud^, m., -S, "t, eider 

©olg, n., -eS, "et, wood, lumber, 

timber. 
Botdien, tittr., hark, listen. 
90toe, ^., -n, horde. 



^Bcen, tr., and mir., hear, hark, 

listen, (auf, to). 
$otn, n., -es, 'et, hom, peal^ 

battle hom, bügle, 
^omiffe, f., -n, hörnet, 
^orf, m., -eä, -e, treasure. 
tliibfdÖ, adj., pretty, nice, hand- 

^uf, m., -eä, -e, hoof. 

©ügel, m., -3, -, hill, hilltop. 

©ulb, f,, graee, pity, compassion. 

$ulbigen, intr. {dat.), pay hom- 
age. 

©utbiöung, f., -en, homage, act 
of homage. 

©Ulfe, /., help, aid. 

IlÜIfloS, adj., helpless. 

bülf(e)tei4. ad}., helpful. 

Qunbett, Card., a hundred ; subst., 
n., hundred i -ftebjis, one hun- 
dred and seventy. 

©unn, pr. n.; Sontflb -, f n, 2, 

^uttig, adj., hasty, quick, nimble; 
- mai^en. make haste. 

©ut, m., -eS, 'e, hat, 

^iiten, tr., watch. 

©ütte, f., -n, hut, cottage, home, 
homestead, humble home. 



^Betg, pT. n., flonrab aB(=Bon) 
-, in Schiller's drama falher 
of Gertrude Stauffacher; *2^>, 

5ia 

i^, pers. pron., I. 

ifini, to him. 

igt, Pen. pron., ye, you; ^v. 
you (polile address to a Single 
Person) ; poss. pro»., her, hers, 
its, their, theirs. 

im = in bem, 

Smifee (of gninienfee), pr. n., 
village about a mile and a half 
N. E, of Küssnacht, on Lake 
Zug. 

immer, adv., always, ever; auf 
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-, forever, for good ; - fliBfeet, 

greater and greater. 
immetbac, adv., for aye. 
in, Prep. (dal. or occ), in. into, 

to, within; ^ in ben, 2736. 
5Sn6ninft, f., fervor. 
tnbe'm, adv., meanwhile ; ju&. 

conj., while, as, when. 
inbe'e, inbe'ffen, adv., mean- 

while; conj., while. 
^n^att, m., -§, -t, content, pur- 

inne^^alten. ie, a; ö, in/r., pause. 

Inner, adj., inner, interior ; svibsi., 
«., heart, soul; auä bem -n, 
from within. 

innerft, superl. ad}'., inmost; 

most thoughls. 
innig, adj., hearty. cordial, wann; 

- lieben, love deeply. 
tnni8li(!^, adv., fervently. 
inä = m baä. 
3nfel, f., -n. isle, island. 
iil)i|d£|, adj., earthly; boS ^i^tiifc^e 

= ©ebanlen an -e Singe, 
irgenb, adv., ~ ein, - weli^. some. 

irr(e). adj., stray, astray. 
itre^Ieiten. (r., lead astray. 
icren. tr., deceive, forsake; iair., 

wander, stray, roam ; reü., err, 

be mi staken. 
3trhim, m., S, 'et. error, mis- 

take. 

etii'lien, «., pr. «., Italy. 
tel, tn., pr. n., name of Reding. 



3(1) 

idv., yes. yea, aye, indeed, 
;n, by all means ; 1989. why I 
, f., -en. ehase, hunt. 

-S. *ei, hunting- 

^agbFIeib. »., -S, -et, bunting- 

costurae. 



jagen, tr., a«d xtr., hunt, pursue 
(na^). (ma-i. 

JJäBft, m., -§. -. hiinter, hunta- 

id^, adj., precipitous, impetuous, 
sudden, abrupt. 

Sa^r. n., -eö. -e. year; mif- unb 
Xaq, for years to come. 

jäl^rlid), adj., annual. 

^a^rmattt, tn., -e§. "e. country 

3a^er 

jammern, in(r., lament, wail; 
midi jammett (gen.), I pity, 
I am sorry for; it rouses my 
compassion. 

Sammetmf. tn., -S, -e. wailing 

je, adv., ever; - ber je^nte, evcry 

tenth; sub. conj. je (comp.) - 

hi\to, um (0 (comp.), the more 

— the more. 
jeb-er, -t, -e§, pron. and pro«. 

adj., each, every; ein -, each. 
jcb Kleber = jebet. 
jetnanb, pron., -(en)ä, somebody, 
jen-er, -e, -eä, demonst. pron. 

and pron. adj., that, yon, 

yonder, the former. 
Senni, m., pr. n., Johnny; fisher- 

man's boy, t i, i ; w, i- 
jenfeitS, adv., and Prep, (gen."), 

beyond. 
jeio, adv., now (arch.). 
je^t, adv., now. 
3o(^, n., -es, -e, yoke; ridge (be- 

ßo^ann', gofia'nneS, m., pr. n.; 
Duke John of Swabia, nephew 
and assassin of Emperor Al- 
brecht, born 1290, died 1313, 
t V, 3;*I339 ff-. 2953 ff.. App. 
II, 20; 12; - aRiiHet, the Swiss 
historian, cf. note 0» 2950. 

görg, m., pr. n., dtal. form for 
(Scorg; - im ©ofe, t n, 2. 

'Soft, m., pr. «., abbreviatioa of 
^oboluä; - Bon 2BeiIet t Uj a. 
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Subö, 



UDO, 2««. 

of /am«; 



Oct. ._ 
Sugenb, /., youth (period o£ 

li£e). 
Suflen&atüÄ, n., -S, youthful hap- 

jugenblidEi, adj., youthful. 

iunfl, ad}., , young; bec "fte 

%<Xg, doomsday. 
Sjunflfrau, f., -en, maiden, virgin ; 

pr. M., tnountain of the Beniese 

Alps. 
SüngEtnfl, m., -S, -t, youth, 

young man, 
jungjt, adv., recently. 
Runter, m., -S, ~, squire. 
ju|t, aäv., just 



1ai)l, adj., bald, bare, 
Äafin, m., -eS, "e, rowboat, boat. 
Saifer. m., -3, -. emperor. 
fiaifcrtiQu^, n., -eä, "er, imperial 

housc or dynasty. 
Saijer^of, tn., -3, "e, imperial 

Court 
SSflifethone, f., -n, imperial 

faiferlii^, adj., imperial. 

Sai[etinotb, m., -8. -e, reg^dde. 

SaCf, m., -e3, -e, lime. 

talt, adj., ", cold, chilly. 

fiammer, /., -ti. Chamber, room. 

fiamjjf, m., -eS, ", struggle, com- 
bat, strife, battle; mit (,dat.) 
in - ge^en, dare or challengc 
to the fight, 

(ämpfen, intr., fight, do battle. 

Sape'ne, f., -n, chapel. 

larg, adj., sparing, niggardly. 

Iänilif(^, adj., Carinthian (Ca- 
rinthia, province o£ Austria). 

flactäu'(ecnelle, /.,-n, Carthusian 

ftoufntann,»!., -8, 'et (or -leute), 
merchivnt. 



ftoufmirnnSfc^iff, n., -S, -t, mer- 

chant vessel. 
fiaufmonneftra^, f., -n, highway 

of trade, 
loitm, adv., hardly, scarcely, 

Itd, adj., bold, daring, fearless; 
-tid^. adv., boldly. 

flegle, f., -n, throat 

legten. Ir., and reü., turn. 

8«il, m., -ti, -e, wedge. 

fleim, m., -tS, -e, germ. 

lein, pron., and pron. adj., no, 
not a, not any, none, nobody, 
neither. 

ÄeHer, m., -8, -, cellar, vault 

iennen, tonnte, gefannt, fr.,know, 
be acquainted with. 

Siecfer, m., -B, -, prison, dungeon, 
jail. 

flerl, m., -8, -e, fellow. 

SecnS, /ir. «., village in Unter- 
waiden (Obwalden), about 
two miles N. E. of Samen. 

JlecntDalb, m., -g, a large forest 
in Unterwaiden, running north 
aiid south, boundary between 
Ob- and Nidwaiden. 

Sette, f., -n, chain, shackle.bond; 
in -n (Äilaaen, chain. 

Heger, m., -3, -, heretic 

Binb, n., -es, -er, child. 

fiinbeSIinbet, pl., childrcn's chil- 

ftinblein, n., -S, -, little child. 

habe. 
Jti|Ten, n., -3, -. pillow, cushion. 
iiaffen, intr., yawn, be cleft. 
Klage, f., -n, complaint, griev- 

filagelieb, n., -Ce)S, -er, dirge. 

death-song. 
Hageii, intr., moan, lament, com- 

Älang, tn., -e8, "e, sound, ring, 

clang. 
Itar, adj., clear, piain, lucid, 

transparent, hmpid. 
jilaiig, m.,pr. n., otEirmofion of 



9liMcaii; - boa bet ^lüc, t 

fileib, «., -eB, -«, dresa, robe, 

garb. 
Heiticn, Ir., dotlie, dress, garb. 

Hein, orfj,, little, small, insignifi- 

cant, trifling, petty. 
flleinob, «„ -S, -t, or -ien, jewel, 

treasure. 
nettem, intr,, climb, clamber, 

scramble. 
klingen, n., -i, soundiag, tune, 

melody. 
Hingen, a, u, intr., ring, sound, 

filiWie, f.. -n, cliff. trag. 
Hopfen, intr., knock 

flioftet, «., -S, ". cloister, con- 

vent, inonastery, nunnery, 
filoftecgarten m., -8, ", convent 

garden. 
flto(teiIeute, pl., serfs of the 

monastery. 
ffilolfetnteict, m., -B, -, steward 

of the monastery ; - oon Wötf 

lif^i^en, t IV, 3. 
ftfofterlDanb, /., 't, convent wall. 
Sluft, /., "e, gorge, chasm, cleft. 
Hu0. ad/., , wise, sensible, 

shrewd, clever, prudent; ^i^z 

feib nyä)t -, you are jesting, 
5lntt6e. m., ~n, -n. boy, lad, squire. 
Änedit, m., -eS, -t. servant, serf, 

slave, vassal, guardsman, oars- 

Rnei^tfd^flft, f., servitude, serf- 
dom, bondage, thraldom. 

Änie, n., -@, -e, knee. 

Knien, intr., kneel, 

Snod&en, m., -i, -, bonc. 

inikifen, tr., tie. 

Söiiyex, m., -S, -, quiver, 

Södietllitren, n., -ä, clanking of 
the quiver. 

lonunen, a(m), ci(inm). intr., f., 
come, get, arrive, occur; subsl., 
n., arriva!, advent; an(ace.)-, 
get at ; ju (i^ -, compose one- 
eelf ; gebogen -, come raarching. 



lommlicg. adj., pleasant, agreeable 

idial.). 
^äni0. m., -S, -e, king. 
SÖniflin, f., -nen, queen. 
lÖnigliÄ, ocfj., kingly, royal. 
fiönigSoiitg, /., -en, royal Castle. 
SSnigSfelben, pr. «., nunnery, 

half a mile 5. E. of Bmck; 

App. II. 
Äönigäglonj, ♦»., -eB, royal splen- 

^nigSleute, pl., kings and 

princes. 
lönncn, lonn, lonnte, gelonnt, 

mod. auX; can, be able, may, 

be able to do; iDcitei -■ be 

abk to proceed. 
ffionroi), m., pr. «., Christian 

name of Bauntgarten and 

flonterfei', «., -S, -e, portrait, 
likeness. 

flopf, «., -ei. 'e. head, skull. 

Sotn, «., -es, 'er, com, grain. 

lolfbar. adj., precious. 

lotten, tr., cost, 

löttlii^, adj., costly, predoua. 

Armeen, «., -B, crashing, Crack- 
ing. 



Iräfeen, intr., croak. 

Staft, /., 'e, force, strength, 

Iräflig, adj., strong, staunch, 
sturdy: -li^, adv., sturdily. 

häftiglicg, ad;., energetic; odi;., 
sturdily, bravely {arch.). 

ItaftloS, adj., exhausted, faint- 
ing, without takittg etiecL 

fräßen, intr., crow. 

(cQtnpf^aft, ad/., convulsive. 

Iranl, adj., ', sick, ill. 

Iränlen, tr., hurt, wound. 

Ärana, m., -eB, "e, wrcath, gar- 



Äraufe, /., -n, laee rüffle. 
fttaut, M., -e3, 'ti, herb. 
SteiS, m., -ti. -e, drcle, circling 

kEUC&t, arch. ^d pers. sing, pres, 

iadic. of Iriec^en. 
fiteuä. «., -es, -e, cross. 
Srcuglein, n., -3, -, little cross. 
Iria^en, o, o, t«(r., f., creep, 

crawl. [strife. 

Stcieg. m., -eS, -e, war, battle, 
hiegeii{i£, adj., warlike, martial. 
StieqeSfUxmmt. f., -n, fUme or 

blaze of war. 
firiegeemactit, ^., "e, warlike 

ffirtCBsSnot, ^., "e, distress o£ war. 

SriegStiomtnete {uiually -broms 
mete), f., -n, martial trumpeL 

firone, f., -n, crown, Coronet; 
- Der grauen, flower of wom- 
anhood. 

frönen, tr., crown. 

Ärümme, f., -n, winding. 

ÄrüBttel, m., -S, -, cripple. 

ßuirud, m., -S, -e, cuckoo. 

ÄuB, f.. -e, cow. 

fiüßlein, n., -S, -, little cow. 

füllen, Ir., cool, give vent to. 

IÜ$n, aif;'., bold, daring, valiant. 

Sü^n^eit, f., -en, boldneas, dar- 
ing. 

jhi^iei^en, m., -S. -> cow-dance, 
'rans des vaches.' 

flulm, m., -§, -e. top, summit. 

Summer, m., -S, grief, sadness, 

liimmetn, tr., concern. 

lummeröoH, ad}., grieved, de- 
jected, sorrowful. 

Shlnbe, f., -n, news, report, In- 
formation. 

funbig, adj. (.gen.), expert, in- 
formed, well-informed, ac- 
quainted with. 

Äunbfi^oft, f., -en, reconnoiter- 
ing; spies. 

hmbstun, tat, gefon, tr., mani- 
fest, make known, disclose. 
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liinfttg, od}., Coming, future. 
Hunft, /., 'e. art, skill. 
lunjtgeüßt, adj., skillful, prac- 

ticed, tested. 
Sunj. m., pr. «., abbrevialion of 

Sonroli, unusual in Switzer- 

land; - ton ©erfau, t iv, i. 
fiü'ont, m., pT. n., abbreviation of 

Sontab; herdsman, t i, H 11. 

I, a; IV, 2; V, I, 3. 
tvxi, adj., ", short ; adv., a short 

lütaen, tr., curtail, deprive (um. 

ot). 
fiuratDctI, n,, -8, {usually f.), 

minaäft, pr. h., village at end 
of northeastem arm of Lake 
Luceme. 



luBen, Ir., refresh. 

fiaßung. f., -en, refreshment, 1 



tädbetn, inir., smile. 

Indien, intr., laugh, smile ; hwS 
oibt'ä 311 -? why laugh at that? 

Itt&en, u, o; ö, tr., invite, woo; 
load. 

ßager, «., -8, -, camp, court. 

fiamm, «., -eS, "er, lamb. 

fiömmergeier, m., -3, -, vulture, 
lammergeir; so called because 
it can carry a lamb a-wing; 
it is now almost ext in et, 

Zanb, n., -eS, -e and 'er, land, 
country, region, canton, do- 
main, dominion; SSeg ju -, 
land-route; inS - föSen. in- 
vade a country. 

Sanbommann. m., -8, "er, chief 



nagisl 



§43. 



Sonbbebrüiier, ib., -8, -, oppres- 
sor of the country, 

lanben, intr., f., land. 

i!anbett6erg(cr), aSeringer Oon -, 
govemor of Unterwaiden ; _*72, 
143, 282, 471 ff., 1063 ff., 2934 ff. 



3l6 mt(t)e 

Sanben^erQtfdl, adj., L-anden- 
berg's, of Landenberg. 

Sänbergiet, f., greed for terri- 

ßänbetlmif, m., HS, 'e, purchase 

of territory. 
Sönbetfette, /., -n, chain of lands. 
fianbeSamnictnn = fianbominann. 
SonbeSfeinb, m., -S, -e, enemy of 

the land, foeman. 
SonbeStnotl = ßonbmail. 
fiflnöeäungrüd, n., -8, general 

calamity ar disaster. 
Sonbreute, pl, countrypeopk, 

peasants, yeomen. 
Eanbmann, m., -8. -Icute, coun- 

tryman, peasant, husbandman, 

yeoman. 
Srnibmorl, /,, -*n, boundary, 

£mifr(i$aft, /.j -en, landscape, 

Eonbagemeinbe, ^., -n, public as- 

sembly. 
SotibSgere^, n., -eS, -e, law of 

the land. 
SonbSmann, «., -8, -Eeute, coun- 

tryman, friend. 
Sanbfttafee, f., -n, road, high- 

fionb^nn, m., -S, militia, home- 
guards. 

Sonböogt, m., -S, ^, govemor. 

SanbtDefit, /., -en, defense, ram- 
part, bulwark. 

long, adj., ', long; eine Seit -, 
durii^ or ioT some time ; -{i), 
adv., long, a. long time. 

langen, tr., take. 

langfam. adj., slow, 

Sangfi^liiert, n., -8, -er. doublc- 
edged broadsword. 

längjt, adv., long aince. 

finnge, ^., -n, lance. 

lajyen, ie, a; ä, tr., and intr., let, 
leave, lay aside, des! st (»on, 
from) ; allow, suffer ; make, 
cause, enable, bid; Bringen -, 
have or get brought ; aUeä läfet 



fic6 Wogen, everything may be 

rjsked; eä lägt ficE) leicht roten, 

't is easy advising; tSQS t<^ 

ni^t - fonn, what I cannot 

leave undone. 
£n(t, f., -en, load, weight, burdea 
loften, ititr.. (auf witft acc), 

weigh or bürden down. 
Satter, «., -S, -, vice. 
lauem, intr., lurk, lie in wait 

(auf, for). 
fiauf, m., -es, 'e, course, current ; 

im -, afoot; WtlbeS -eS, ir\ 

mad leaps. 
laufen, ie, cm; äu, intr., f., run, 

walk, hasten, pass. 
läufigen, intr., listen, hark, 504 

lurk. 
2aui, m., -e8, -e, sound. 
laut, adj., loud ; ai^f., aloud. 
lauten, inlr., sound; Wrie'S in ben 

ßiebem lautet, as the lays rc- 

ISuten, fr., and intr., ring, peal, 

toll, 
lautet, ad}'., pure. 
ßatDi'ne, /., -n, avalanche. 
ßeben, «., -8, life; eS ge^t unt8 -, 

■■" ■ at stake; bnS - loRen, 



loose 



; life. 



leben, intr., live, exist, be alive, 
subsist (bon, on) ; tS lebe XeQ, 
long life to Teil ; e8 lebt na^ 
uns, tbere will be life atter us. 

le&e'nbig, adj., live, alive, living. 

Sebeneblut, n., -{e)8, life blood. 

fie&enäglüii, «., -§, happiness of 
life. 

lebhaft, adj., lively, eager. 

Cefetag, mein -, all my life. 

Ieb(t)liio^r, itttfer., farewell, 
adieu, 

Uiiien, intr., languish. 

lebig, adj., free ; - Ittffen, let go. 

leer, adj., empty, void, vain, 

leeren, tr., empty, clear. 
legen, tr., lay, put, place. 
Se^en, it., -3, -, fief ; au - trogen, 



hold in fief ; gu - ne^en, take 
in fief; - geben, deal out fiefs. 

SeBen^of, m., -S. "e, feudal court 

Se^eni^ert, m., -n, -en, feudal 
lord, seignior. 

leinen, intr., lean. 

leqcen, tr., teach. [person. 

ßeiti, m., -es, -et, body, life, 

ßeibeSfeflft, f., 'e. bodily strength. 

fcifclii^, ad}., own, bodily. 

fieicbe, f., -n, corpse, lifeless body. 

Seicqnanii m., -S, -e, corps«, dead 

leitet, adj., tight, swift, nimble, 
fleet, giddy, easy, ready, slight, 
petty; - gefiiiürat, lightly girt. 

leic^tfetttß, adj., frivolous, pert, 
wanton. 

Seil), «., -es, -en, sorrow, grief. 

Seiben, n., -8, -, auffering, woe, 
sorrow, grief. 

leiben, i(tt), i(tt), Ir., suffer, 

[ei bei, int er j., alas, unfortu- 

nately. 
leitfen, ie, ie, ir., lend. 
leife, adj., soft, in a low tone, 
leiften, Ir., achieve, accomplish, 

render, do, fulfill, perform. 
leiten, tr., lead, conduct, direct, 

Seiter, '/., -n, ladder. 

lenlen, Ir., turn, bend, direct, 

ßenj, m., -ei, -e, spring, spring- 

time, vernal breeie. 
fieopolb, m., pr. «., (i) second 

son of Emperor Albrecht, 

•2969, 3202; (2) hia nephew, 

Duke Leopold m, App. 7, 14 

ff., II, 7 ff. 
lernen, tr., learn. 
I:^en, a, e; ie, tr., read. 
Setje, m., pr. «., the River of 

Oblivion in the Nether World, 
le^t, adj., last, final, extreme. 
fieui^ten, n., -i. gleam, luster. 
leui^ten, intr., sbine, gleam, pour 

forth light 
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Seule, */., people. 

Seut^oÖ), m., pr. «., ifrom earlier 

Liut-wald, 'rul er of the people,' 

by Schiller taken to tnean "kind 

to people'), a trooper of Gess- 

ler-s, t in, 3- 
Sid^t, n., -es, -er, light; im -e 

nianbeln, walk on earth. 
li^t, adj., light, bright, poüshed, 

beauteous, passing fair. 
Tilgten, tr., open to the light; 

äum ^innnel offen unb ge« 

listet, open to the light of 

heaven. 
lieb, adj., dear, beloved; - ^en, 

lovc, cherish. 
Siebe, /., love, affection (311, for) ; 

- tragen, harbor or cherish 

love ; eine - ontun, do a favor 

or kindness. 
lieben, Ir., love, 
lieber, adv., rather, sooner. 
lieblüil, adj., lovely. 
Sieb, n., -es, -er, song, lay, bal- 

lad, poetry. 
liegen, a, t, intr., lie, lie pros- 

trated, be laid low, be situated, 

be; nafie -, coricern eloaely; 

mir liegt nit^tä am Seben, life 

is naught to me; eS liegt an 

mir, it is my fault 
Silie, f., -n, Uly. 
Simmottal, «., pr. n., valley of 

the Linimat 
Sinbe, f., -n, lime tree, linden 



Sinnen, «., -8, -, shroud. 

Sippe, f., -n, lip. 

Sifel, f., pr. «., abbreviatian of 
SltfoEiet^, Besä; bte braune -, 
Brown Hess, a cow, 47. 

Sob, n., -e8, praise ; - bieten, give 

loben, tr., praise. 
lob' fingen, a, u, intr. (iat.), 
sound the praise of, laud, extoL 
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2od6, «., -es, *«. hole, tunnel. 

Socte, f., -n, lock, cur!. 

iDcfen, tr., chann. Iure, allure, 

lo&etn, inir., blaze. 

(o^, adv., with a bright blaze. 

So^n, f»., -es, "e, reward. 

lohnen, /r., reward, requite. 

2o8, «., -eä, -e, lot, fate. 

loS, örf/,, loosc, rid of ; bet (Jö'Sn 

ift -, is up ; aäV; and sep. pref., 

off, away, loose. 
lD§=6inben. a, u, tr., unbind, re- 

lease. un fasten, cast off. 
I5(en, Ir., loosen, cut, redeem, 

Ioä=geben, a, e; i, tr., release. 
IoS.rctffen, ie, a; ö, tr., la loose, 

let gß, let go hold of, drop. 
lojSsteifeen, i, i(f(), tr., tear away. 
Soloeia, fr. «., village in Schwyz, 

east of the Eigi, N. W. o£ 

Sotceraer, ('ndecj. ad/., of Lowerz ; 

bie - Ijlut, Lake Lowerz. 
Sälnin, A, -nen, lioness; dial. ^ 

SoWine. 
Siidle. /., -n, gap. 
Suft, /., "-t. air, breeze. 
luftig, arf;., airy. 
fugen, intr., look, glance {dül). 
lünen. o, o, in(f., lie, be wrong. 
£ii|t, /., "e, pleasure, joy, desire, 

lust; &Ö(e -, malice. 
lüftern, urf;., wantoa 
Ili(tig, ad}., merry. 
fiujemburg, Omf ^eintid^ üon 

-, Gernian Emperor as Henry 

VII, 1308-1313; *302S- 
Sugern', pr. «., city and canton 

at N. W. end of Lake Lucerne. 
ß^fifl, pr. M., region in Asia 

Minor. 



machen, tr., make, play, play the 
part of. mend, form; intr., do, 
act; 10D3U hie Slcttut ©ud^ 



moi^te, what Nature made 

you. 
aJiai^t, f., 'e. might, main, power, 

force, vigor. 
mächtig, adj., powerful, mighty, 

potent, master (gen., of). 
SmOäjm, n., -§, -, girl, maiden, 

lass. 
tnä^tti^. adJ., gradual iareh. for 

mahnen, tr., adnionish, warn, 

urge, Claim. 
Ttai. m., -S (-en), -e, (-en), 

May. 

Maientau, m S, May-dew. 



malerif^. ad/-, picturesque. 
mon, indef. pron., one, they, 

people, you, some, man (.ab- 

stract). 
man^, pron. adj., and pro»., 

many, many a, many a one. 
monc^mal, adv., oft, oftea 
SKanbaf, n., -S, -e, mandate. 
aiionn. «., -eS, "er, man, hus- 

band; pl, -en, warrior. 
XRännerlDert, m., -eS, manly 

JKflnneSiDort, «., -eS. -e, man's 

monnli^, mönnlii^, mf/., manly, 

manful. 
SIKontel, m., -S, ", mantle, cloak. 
Maxi, n., -es, marrow ; btS tief 

inä -, to the very marrow. 
Sßflclgraf . m., -en, -en, margrave, 
SKorft, m., -eS, "e, market, 

market -Square, 
anarter, /., -n, torture. 
mtü^, n., -tS, -t, measure, limit. 
mäfeigen, tr., moderate; reü., 

control oneself. 
matt, adj., faint, feehle. 
äßotte, /.. -n, mead, tneadow. 
ajJouer, /., -n, wall; ©onS ouf 

bcc -, t II, 2- 

atauerftein, m., -S, -e, building 



SUouItmttfSl^aufen, m., -8, -, 

mole-hilL 
SHaiiS, f., "e, mouse; mit JWann 

unb -, with every one on 

SmedSt^itfa, /., pT. «., peasant 

media vita (Latin), in the midst 

o£ life {ürsl words of a me- 

dieval hymn). 
äUeet, »., -eä, -e, sea, ocean. 
mt^t, indecl. compar., more; 

ni(^t -, no more, no longer, 

not again; subst., »., majority. 
mehren, tr., increase, aggrandize. 
mejrece, od;., pL, several; her 

Schiffe -, more than one ship. 
2Re^i6eit, f., -en, majority. 
me^tjt, superl. adj., most (orefi. 

and dia/. /or meift). 
metben, te, ie, (r., avoid, shun. 
aBeier, m., -8, -, a medieval offi- 

cial ; administrator, Steward, 

and i udge over minor olTenses ; 

- Bon ©arnen, t ", 2. 
mein, old gen. of ic^, of me; 

poas, pron., my, mine. , 

think, believc, wean, hope, 
2234 expect ; inserted clause, 
mein' ti^, I should tliink. 

ineinig, possess. pron. {after def. 
or/.), mine. 

SKeinrab, m., pr. »., -, ®caf Bon 
Sulgen, hermit (from 832), 
murdered in 861, canonized ; 
-S SeH, monastery founded 
over his hermitage, later 
calied Einsiedeln (canton of 
Sehwyz). 

aJIeimmB/ f-, -en- opinion, view. 



nteift, superl. adj., most. 

JUciftet, m., -S, -, master; bex 
ift mir bec -, him would I 
deem a master; 3^t feib ein 
- ©teuermcnn, past master of 
your craft you are ! 

•netlferlüi^ adj., masterly. 
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JReifhiirfd^fl, «., -(Jf)eS, «ffe, 

master shot. 
JKelc^tar. pr. n.. ».. a Valley in 

Unterwaiden; m., Stmolb Bom 

-, t I, 4; U, 2! III. 3; IV, 2; 

V 1, 3. 
melfen, 0, D. or weak, tr., milk. 
SRellnopf, m., -8, 'e, milk pail. 
atelobie', f., -n, melody, tune, 

music. [number. 

aWenae. ^, -n, crowd, multitude, 
aßenfrfi, I»., -en, -en, man, human 

being, son of man, mankind. 
3Benfi|EnbenIen, feit -, with in 

the memory of man, 
Sllenfi^en^aitb, f., 't, human 

Sßenfi^enleben, h., -i, -, human 

life. 
menffi^enleer, adj., unpeopled, 

unfrequented, lonely, 
ÜRenfdjenJput, /., -en, trace of 

üßenfiii^^eif, f., mankind, human- 

menfc^lii^, adj., human ; twnn 
mix Waä -eä beßegnet, if aught 
of ill betide me. 

aJIenfdötiiftfeit. /., human feeling 
or kindness. 

mctf en, tr., mark, notice, observc- 

SKetlmal, w,, -S, -e, mark, sign, 
character. 

iKef[e, f., -n, mass ; eine - fingen, 
celebrate a mass. 

meffen, 5, e; t, tr,, measure, 
measure out, dole out, com- 
pare, examine, scan; «Ä.^cope. 

aWeffcr, «., -§, -, knife. 

aRettenglödltetn, n., -ä, -, matin- 
bell. 

3Reute, f., -xi, pack of bounds. 

ÜReuterei', f., -en, mutiny. 

aJIitc^, f., milk; bex ©leffd^er ~, 
the milkish-biue glacier water; 
- bet frommen ©enlact, milk 
of genlle disposition; tote ~ 
unb Slut, like or all lilies and 
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milb, od/,, lenient, mild 
fSiilbe, f., leniency, mildness, 
mtlbtätig, adj., charitabk, 
mi^rau'i^en, Ir., abuse, misuse. 
JOIifegunft, /., envy, jealousy. 
mit, prefi. {dat.), adv., and sep. 
pref., with, together with, 
along with ; also, prescnt ; 1752 
with the rest; 1430 in the case 
of; -• Sutem ©olbe! out upon 
your goldl WiUft bu -1 wilt 

inii'befi'nl'en, reß., be also (pres- 

ent). 
mitsBnnaen. Brad^te, gebracht, tr., 

bring or take along ; bie ©ttte 

bringt eS mit, custom demands. 
initsfüBren, tr., take along. 
ntttsgeben, a, e; i, /r., give to 

take along. 
mitBlommen, o(m), o(inm), 

intr., f., come along. 
ifiitleib, «., -iS, sympathy, pity, 
mlUml^mtn, a, a{mm)-, i(min), 

tr., take along, "take in." 
mttfomf, Prep, (dat.), together 

SRitf^Mlb, /., complicity, guilt 
mitsfänjijten, 0, 0, intr., swear, 

take an oath (with others). 
aJIittaa. w,, -S, -t, noon, south. 
fonne, f., soutbem sun 



miti^teilen, tr., communicate, i 



remedy, resort; nuS eignem -. 
OD bis own responsibility. 
mitten, adv., mid, amid, aniidst; 
- in, in the middle o£; - buti^, 
right through the heart ar the 

SRittemad^t, f., 'e, midnight, 

mitspielten, 30g, gesogen, intr., 
{., march alcräig. 



ntögen, mag, mafiie, gemod^ 
mod. aux,, may, be willing, 
likc, like to go (App. 3, g), 

müglii^, adj., possible. 

SRomtntf, m., -3, -e, moment 

ÜBöni^, «., -eä, -e, monk. 

aßonb, m., -tS, -e, moon, month, 

aJIonb(en)[id^t, n., -ä, moonlight. 

SItonb(en)nai^t, f., 's, moonlight 
night. 

JDIonbregenSogen, m., -S, ". lunar 
rainbow. 

SJionftrana', f., -en, monstranee, 
pyx. 

aJicixtag. "t-, -3. -<< Monday. 

SJioib, m., -ei, -e, murder. 

moiben, tr., murder, assassinate. 

SKörbet, w., murderer, : 

mäiberiW. adj., murderous. 

Snoibaebanfe, m., -nS, -n, thought 
of murder. 

ifiotbgelDe^r, «., -B, -e, murder- 
ous or deadly weapon. 

SKotblampf, fit., -B, "e, murder- 
ous fight. 

SKorgen, m., mom, moming.easL 

morgen, adv., to-morrow. 

SKocgentöte, f., moming- or sun- 

aKotgenttern, m., -8, -e, 'mom- 
ing Star,' battle mace (having 
at its end a ball with strong 

ifiotflenltra^l, m., -S, -en, first 
ray ot mom, peep of dawn. 

aKBcIifi^acEien, pr. n., village, on 
N. W. arm of Lake Lucerne, 
about two miles S. W. of 
Küssnacht. 

SRorfcöad^, pr. it., village in 
Schwyz, about a mile and a 
half S. E. of Brunnen. 

aßörtel, m., -S, mortar. 

mübe, adj., weary, tired. 

aSii^e, f., -n, trouble, pains, toil. 

mü^fam. adj., difGcult, strug- 
gling. 

SKüHer, ^otjc^imeS -, see note to 
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fOhmb, m., -eB, mouth, lips. 
munter, adj., cheerfui, lively, 

atü'otta, f., pr. n., a river empty- 

ing into Lake Luceme near 

Brunnen, 
muixen, intr., mutter, grumblc 
SRufir, f.. music. 
muffen, mu% mufete, gemufet, 

mod. aux., must, have to, b« 

obliged or forced to. 
müftig, aäj., idle. 
mu^eTn, tr., exatnine, gaze 

fixedly üpon. 
2Hut, m., -e@, couragc, disposi- 

tion, mind; guteS -eS, of good 

milti0, adj., courageous, brave, 

gallant, valiant, stirring. 
SMuttet. /., ", mother. 
SRütterdEien, n., -S, -, mother 

miittetlid^, adj., maternal ; subst. 
baS -e, matemal estates. 

aßutterfc6inet8, «t., -e8, -en, 
mother^s agony, birth-pangs. 

SRü^e, ^., -IT, cap. 

SBqten, M„ fr. «., ber grofee unb 
ber Ileine -, two mountains in 
Schwyz ; cf. note on f i- 

an^tenftein, m., an isolated rock, 
83 teet high, in Lake Luceme, 
opposite Brunnen; cf, § 38, 



n 

tiod&, ^Mf. (dat.), adv., and sep. 

Pref., after, toward, to, at, in 

the direction of, according to; 

mit -I follow me! 
SI<ni§btii, m., -S (or -n), -n, 

neighbor. 
Sad^barSIeute, p/., neighbors. 
nac^bem', jtibü. conj., after. 
nac^'btänflen, in(r., throng after. 
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■.. f.. 



nod^sbringen, o, u, 

throng after. 
nad£(!eiUn, intr. {dat.), hurry 

after, follow hastily. 
Siai^en, n»., -§, -, boat, rowboat. 
itadEisfolaen, in/r, (da(.), f., fol- 

nocö^gE^en, ging, Begangen, intr. 
{dat.), f., follow, pursue, be 

noififiet. atfi/., afterwards. 

nai^qageii, intr. {dat.), f., pur- 
sue holjy. 

ttai^sCommen, a(m), o(mm), 
infr. {dat.), f.. come after, 
follow. (tidings. 

"Slaiiüäfi, f., -en, news, report, 

nad^sfe^cn, intr. {dat.), pursue. 

■naä^'Wteä^tn, a, 0; i, tr., speak 
after, repeat. 

nadelt, iuperl. adj., next, nearest ; 
subst., neighbor ; adv., close by. 

naf^sftütsen. intr., f., rush after, 

Jlm^f, /., 'e, night 

nöc^tli4' adj., nightly, nocturna!, 
by night. 

nai^t8. adv., at nighttime, in 
the night 

nudti'tun, tat, ßehm, Ir. {dat. of 
Person), imitate, equal. 

Slod^taeit, /., -en, nighttime. 

naäi'toexfen, a, 0; i, reS., rush 
or plunge oneself after. 

nac^'jietien, aog, gejogen, tr., 
draw or pull after. 

Vladen, m., -S, -, neck. 

nait, adj., naked, bare, stripped 
of all. 

iia^(e), adj., ' {superl. nml^fl), 
near, elose, near-by; - liegen 
{dat.), concern; - treten, 8p- 
proach, 

'Htüit, f., neamess, presence. 

no^en, intr., f., or reÜ., draw 
near, approach. 

nähern, reA, draw near, ap- 
proach. 

nä:6"=treten, a, e; i(tt), intr., 
\., Step up nearer. 
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iui^e«tflcten, intr., f., approaeh 

closely. 
nö^cen, Ir., feed, nourish, foster. 
Stcäfzung, f., tood, nourishment. 
na^strelen, a, e; Hü), inir., (., 

Step aftcr, approach, follow. 
$lame, m., -nS, -n, name ; mit - 

nennen, call by the right name. 
närrifd^, adj., crazy, absurd. 
^tataf. f.. -en, nature. 
natur'Bergeflen, adj., unnatural, 

depraved, unprincipled, recre- 

ant 
Saue, f., -n. boat, fcrtyboat 

(rftat.) ; in reality a large 

freist boat 
"ne = eine. [of fog. 

ffeBelbecte, f., -en, cover or veil 
Slebelwolle, f., -n, misty cloud, 
ne&en, prep. (dat. or acc), be- 

ne6ltii(t, adj., foggy, misty; ein 
-es iReet, an ocean of mist 

neBJt, Prep, (.dat.), besides. 

Srffe, m., -n. -n. nephew. 

nehmen, a. oCmm); i(mm), tr., 
take (.dal., away from), re- 
teive, accept; fii^ (dat.) -, 

fltüi, m., -es, envy, jealouay. 
nexMc^, adj., envious (dat. or 

ouf with acc, of). 
nein, adv., no, aay; - ioä), nay, 
'nen ^^ einen, 
nennen, nannte, ^tncmxt, tr., 

name, call, mention, describe; 

reft., be called. 
91e^, «., -es, -e, net, mcshes. 
neu, adj., new, novel, 254 up- 

start; aufs -e, Bon -em, anew. 
Seuening, f., -en, innovation. 
SHeugier, f., curiosity. 
ni^t, adv., not; -me^i, nomore; 

redundant, 254, 805, 1537- 
nic^tS. indecl. pron., nothing, 

naught; - alS, naught but. 
nitfen, tr., and intr., nod. 
nib. Prep. {dat. or acc), below 

iarch.). 



nie, adv., never. 

niebex, adv., and sei, pref., down. 

niebetsbtennen. Brannte, fle* 

Brannt, tr., burn down. 
niebec= fallen, ie(I), a; 5, intr., 

f., fall down, 
niebet'fnien, intr., f., kneel 

nieb«:4affen, ie, a; ö, tr., let tw 

iay down, 
nie her »legen, tr., Iay down, 
nicbetsqueden, d, d; i, intr., f., 

trickle down, 
nieber^reifeen, i, i(f(), tr., tear 

or pull down, 
niebersffl&Iaflen, 11, a; 5, ir., 

strike down, fei!, 
nieber'fiinielaen, D, o; i, intr,, f., 

melt down, 
nieber'fcnben, fanbte, gefonbt. 



tr., send down {dat., 
niebet'fi ' ' ' 



niebet'finfen, a, u, intr. 



:r& 



niebei'fteigen, ie, ie, inlr., f., 

descend. 
mebet=|to6en, ie, o; ö, ir„ strike 

Sieberung, f., -en, lowland. 
niebertDÖcti, aJi'., down ward, 

adown, netherward; thou 'rt 

Jaid low (App. 8, 21.). 
nie bet! Werfen, o, 0; i, tr., throw 

down, prost rate, 
niemals, adv., never. 
rtiemanb, indef. pron., -(en)8, 

no one, nobody, none. 
nimmer, adv., neveimore, not 

nimmermehr = nimmer. 

nitaenb(S), adv., nowhere. 

nit, adv., not (dial.). 

noii^, adv., and conj., yet, as yet, 
still, even; 408 at least; -ein, 
one morc, another; - fei^S, 
six more, six others ; - nii^t, 
not yet; ~ lein, not yet any; 
fein SJater -, no father ever; 
~ ^eute, (bis very day; - bit 
fc^ Koi^t, the very last 



night; - fpäte geü, even the 
remotest future; n»ebet ... -, 
neither ... nor. 

Utoib, m., 'S, north. 

Slot, /,, "e, need, necessity, dis- 
tress, trouble, affliction; ^tui< 
meS -, rage oS the tempest; 
not fein or tun, be necessary; 
Bon "en fiabtn, (stand in) 
need (of). 

notfleiJtungen, aäj., driven by 
necessity. 

SJotgeroe^, n., -S. -e. weapon of 

JBotme^i, /., self-defense ; gut - 

greifen, resort to self-defense. 

nun, adv., now; inlerj., wclll 

nunmehr, adv., now. 
nur, adv., only, but, solely. 
merely, just, at leasL 



O. tnterj., O! ohi 

rfi, fff^. (Jai, and gen.), over, 

above, on account o£ ; sub. 

conf., if, whether, though, e'en 

though, although. 
Obbfld^, n., -8, Cover, shelter. 
oben, adv., up, above, on high. 
(Dbetl^auiJt, n., -S. "ec, chiet 

highest Chief, head. 
Dbet^ettlt^, adf., sovereign. 
obglei^', sub. conj., although. 
Otüniinn, tn., -§, 'er, arbitrator, 

umpire. 
Dbrigleit, f., -en, magistrate, 

superiors. 
Dt^fe, m., -n, -n, ox. 
5tM, ad}., desolate, lonely, dreary, 
oker. conj., or. 
offen, adj-, open, public 
offenbaten, tr., manifest, lay 

offensfte^en, fttmb, geftonben, 
inir., stand open. 
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dffentli^, ad}., public. 

öffnen, tr., and red., open, widen. 

oft, adv., ", offen; fo -, iub, 

conj., as often as. 
Oleim, fn., -ä, -e, urele. 
Ö^m, M., -B, -e, uncle. 
oftne, /'re/'. (acc), without; - 311 

fc^en, without seeing. 
ol^nmäi^tig, adj., fainting, faint, 

unavailing, f utile. 
C^c, n., -e8, -en, ear; ein offene» 

-, a willing ear; baS - fji^en. 

prick up one's ears. 
(Opfer, «., -8, -, offering, sacri- 

opfecn. tr., offer, sacrifice. 
OrdEiefter, n., -S, -, orchestra. 
orbentlid^, adj., orderly, proper, 
Orbnung. f., -en, order. 
Ctt, m., -e8, -e and 'er, place, 

Spot; canton. 
jfcfterreii^, «., pr. »., Austria. 
Sftliii, adj., eastern. 
cftreii^ = Cftetreic^. 
jDt^mor, M., pr. «., a saint (St 

Othmar's day, Nov. 16). 



^flor, n., -eS, -e, pair, couple, 

paden, reß., in tmper., begone! 
¥ait ipronounce pär), »t., -8, 

SPalm, SRuboIf »on -, friend and 

accomplice of Duke John of 

Swabia, *2gkz ff. 
panier', «., -8, -e, banner. 
^onaerring, w., -B, -e, ring o£ 

the mail coat. 
$apft, m., -eä, "e, popc. 
Vflt(ttiie§', n., -e8, paradise. 
^arcici'ba, m., pr. »., parricide; 

go^anneä -. t v, a. 
Kartei', /., -en, party, faction. 
$artei'ung, f., -en, factional 

strifc or lüscord. 
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¥06, m.. -(ff)e8, -(IT)e, pass, 

outlet 
^aiife, f., -n> iiause, moment. 
^etanwmS, m., -eS, ^r, für 

doublet 
!ßergainenf, n., -8, -e, parchment 
Serie, /., -n, pearl. 
Ißerfon', f., -en, persoti, charac- 

ter, röle, part. 
Ißeter, m,, y>r. n., ©anit -, Saint 

Peter; -S Stobt, Rome. 
5ßetennflnn, m., pr. n., the sacri- 

stan of Altorf, t u, 2; m, 3; 

V, 1,3; '1751- 
?fab, »«., -es, -e, path, trail, 
Pfaffe, M., -n, -n. priest, clergy- 

man, parson (_now an oppro- 

brious term). 
ißfala. /., -en. residence, court. 
$fanb, «., -e8, 'tt, pledge, se- 

Ißfoiier, m-, -3, -, parson, priest 
$f(tuenfetiei:, (., -n, peacock's 

^fauenl^lelm, w., -S, -e, helmet 
with a crest of peacock- 
feathers. 

pfeife, f., -n, whistle, whistling. 

pfeifet, pr. «., Citizen of Lu- 



, dart. 



__...■, ti,- 
Sfeif. m., -es, -e, 

shaft. 
!ßfett>, M., -eS, -t, horse; gu -> 

on horseback. 
Sflanje, ^., -n, plant 
iflanacn, (r., plant. 
Pflege, f., carc, fostering care. 
^iflegen, 0, or weak, tr. and 

intr., fester, cherish; use, be 

Ißfri^t, /., -en, duty, service, 
Obligation; feine - befte^Ien, 
shirk one's duty; feine - lei* 
ften, fulfil! or perform. 

Jifrii^toetnä^ adj., faithful to 
one's duty, 

bfEic^ttg, ad}'., bound, subject 

ißflufl, m., -eä, 'E, plow. 

^ftuaftiec m., -ä, -e, plow-ox. 



Pforte, f., -n, gate. 
$foften, m-, -8, -, post, pülar. 
5BtIe, /., -n, pike, lance. 
Sßilo'tue. fft., pr. «., a high 
mountain south of Lucerne. 
Spilger, m., -3, -, pilgrim, wan- 

^ilgetSttod^t, /., -en, pilgrim'a 

garb. 
Spifo, pr. It., city in north-central 

Italy. 

Sßtage, f., -11, torture, plague ; 
öeS Fimmels -n, inflicted by 

plagen, reü., drudge, toiL 

«latte, f., -n, ledge, shelf. 

^Iflfe, w., -es, 'e, place, space, 
room, Square, spot, post; öf» 
fentlicEiet -, common; - ma» 
dj«n, give way; iDoHt i^r Oom 
-, quick, out of the wayl 

plaubem, intr., chat 

pfü^IicEl, ad}., sudden. 

SEoponji »n-, -ei, -e, scarecrow. 

$ort, «., -eä, 't, port, harbor. 

pioÄitOoII. od/., grand, stately, 

prangen, intr., smile, shine, flaunt, 

5ßtanger, tn., -§, -, pillory; ont 

- fte^en, be pilloried. 
ptafletn, intr., crackle. 
feteiä, m., -es, -e, prize. 
preifen, ie, ie, tr., prize, praise, 

felicitate; eB pretfe (ic^, loer, 

fort Unat e he who. 

S:e(Ien, tr., press, weigh down. 
riefter. w., -@. -, priest, 
^rofpelf, m., -S, -e, prospect. 
prüfen, tr., provo, test, try. 



5ßrüfung, f., -en, test, trial. 
$uIS, m., -e9, -e, pulse, heart- 

beat. 
!ßurpurWc^, m., -3, -e, purple 

Sßurpuiniantel, m., -3, '• purple 
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dual, f., -en, torture, torment, 

turmoil. 
quälen, tr., torture, torment, 

OuoCtn, m., 'SS, smoke, fume, 

foul air. 
Cueü. vt., -es, -e, spring, source, 

fount(ain). 
OueHe, f., -n, spring, source, 

fountain. 



Stabe, m., -n, -n, raven. 

lobenfditDarj, adj., raven-black, 

somber black. 
ERodEie. f., vengeance, revenge ; 

ftd^ - Bolen, take revenge. 
9l(«^eflei(t, m., -e3, -er, demon 

of revenge, Fury. 
rächen, Ir., avenge. 
9läc6ct, m., -S, -, avcnger. 
iBacogefii^I, it., -S, -e, feeling of 

vengeance. 
ragen, intr., risc, rise command- 

ingly, soar. 
manb, m., -eS, 'er, edge, brink, 

verge. 
(Wcml), m,, (-eB), SRönfe, in- 

triguea, wiles. 
SBoppetSroeil, pr. n., «tue Kap' 

petäfflil, town on Lake Zürich 

rafc^, od;., rash,"hasty, quick; 

rofen, intr., rave, rage, be mad, 
be frenzied. , 

raftloS, adj., restless, unwearied. 

Blat, «l-, -ei, 'e, counsellor, coun- 
cillor; (fi. Ülatfi^täfle) advice, 
counsel, Council, help; gu -e 
ße^en or -S pflegen, counsel, 
consuh; (id^ - roifjen, know 
what to do ; fic^ nic^t - WiRen, 
be out ol on^'s wit^ ; bie geh 
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bringt -, let time shape, leave 

taten, te, o; ä, ir. (dat. of Per- 
son), advisE, counsel. 

fflat^auS, n., -eS, -"er, council- 
house, townhall. [prey, 

Blaub, m., -eS, robbery, spoü, 

rauben, tr. (acc. of object, dat. 
of Person), rob, despoil, de- 
prive, Strip, plunder, steal, 
force away. 

S)1au6cr, m., -S, -, robber. 

Slauiitier, n., -i, -e, beast of 
prey. 

fHaaäf, m., -e3, smoke. 

rou^, adj., rough, rüde, stony. 

iRaii(5)graf, m., -en, -en, rau- 
grave (title and dignity on 
the Upper Rhine), 

SHaum, m., -eiS, °e, room, Space. 

raufi^en, intr., rush, roar, rustle, 

sound, creak. 
aiebell', m -en, -en, rebel. 
Sftebenfiiiael, m., -§, -. vineclad 

hin. 
£Rcd)en, m., -8, -, rake. 
ted^nen, tr., and intr., count, 

Hlei^nung, f., -en, reckoning; 

feine - tnod^en, close one's ac- 

rei^t, ad}., right, just, real, gen- 
uine, honest, true ; - tun, do 
what is rjght ; sahst., bie 
SHed^te, right hand; gur -n, 
at the right 

Siecht, n., -e3, -e, right, law, jus- 
tice, privilege ; - fpre^en, 
render justice, decree, decide. 

re&ten, intr., be at law. 

recfttfettigen, tr., justify. 

redjtloi, adj., outkwed. 

tecfitS, adv., at the right 

reden, tr., Stretch out. 

JRebe, /., -n, Speech, words, ut- 
terance; - fte^en, give accotmt, 
answer; 8ur - lommen, be 
talked about 



ja6 n>ilite 

teben, tr., and inlty sp«ak. 

Btebing, pr. «., ^tel -, ex-land- 
amman of Schwyz, t n. 2- 

xeblü^. adj., honest, frank, 2250 
well informed; e3 — meinen, 
be honest of purpose. 

ffleilü^leit, /., honesty. 

refl, adj., a.ctive, unwearied, rest- 
less, stirring. 

fReQen, m., -3, rain. 

legen, reü., stir, move, revolve. 

Sfiegenbogen, m., -3, ', rainbow. 

fflegenf, m., -en, -en, regent, 

legie'ren, tr., and intr., rule, 
govem, reign. Irule. 

fflegiment', it., -8, management, 

Steüig, n., -es, -e, rcalm, kingdom, 
erapire, reign, rule, throne. 

teü^. adj., rieh, wealthy, splen- 
did, bounteous. 

reiften, tr., and inir., reach(ont), 
hand (out), give, extend. 

teidfjlidfj, adj., abundant, copious, 
liberal. 

ilieiä}Sbott. m., -n, -n, imperial 
messenger. 

Ifieiil§3fütÄ, «I., -en, -en, prince 
of the Empire. 

fRetc^Spanier, «., -8, -e, imperial 

Stei^äbogt, m., -8. 'e, govemor 
imperial, viceroy. 

ffletgen, m., -8, -, dance. 

fflei^e, /., -n, row, turn, line; in 
btL - ^erumge^en, go or be 
passed around ; fii^ in bie - 
ftcllen, compare oneself, vie. 

Keinen, m., -S, -, row, proces- 
sion, dance, revelry. 

rein, adj., pure, clean, cleared, 
undefiled; adv., (- itnmögli^), 
clearly, absolutely impossible. 

Weis, «., -eS, -er, twig. 

(ReiS^oIa, n., -e§, brushwood. 

reifia, adj., mounted ; sahst., m,, 
horseman, trooper, 

teifien, i, t(ff), tr., tear (away), 
drag, throw, wrest. 



reiten, i(ft), i(tt), inir., f., ride 

(on horseback). 
EHeiter, m., -8, -, rider, horse- 

man, trooper. 
JReitetSmann, m., -8, "et or 

-leute, = Öleitei. 
JReia, m., -eS, -e, charm. 
reijen, tr., provoke, irritate, in- 

cense ; -b, charming, graceful. 
rennen, rannte, gerannt, intr., f., 

(Befpelf, m., -e3, respeet 

EHeft. m., -es, -e, rest, remains, 

retten, tr., save, reacue (Bor, 

fRetter, m., -B, -, sai^or, rescuer. 
SRettiing, f., -en, rescue. 
rettungslos, adj., past deliver- 

ance, irret rieval^le. 
£Bettung8ufer, n., -3, -, ahore of 

IReue, f., repentance, penitence. 

reuen, impers. tr. (^aec. of per- 

Weuetröne, f., -n, tear of re- 
pentance. 

ateufe, f., pr. n., a river which, 
Coming from the St. Gotthard, 
flows through Lake Luceme, 
and empties into the Aare. 

Diebetena', f., -en, reverence, 
obeisance, 

SRBein, m., pr. n., -eS, the Rhine. 

BlfleinfelbCen), pr. n., town in 
Aargau, on the Rhine, ten 
milea east of Bäle. 

richten, tr., tum, direct, straight- 
en, judge; reü., raiae oneself, 

Mieter, m., -8, -, judge. 
xiä)Utl\^, adj., judicial, judi- 

SRic^terfprm^, tn., -8, *€, sentence. 
SHtd^tmofe, »., -es, -e, carpenter'a 

Square, rule and measure, 
fflic^tfi^ur, f., 'e. plumblin^ 

chalk line. 
atiegel, m., -S, -, boU. 
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Wiefe, m., -n, -n, giant. 
91tgi(t)erQ), m., -&, a famous 
mountain between Lakes Lu- 

cerne and Zug. [cattle. 

Winb, n., -e8, -et, (head of) 
Ming. »i., -eS, -«. ring, circle. 
ringen, a. U, /r., wring; inlr., 

strive, struggle, writhe; reß., 

fight one's way. 
tingS, -^crum, -um, -untrer, adv., 

round about, all around, on 

all sides. 
linncn, a, o, intr., f., run, flow. 
Wife, ».., -(ff)e@, -Cif)e, cleft, 

rift 
tflitter, «., -e, -, knight. 
fflttterfräuicin, n., -3, -, noble 

young lady or maiden. 
Btitterireibung, f., -en, knightly 

costtime or garb. 
rittertiifi, ad;., knightly, ehival- 

EHiüennantel, m., -8, ', knightly 

Mittetpfrii^t, f., -en, knightly 

JRitterfd^aft, f., knighthood, chiv- 

iRitterroott, n., -S, -e, knightly 

Tvi), adj., rüde, brutal, ruthless. 
ERotlr, «., -eä, -e, reed. 
roden, tr., and intr., roll. 
iHömerftoitc, /., crown of the 

Holy Roman Empire. 
Ötömetgug, m., -§, "e, the jour- 

ney o£ the emperor-elect to 

Rome, to be crowned by the 

pope. 
SBofe, f., -n, rose. 
iHofe. «-, -(ff)eB. -(n)e. tioTse, 

fflofebecfl, m., pr. n., hill (2000 
feet high) on the N. E. shore 
of Lake Alpnach (S. W. arm 
of Lake Lucerne), and name 
of a Castle on it; not to be 
eonfused with the Rossberg 
east of 1-ake Zug. 
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BlBRetmann, pr. n., priest of 
Altorf, t II, 2; üi, 3; V, I, 3; 

•1748 ff. 

toften, intr.. f., rust. 

roftig, adf., rusty. 

rot, adj., ", red, roseate. 

atotftocf, m., pr. n., the Uri-Rbt- 
stock, a high mountain (al- 
most 10,000 feet), four and a 
half miles S. W. of Altorf. 

rui^tfiar, adj., rotorious ; - tocr» 
ben, become known, leak out 
{orch. for ni^bar). 

ESiidcn, m., -S, -, back, rear, 
slope, Support; im -, behind 
one's back. [backward. 

riiiI(prinBen&, part. adj., leaping 

JRu'bcna, pr. n., Ulcii^ Bon -, 
Attinghausen's nephew, t ", i ! 
iir, 2. 3; IV, 2; V, 3; »aia?; 
2373 ff.; 2S75 ff- (ficWittuj). 

Jflubcr. n., -B, -, oar. 

EBuberer, m., -B, -, oarsman. 

SÄuboIf, m., pr. n.; (i) - bet 
0atraä; (2) Rudolf i, German 
Emperor, 1273-1291, *305i, 
3194, 3265; (3) - bon $alnt. 

Efuf, «t., -ei, -e, call, cry, outcry, 

rufen, ie, u, /r.j j«rf ««(f., call, 

exclaim, hall. 
ESuffi, n., -S, landslidc (Aa?.). 
9l«^e, /., rest, quiet, calmneaa, 

ni^en, intr., rest, repose. 

m^ig, adj., quiet, calm, reatfui, 

9t«^m, m., -es, fame, glory. 

rühmen, tr., praise ; reit., boast, 
vaunt, be proud of being, call 
oneself with pride (240), 
proudly point to (3054). 

rüBmlii^. adj., glorious. 

rühren, Ir., touch, move, affcct, 
coneem; inlr., (an with o«.), 
attack, assaiL 

SHut'ne, f., -n, ruiiL 

SHunb, «., -es, drcle, base. 

£Runfe, /„ -n, crevic^ gtiUy, 
runlet. 
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riiftcn, Ir., prepare, equip, arm. 

JRüftung, f., -en, armor. 

Jüitfli, n,, -ä, 'forest Clearing,' 
(dial.) ; a forest meadow on 
the N. W. shore of the S. E. 
arm of Lake Luceme. 



'S = eS; after prepotitions = 
baä; itmS also = vm bei. 

Soor, w., -es, ©öle, hall. 

©aat, f., -en. seed. 

©QC^e, /., -n, thing, matter, af- 
fair, cause. 

fäen, tr., sow. 

©ttße, /„ -n, tradition, saga, 

(agen, (r., say, telL 
<Bali, fi., -es, -e, salt. 
fammeln, Ir., collect, gather, 

rally, win, gain, take up a 

collection. 
Santmluna. f., composurc, con- 

templation, meditation. 
famt, Prep, (dat.), together with, 
fonft, ad}'., soft, gentle, subdued, 

meek; (dal.) - tun, eoax. 
©önger, m., -8. -, singer, song- 

ster. 
©and, indecl. adj., hefore pr. m., 

Saint 
©anten, pr. n., capital of Ob- 

walden, about twelve miles 

south of Lucerne, Landen- 

berg's residenee. 
©anter, indecl. adj., of Samen. 
©o((e, m., -n, -n, settler, tenant, 

freeholder. 
^äÜxQunq, f., satisfaction, sa- 

tiety. 
(ouer, adj., sour, toilsome. 
faugen. o, O, ir., suck, drink in, 

imbibe. 



©öuglinß, m., -S, -e, infant, babe, 
©dlile, /., -n, column, pillar, 
fäumen, intr., delay, postpone, 

©öumet. m., -8, -, carrier, 

©Qiintrofe, ■ n., -(fr)e3, -(ff)e, 

pack-horse. 
faufen, intr., rush, roar. 
©c^äd^n, m., pr. n., a mountain 

Stream, flowing past Bürglen, 

and emptying into the Reuss 

near Allorf. 
©d^QC^eiital, «., -8, Schächen 

©lsabel, m., -S, -■ skull. 

©rf|Qbe(n), m.. -n8, -n (or 'n), 
härm, injury. 

f($o&en, intr. (dal.), injure, 
harni, hurt. 

fi^Öbigen, tr., wrong, hurt, in- 
jure, violate. 

<Sdfjaf, n., -es, -e, sheep, 

fi^offen, u(f), a(tf), (r, make, 
produce, create; w., do, ac- 
complish, ac hieve, secure, get, 
take, convey, act, carry oa 

<3(fiaff5au'fen, pr. «., town near 
the falls of the Rhine, 23 miles 
north of Zürich. 

©^offner, m., -8, -, Steward, 
managen 

S^aXi, m., -es, -e, sound. 

fd^aHen, o, 0, or w., sound, re- 
sound ; subst., «., din, clang- 
(or), blast. 

fddaiten. intr., rule, wield, lord it 

©d^am, f., shame. 

fdfidmen, reS., be ashamed (gen.. 
of). 

[(fiomloS. ad/'., shameless. 

(d^änben, tr., disgrace, stain, soil, 

©c^änbet, m., -8, -, violator. 
©diänbltdfjleit, f., -en, disgrace, 

infamy. 
©(ftonae. f., -n, chance; in bie - 

Wlüöen, risk, stake. 
Qc^at, f., -en, crowd, troop, flock. 



row; Sie - her Sanken, the 
serried lances. 

Morf, odj., ', Sharp, keen. 

(djatcen, (r., paw, scrape up. 

@ä}atu(n), m., -nä, -n, ahadow, 
diade. 

f($atten^alb> adv., an Ihe shady 
side, northward (diai). 

©1^0$, m., -fä, "e, treasure. 

©dOuu. /., display ; aur - tragen, 
display; ftd^ iiix - fieHen, dis- 
play oneself, reflect. 

Mflubern, mir., shudder. 

■ fdjauen, *r., behold, view, gaze 

fc^ueilti!^, arf/., horrible, awful, 

dreadful. 
ftftäumen, inir., foam. 
iSt^oupIt^. tn., -es, ■*«. scene. 
fdiourig. adj; gruesome. 
©äiaufpiel, n., -§, -e, spectacle, 

sight, drania. 
fdeel, adj., oblique, envious. 
ti^effelöofl, adf., bushelwise. 
©i^eitc, /,, -n, target. 
fd^eiben, le, te, (r., sever, separate; 

inlr., f., part, depart, leave. 
©d^ein, m., -eS, appearance, pre- 

fi^einen, ie, ie, intr., seens, ap- 

©§c:tel. m., -3, -, top, crowa 
fdjeüen, tr., and intr., ring, tinkle. 
(dielten, a, o; i, Jr., scold, chide 

with, taunt as. 
fc^etifen, tr., give, present, bestow 

(dat., upon). 
©dietg, m., -eS, -e, jest, joke, 

Sport 
fcBergcn, ttKr., jest 
f*eu, orf/., shy, fearful. 
(i^euen, Ir., fear, dread. 
©i^eiine, f., -n, bam. 
((Riefen, (f., and inlr., send. 
Sc^iilfal. M., -S, -e, fate, lot 
SäicffalgproBe, f., -n, trial of 

©Äittunfl' f; -en, decree of fate, 
dispensation. 
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©dpiefetbedfer, m., -S, -, alater. 

ic^ielen, intr., look askance, 
d^iefeen, 0, o(fi), tr., and intr., 

shoot, dart. 
©dliefeäeug, «., -S, shooting im- 

plements. 
6<^iff, «., -es, -e, ship.skiff.boat, 

barque; au -, on board. 
©d^iffDrud^, m., -eS, 't, ship- 

fd^iffen, mh-., sail. 

©flqtffet, w., -8, -, sailor, boat- 

©nflifflein, «., -§, -, skiff, barque. 
©t^iffmeifter, m., -8, -, helms- 

man {arch.). 
©dfeilb. m., -es, -e, shield, 
©d§Tlbti>ai$e, f., -n, sentinel, 

©^immct, m., -S, shimmer, 

TAimmetn, in(r., gleam. 
©d^impf, m., -eS, shame, disgrace. 
©cfjtnn, m., -eS, shield, protec- 

f^itnten, tr., shield, protect, de- 

fend (Bor, from, against). 
©d^trmcr, m., -3, -, protector. 
©d^Ioc^t, f., -tn. battle. 
©^laäilfd^tDett, «., -§, -er. battle 

©Älof, m., -C8, sleep. 

fd^Iafen, ie, a; ä, intr., aleep, 

slumber. 
©dbläfer, «1., -8, -, sleeper. 
©döIflgBaum, m., -S, 'e. toi) bar 

or gate. 
fi^tttgen, u, a; 5, tr., and intr., 

beat, strike, cast, throw, fling, 

smite, clash, Aght, feil, slay; 

reü., hew or make one's way; 

jum ^tmniel -, rise up to 

©Ätaglatnine, (aifo coWcif 
©ninblaroine), /., -n, stroke 
or mass-avalantjie, conaiating 
of 
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©dftlanQe, f., -n, snake, serpent. 
c6Ie^t, ad)., bad, worthleas, vile, 
Meißen, i, i, intr., f., sneak. 
ffllenbem, intr., loiter. 
Meppen, tr., drag (along), 
fflleubcTn, fr.j hurl, fling. 

fmteunig. ad)'., fast, swifL 

©i^lidi, m., -c8, -e, secret path, 
by-way. 

ft^Ii^t, arf/., piain, unpretentious, 
modest 

fiflid^ttn, tr., settle, compromise. 
(I^Iie^En, 0, o(iT), ir., close, shut 

in, form, lock, interlock, con- 

dude, infer; (i(% aneinanbet 

-, join, close the ranks. 
ftfilimm, adj., bad, evil. 
©cölinge, f., -n, loop, noose, coli, 
©^lofe, «., -C(()eä. -^(er, castle, 

stronghold; lock. 
©tflludjF, ^., -en, gorge. 
fc^lummem, i'ntr., slumber; -b, 

listless ; nie -b, unsleeping, 

ever watehful. 
©djlunl), m., -e3, 

ravine, gorge. 
©c^Iiife, m., -(ff)ei 

clusion, resolve. 
<Bäima<i), f., ahame, diagraee. 
Mmac^ten, intr., pine. 
fdjmeii^eln, intr. (da(.), flatter, 

coax, fondle, fawn upon. 
©d^meta, tu., -tS, enamel, bril- 

©c^mcrj, m., -e(ti)S, -en, pain, 

grief, smart, anguish, sorrow. 

Jtfjmetaen, tr., smart, grieve, 

©cTjmcraenSpfeil, m.,~S, -e, smart- 

ing arrow. 
©djmcraenSfel&nfiid&t, f., painful 

longing. 
fd^merglid^, lui;., painful, griev- 

fd^metjaerrifTen, adj., racked 

with pain. 
©d&mieb, m., -eä, -e, smith; 

UIcirf) bet -, of Schwyz, 1 11.2. 
fc^mteben, tr^ forge. 
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fifonieflen, refl., cling (an, to>. 

©d)tnu(J, wi., -es, ornament, 
adornment, .decoration, jewel- 
ry. 

fcBmutf, ad)., handsome, likely. 

jcDmüden, tr., adorn, decorate, 

fd^mudloS, ad}'., unadomed, un- 
pretentious. 

©Änede, /., -n, snail. 

'Bmnet, m., -S, snow. 

©d^neeeebitBC«)/ «., -(e)8, -e, 
snow-capped ränge. 

T^neiben, i(tt>, i(tt). tr., and 

fernen, fu'/., quick, swift, rapid, 

rash, hasty. 
©c^öTtenen, pl, pr. n., (from 

Latin scaliones), the Road of 

Terror, a narrow ravine nearly 

four milca long, part of the 

St Gotthard road. 
fdfjon, adv., already, yet, surely, 

certainly, even; - bet jltamt, 

the bare name. 
ff^n, adj., beautiful, beauteous, 

fine, fair, lovely, goodly. 
fc^onen, tr., and intr. igen.), 

spare, 
f^öpfen, tr., draw, obtaia 
©JÖdüfunfl, f., -en, creation. 
©d^ÖpfunQätaQ, m., -i. -e, day 

of creation. 
©ifio6, «., -eB, 'e, lap, bosom; 

bet offene - be8 SogeS, noon- 

©^^canle, f., -n, bound, limiL 
©i^teden, m,, -8, -, terror, fright, 

fdfiteeien, tr., terrify, scare, daunt. 
©(^terfenSftrafee, f., pr. n., Road 

of Terror. 
ftfireJenSBoQ, adj., terrible. 
©dfjreißotn, «., pr. n., mountain 

in the Bernese Alps, 14600 feet 

high. 
fd^redllic^, adj., terrible, fearful; 

baS -fte, the worst. 
©i^rerfniS, «., -Cfl)e8, -(ff)e, 

horror, terror. 



©d^reibeit, n., -8, -, letter. 
fc^wien, ie. ie, intr., cry, shout; 

-be ©elDolt, outrageous vio- 

lence. 
fi^ceilen, iftt), i(tt), i»(r., f., 

stride, walk, advance. 
©dlttlt, m., -es. -e, st«», footstep, 

pace; bie -e gefeUen, attach 

oneself to. 
fd^ioff, adj., precipitous, rugged, 

sheer. 
©(^ulb. f., -tn, debt, offense, 

guilt. crime, fault 
fd^uHiifl, adi'., guilty; - bleiben, 

remain debtor for, 
fdjuIblDS, ad}., guiltless. 
©iSuHer. f., -n, Shoulder. 
lÄüircn. tr., add fuel to, faii. 
©ijtiurle, m., -n, -n, vill^ 

scoundrel. 
fcBüraen, tr., gird, dress. 
®4ui «.., -(n)eä. -(lf)e, shot 
Rütteln, tr,, shake. 
©i^ufe, m., -es. defense, protec- 
tion, shelter; au - imb Slnit, 

for defense and defiance. 
©*lüfe(e), m., -en, -eti, marks- 

mao, archer, crack shot. 
Tc^iitcn, /f., shield, protect (Bor, 

from, against). 
©c^ü^enteael, f., -it, bowman's 

©iufeaeift' f-, -e*' -e»^- gcnius 

(p(, genii). 
©(6lDQ&En, fr. «„ Swabia, a 
duchy, in the I3th Century 
comprising portions of present 
Württemberg and Baden. 

ii^to5bi]äf. adj., Swabian. 
i^toaä), adj., ', weak, fain^ 

feebk. 
S^wiäiet, m.. -S, -> father-in- 

fd^loanen, impers. intr. (dat.), 

forebode. 
fc^lronf. ad}., swaying, vascillat- 

ing ; bie -e Seiter, rope ladder. 
fd^loonlen, intr., roll, toss, pitcli, 

reel, stagger. 
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(BiHnatm, m., -eS, 'e, swarm. 
fd^ttrarg, adj., ', black, dark, 

gloomy ; ber -e Öetg = iBtünia; 

subst. baS -e, bull's eye. 
fc^tneben, intr., tiover, hang, roll, 

ffi^ltKigen, ie, ie, intr., be or keep 

silent; -b, in silence, silent; 

lubst., n., silence. 
©cfilueia, /., Switzerland. 
©dOttieiaet. m., -S, -, Swiss. 
©diiDeijetl^eibe, f., -n, Swiss 

heath. [woman. 

©dllDeiaerin, /■, -nen, Swisa 
iS<filöeijetIan&, «., -eS, -e, Swiss 

land, Switzerland. 
fdÖluelgen, intr., feast; eS toitb 

5ot^ geft^iwlet. there will b« 

meri^ feasting. 
©^ttiene, /., -n, threshold. 
fc^tner, adj., heavy, hard, oppres- 

sive, grave, grievous, sore, 

difficult. 
fÄluerbelabeii, adj., heavily laden, 
S^Wetrt, n., -eS, -er, sword ; aum 

-e Qreifeti, draw or unsheath 

the swori 
©cfiffieftct, /., -n, sister. 
©c^roefteirfoln, m., -e3,-"e,sister's 

son, nephew. 
fc^tDimmen, a, 0, intr., f., swim; 

mit fc^tntmitti c8 bor ben 

üiiQen, my brain is in a whirl.. 
" " ", -, swinuner. 



ailor, 

{(filninbliifit, adj., dizzy. 
fcploinsen, a. u, tr., swlng, wave, 

brandish. 
[i^toirren, intr., ff. and f.. whizz, 

ft^lDÖren, (arek. u), 0, tr., and 

allegiance, vow, protest. 
Si^lDuna. m., -es, "e, movement, 

flourish. 
Sifilnur, m,, -e3, "e, oath. 
©4wi)3 (ffonoance ©c^tiiiea), 

pr, fi., city and canton, north 

and east of Lake ^uceme. 
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St^W^get, indecl. adj., of Sctiwyz; 

m., -8. -, man of Schwyz. 
©(^lÖQgerlanb, »., -eS, canton at 

Schwyi ; pl. 3040 colleclive for 

all tkree eantons. 
UiijS, Card., six. 
fecfift, ord., sixth; iri ben -m 

SRotib, over five months, 
See, w., -8, -n, lake. 
Seeflefiiet, «., -eS, -e, territory 

of the lake. 
©eegefilb, n., -e8, -e, open field 

near the lake. 
©eele, /., -n, soul, spirit; in bte 

- fi^netben, cut to the quick. 
<Segen, m., -S, blessing. 
fcgenüoH, adj., blessed, rieh with 

b lessing, 
fegnen, tr., bless. 
feilen, a, e; ie, (r., anrf «nft-.jSec, 

behold, look ; jubif ., n., sjght. 
©c^er, M., -8, -, prophet. 
©ejetbtiJ, m„ -S, -e, vision, 

prophet ic vision, inaight. 
fernen, reß., long, yeam (nod^, 

for) ; subit., n-, longing, de- 
fekt, adv., very, much, greatly. 
©cibe, f., -ti, silk, 
©eil, »., -es, -e, rope, cord. 
fein, arch. gen. of et and eS, 

of him, of it; pots. pro«., hia, 

its; ni^tB nennt er -, his own; 

bie ©einen, his own kindred; 

baS -e, his own property or 

fein, tKn:, jetucfen, inlr., f., be; 
lDa8 ift Suc6? what ails you? 
Itiie bem ou^ fet, be that as 

feit, Prep, (dal.), and sub. conj., 

feitbem, adv., and s«b. conj., 

sinee, since then. 
©eite, f., -n, side, directioa 
feittiet, adv., since then. 
leitlrortS, adv., sideways. 
feftNi'nber, adv., between us or 

them, togaetber. 



fetter, fettft, indecl. pron., -seif, 
-selves; Bon -■ of one's own 
aceord; für fi^ -, by itaelf; 



monarch, lord paramount. 
feltfl, adj., blessed, happy, bliss- 

ful; Sie -e 3ntel. Isle of the 

Bleat 
©eliSberg, pr. »., «., mountain 

west and («.) village north- 

west of the RütlL 

feiten, adj., rare. 
Eltfont, adj., Strange, peculiar. 
©empodfi, pr. B,, town eight miles 

N. W, of Luceme. 
fenben, fanbte, flefanbt, or re- 
gulär, lr.,andintr., send (nai^. 

for) ; e8 i(t noii^ i^vi gefenbet, 

he haa been sent (or. 
fenlen, tr., sink, bow, cast down. 
©enn(e),t»., -cn, -en, and ®en= 

ner, m., -S, -, herdsman. 
©enn^ütle, /., -n, herdsman's 

hut 
©enfe, f., -n, scythe. 
©cntc, /., -n, herd. 
©epji, m.. pr. n., familiär form 

of SJof^PS- Joe; herdaraan's 

boy, t I. I. 
fe^en, tr., set, place, put, stake; 

reß., Sit down, 
feufaen, intr., sigh. 
©elua, pr. n., (fictilious) town 

in Unterwaiden ; ümolb Oon -, 

r II, 2. 

fii5, reA. pron., jrf pers., sing. 
and pl., dat. and acc, him- 
self, herseif, its elf, oneself, 
themselves ; redprocal, each 
other, one another. 

fitzet, adj., safe, secure (»or, 
from, against), sure, steady, 
unfailing, unerring; iDenn B 
^ier - ift, when the coast is 

©ic^erSeif, f., -en, security, safety. 
fidiecn, tr., assure, promise, guar- 
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tii&fBar, ad]., visiWc. 
t, Pron., she, her, they, them, it 
©ieg, »«., -ea, -e, victory. 
fießberü^ml, cd;., crowned with 

victory. 
Regen, inlr., conquer, triumph, 
©ieflei, «,, -a, -, conqueror, 

fteareic^, adj., victorious. 
fiel, interj., lo! behold! 
©inettott, m, pT. n., - Don ffiet, 

App. 7, 26. 
©iflnfllfeuer, «., -S,-, signal fire. 
©iarift, »1., -en, -en, sacristan, 

©iTtinen, pr. n., village and 
Castle six miles south of 
"Ältorf; the baron of -, *686. 
(the Canaanite). 

Stimm, M., pr. n., St. Simon 

fingen, a, u, tr., and intr., sing, 
eelebrate. [down. 

finlen, o, U, intr., f., sink, sink 

Sinn, m., -eS, -t. sense, mind, 
disposition, mood, teniper, 
meaning; bei -en, in one's 
right mind; bal foimnt £uc^ 
ntc§t gu -, you certainly do 
not mean that! 

finnen, a, 0, tr., and intr., me- 
ditate, iniend, muse. 

©itte, /., -n, custom, tradition. 

©i^, m., -eS, -e, seat, residence, 
abode, home. 

fi^en, \a%, eefcffen, intr., sit, be 
seated, reside, hold forth. 

©Haue, m., -tt, -n, slave. 

©floberei', /., alavery, serfdom, 
thraldom. 

piaUifd^, adj., slavish. 

fo, aäv., 50, thus, then, hence; 
409 as it is; 416 like this; 
-? reallyF - ober -, one way 
or another; bfl§ iff fo meine 
©etDO^n^eit, that is simply my 
custom; not lo be translated 
after dependent Claudes; - flut, 
jttb. conj., as well as ; sub. 
conj., if (2757). as, just as. 



foeTien, adv.. just now. 

fofott', fogleii^', adv., at once, 

instantly, anon. 
©o^n, m., -eä, "e, son. 
fota'ng(c), sub. conj., as long as. 
foIi$, pron. adj., such ; subst. ein 

-es, such things. 
©olliner, «., -8, -, hireling, 

folen, foH, foHte, flefoHl, mod. 

aux., shall, be to, should, ought 

to, be Said or reported to; 

stand for, mean (in hJaS foH 

her ©ut!). 
©ommer, m., -S, -, summer. 
fonbetn, conj. (afler negat.), but. . 
©onne, f., -n, sun, 993 rays. 
©onnenfifiein, m., -8, sunshine. 
fonnenf^eu, adj., sun- or light- 

shunning. 
fonnig, adj., sunny, sunlit. 
©onntag, m., -ä, -t, Sunday. 
fonft, adv., eise, otherwise, foT- 

merly, before, erewhile. 
©orge, f., -n, care, anxiety. 
forgen, intr., care, be afraid, 

fear ; forgt für «ui^, mind your 

own business. 
fotgenöoK, adj., füll of care. 
©otflfalt, f., care, attention. 
©pöSer, m., -8, -, spy. 
©ponge, f., -n, buckle, dasp. 
fpannen, ir., bend, draw ; unyoke, 

unhitch ; excite, rouse. 
©pannung, /,, suspense, excite- 

fparen, tr., spare, postpone, delajr, 
pät, adj., late; iit ben -eften 3^1' 

ten, to the remotest times, to 

the end of time. 
©peer, m., -eä, -e, spear. 
fpccren, tr., block, bar, blockade. 
©piegel, m., -S, -, mirror. 
©pief, n., - eä, -e, play, sport, 

gambling; fein - tireilien, jest, 

trifle. 
fpielen, tr., and »n(r., play, trifle. 
©pielmann, m., -$, -leute, min- 

strel. 
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©tiieft, m., -t&, -«, pike, spear, 

spit 
fpüinen, a, o, fr., spin, weave, 

plot, scheme; reH., be plotted. 
^t^, aä}'., pointed. 
®pt^, f., Point, peak. 
fpt^n, (r._, point, prick up. 
ft^t^iS' ad}., pointed. 
@PdH, tn., -es, mockery, ridicule, 

scorn. 
fliotten, tnjr. (^«n.), mock, sconi, 

make light of. 
©titdf^e, f., -n, language. 
fpceif^, 0. d; i. Ir., and intr., 

speak, speak with, say. 

tpteiiQen, tr., burst, brtäk, blast. 
pcingen, a, u, »«(r., f., spring, 
nin, leap, jump. 
©prud^. ««■, -«8/ *fc proverb, 
adage, saw, saying, sentence 
decree, judgment 
©iJtunB, m., -eä, 'e, leap. 
fpiiten, intr., splash, wash, play 

©tmr, f., -m, trace, track, sign. 
fpurloä, dtJ/., trackless, leaving 

@t(Uit, M., -es, -en, state. 
fbiatSlIug, ad}., politic, prudenL 
©tob, m., -e8, 't, staff, stick. 
<Sta^eI, m., -S, -n, sting, goad. 
©tobt, /,, "e, city, town; arch., 

abode, dwelling. 
@td^I, M., -eS, Steel. 
©taU. »t., 'ti. 't, stall, sUble. 
©tuKtneiff«, m-, -S, -, master of 

©tomm, m., -tS, 't. stem, trunk ; 
lineage, line descent. family, 
face, tribe. 

ttntmetn. inir., stammer, babble. 
tamm^oli, n., -eS, "et. timber. 
©tanb, m., -eS, "e, stand(ing), 
Station of life, condition, rank, 
class, Order; (political) Com- 
munity ; difiiculty, resistance. 
ftönbtg, adj., perpetual. 
©tonge, f, -n, pole. 
©tanS, ©taitg, pr. n., capital of 



Nidwalden, ?! milea S, E. of 
Lucerne. 
fioxl, ad}., ', strong, powerfuL 

©tötle, f., strength. 

(törlen, tr., strengthen ; reA., take 
strength (an, from). 

[toir. adj., staring, rigid, froren, 
numbed, stubborn. 

©tott, /., place, stead. 

ftott, Prep, (gen.), instead, in 
place- in üeu of ; - gu tUiben, 
- bag Kit: bleiben, instead of 
remaining. 

©tötte, f., -n, stead, place. 

ftotten; t§ ge^t unB teo^l tum -, 
we thrive, prosper. 

ftotttic^, adj., stately. 

©tatu^, f., -cn, stature. 

©taub, m., -es, du st, ashes. 

©taubbotfi. «., -8, 't, brook 
dashing to spray, foaming 
cascade. 

©_täube, f., -n. = ©lauBboc^, 

^öuBen, in/r., be dashed to or 
covered with spray. [coil. 

©taußgeioanb, «,, -3, "er, mortal 

©touffac^er, pr. «., Sffieniec -, 
of Steinen in Schwyi, t i. *, 
3, 4! n, 2; 111, 3; IV, 2; V, I, 
3; •351- 

fte^en, a, 0; i, tr., sting, bitc, 
strike, pridc 

fteden, tr., stick, fasten, put, 
place; intr., (pasl flu or 
(tedte), strck. 

©teg, m., -eä, -e, footbridge, 
bridge, ascent, path; einen - 
leiten, build a bridge, 

fte^En, (tanb, geftonben, tntr., 
stand, be inscribed (App. 12, 
24) or written (i2i7); = fii^ 
fteHcn, 2840; in Oefa^t -, be; 
dai.,suit, become; ferne - blei» 
ben, stand off ; iu(dat.)-, stand 
by, cling to; toie (te^t eä um 
ifin? how is it with or what 
about htm? e§ foHte um unS 
nic^t fd^letfiter -, we should 
not fare the worse for iL 



fteifen, reÜ., persist (auf. in). 

©teig. m., -eS, -e, ascending or 
Bteep path. 

ftetgen, ie, ie, intr., f., ascend, 
descend, dimb, mount, rise, 
increase. 

ftcil, adj., steep. 

Stein. *»-, -es, -e, stone, rock, 
bowlder, slab ; - im ^eg, 
stumbling-block : pr. «., bei: - 
gu iSoben, an old Castle, now 

©feinen, pr. n., town in Schwyz, 
four miles nortli of Brunnen. 
Beinen, adj., stony, 
@teinine$. m., -en, -en, (stone)- 

mason; t t. 3 ; v, i, 3. 
©teile, ^., -n. place, spot; Bon Der 

- lommen = bie - üerloffen. 
ftelten, tr., place, put ; reß., place 

or Station oneself, stand, 648 

stand at bay. [titude. 

©teHung, f., -en. position, at- 
. ftetbcn. fl. 0; i, intr., f., die; 

ein ©to^ gunt -, death-dealing 

©tem, m., ~ee, -e, star, pupil or 

apple of the eye. 
©tetnen&immel, m., -8, -, stany 

or starlit sky. 
ftetS, adv., ever, alwaya. 
©teuer, f., -S. -, heim, nidder. 
©teuerleute, pl. of 
©teuetmann. m., -B, ('et), 

heims man, pilot 
(feuent, tr., and intr., steer,pilot; 

intr., pay taxea. 
©teuetrubei:, m., S, -, heim, 

rudder. 
©teu(e)ret, m., -S, -, helmsman, 

pilot 
©tier, m., -tS, -e, bull; - Don 

Uri, (foremost) hornblower 

of Uri; t H, 2; V, I. 
ffiften, tr., found, 
©tiftet, m., -S, -, founder. 
(HU, adj., still, calm, quiet, peace- 

ful, silent, secret; - (bodi)! 

hushi silencel 



^Qtieglüdt, ad}., calm and nappy. 
©tiQe, f., stillness, silence. 
fttSen, It., soothe, allay, quench. 
ftiU'l^Qlten, ie, a; ä, intr., hold 

still. 
ftill<liegen. a. e, intr., lie still or 

idle, lounge. 
ftiHifdittieiBen, ie, ie, intr., keep 

silent, say nothing; subst., n., 

ftiÜ'fte^en, ftanb, geftonben, intr., 

stand still, stop, 
©timme, f., -n, voice, vote. 
ftimmen, intr., vote (ju, for), 

harmonize, fit, suit. 
©tim(e), f., -en, brow, forehead. 
©toff. m., -ei, -t, material, sub- 

jert, theme. 
©tolg. m., -e8, pride. 
ftolj, adj., proud (auf, of), 

haughty. 
ftören, tr., disturb, destroy, 
©to^, m., -eä. "e, thrust. 
[tofeen. ie, 0; 3. tr., and intr., 

push, hit, strike, thrust, plunee, 

but, exclude, encounter (auf), 
©träfe, f., -n. punishment, penal- 

ty, fine; in - falten, incur a 

penalty. 
ftrofen, tr., punish. 
ftraff, adf., fense, tight 
©tiafgerii^t, n., -iS, -e, stem 

judgnient. 
fträftid^, adj., punishable, cul- 

fttttftoS, adj., with impunity. 

©ttal^t, m., -eiS, -en. beam, ray; 
arch.. dart, arrow ; 2Better8 -, 
flash of lightning, thunderbolt 

ftro^Ien, intr., beam. shine. 

©traitb, m., -e§, shore, bank, flat 

©trong, m., -e5. *e. string. 

©trafee, f., -n, street, road, route, 
quarter. of the heavens; eine 
- tDonbeln, pursue a course. 

[träuben, intr., shudder. 

©ttaufe. m., -eS, "e, fight, en- 
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ftreßen, i'nfr., strive, aspire ; 

subst., n., striving. 
©ttdiepfeiler, m., -S, -, flyftg 

buttress. 
©tiede. /., -n, distance. 
ftteden, tr., Stretch (out), ex- 

Stceit^, m., -eS, -t, stroke, blow ; 

einen - fü^Kn. carry a blow. 

©tteit, m., -es, fight, quarrel. 



©trettoEt, f., 'e, batde-ax. 
ftwiten, i(ti). i(ft), intr., fight, 

ftrenfl, aäj., stem, severe, austere. 
©tcenger /-i Stemness, severity, 

rigor, 
ftreiien, tr., strew, scatter, sow. 
Stttd, m., -es, -e, line, course. 
©triff, w., -eS, -e, rope, snare. 
©fro^, B-, -(e)S, straw. 
©trom, m., -e8, "c, stream, tor- 

rent, river, waves, 2692 flood. 
ftrömig, ad;., Streaming or flow- 

ing rapidly. 
©trat^, m., pr. »., - Hon Witteh 

rieb, f II, 2, 
ftumm, nij«., dumb, mute, silent. 
©tunbe, f., -n, hour, moment, 

time. [tempest. 

©tutm, m., -es, "e, storm, 
©turj, m., -es, 'e, downfall, 

downpour. 
ftüram. It., overthrow, destroy, 

undo, feil, dash, huri, cast, 

plunge; iatr., f„ fall, tumble; 

reA., fall, rush, sweep down 

©tüffi. m., pr. «,, familiär form 
of 3ufhiä; -, the field-warden, 
+ IV, 3. 

ftii^, intr., be bewildered, hesi- 

ftÜBen, (r.j support; rrf., lean. 

fud^en, tr., look for, seek (out), 

want ; ettraä On (acc.) -, have 

[ubeln, Ir., daub; pple., slovenly, 
wretched. 



©umpf, m., -es, "e, ewamp. 
©umpfeSluft, /,, 'e, air of 

swamps. 
©ünbe, f., -n, sin; ein SBenW 

bet -, sinful mortal. 
©ünbflut. f., -en, deluge. 
©ute'nnen, {now sometimes 

©ü'ienen). pl., pr, it., moun- 

tain chain between Uri and 

Unterwaiden, 
füfe, adi-, sweet. 
©Sene, f., -n. scene, ■ 

wing, stage, sighL 
©geltet = geptec. 



SotH'.r, m., -S, Warne, reproach. 
3:afet, f., -n, table, board. 
Sog, m., -eä. -e, day, light of 

day, diet, assembly. 
Kttabieb, M., -8, -e, tiroe-thief, 

laggard. 
tagclftna, arff., for days, 
tagen, intr., dawn ; eS fod Wt 

5eU - = ber Iteüt Kaß folt bir 

leui^ten; hold a diet or meet- 

ing. 
XaqeSanbTUx^. m., -S, 'e, day- 

KaaeSorbitunfl, /„ -en, order of 

Slaflewetl, n., -8, -e, daily task 
or occupation. 

tÖQli^, adj., daily. 

S!i5, n., -eä, ■"er, dale, vale, Val- 
ley ; au -, daleward. 

a:alßnmb, tn., -S, "e, (bottom 
of the) Valley. 

2!flItioat, IM., -S. 'e, 'dale-gover- 
nor,' gray storm clouds. 

Sonne, /., -n. pine. 

5Cmy, m., -es, *e, dance; an ben 
- treten, join or mingle in the 

fonjen, intr., dance. 

topfet, ad}'., brave, gallant, val- 
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Xat, f., -en, deed, action. 
Sät«, m., -8. -, doer, perpe- 

%au. m., -e8, dew. 
toiib, flrfj., deaf. 
tauchen, intr., dive. 
taumeln, intr., red, stagger. 
täufii^n, (r., elude, delude. 
taufenbi card., a thousand. 
iaui«nbjä§rig, adj., of a thousand 

years, perenni^J. 
toufenbinal. at^:'., a thousand 

Se9«tfdl>(eti), fr. n., flontob 
öon -, friend and accomplice 
of Duke John of Swabia; 
*i34i. 2963. 

Seil, m., -el, -e, part; n., lot, 

teilen, tr., divide, share, have in 



tetl^oft. adj., participant, shar- 
ing, implicated in. 
teir^ftig, adj., sharing (f^n.. 



*5S6. 1099, 1436, 2102 ff„ 2317 

ff., 3083 ff.; App. 6; is; 16, 

19 ff. 
ieiiei, adj., dear, beloved, pre- 

cious, costly, noble. 
S:^u(e)i:unB/ /-, -en, dearth, 

famine. 
Seufel, M -S, -, devil. 
teufCe)Iif4i adj., devilish, fiend- 

a^eu^ISmiinper, m., pr. n., a 
projecting cliff on the westem 
shore of the southern arm of 
Lake Lucerne, South of the 
Rütli. 

SBton, m., -es, -e, throne. 

S:5ron€nfIitter, m., -S, -, worth- 
less glitter of thrpnes. 

S^utgau, m., pr. «., Swiss 
canlon, N. E. of Zürich. 

tief, adj., dcep; in bcn -(len See 



= in ben <See, Wo « um -flen 

i(t; - ftütgen, plunge into 

despair. 
Kiefe, /., -n. depth, deep, bade- 

ground of the stage. 
3!ie£, »., -es, -e, animal, beast. 
SCiflet, m., -8, -, tiger. 
tifgen, ir., blot ouL 
Srirol'. K,, pr. n., province of 

Austria. 
loben, intr,, rage, struggle. 
Koditec, f., ', daughter. 
Xdi, m., -es, death; 001 -e. at 

the point of death ; «in aBann 

bt§ -es, lost or doomed man. 
aiobfeinb, m., -eS, -e, niortal 

töbli^, adj., deathly. 

Xon, m., -ei, 'e, sound, tone of 

Kor, B., -eS, -e, gate. 

törid^t, adj., foolish, mad. 

Sojen, «., -S, rushing, roarin?. 

tofen, intr., roar, rush. 

tot, adj., dead. 

töten, tr., kill; jeher Stuffd^ 

tötet, means death. 
Sotengtobet, m., -3, -, grave- 

di^er. 
S'otcn'6an&, /., ■"e, death-cold 

Stflifiten, It., -6, endeavor, dis- 

position. 
tragen, u. a; ä, tr., wear, bear, 

carry, stand, endure, tolerate, 

entertain. 
Slröne, f., -n, tear. 
trauen, inir., trust (auf, in). 
trauern, intr., mourn, grieve. 
tnnilic^, adj., familiär, cordial, 

träumen, tr., dream. 

SIräumer, m., -S, -, dreamer. 

traun, adv., aye ! forsooth I faith I 

traurig, adj., sad, dreary, deso- 
late. 

traut, adj., dear, beloved. 

treffen, a(f),o(ff);t, fr., meet, 
tut, strike, smite. 
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trefflii^, adj., excellent, noble, 

Kreib, f., pr. n., a landing-place 
opposite Brunnen. 

ttciben, ie, ie, (r., drive, urge 
(on), actuate, incite, carry, 
pasture (541 ; App. 3, i8>, 
carry on, act (54^) ; intr., f., 
drift, be adrift, be tossed 

trennen, tr., and reA., part, sepa- 

tieten, a, e; Mü), intr., f,, step, 

enter, walk, go, set foot. 
treu, ad}., true, fajthful, loyal, 
Sreue, f., truth, faith, loyalty, 

eonstancy, 
treulii^, adv., loyally. 
treulos, adj., faithless (an, to), 
Xiieb, m., -eS, -c, impulse, in- 

stinct, instinctive love. 
triefen, 0(ff), 0(ff), intr., drip, 

reek (öon, with). 
ittnlen, o, u, tr., and intr., drink. 
Ktomnift, f., -n, drum; bie - 

rillen, beat the drum. 
SIrontpe'te, f., -n, trumpet. 
3:to{t, m., -es, comfort, solace, 

consolation; leeret -, scant 

comfort 
iröjten, tr., comfort, console. 
troftloS, ad]'., disconsolate, de- 

spondent. 
STtöftung, /., -en, consolation. 
3!ro§, m., ~eS, defiance, boldness. 
trofe, frep. (dat.), in spite of, 

frofeen, inlr. (.dat.), defy, spite. 
trüocn, tr., trouble, dim, mar. 
S^rüBiinn, m., -ä, melancholy. 
Krac^fefe, m., -(fl)en, -((f)en. 

Lord High Steward, 
trügerif)!^, adj., deceptive, treacb- 

Xnmmet, pl., niina, fragments, 
pieces, decay; in - fffeiefeen, 

Sni))t'< ♦»■/ -es. -e, troop, squad. 
%Zü%, m., -eS, defiance, offense. 



ttu^iglid^' örf"-. defiantly (oreA.). 
tÜi^tiQ, adj., dougbty, sturdy, 

staunch. 
Älugenb, f., -en, virtue. 
tugenb^afti "dj., virtuous. 
Stulpe, f., -n, tulip. 
tumultua'rif(5. adj., tumultuous. 
tun, tat, getan, tr., do, make, 

3:üt(e), f., -en, door., 

Sturm, m., -eS, 't, tower, spire, 

dungeon, prisoo. 
Slutntei', «., -ä, -e, toumey. 



Kumie'ren, n., -8, tilt, touma- 

SrtDinfl, m., -eS, -e, (judicial 
power, Jurisdiction), dungeon, 

StDinßSof' *>'-j -B< 't, dungeon, 

S^rann', «i., -en, -en, tyrant 
St^tonnei', f tyranny. 
3!^ta'nnenio4. «., -8. tyrant's 

Kflro'nnenmai^t, /., 't, tyrant's 

power, despotism. 
Kljra'nnenfc^rofe, »., -{fi)e8, 

"((f)er, tyrant's Castle. 
Kljro'nnenfi^BÄtt, n., -S, -et, 

tyrant's sword. 
t^rffnnif^, adj., tyrannical. 



ÖBef, n., -8, -, evil, ill, wrong. 

übel, adj., evil, ill, wrong. 

üben, tr., and reA., practice, 
exercise. 

übet, Prep. (dal. or aec), sep. 
and iniep. pref., adv., over, 
above, beyond, more than, 
across, by way of, about, con- 
cerning, anent ; gtab -, directly 
above ; bie gonae Seit -, all the 
while, - iacc.) ^inauS, l^tw 
löefl, beyond. 

iMietQlI, adj., evcrywherc. 
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üfierbe'nlen, -ba^t, -bod^ tr.. 
think over. 

flbedirufe. m., -{ff)ee, disgust, 

weariness. 
fiberftt^tt, f., -en, passage, crosa- 

ing- 
Gbei^any'at'^mttt, a, o(inm) ; 

i(mm)' ««(r., increase. 
üfierlo'Jien, ie, a; ö, (r., leave, 

abandon. 
«berlie'fetn, (r., deliver, sur- 

übetm = ii6er bem. 
flbermilt, m., -3, arrogance. 
übermütig, ad/.j overbearing, 

over'weening. 
iiliern — übet bcn. 
ii6er(ei)nfl'nber, adv., on top of 

each other; - Je^en, pile up. 
übmte'^men. a. o(min); i(inni), 

tr., overcome, overpower, un- 

dertake. 
üfcerro'Jiiien, tr., surprise. 
äbtt=\^toeKen, o, o; i, intr., f^ 

swell, over flow. 
Üb«"feten, Ir., ferry or convey 

üBetfte'^en, -ftanb, -ponlien, tr.. 



fibettoi'nben, o, it, (r., overcome, 
conquer. 

üBttfl, ad/., remaining ; - bleiben, 
be left; bie -en, others. 

Ücfitlonb, «., pr. n., 'Land o£ 
Dawn,' 'Land of Fogs' (from 
the swamps), a district be- 
tween the Jura mountains and 
the Bernese Alps; the canton 
of Freiburg. 

Ufer, «., -3, -, shore, bank. 

üfiT, f., -en, dock; beine - ift 
abgelaufen, thine hour has 

Uli, m, familiär form of 
Ulrifi, m., pr. «.; (i) - bon 
fflubena; (2) - bec ©c^mieb. 
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um, Prep, (acc), adv., sep. and 
insfp. pref., around, about, for, 
by, near, conceming, for the 
sake of; - {gen.) Milien, for 
the sake of; - (acc.) litt, 
around, about; - fo {comp.), 
all the more; - gu (<V->. w 

uma'tmen, tr., embrace. 
umbryngcn, tr., crowd around. 
Utnfa'tfen, tr., embrace, clasp. 
umaa'rnen, tr., ensnare, encircle. 
umge'ben, a, e; i, tr., Surround, 
unnae^ert, Bwg, a^Q'^'0^"' »"'''■■ 
f., take a roundabout way, 

um^et', adv., sep. pref., (all) 

around. 
umber'sbliilen, intr., look about 
umqet'smerren, intr., eye about, 

um^ec'sfi^n, fttfe, gefeffen, intr., 

umber'sfpä^en, intr., spy about, 
UOT^er'sfte^en. ftanb, geftanben, 

intr.. stand about. 
umSer streifen, intr., roam about. 
umldüTIen, tr., envdop, shroud. 
unisle^ren, intr., f., and reü., 

umslommen, aCm), oCmm), intr., 

f., perish. 
timho'naen, tr., wreathe, crown. 
UmfteiS, m., -eS, -e, circum- 

ference, extent. 
amri'ngen, tr., Surround, beset, 

crowd around. 
umä = um baä, um beB. 
umfi^Iei'ern, tr., veil. 
umft^Iiefeen, 0, o(ff), tr., sur- 

um>fe^en, a, e; ie, reS., look 

around or about 
umfmtff, adv., in yain, for 

umfte'^en, -ftanb, -ftonben, tr., 

stand about. 
umu'fcct, ad}., Wilb -, suiTounded 

by wild ahorea. 
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inn>hwnbeln, (r., transform. 
Umroefl, m., -3, -t, circuit, detour. 
umluetiien, a, o; i, ir., sue, woo, 

unouf^oltfam, ad;'.. 



UnbclMc^t, M., -S, heedlessness, 

thoughtlessness. 
unttelonnt, adj., unknowa 
unbequem, adj., inconvenienL 
unbewaffnet, adj., unarmed. 
unbejagu, adj., unpaid, un- 

requited. 
unbitliQ, adj., unfair, unjust. 
unb, conj., and, or; 628 and 

though. 
unbuti§brlnBlic6. adj., impcne- 

trable. 
unentbeitt, adj., «ndetected. 
unetSert, adj., unheard of. 
iinerfätt(ic6, adj., insatiable. 
unerfc^toifen, adj., undaunted, 
unetttäBlii^, adj., unbearablc 
Ungar, m., -n, -n, Hungarian. 
Ungarn, «., pr. «., Hungary. 
unge boten, adj., unbom. 
ungebrod^en, adj., unbroken. 
Ungebühr, f., -en, injustice, dis- 

grace. 
ungebührlich, adj., unseemly, 

iraproper. 
Ungebulb, f., impalience. 
Mngcbulbia. adj., impatient. 
nngetötit, adv., about, approxi- 

mately; bon -, by ehance, 
ungeheuer, adj., immense, enor- 

mous, monstrous, appalling ; 

welches -e, what monstrosity, 
ungefrdnft, adj., unharmed, un- 

troubled. 
ungerecht, adj., unjust. 
ungereigt, od/., unprovoked. 
iingefe^Iic^, adj., illegal, uncon- 

stitutional. 
iingetröftet, adj., uncomforted, 
Ungetoitter, »., -S, -, storm, - 

tempest, hurricane. 
ungejugett, adj., unbridled, law- ' 



Ungfimpf, m., -8, harshness, jn- 
justice, outrage. 

Ungtüi, «., -8, misfortune, mis- 
ery, trouble, calamity. 
itible, ungliidtii^, adj., unhappy, mis- 
erable. 

ungCüdfeCig, adj., unhappy, hap^ 
less, luekless, wretched, ill- 
fated, iU-starred. 

UngtiidStat, /., -en, woeful deed. 

Unqcil, «,, -8, evil, mischief. 

untciblii^, adj., unbearablc, un- 
sufferable. 

umnen(d&Iic6, adj., inhuman. 

Knmiigiift. adj., impossible. 

Unmünbißfeit, /., minority, de- 

Unmut, m., -2, grudge, indigna- 



imnotiirlidä, adj., unnatural. 
unnü|. adj., useless. 
Unreal, «-, -S, wrong, injustice. 
unruhig, adj., uneasy, anxious. 
Unfi^ulb, f., innocence, guileless- 



unfc^ulbtg, adj., inncM^nt 
iinfer, gen. of mir, of us; poss. 

unfterblii^f adj., immortal. 

Untat, f., -en, misdeed. 

unten, adv., below, beneath. 

unter, pvefi. {dat. or acc), sep. 
and insep. pref., below, be- 
neath, underneath, among, he- 
tween, du ring. 

untet&ie'i^en, a, 0; i, fr., inter- 

' rupt, break. 

unterbe'Slen, adv., meanwhile. 

urtterbrü'den, tr., suppress, op- 

Uittetbrit'iier, m., -8, -, oppres- 
Untergong, m., -S, destruction. 



untettflcBen, ging, 

intr., f., perish. 
untetlie'gen, a, e, intr., (dat.), 

f., Buccumb, fall a victim to. 
unterm = unter bem. 



nntcrn = uithr btn. 
untenw'^men, a, o(tnm) ; ((mm), 

tr., undertake. 
unterg — unter boS. 
imterfte^en. -flunb, -ftonben, reß., 

endeavor, make bold. 
uiilei'toiittien, inlr., f., dive 

under, submerge. 
Utitetioalben, «., pr. n., canton 

south and west of l^e Lu- 

Unfertotlbner, m., -S, -, he or 
one or man of Unterwaiden. 

untetloegS', adv., on the way. 

unterwe'tfen, a, o; i, tr., snb- 
ject, subdue, tarne; reÜ., sub- 

untettoü'rfig, adj., submissive. 
itnBeron&ert, adj., unchai^ed. 
unueröuderlicg, adj,, inaliehable. 
unUetbÖc^tig, adj., unsnspected. 
imMcaänali(^. adj,, imperishable. 
unoeite^t, aij., uninjured. 
UnOecnunft, /., unreasonableness, 

madness. 
imMcnünftig, adj., brüte, devoid 

of reason. 
unberfd^Ömt, ad;,, insolent, im- 

pudent. 
unoetfe^irt, adj., unharmed, un- 
injured. 
unlDonbelBai, adj., unchangeable, 

«nalterable. 
unireit, prep. (dat. and gen.), 

at a short distance from. 
UntDilte, m„ -vä, dissatisfaction, 

Indignation. 
unlDiniiitti^, adj., involuntary. 
Uitluirtltd^, adj., inhospitable. 
itntDÜtbia- adj., unworthy, un- 

dignified, inglorious, base, hu- 

miliating. 
imaetbtec^Iit^, adj., indestruc- 

tible, unbreakable. 
malt, adj., primeval, ancient; 

Don -erS \it. from time im- 

memorial. 
Urfe^be, /., promise not to take 

revenge. 



Uri, «., pr. tt., canton around 

S, E. arm of Lake Lucerne. 

Unter, m., -S, -, he or one or 

of Uri; indecl. adj., of 

. f., -n, cause. 
Krtpriing, m., -S, 't, origin. 
"rftanb, m., -8, "e, primitive or 

original condition. 
Urteil, «., -3, -e, jud 
urteilen, tr., judge. 



fatherland. 



öaterlanb, «., -ä 

native country. 
t)äferliii§, adj., paternal, native, 

ancestral 
boterloS, adj., falherless. 
Sßatecmorb, m., -8. parricide. 
bäte rmöcbetifd], adj., parricidal. 
aJätertugenb, /., -en, patriarchal 

berfl'öfdieuen. It., detest. 
ttero'c^tcn, tr., despise, disdain, 

scom, slight, 1082 think the 

less of. 
Söexa'i^tung, f., contempt, dis- 

Mta'c^hnisSliiert, adj., deserving 

of contempt, 
betü'nbecn, tr., change, alter, 

transform. 
bexau'%e-cn, lt., alienate (dat., 

bctbe'rgen. et, 0; i, tr., conceal, 

hide, bury. 
berbie'ten, 0, 0, tr., forbid. 
beibi'tiben, a, u, tr., connect. 



berblo'ifen. intr., f., turn pale 

{arch. for erblopeti). 
Becblct'i^cn, i, i, intr.. f., fade, 

wäle'nben, tr., blind, delude. 
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twiBIu'ten, intr., f., ond reß., 

bleed to death. 
8SecIite'(^n, n., -4, -, crime, 

victim of one's crime (2176). 
berbtei'ten, tr., spread, scatter; 

biel Uerbreitet, far and near. 
berbre'iinen. -btannte, -btannt, 

tr., and intr., (f.)> burn. bum 

up, bum to death. 
SJerbo'ininntS, /. damnatJon, con- 

demnation. 
beiba'nlen, tr., owe, be indebted 

for. 
Cerbe'tben, o, 0; i, tr., min, 

wreek, annihilate; «tbjt, a., 

ruin, destruction. 
berbienen, tr., and intr., earn, 

merit, deserve (um, by). 
SBerbrie'6, m., -eB, vexation, an- 

noyance. 
tieibrte'feen, 0, D(ff), tr., annoy, 

weary; ficß (0«.) - Ic^tn. 

shrink from, loathe. 
ffledini'f). tn., -CIf)eä, vexation, 

bereiten, tr., honor,. esteem, 

worship, revere. 
bcrct'ben, tr., take under oath; 

PpU., bound by oath. 
beiei'n(ifl)ert, tr., unite, join. 
Wrfallen, ie(I), a; ä, intr., f., 

be'forfeited or liable. 
Wtfa'ngett, i, a; ä. intr., avail; 

reA., become entangled. 
betfe'iUn. i«(r. (g^n.), mUa, 

fail of. 
berflu'i^eti, (r., curse, accurs& 
betto'Iaen. tr.j pursue, oppress, 

hunt down. 
SBet|D'Iger, m., -8, -, pursuer. 
tKcfÜ'^ien, tr., seduce, mislead, 

lead astray. 
^rfiarung, /., -en, seduction. 
bexge'ben, a, t; i, tr., for^ve, 

betfle'benä, adv., in vain. 
bergeTitic^, at/j., vain, useless. 
Wrge'^en, -ging, -gongen, intr., 
\., pass or fade away, pmslb 



aäetae^hIng■ f., -en, retributJon. 
betge'Uen, ö, e; 1, tr., forget 

bergi'ften, fr., poison. 
UergUi'i^en, i, i, tr., adjust, settlc 
öetgolben, tr., gilA 
bexgra'Eien, u, o; ä. tr., buty. 
betgrö'feem, tr., increase. aug- 

ment, enhance. 
Mrgü'tcn, tr., make good, eom- 

pensate. 
Oer^a'ften, tr., arrest 
Wt^olten, ie, a; ä, fr., withhold, 

conceal (.dat., from) ; reA., 

conduct or bear oneself, 1244 

be. 
ber^'nbeln, tr., transact 
Bctfiö'tigen, tr., ordain, deeree. 
Beröa'fet, od}., hated, odious. 
betge':^en, tr., conceal, bide (dat, 

Berfii'nbetn, Ir., prevent 
öergü'Ken, tr., cover, bury (one's 

face), 
öer^ii'ten, tr., prevent, avert; 

betfiüte ®Dtt, God forbid. 
Mri'rren, intr., f., aitd reü., lose 

one's way, go astray. 
Betia'gen, tr., drive out or away, 

expeL 
Betlau'fen, tr., seil, barter. 
berflei'ben, tr., disguise. 
beifii'mmetn, intr.,\., pine away, 

l)etlü'tib(ig)en. tr., announcc, 

report, publish, manifest. 
Wda'ngen, tr., demand. destre; 

subil., lt., desire, longing. 
betlo'ffen. te, a; S, tr., leave, 

desert, forsake, abandon. 
betlau'fen, te, ou; äu, reß., go 

astray. 
berlau'ten, intr., be reported or 

rumored. 
berle'gen, part. adj., embarrassed. 
bexlet^en, te, te, tr., prant 
betle'^n, tr., hurt, injure, barm, 

tjetlie'ten. 0, 0> ir., lose; rett^ 
k>se one's wajr, vanisL 
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bermou'etn, tr., wall up. 
Mnne'Bcen, tr., increase, add to. 
öennei ben, ie, ie, tr., avoid, 

Oerme'nßen, tr., mingle, con- 

HJetmß'Ben, n., S, ability, means. 

Mnnö'aen, -mag, -modjic, -modjt. 

It., be capable o£, 657 carry 

betn^^mtn, a, 0(11101); i<min), 
tr., hear, perceive. 

Sßemu'nft, f., reason. 

tiemii'nfiig,, adj., reasonaWe, sen- 
sible, sage. 

Wtö'ttet, Part, adj., desolate, de- 
serted. 

berpfä'nben, tr., pawn, mortgage, 

JBetro't, m., -eä, treason, treach- 
ery. 

berra'ten, le, a; 5, tr., betray. 

fßetta'tet. m., -ä, -, traitor, 

becti'nnen, a, 0, intr., f., pass 
away, elapse. 

Wuj'ß'flen/ (r., deny, refuse; intr., 

Wrfa'mineln, ir., aasemble, join; 

reü.. gather, meet. 
SBerffl mmlimB, /., -en, assembly, 

meeting. 
tjerfÄa'ffen, tr., secure, obtain, 
Mtfi^et'beit, ie, ie, intr., f.. die, 

BerfÄE'tJen, ir., give away. 
betfdueu'i^en, (r., chase away. 
Betfdqie'ben, 0, 0, tr., delay, post- 

pone. 
berli^ieTjen, adj., different, va- 

DetMIei'em, (r., veil. 
l)erf4lie'6en,a,D(ft), fr., conceal, 

sedude, bury. 
berfdöli'ngen, o, U, fr., devour. 
oettdiinä'^en, fr., scorn, disdain. 
oetftSu'tben, fr., commit. 
iKrfcgü'tten. fr., bury, entomb, 

Oerf^Wi'nben, a, u, »nfr., f., dis- 
appear, vanish. 



üSerfc^lDÖ'rung, f., -en, conspir- 

berfe^en. a, e; ie, reß. igen, of 
object), expect (311, from), 

berfe'nben, -fanöte, -[inibt,_ tr., 
send away. [join. 

berfe'gen, fr., place, plunge; re- 

ber(i'djern, fr., assure. 

berfi'nfen, a, u, tnfr., f., fall in 
ruins, be wrecked, sink away, 
vanish {dat., from,' beforc). 

berfö'önen, fr., reeoncile; reÜ., 
make peace. 

berfpre'c^er, a, 0; i, fr., promise. 

Oetflä'nbtg. orf;., intelligent, sen- 
sible, considerate. 

ESerftä'nbniS, «., -(ft)eä, un- 
derstanding, recognition, pei^ 
ception. 

berfte'den, fr., hide. 

betfte'^en, -Jtonb, -ftonben, fr., 
understand, mean; reA., fii^ 
auf (occ.) -, understand, be 
skilled in; fii^ mit (da(.) -, 
agree or be in tacit agreeraent 

betfto'ilfn, reA., obstinately per- 

severe (mif, in). 
betfto'JIen, pari, adj., stealthy, 

berfu'i^en, fr., try, attempt, tempt 

bertei'bigen, tr., defend, protect 

äCcttei'biget, tn., -S, -, defender, 
protector. 

»ertilgen, fr., destroy, annul, 
extirpate, exterminate. 

berhrou'en, in/r. (.dat.), leave, 
trust, entrust, confide ; auf 
(of c. ) -, trust in, rely on ; I 
sitbst., «,j trust, confidence. 

bertrau't, adj., trusty, familiär. 

»ettrei'ben, ie, ie, fr., drive away. 

berü'bcn, fr., commit. 

beriDo'Iiten, fr., guard, keep, con- 
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oerHw'nM, adj., related idat., or 
mit, to) ; subst., relative. 

UertDo'fi^n, part. adj., destroyed 
or wom away by rain. 

berlue'gen, o, o, reü., {itiithgen.'), 

Mripe'aen, o, o, reü., {ivith gen.), 

dare (.arch.). 
uerWei'aeni, tr., refuse, deny, 
BerlDei'Ien, inlr., tarry, linger. 
BKlDi'tlen, tr., forfeit. 
öcrmo'gen, see OetWegen. 
betlDu'nbeni, rrf., wonder, mar- 

vel (gen.. at). 
BertDÜ'nfd^en, tr., curse; /i^fe. « 

interj., curse it I 
Beraa'flen, intr., lose courage, 

MtBEilen, te. St, tr., pardon, 
forgive. 

beraie'ren. tr., decorate, adom. 

BctgWei'feln. «n/r., despair. 

SBeratnei flung, ^., despair, de- 
spondency. 

tSerätoei'flungSangft, f., "e, agony 
or anguish of despair. 

BetalDei'PunfliSbolI, adj., desper- 
ate. 

SBetter, »i., -8, -n, cousin, kins- 

SQte^. »., -8' cattle, beast. 
biet, adj., much, many. 
titeletfa|cen, arf/., of widc cx- 

perience. 
BieHeic^f ■ adv., perhaps, may be, 

perchance. 
öielme^'^, adv., rather, oo thc 

contrary. 
»tcr, Card., four. 
»i€tt, ord., fourth. 
SöierlDaltittätterfee, m., pr. «,, 

Lake of the Four Forest 

Cantons (Uri, Schwyz, Unter- 

walden, and Luceme), Lake 

Luceme. 
SBogcI, m., -8, ', bird. 
JBöflleill. «., -8. -. little bird. 
ffiogt. m., -e8, "e, govemor, 

delegate, envoy. 



Botl, «., -eS, 'n, people, racc, 
nation, 1770 womenfolks, 275<> 
pack, rabble. 

Cott, adj., pref., füll (g^n. of), 
fiiled, replete, complele ; feine 
^aifTt - ijctben, be of age; Bont 
-en Seien, from the fuUness 
of life. 

baHbri'ngen, -firoc^te, -Brod^t, (r., 
carry out, produce, cause, ful- 
fiU, accomplish, perpetrate. 

ttoUe'nben, tr., finish, achieve, 

üöDig, adj., complete. 

SCoIIntadit, f., -en, authority. 

bom = Bon bem. 

Bon, Prep, (dat.), of, off, from, 
by, by means of, with, about; 
- ... an, from; - ... ^et, from. 

Bot, Prep. {dat. or acc), sep. 
pref., before, in front of. in 
presence of, against; - Sutt, 
with joy ; - ©c^rej, from 
terror; = für, 1 290/1 ; adv., 
=Bot5er, before, App. 10, 2a 

Doran', adv., sep. pref., before, 

Boran'=ate5en, gog, gegogen, inlr. 

(dal), f.. lead, go before. 
borauf, adv., sep. pref., ahead 

(dat., of). 
borouS, adv., sep. pref., befor^ 

ahead, in advance. 
bor'bauen, inlr., anticipate, take 

precauCion. 
borbei', adv., sep, .pref., pasl, 

beyond (.an dat. -); e8 tft -, 

it is all over. 
borbei'^ge^en, ging, gegangen, 

inlr., f., pass, go by. 
Bot(Ki'=tciten. i(tt), i(tt), inlr., 

f., ride past | ward. 

Boi'biegcn, 0, 0, tr., bend for- 
Borber, adj., front, fore. 
burberft. adj., foremost, first 
IJorbetgrunD, m., -e8, "t, fore- 

ground. 
Boisge^en, ging, gegangen, inlr., 

f., pass, happen. 



Kotiplt, f., sentinel, picket. 
boiiQ, ad}., former, preceding; 
bie -en, the same (as in scene 

Dor=fominen, aCm), o(tnin), 

intr., f., come forward. 
ÖOim, odv., in the foreground. 
ißorft^ub, m., -S, "e, assistance; 

(_dat.) - letften. abet 
fflotfit^t. /, prudence; (ofcA.) 

providenee. 
Borsfjjtinßen, a, U, i«(r., f., pro- 

jert, jut out 
ffiotftiruna, m., -S, "e, projection, 

projecting ledge. 
t}Ol'\UUm, tr., represent. 
fSotteil, m., -S, -e, advantage, op- 

portunity. 
öptitrefett, a, e; i(tt), intr., f., 

Step forward, advance. 
öorüiwi:. aiK., jef. f f f^, by, pasL 
»otü'bettfeilen, in(r., f., hasten 

or huny past. 
öotü'6er=fle5en. ging, gcganßen, 

»»t(r., f., pass by, pass on. 
Botü'berslenlen. tr., steer pasL 
b(iritt)ei:<t];ei6en> ie, ie, reü., 

hurry past. 
eormÖrtS, orfw., sep. pref., for- 

bottoortSs lamme It. a (tn) . o (mm) > 
intr., f., advance, eome for- 

BomärtSttteten, a," e; i(it), 
in/r., (., advance, step forward. 

Borhmtf, «.j -Ä, "e. reproach, 
rebuke. 



m 

tDoiJ^, (Hf;., awake. 

SBame, /., -n. watch, guard; 

- polten, do guard-duty, 
tvoi^'^tenf ie, a; ä> fr.j keep 
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liMC^fen, u, a; ä, intr., f., grow, 
wax, increase, advance. 

ffio^t, ^., -en, watch; - galten, 
stand on guard. 

SBä^et, M., -8. -. guard. watch- 
man ; 43, 'Watch,' a dog's 

\oadtt, adj., brave, ^gallant, cou- 

rageous, worthy, honest. 
SBoffe. f., -n, weapon, arms. 
SSoffenbicnft, «., -es, -e, military 

SBoffenfreunb, «., -8, -e, friend 
in arms, fellow-officer. 

SEBaffenfnec^f, m., -el, -e, warrior, 
soldier. 

aSage. ^., -n, balance, (pair of) 

Sßagcfa^rt, /., -en, daring trip, 

ad venture, 
ttiagen, tr., risk, dare, stake ; reü., 

venture. 
SBagefprung. m., -B, "e, daring 

SBagetot, /., -en, daring deed, 

fflagftüd, M., -8, -e, daring feat 
SBogi, ^., -en, choice, election, 

hja^Ien, tr., choose. elect, select 
agofllftei^ett, f., -en, freedom or 

privilege of election. 
SBa^n. m., -8, delusion, phantom. 
too^ntinniß, adj., insane, mad, 

ffin^ntinnStflt, f., -en, deed of 

iBO^r, adj., true, intrinsic, gea- 



toabxai. intr., last, erdure. 
tDöÖrenb, ;>>■«/>. (g^it.), during; 

iub. conj., while. 
ffia^tjett, /., -en, truth. 
iDQ^rfic^, adv., truly, forsooth. 
SBä^tung, /., -en. <current) valUB 

(of coins), worth. 
SBaibel, m., -S, -, beadle, sum- 
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2Birife, f., -n. orphati. 

SBfllb, m., -es. 'ei, wood, forest, 
grove, wold; 4(>4 = Unter- 
waiden, 

SBalbbuiB, pr. n., an old noble 
family of Swabia; Count Otto 
von -, killed in the battle of 
Sempaeh. 

~ ' ' ■8(e)« »■, -S. -e. forest 



., -CT, forest- 

SBalblapette, f., -n, forest chapel. 
aBalbftötte, f. pl.. Forest Cantons 

(so called from the primeval 

forests once coverii^ the shores 

of Lake Luceme). 
ffiarbftötter, indecl. ad/., of the 

Forest Cantons. 
SBalbung, f., -en, forest. 
aSßlbluaffec, «., -S, -, forest- 

stream. 
SEBaH, m., -eä, *e, wall, rampart, 

bulwark. 
toaUexu intr., f., make a pilgrim- 

age, wander, walk. 
StBattec, m., -8, -, pilgrim. 
SBattfaSttSott, m., -S, -e, shrine. 
lualten, inlr., rule, manage; 957 

labor, abide; iibex (.acc.) -. 

dispose of; subsl., «., rule. 
SBalter, m.. pr. n., (i) ^ Fürst; 

(2) Tell'a oldest son, t i", 

I, 3; IV, 2 ; V, 2, 3; *2S77 ff- 
aSöIti, m., pr. «., familiär form 

of aSalter. 
toaiitn, tr., roll, throw. 
aSanb, ^., -"e, wall. 
üxaibeln. inlr., f., wBnder(about), 

SBanb(e)rer. m., -S, -, wanderer, 

traveler, wayfarer; t iv, 3. 
tDonbem, intr., f., wander, 
SBanberSmonn, m., -S, = 9Bon» 

beret. 
loanlen, inlr., waver, reel, totter, 

tremble. 
Wann, interrogative adv., when, 

at what time; App. i5,7oafter. 



. '8t -, coat-of-anns, 

escutcheon. 
napptnW^^' **■' -^' ■^' = ^°9* 

piji. 
tDOppnen, tr., um, put on maiL 
iDann, adj., '^, warm, affectionate, 

sunny, rieh (596). 
loamen, tr., warn, forewam. 
SBamung, /., -en, warning. 
äKiirt, pr. n., Jllubolf Bon Ott -, 

friend and accoraplice of Duke 

John of Swabia; *i34it 2963- 
toarten, intr., wait (.auf, for), 

await; gen., tend, attend ta 
tnamnii adv., why. 
tDoS, pron.. what, whatever; - 

ba, - ouc^, whatever; - oiid^ 

©(i^twreS, whatever hardships ; 

- für, what (sort of) ; = et« 

toaS, somethtng, aught; ^ 

iDanim, 1146, 1&7. 1858, 1860; 

whoever, 1483 ; - teerte Seufe 

ftnb, all honest people (.col~ 

ioquial'). 
aBofler, «., -B, -, water, billov, 

wave, 35 misty vapor. 
SBaffer^iiln, n., -S, 'et, water- 

fowl. 
SBonerffuft, f., 't, caldron or 

gorge of water. 
SBalfemot, /., "e, deluge, rough 

SBojfetWüfte, f., -n, wastc of 

toei^eln, tr., and intr., change, 

lueden, Ir., waken, rouse. 
hwöei: ... xioiS), conj., neither — 

Sßeg. m., -«8. -e, way, road, path; 
beS -S, this way; (eines -eS, 
feinei -e, his way; am -, by 
the wayside; fid| in ben - ftef» 
Icn or btängen, block some- 
body's way; ouS bem -e fa§» 
ren, clear the way. 

raeg, adv., sep. p/ef-, away, off. 

megs bleiben, te, ie, intr,, [., at&y 



rtea'fa^ten, «, a; ö, inir., f.-, 

ride away or along. 
IMflsfÜl^ren, tr., take away. 
h)M=fl«^en, flinfl, flegonaen, i«(r., 

ff, go or sweep over. 
tatq'xavbm, tr., abduct. 
ttxq'^paien, tr., wash away. 
Ipcg'treilien, ie, ie, tr., drive 

iDeg'tüoibm, hJonMe, getoantit, 

(r., o«rf refL, tum away, avert 
2Be^, ft., -B, -en, wo«, ache, 
totl^ii), interi., woe (unto) I 

alas! - mkl woe is mel un- 

happy m« 1 
SSe^eefd^, n., hB, cries of 

lament. 
tDe^naoen, intr., lameot, wail. 
SBc^mUti f., sadnesB, melancholy. 
tpe^cen, tr., prohibit, put a stop 

to; intr. (dal.'), impede, ward 

off, check. 
It>c[|rlil3, odj., defenaeless, un- 

9&eii, H., -es, -er, woman, wife. 
ttxibli^, adj., womanly. 
tneic^en, i, t, intr., f., yield, give 

way, recede, return, desist. 
SSeitie, f., -n, pasture, pasture- 

toeiben, tr., pasture, graze, tend, 

feed, feast. 
SBeibgefeH, »t., -en, -en, hunts- 

SBeibmittm, m., -S, "et, hunta- 

aSeiblDeil, »., -8, hunt, gatne. 
hwigertt, tr., refuse, deny. 
^eil^, m., -en, -en, falcon, eagle. 
luei^en, (r., dedicate, devote, con- 
toeil, sub. conj., because, 341 

white iarch.). 
AKtlett, intr., tarry, linger. 
jffleiter, to., -S, -, hamlet; pr. n., 

a (fictitious) town in Schwyi; 
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SBein. «., -8, -e, wine. 

tneinen, intr., weep, cry. 

SBeife, f., -n, manner, way, cua- 

toeife, adj., wise, s^^. 

toetfen, i«. ie, tr., show, direct, 

refer (an, to) ; = jueed^lUxi» 

fen, rebuke. 
ttieiSIid^, adv., wisely, skillfully. 
iDcife, adj., white, clad or robed 

aSEifelonb, «., pr. n., the Oher- 
haslital, S. W. of the Brünig; 
so calied from its numerous 
^laciers and snowfields. 

toeit, adj., far, broad; boS -t, 
broad expanse; 1476/7 all that 
his arrow can reach ; Seinen 
in baS -e, longing for the 
distant or great world. 

Sßeite, f., distance, distant scene, 

Ineitet, adv., sep. pref., farther, 
further; -! proceedl 

Weitersge^en, ging, gegangen, 
inir., f.. proceed, 

toeit^in, adv., far and near. 

38eit{e)te§, ein -, further news. 

lueitfiiii^tig. adj., of vast import. 

weitfc^meitemb, adj., resoundii^ 
far and wide. [tent. 

iMiJtJcxbreitet, adj., of vast ex- 

hieitoerfd[)Iungen, adj., spreading 
and tangled ; -e SBuraeTn. huge 
maze of roots. 

toeI(^(eE, e, e8), pron., wbich, 
who, that, what, what a. 

SBcEe, f., -n, wave, biUow. 

ttelfdö. ad}., Italian. 

aßelfi^Ianb, n., pr. «., Italy. 

SlBeU, f., -en, world, earth; fo 
ge^t bie -, such is life. 

Isenben, Ironbte, geioanbt, or tc., 
tr., and reü., turn, turn away. 

loenig, adj., little; -e, few; -et, 

toenn, stA. conj., when, when- 
ever, if; - audp, even though. 

aa, pron., who, whoever, he 
who. 



348 

loeiben. ( 



; l. tr., s. 



■-, rally, 

for) ; stnve, strudle, wrestle; 
sitbsl., «., suit. 

iDerbeit, a, {or iDUibe), o; i, 
inir., f., become, grow, get, 
happen; blaf; -, tum pale; gu 
( dat. ) -, be changed into ; 
i^m mufe öiitfe -, he must be 
hdped; ie&em toaib ein jilot' 
geloe^r, each was given a 
weapoti; allen bitb, loaS fie 
Oetbitnen, all get what they 
deserve; toabt mü mir, toaS 
üM. and tDOS aui^ bcouS 
toettie, eome what may; <£ud) 
\oU. Vttt^t -, you shall have 
justice; temp. aux., shall, will; 
passive avx., be; subsi., n., 
tm SBetf unb -. on foot and 
maturing. 

twcfen, a, o; i, tr., throw, cast, 
hurl. 

SBerf, «,, -eg, -e, work, deed; 
im -, afoot. 

iffierfleute, pl., workmen. 

SBeilgeiiB, »., -B, -e, Instrument, 
tool. 

aSemei:, w., ,fr. »., Christian 
name of (i) the baron of At- 
tinghausen, (2) Stau ff acher. 

iBemi, m., fr. n., familiär form 
of SBemet; - the hunter, t 
I, i; 11, 2; V, I, 3. 

SBert, m., -eS, -e, worth, value. 

iDcrt, jrf;'., worthy, valued, ac- 
ceptable, ^reeable. 

JBeJen, n., -2, -, being, creature ; 
way; fein - treiben, haunt a 
place. 

SBeften, m., -3, west. 

2Better, «., S, -. weather, Storni. 

HBetterlo^, »., -B, 'et, weather- 

crevice emitting cold or warm 
drafts of air, indicating 
changcs of the weather ; two 
such in the vicinity of Lake 
Luceme. 



SSettertonne, /., -n, weather- or 

ajeÜftteit, m., -3, -e, contest, 

loefeen, ir., whet, sharpen. 
iDtber, Prep, (.dat.), sep. and in- 

sep. pref., against, contrary to. 
ffiibenJart, m.. -S, -e, Opponent, 

adversary. 
tnitietsprflllen, intr., f., rebound. 
tDibetfe'|eii, reü, resist. 
toiberfte^en, -ftanb, -ftonbcn, 

intr. (dat.), withstand, resist. 
tnibetftre'bcn, intr. (dat.), (be) 

oppose(d to), resist, strive 

against. 
hjiberfhrei'ten. T(tt), i(tt), intr. 

(dat.), violate, conflict with. 
tnie, sub. conj., aa, how, like, &s 

well as, as soon as (App. 13, 

23), so that, as Tf (387); - 

fd^lper |ie tiwr, however heavy ; 

- bem oud^ fei, be that as 

tnieber, adv., sep., and insep. 

pref., again, once more, anew. 
iDiebers^atlen, inir., re-echo. 
ttiieber^o'Ien, tr., repeat 
IDiebex' festen, intr., f., retum; 

es fe^rt \^ nid^t immei ttiie. 

bet, there is not always a re- 

Wiebetslommen, a(in), o(mm), 

intr., f., come back, retum. 
tciebetsfe^en. a, e; ie, tr., see 

SBiege, /., -n, cradle. 

hjienen, tr., rock. 

ffiiqe, f., -n, meadow. 

hjiebiel', interrogative adj., how 
much, how many, 

aSilb, n., -es, game. 

hiUb. ad}., wild, savage, mad, 
violent, passionate, raging, un- 
culCivated, uncared for. 

hjilbbeiDegt, adj., turbulent, tem- 



family of counts in the Upper 

Rhine Valley. 
aSilb^euer. m., -S. -. wild hayer, 

wild grass gleaner. 
SBiÜmi», /., -(ffi)e, wilderness. 

SBitBelm, m., pr. n., Christian 
name of (i) Teil, (2) his 
younger son (t Di, 1; t, 2, 3; 
»2579 ff.). 

SBiUe, m., -nS, will, wish, inten- 

toinen, um (gen.) -, for the sake 
of. 

lütllFo'inmen, adj., welcome ; ^aij 
-, thrice welcome. 

SBifffüt, /., despotism, lawleas- 
ness, violenee, outlawty. 

SBimper, f., -n, eydash. 

Winb,. m., -ee, -e, wind. 

fSimbtStoefie. f., -en, snow drift 

SßinblalDine (aho caUed StauE)" 
laWinc), f., -n, drift-avalanche, 
consisting of dry and finely 
powdered snow, moved by the 
wind and produeing a whirl- 
wind before it in ics course. 

jBiitbltcöt, n., -S, -et, toreh, 
1 antern. 

Üßintelrieb, pr. n., an Unterwal- 
den family, knighted ; ( I ) 
©trut^ bon -. the skyer of 
the dragon, *i077; (2) his 
grandson of the same name, 
t II, 2; (3) Slrnotb oon -, the 
hero of the battle of Sempach, 
App. 7, 23 ff., 16, 14 ff. 

totnien. intr., beckon, motion. 

SBintet, m., -iS, -, winter. 

SBintcrmonat, m,, -8, -e, winter- 
month; speciücally November. 

iDintem, tr., winter. 

ffiJinteninB. f., -en, wintering. 

SEBiptel, m., -g, -, tree top. 

mir, pron., we. 

SBicbet, m., -%, -, whirlpool, 
eddy; - äJe^en, form eddies, 
eddy, seethe. 

tDtl^iii intr., worlL 
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tDirPtidtl, od/., real, actual. 

SBirt, m., -es, -e, host, landlord. 

BBirtin, f., -nen. housewife, wife, 
spouse (arch,). 

Ivtllltcg, adj., hospitable. 

Wiffen, weife, tmifete, B^tDU^t. tr., 
know; t<$ Inei^ i^n 311 ftnben, 
how to find him. 

aBütoenletb, n., -S. -en, grief of 
widowhood. 

IDO, adv., where, wherever, when, 
if, whence. 

iDofem'. sub. conf., if, provided 
that. 

iDOflCn, intr., wave, surge. 

iDD^cc", adv., whence, wherefrom 
{also separated: tVD ... iftl). 

loa^in', adv., whither, where 
(also separaled: too ... ^itl). 

SBo^I, n., -es, welfare, weal. 

too^I- adv., well, indeed, to be 
sure, probably, perhaps, fuUy 
(App. 7, 3) i - bem, happy, 
fortunate, thrice blest he; 2914 
praise God; mir toitb Jo -, 
I feel so happy 1 eS tut i^nen 
-, it suits them well or flatters 
them; ^<äß(t) -, farewell. 

IPO^Iim', inler}., vety well! now 
thenl come on! 't is well! 

tüo^IIieruferi, adj., of good re- 

tiu^C^efieEt, adj., duly appointed, 

detaikd. 
tDO^tbetüa^rf, adj., well or closely 

kept, 
tno'^Ifeil, adf'., cheap, at a low 

tDofilgenä^tt, adj., well-fed. 
Wo^Iflepflcßt, adj., well eared for. 
Sßo^Itat, /., -en, benefit, kindness. 
tDoifnen, intr., dwell, reside, live, 

tüo^ntifti adj., comfortable. 

SBo^nftätte, /., -n, abode. 
ÜBofinung, /., -en, dwelling, resi- 
dence, house, habjtation, haunt, 

SBöUiung. /., -en, vault, arch. 
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aUoIf, m., -es, 'e, wolf. 

a8orfenfd|ie6(en), m., pr. «., a 
young Swiss noble, who de- 
serted his eountry's cause, and 
as Austrian hurgravc was 
killed by Baumgarten, 

ÜBoIfe, /., -n, cloud. 

5BoHenfd|atten, w., -B, -, shadow 
of a cloud. 

aUoIte, ^, wool. 

tDoHen, iDill, iDoQte, getcollt. moif. 
ouf., will, am willing, deign, 
wish, desire, wanl, bc about; 
t 5?6 try; claira, prelend ; Xoaä 
Irin bxt 3:tommeI? what does 
the drum mean? loiH nodb, is 
about to foltow; tDoUte ®oit, 
would to God. 

fiBonne, f., -n, delight 

trornuf . adv., whereupon. 

tDorein', adv., whereinCto), into 

tDOtin', adv., wherein. 

aßort, «., -es, -e (or "et), word, 

pledge, pass-word, countersign. 
iBOau', odi',, wherefore. 
SSBuAt, f., wdght. 
tDimö, adj., sore ; nttt -em Sufee, 

foot-sore, way-worn. 
SBunber, m., -S, -, wonder, 

marvel, miracle. 
WunbetEwr, adj., wonderful, mar- 

velous, miraculous. 
SBunbetbing, n., -S, -t, stränge 



hjunbein, tr., cause to wonder; 
intr., wonder, marvel. 

^unberaeic^en, »„ -S, -, miracu- 
lous sign. laspiralion. 

SBunfd^, m., -ti, H, wish, desire, 

toütifd^en, tr., wish, desire. 

iDÜrbig, adj., worthy. 

SBitrad, f., -n, rooL 

2Bii|te, f., -n, desert, barreti 
waste, wilderness. 

aßut. f., fury, rage, wrath. 

imiten, intr., rage, rave. 

SBütetei', /., -en, fury, (act of) 
despotism. 



28üt{e)ri4, «., -8, -t. despot, 

tyrant, villaiiL 
tiriUtg, adj,, furious, raging. 



8ad!e, f., -n, crag, pinnade. 

Mgen, t'nfr., fear, waver. 

öo^I. ^, -en, number; an bet -. 

in number. 
äafilen. tr., pay, pay for. 
jäglen, (r., count, number. 
ad^men, tr., tarne, appease, allay. 
aort, arf;., tender, delicate. 
8rai6Er, m., -ä, -, charm, spelL 
aaubern, intr., hesitate. 
ae]&{e)n, card., ten. 
gefinfoc^, adj., tenfoli 
aeqnt. ord., tenth. 
Seic&W. n., -@. -, sign, signal. 

token, Symbol, emblem; ein 

- gebEn. make a ."ign. 
aei^nen, tr., draw, delineate, 

depict. 
aeigen, tr., show ; intr., point 

(nflii^, to) ; reH., appear. 
Seile, f., -n, line. 
Seit, /., -en. time, age. 
aeitig, ad;., early. 
8eitlang,_Ä, whjle; eine -, for 

aettli^, adj., temporal, earthly. 

tctte, f., -n, cell, hermitage. 
eptet, «., -S, ~, sceptre, sway. 
getbte'^en, a, a; i, tr., break, 
raze to earth ; intr., f., snap. 
aetffie'fien, o, o(fl), tnh-., y., dis- 

gerfni'rfen, tr., break. 
aerlu'ntlJt, arf/., ra^ed, tattered. 
aermoTmen, tr., crush, wreck, 

aemö'gen, tr., gnaw. 
aetrtei'Ben, i. i(ff), (r., tear 

(asunder), rend, sweep away. 
aerid^me'ttecn, tr., dash to pieces. 
aetfpolten, w., or witk ppU. gel' 

ffialten, tr., deave. 
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acrfjjri'nflen. a, u, intr., f., fly 
to pieces, snap. 

actftb'ten, tr., ruin, destroy, 
biight; pple. aerftijtt {dial. for 
öerftört), wild and troubied, 
haggard. 

aertte'ten, a, e; i<tt), tr., 
trample underfoot, crush. 

aertrü'mtnem, tr., ruin, shatter. 

Senge, m., -n, -n, witness. 

aeuBen, t»(r., witness, testify. 

geugitnfl, /., -en, gcneration. 

Bielien, goU' fleaDBen. (r,, pull, 
draw, drag, fonn, 874 forge, 
attract; intr., f., march, Start 
or set out, run, move, pass, 
proceed, flow ; reÜ., bie ©ttofee 
jie^t fii$ über €., leads by 

ßid, «., -eS, -e, aim, goal, end, 

mark, destination. 
Sjelen, i'n/r., aim (auf, at). 
giemen, intr., beseem, become. 
gier, f., -ben, beauty, omament, 

decoration. 
gimineraEt, f., 't, 3'nnnerbeit, 

n., -S, -e, carpenter's ax. 
8tntmennann, m., S, 'tx, or 

-leute, carpenter. 
ajininein. tr., build, 
gtnfen, m., -nS, - or 8>nle, f.. 

ainfen, intr., pay rent or interest 

aittcm, »ntr., tremble, quiver. 

aoUen, intr., pay toll, pay. 

gom, m., -es, wrath, ire, passion, 
indignation, rage, displeasure. 

gll, fre^. (dat.), adv., sep. pref., 
to, unto, toward, by, at, for, 
besides, on; too; eS ift nic^t 
me^c - fe^en, no longer to be 
Seen; ben Sffiollen -, toward 
the clouds; f^iefe -• shoot 

ausbelDe'aen, reÄ., move toward 

{dat.). 
ausbringen, ftiac^te, gebrod^, fr,, 

pass, spend, impart, 
3il*t, /., -en, breed, flock. 



Sü^figung, /., -en, chastisement 
guiJen, intr., twitch, quiver, move 

convulsively. 
aüilen, tr., draw, raise. 
auibdjden, tr., shut tight 
auetff , adv., first, at firsL 
ausfoBcen, u, a; ä, tr., bring up. 
auffallen, ie(I), a; ä, intr., f.. 

fall to one's share. 
Siiß. «-, -eä, *e, procession, 

course, march, train; feature; 

blow. Imit, admit. 

ausgeben, a, t; \, tr., allow, per- 
auge'gen, orfw., present. 
ausgeben, ging, gegangen, intr., 

\., go at, go to work ; mif 

(acc.) -, go toward, approacb. 
Sügrf, m., -8, bridle, rein. 
augteii^', adj., at once, aimul- 

taneously. 
gU'ifefiten, tr., tum or wend 

towards. 
Suhmff, f., futnrei, 
aule^t'. adv., last, at last 
jum — au bem. 
aunö^ff , adv., next, dose by. 
aunft, /., 'c, guild. 
gunge, f., -n, tongue, mouth. 

Ups, Speech, language. 
gut = au ber. 

ausreifen. i{tt), i(tt), »nft-., f., 

güri^, pr. «., old city in the 
Center of northem Switzer- 

güinen, intr., (dat.), be wroth 

autüi', adv., sep. pref., hadt, 

back ward, behicid. 
auriicfs bleiben, ie, ie, intr., f., 

remain behind. 
autü(r=ffl5ren, U, a; Ö, intr., f., 

Start back, recoil. 
aurü(r»fallen, ie(0» a; &, intr., 

f., fall back, 
auriiif sfübren, tr., lead back. 
aurüÄ'sgeoen, a, e; i, tr., give 

back, returo, render. 



■--<_S-^ 



35» 



miHelm Cell 



aiirüif tl^otten, ie, o; ä, tr., hold 

back, witbhold, retain, check, 

control, 
iUTM''hiftetu intr., f., retum. 
aurücfffinntneit, a(in), o, intr., 

f., come back, return, 
auiüif 'tolfen, ie, a; ä, tr., leave 

behind. 
guiüfofpiinem, o, u, »«tr., f., 

rebound, recoil. 
gurütr^fte^en, ftonb, geftonben, 

intr., f., stand back, 
jutüd'» treten, a, e; i(tt), inir., 

f., Step or draw back. 
aurücCilijetfen, a, o; i, ir., throw 

back. 
guäfageti, tr., promise. 
giifa'nnnen, adv., sep. pref., to- 

gether, jointly. 
guTa'inmen> biegen, a, o; i, intr., 

f., break down. 
3U|a'mmensfIec^fen, d, o; t, tr., 

join, clasp, knit together. 
aufo'iiraiensTul^ien, tr., lead to- 

gether, assemble. 
aufa'mmensfltenaen, i«(r., border 

on each other, join. 
auf o'mmen »polten, ie, a; ö, ir., 

hold together. 
gu[a'mmen=I(tufen, ie, (tu; 3u, 

intr., f., gather, flock tof^er. 
aufa'mmemtoffcn, reÄ, collect 

auffl'mmen'rinnen, o, o. intr., f., 

fade away, vanish. 
aufa'mmenstufen, ie, u, (r., call 

tc^elher. 
aufa'mmensft^IaBen, u, n; 5, 

intr., \., fall, drop, sink. 
gufa'imnetisfi^Ieii^en, i, i, intr., 

f., sneak or slink together. 
äiifa'minen=[infeii, a. u, intr., f., 

break or sink down, 
äufn'mmen'ftel^en, ftonb, sefton« 

Den, intr., stand together. 



Sufiiauet, i»., -8, -, speetator. 
ausfc^teubem, tr., hurl toward 

{dat.). 
gusfcBfiefeen, o, D(ff), (f., dose, 

gUsMnüten, tr., strangle, choke. 
aU'fc^reien, ie, ie, intr., call aloud 

amfe:6en, a, e; ie, intr., (rfat.), 

look at, look on. 
auteil' toerben. intr, (Ja*,), fall 

to the lot of. 
au'tragen, ti, a% Ö, reß., occur, 

happen. 
autcauli^t adj., trusting, con- 

fident 
auboc', adv., before(hand), pre- 

viously. 
au^gäl^en. tr., teil off to, entnist 
ütoottQ, m., -eS, compiilsion, 

älüanatg, card., twenty. 

Stoea, 1»., -eS, -e, purpose, cnd, 

gloei, Card., two. 

Stoeifel, m., -8, -, doubt, sus- 

aWeifetn, i 
groeia, »I. 

atoeimal, oJi'., twice. 
alltiti ord., second. 
glDietcac^f, f., discord. 
Sroinß, see Stning Uri. 
attringen, a, u, tr., compel, force, 

restrain, hold in check; -b, 

commanding. 
Swinget, m., -8, -, tower, dun- 

geon. 
gwing^etr, m., -n, -en, despot, 

gtuinfl Uti, m., pr. «., Keep Uri. 
atoifd^en, Prep. (dat. or acc), be- 

tween, betwixt, among. 
aluölf, Card., twelve. 
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